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17-11-2020 129 Frank Troosters 32 17-11-2020 130 Pieter De 
Spiegeleer
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17-11-2020 131 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 132 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 133 Tomas Roggeman 32 17-11-2020 134 Emir Kir 32
17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 136 Marianne 

Verhaert
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17-11-2020 137 Michel De Maegd 32 17-11-2020 138 Kim Buyst 32
17-11-2020 139 Joris 

Vandenbroucke
32 17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32
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Vandenbroucke
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18-11-2020 143 Frank Troosters 32 18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32
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Vandenbroucke
32 18-11-2020 148 Emir Kir 32

18-11-2020 149 Emir Kir 32 18-11-2020 150 Maria 
Vindevoghel

32

18-11-2020 152 Maria 
Vindevoghel

32 18-11-2020 153 Emir Kir 32

18-11-2020 154 Jef Van den Bergh 32 18-11-2020 155 Jasper Pillen 32
18-11-2020 156 Jef Van den Bergh 32 19-11-2020 157 Bert Wollants 34
19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34 19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34
19-11-2020 160 Steven Matheï 34 19-11-2020 161 Maria 

Vindevoghel
34

19-11-2020 162 Maria 
Vindevoghel

34 19-11-2020 163 Steven Matheï 34

19-11-2020 164 Eric Thiébaut 34 19-11-2020 165 Wouter Raskin 34
20-11-2020 166 Maxime Prévot 34 20-11-2020 168 Caroline Taquin 34
20-11-2020 170 Emmanuel Burton 34 20-11-2020 171 Emmanuel Burton 34
20-11-2020 172 Barbara Pas 34 23-11-2020 173 François De Smet 34
23-11-2020 175 Maria 

Vindevoghel
34 23-11-2020 176 Emir Kir 34

23-11-2020 177 Steven Matheï 34 24-11-2020 179 Pieter De 
Spiegeleer

34

24-11-2020 181 Sophie Thémont 34 24-11-2020 185 Barbara Pas 34
24-11-2020 186 Sophie Thémont 34 26-11-2020 187 Caroline Taquin 34
02-12-2020 188 Frank Troosters 34 02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34
03-12-2020 192 Tomas Roggeman 35 03-12-2020 193 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 194 Tomas Roggeman 35 07-12-2020 195 Josy Arens 35
07-12-2020 197 Frank Troosters 35 07-12-2020 198 Jef Van den Bergh 35
07-12-2020 199 Jef Van den Bergh 35 07-12-2020 200 Jef Van den Bergh 35

Date
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07-12-2020 201 Nicolas Parent 35 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
07-12-2020 203 Frank Troosters 35 07-12-2020 205 Wouter Raskin 35
08-12-2020 206 Jef Van den Bergh 35 08-12-2020 211 Vicky Reynaert 35
10-12-2020 215 Emir Kir 36 11-12-2020 216 Jef Van den Bergh 36
11-12-2020 218 Cécile Thibaut 36 11-12-2020 220 Cécile Thibaut 36
11-12-2020 221 Pieter De 

Spiegeleer
36 14-12-2020 222 Frank Troosters 36

14-12-2020 223 Frank Troosters 36 14-12-2020 224 Frank Troosters 36
14-12-2020 225 Frank Troosters 36 14-12-2020 226 Reccino Van 

Lommel
36

16-12-2020 232 Caroline Taquin 36 17-12-2020 233 Sophie Rohonyi 36
17-12-2020 234 Steven De Vuyst 36 18-12-2020 237 Emir Kir 36
18-12-2020 240 Joris 

Vandenbroucke
36 21-12-2020 242 Eric Thiébaut 36

21-12-2020 243 Pieter De 
Spiegeleer

36 21-12-2020 245 Pieter De 
Spiegeleer

36

22-12-2020 247 Pieter De 
Spiegeleer

36 22-12-2020 248 Wouter Raskin 36

23-12-2020 250 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 251 Nicolas Parent 36
28-12-2020 252 François De Smet 38 05-01-2021 253 Joris 

Vandenbroucke
38

05-01-2021 254 Eric Thiébaut 38 07-01-2021 256 Georges 
Dallemagne

39

07-01-2021 257 Tomas Roggeman 39 08-01-2021 258 Emir Kir 39
08-01-2021 259 Jasper Pillen 39 08-01-2021 260 Kim Buyst 39
11-01-2021 261 Jef Van den Bergh 39 13-01-2021 262 Maxime Prévot 39
15-01-2021 263 Maria 

Vindevoghel
40 15-01-2021 265 Maria 

Vindevoghel
40

15-01-2021 270 Frank Troosters 40 15-01-2021 272 Jef Van den Bergh 40
15-01-2021 276 Joris 

Vandenbroucke
40 19-01-2021 278 Darya Safai 40

20-01-2021 279 Mélissa Hanus 40 20-01-2021 280 Tomas Roggeman 40
20-01-2021 281 Frank Troosters 40 21-01-2021 282 Tomas Roggeman 41
21-01-2021 283 Christophe 

Bombled
41 22-01-2021 284 Emir Kir 41

25-01-2021 285 Tomas Roggeman 41 25-01-2021 286 Bert Wollants 41
25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 25-01-2021 288 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41 26-01-2021 290 Nawal Farih 41
26-01-2021 291 Emir Kir 41 26-01-2021 293 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 295 Sigrid Goethals 41
27-01-2021 296 Josy Arens 41 27-01-2021 297 Josy Arens 41
27-01-2021 298 Josy Arens 41 27-01-2021 299 Patrick Prévot 41
27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41 27-01-2021 301 Josy Arens 41
27-01-2021 302 Nicolas Parent 41 27-01-2021 303 Sophie Thémont 41
27-01-2021 304 Hervé Rigot 41
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 12-11-2020 73 Dieter Vanbesien 32
24-11-2020 104 Barbara Pas 34 24-11-2020 109 Steven Matheï 34
26-11-2020 117 Steven Matheï 34 04-12-2020 131 Steven Matheï 35
07-12-2020 133 Barbara Pas 35 17-12-2020 141 Wim Van der 

Donckt
36

18-12-2020 146 Joy Donné 36 18-12-2020 148 Sophie Thémont 36
21-12-2020 150 Emmanuel Burton 36 07-01-2021 162 Wouter 

Vermeersch
39

13-01-2021 174 Christian Leysen 39 20-01-2021 178 Nawal Farih 40
20-01-2021 181 Hugues Bayet 40 20-01-2021 182 Hugues Bayet 40
22-01-2021 185 Tomas Roggeman 41 22-01-2021 186 Melissa 

Depraetere
41

22-01-2021 188 Ellen Samyn 41 25-01-2021 190 Steven Matheï 41
25-01-2021 191 Steven Matheï 41 25-01-2021 192 Marijke Dillen 41
26-01-2021 194 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 195 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 196 Sigrid Goethals 41

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

29-10-2020 2 Nahima Lanjri 30 29-10-2020 4 Els Van Hoof 30
30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 30-10-2020 19 Valerie Van Peel 30
04-11-2020 22 Nawal Farih 30 04-11-2020 33 Els Van Hoof 30
05-11-2020 41 Valerie Van Peel 31 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 56 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 69 Nawal Farih 31 05-11-2020 71 Nawal Farih 31
05-11-2020 72 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 09-11-2020 96 Sofie Merckx 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 111 Sofie Merckx 31
10-11-2020 113 Caroline Taquin 31 10-11-2020 118 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 131 Caroline Taquin 32 12-11-2020 134 Tom Van Grieken 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 142 Emir Kir 32 16-11-2020 144 Steven Creyelman 32
16-11-2020 147 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 150 Steven Creyelman 32 16-11-2020 151 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
19-11-2020 173 Steven Matheï 34 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 181 Nawal Farih 34

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Datum
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20-11-2020 183 Hervé Rigot 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 205 Emir Kir 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 214 Emir Kir 34
24-11-2020 215 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
25-11-2020 221 Sophie Thémont 34 26-11-2020 225 Barbara Creemers 34
27-11-2020 228 Kattrin Jadin 34 27-11-2020 232 Emir Kir 34
30-11-2020 233 Ellen Samyn 34 30-11-2020 235 Sophie Thémont 34
01-12-2020 238 Ellen Samyn 34 01-12-2020 241 Ellen Samyn 34
02-12-2020 246 Frieda Gijbels 34 02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34
02-12-2020 248 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 254 Kattrin Jadin 35
04-12-2020 257 Barbara Creemers 35 07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35
08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35 11-12-2020 270 Robby De Caluwé 36
14-12-2020 274 Emir Kir 36 15-12-2020 276 Barbara Creemers 36
15-12-2020 278 Els Van Hoof 36 15-12-2020 282 Els Van Hoof 36
15-12-2020 284 Els Van Hoof 36 15-12-2020 285 Els Van Hoof 36
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
18-12-2020 305 Sophie Thémont 36 18-12-2020 307 Steven Creyelman 36
21-12-2020 309 Sophie Thémont 36 22-12-2020 312 Ellen Samyn 36
23-12-2020 314 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 315 Frieda Gijbels 36
04-01-2021 317 Valerie Van Peel 38 04-01-2021 318 Valerie Van Peel 38
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 05-01-2021 321 Dominiek Sneppe 38
05-01-2021 322 Frieda Gijbels 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 13-01-2021 338 Nawal Farih 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
19-01-2021 346 Steven Creyelman 40 19-01-2021 349 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 351 Dominiek Sneppe 40 19-01-2021 352 Dominiek Sneppe 40
20-01-2021 353 Catherine Fonck 40 20-01-2021 354 Evita Willaert 40
20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41
21-01-2021 357 Dominiek Sneppe 41 21-01-2021 358 Hervé Rigot 41
22-01-2021 359 Dominiek Sneppe 41 22-01-2021 360 Sophie Thémont 41
22-01-2021 362 Maggie De Block 41 22-01-2021 363 Emir Kir 41
25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41 25-01-2021 365 Georges 

Dallemagne
41

26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 368 Emir Kir 41
26-01-2021 369 Barbara Creemers 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 372 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
26-01-2021 374 Björn Anseeuw 41 26-01-2021 375 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 376 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 378 Dominiek Sneppe 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
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Vraag nr.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

09-11-2020 85 Marijke Dillen 31 03-12-2020 174 Koen Metsu 35
04-12-2020 178 Tomas Roggeman 35 15-12-2020 198 Els Van Hoof 36
18-12-2020 212 Kattrin Jadin 36 21-12-2020 214 Jef Van den Bergh 36
07-01-2021 227 Kristien Van 

Vaerenbergh
39 11-01-2021 237 Steven Creyelman 39

19-01-2021 246 Ben Segers 40 22-01-2021 261 Steven Creyelman 41
22-01-2021 262 Steven Creyelman 41 22-01-2021 263 Melissa 

Depraetere
41

25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 274 Emir Kir 41
26-01-2021 276 Emir Kir 41 26-01-2021 281 Sophie Thémont 41

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

09-11-2020 14 Robby De Caluwé 31 12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 26 Christophe 

Bombled
32 17-11-2020 30 Philippe Tison 32

17-11-2020 31 Philippe Tison 32 23-11-2020 44 Emir Kir 34
24-11-2020 49 Barbara Pas 34 30-11-2020 52 Ellen Samyn 34
01-12-2020 53 Ellen Samyn 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 56 Josy Arens 35 04-12-2020 57 Josy Arens 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 11-12-2020 59 Emir Kir 36
15-12-2020 61 Steven Creyelman 36 16-12-2020 62 Ellen Samyn 36
18-12-2020 63 Sophie Thémont 36 21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36
21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36 07-01-2021 66 Katleen Bury 39
07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39 07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39
13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39 14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40 21-01-2021 80 Katrien 

Houtmeyers
41

21-01-2021 81 Ellen Samyn 41 21-01-2021 84 Ellen Samyn 41
21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41 26-01-2021 87 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 89 Sigrid Goethals 41

Date
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

12-11-2020 26 Caroline Taquin 32 05-01-2021 68 Steven Matheï 38
06-01-2021 69 Steven Matheï 38 08-01-2021 70 Ellen Samyn 39
13-01-2021 72 Wim Van der 

Donckt
39 25-01-2021 73 Thierry Warmoes 41

26-01-2021 75 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 76 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 77 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 78 Michel De Maegd 41
27-01-2021 79 Eric Thiébaut 41

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

08-01-2021 88 Tim Vandenput 39 15-01-2021 94 Hugues Bayet 40
15-01-2021 96 Kris Verduyckt 40

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

05-11-2020 2 Leen Dierick 31 27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34
04-12-2020 16 Jean-Marie 

Dedecker
35 10-12-2020 17 Christophe 

Bombled
36

15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
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18-12-2020 30 Sophie Thémont 36

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

16-11-2020 51 Kattrin Jadin 32 19-11-2020 63 Simon Moutquin 34
20-11-2020 67 Ben Segers 34 20-11-2020 68 Yoleen Van Camp 34
23-11-2020 70 Emmanuel Burton 34 23-11-2020 72 Greet Daems 34
24-11-2020 74 Barbara Pas 34 24-11-2020 75 Darya Safai 34
24-11-2020 76 Barbara Pas 34 24-11-2020 78 Ben Segers 34
24-11-2020 80 Barbara Pas 34 24-11-2020 81 Barbara Pas 34
24-11-2020 83 Hervé Rigot 34 25-11-2020 85 Yoleen Van Camp 34
26-11-2020 88 Emir Kir 34 26-11-2020 89 Simon Moutquin 34
26-11-2020 90 Simon Moutquin 34 26-11-2020 91 Simon Moutquin 34
26-11-2020 92 Simon Moutquin 34 27-11-2020 93 Sophie Thémont 34
01-12-2020 95 Darya Safai 34 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34
01-12-2020 97 Dries Van 

Langenhove
34 01-12-2020 98 Greet Daems 34

01-12-2020 99 Greet Daems 34 03-12-2020 104 Simon Moutquin 35
21-12-2020 113 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 114 Bert Moyaers 36
04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38 06-01-2021 117 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 118 Kattrin Jadin 38 06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 120 Simon Moutquin 38 11-01-2021 123 Darya Safai 39
12-01-2021 124 Yoleen Van Camp 39 19-01-2021 128 Darya Safai 40
20-01-2021 130 Wouter Raskin 40 25-01-2021 134 Yoleen Van Camp 41
25-01-2021 135 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 136 Barbara Pas 41
26-01-2021 137 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 138 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 139 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 143 Darya Safai 41
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107621
Question n° 182 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107621
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Effets sur le statut d'artiste du refus d'un emploi. Het gevolg op kunstenaarsstatuut bij weigering van job.
Une fois le droit aux allocations de chômage acquis, la

dégressivité de celles-ci est calculée différemment (et plus
favorablement) pour les artistes que pour les autres travail-
leurs.

Na het verkrijgen van het recht op een werkloosheidsuit-
kering, wordt de degressiviteit van de werkloosheidsuitke-
ring voor kunstenaars anders (en gunstiger) berekend dan
voor andere werknemers.

Pour les artistes, l'allocation reste "bloquée" au niveau de
12 mois de chômage (fin de la première phase: 60 % du
dernier salaire brut gagné limité au plafond de salaire
"moyen" - 2 567,49 euros maximum) et ce, à condition
qu'ils puissent prouver après 12 mois de chômage qu'ils ont
travaillé au moins 156 jours au cours des 18 derniers mois
(dont au moins 104 dans le domaine artistique). Après 24
mois, le statut d'artiste peut être à nouveau prolongé si la
personne concernée peut à nouveau prouver au moins trois
prestations artistiques au cours des 12 derniers mois.

Voor kunstenaars blijft de uitkering "vastgeklikt" op het
niveau van 12 maanden werkloosheid (einde van de eerste
fase: 60 % van het laatst verdiende brutoloon, begrensd tot
de "middelste" loongrens - max. 2.567,49 euro). Dit vast-
klikken gebeurt enkel als ze na 12 maanden werkloosheid
kunnen aantonen dat ze tijdens de laatste 18 maanden min-
stens 156 dagen gewerkt hebben (waarvan minstens 104
artistiek). Na 24 maanden kan het kunstenaarsstatuut
opnieuw worden verlengd indien de betrokkenen opnieuw
minstens drie artistieke prestaties kunnen bewijzen gedu-
rende de laatste 12 maanden.

1. Arrive-t-il (souvent) qu'un artiste au chômage qui
bénéficie du statut privilégié d'artiste soit pénalisé par le
service régional de l'emploi (VDAB) pour avoir refusé un
travail qui lui convenait dans le secteur artistique ou non?

1. Komt het (vaak) voor dat werkloze kunstenaars die het
voordeel van het kunstenaarsstatuut genieten, gestraft wor-
den door de gewestelijke arbeidsbemiddelingsdienst
(VDAB) voor het weigeren van passend werk, al dan niet
buiten de artistieke sector?

2. De quelle manière les services régionaux de l'emploi
informent-ils l'Office National de l'Emploi qu'un artiste a
reçu un avertissement ou une suspension temporaire de son
statut parce qu'il a refusé un emploi qui lui convenait?

2. Op welke manier wordt de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening geïnformeerd door de gewestelijke arbeidsbe-
middelingsdiensten over een verwittiging of tijdelijke
schorsing van een kunstenaar naar aanleiding van het wei-
geren van passend werk?

3. Le refus d'un emploi convenable et une éventuelle sus-
pension des allocations de chômage ont-ils certains effets
sur l'application des avantages du statut d'artiste par
exemple après la fin de la suspension?

3. Heeft het weigeren van passend werk en een eventuele
schorsing van de werkloosheidsuitkering, bepaalde gevol-
gen voor de toepassing van de voordelen van het kunste-
naarsstatuut, bijvoorbeeld na afloop van de schorsing?



16 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202107610
Question n° 176 de madame la députée Els Van Hoof du

26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107610
Vraag nr. 176 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les élections en Ouganda (QO 12738C). Verkiezingen Oeganda (MV 12738C).
Le président ougandais depuis longtemps au pouvoir,

Yoweri Museveni, a été réélu, selon les responsables de la
commission électorale, malgré les accusations de fraude
électorale lancées par son principal rival, Bobi Wine.

Oeganda's lang zittende president, Yoweri Museveni, is
herkozen, zeggen verkiezingsfunctionarissen, te midden
van beschuldigingen van stemfraude door zijn belangrijk-
ste rivaal Bobi Wine.

Selon la commission électorale, Museveni a remporté
près de 59 % des voix, contre environ 35 % pour Bobi
Wine.

Museveni won bijna 59 % van de stemmen, terwijl Bobi
Wine met ongeveer 35 % achterblijft, aldus de verkiezings-
commissie.

Le président Museveni a déclaré que le scrutin pourrait
s'avérer être le "plus exempt de tricherie" de l'histoire de la
nation africaine.

De verkiezingen kunnen de "meest fraudeloze" in de
geschiedenis van de Afrikaanse natie blijken, zei president
Museveni.

Bobi Wine, une ancienne pop star, a promis de fournir
des éléments de preuve de la fraude électorale lorsque les
connexions internet ont été rétablies. Le gouvernement a
en effet suspendu l'accès à internet avant le jour du vote,
une décision condamnée par les observateurs électoraux.

Bobi Wine, een vroegere popster, deed de gelofte om
bewijsmateriaal van verkiezingsfraude te verstrekken toen
de verbindingen van internet werden hersteld. De regering
sloot het internet immers af voor de dag van de stemming,
een besluit dat door de verkiezingswaarnemers werd ver-
oordeeld.

Bobi Wine a par ailleurs été arrêté en novembre 2020
pour avoir prétendument violé les mesures de lutte contre
le coronavirus. Son arrestation a donné lieu à une vague
d'arrestations et a fait des dizaines de morts, généralement
abattus - paraît-il - par les troupes de sécurité.

Daarbij werd Bobi Wine in november 2020 gearresteerd
omdat hij de coronamaatregelen zou hebben overtreden.
Zijn arrestatie leidde tot een golf van arrestaties en liet
tientallen doden achter, meestal naar verluidt neergescho-
ten door de veiligheidstroepen.

Le ministre de la Sécurité, Elly Tumwine, a ensuite souli-
gné le fait que 11 agents de sécurité ont été blessés et a
déclaré que "la police a le droit d'abattre et de tuer les
citoyens qui atteignent un certain niveau de violence".
Bobi Wine a par la suite porté un gilet pare-balle et un
casque lors de ses meetings électoraux.

Daarna wees veiligheidsminister Elly Tumwine op het
feit dat 11 veiligheidsmensen gewond waren geraakt en zei
dat "de politie het recht heeft om je neer te schieten en te
doden als je een bepaald niveau van geweld bereikt". Bobi
Wine heeft sindsdien een kogelvrij vest en een helm op het
campagnepad gedragen.

Fin 2020, il a cessé temporairement sa campagne après
que plusieurs membres de son équipe ont été blessés
lorsque les troupes de sécurité ont fait irruption lors d'une
de ses réunions politiques. Il a plus tard raconté à la chaîne
CNN qu'il avait survécu à différentes tentatives d'assassi-
nat.

Eind 2020 stopte hij tijdelijk zijn campagne nadat een
aantal leden van zijn team gewond raakten toen de veilig-
heidstroepen een van zijn politieke bijeenkomsten opbra-
ken. Later vertelde hij de omroep CNN dat hij
verschillende moordpogingen had overleefd.
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1. En raison du blocage de l'accès à internet, il est plus
difficile de se faire une idée quant au déroulement correct
des élections. Pouvez-vous faire le point de la situation
concernant le déroulement des élections?

1. Omwille van het afsluiten van het internet is het dus
moeilijker om een beeld te krijgen wat betreft het correct
verloop van de verkiezingen. Kunt u een stand van zaken
geven omtrent het verloop van de verkiezingen?

2. La Belgique, et par extension l'Union européenne, ne
doivent-elles pas condamner clairement le blocage de
l'accès à internet qui a eu lieu au cours des journées qui ont
précédé et suivi les élections? Cette mesure ne peut en effet
avoir d'autre but que de rendre le déroulement du processus
électoral moins transparent.

2. Dienen België, en bij uitbreiding de EU, geen duide-
lijke veroordeling te formuleren voor wat betreft het afslui-
ten van het internet in de dagen rond de verkiezingen? Dit
kan immers geen ander doel hebben dan het verkiezings-
proces minder transparant te laten verlopen.

3. Estimez-vous souhaitable que les institutions interna-
tionales telles que les Nations Unies, l'Union africaine et
l'Union européenne publient une évaluation étayée du
caractère régulier des élections, de manière à éviter une
intensification du conflit?

3. Bent u van oordeel dat internationale instellingen zoals
de VN, AU en de EU best een onderbouwde evaluatie uit-
brengen omtrent de rechtmatigheid van de verkiezingen,
om zo een oplaaiend conflict te vermijden?

4. Quelles initiatives diplomatiques notre pays entre-
prend-il pour aider à éviter que les élections contestées ne
se soldent par un conflit violent?

4. Welke diplomatieke initiatieven onderneemt ons land
nog om te helpen vermijden dat de betwiste verkiezingen
uitdraaien op een gewelddadig conflict?

DO 2020202107629
Question n° 179 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107629
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?
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7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?
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17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107634
Question n° 182 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107634
Vraag nr. 182 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?
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b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202107529
Question n° 282 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107529
Vraag nr. 282 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les terrains et bâtiments de la SNCB visités par des per-
sonnes non autorisées.

Panden en gronden van de NMBS betreden door onbe-
voegden.

La SNCB possède un grand nombre de terrains et de bâti-
ments. Ce sont surtout les propriétés inutilisées qui invitent
involontairement à l'effraction, au squattage, à l'intrusion
ou à l'occupation par des personnes non autorisées. L'occu-
pation récente de terrains de la SNCB sur l'avenue de Ter-
neuzen à Gand constitue à cet égard un exemple.

De NMBS bezit een groot aantal gronden en panden.
Vooral het onbenutte vastgoed kan onbedoeld uitnodigen
tot inbraak, kraak, betreding of bezetting door onbevoeg-
den. Een voorbeeld is de recente bezetting van NMBS-ter-
reinen aan de Terneuzenlaan te Gent.

1. Combien de propriétés de la SNCB, et lesquelles, ont
fait l'objet au cours des cinq dernières années d'intrusions
ou d'occupations illégitimes, de squattages et/ou d'effrac-
tions? Merci de fournir un relevé.

1. Hoeveel en welke eigendommen van de NMBS wer-
den de voorbije vijf jaren geviseerd door onrechtmatige
betreding, onrechtmatige bezetting, kraak en/of inbraak?
Graag een overzicht.

2. Quel est le montant des dégâts occasionnés par ces
incidents?

2. Voor welk bedrag aan schade werd bij deze gelegenhe-
den veroorzaakt?

3. En cas de squattage ou d'occupation par des personnes
non autorisées: combien de temps ces personnes sont-elles
restées sur les lieux?

3. In geval van kraak of bezetting door onbevoegden: hoe
lang verbleven deze mensen op deze locaties?

4. Dans combien de cas, et lesquels, la SNCB a-t-elle
porté plainte au pénal?

4. In hoeveel en welke gevallen deed de NMBS straf-
rechtelijke aangifte?

5. Dans combien de cas, et lesquels, la SNCB a-t-elle
lancé une procédure d'expulsion auprès du juge de paix ou
une autre procédure civile?

5. In hoeveel en welke gevallen startte de NMBS een
procedure tot uithuiszetting bij de vrederechter of andere
burgerrechtelijke procedure?

6. Dans combien de cas, et lesquels, l'auteur des faits a-t-
il été condamné?

6. In hoeveel en welke gevallen werd de dader veroor-
deeld?

7. Dans combien de cas, et lesquels, la SNCB a-t-elle pu
répercuter les pertes ou les dégâts éventuellement occa-
sionnés sur l'auteur ou les auteurs des faits?

7. In hoeveel en welke gevallen kon de NMBS de eventu-
eel aangebrachte schade of verliezen terugvorderen van de
dader(s)?

8. Quelle politique la SNCB mène-t-elle pour prévenir et
gérer l'intrusion illégitime dans ses immeubles et sur ses
terrains? Des procédures internes sont-elles établies et dis-
ponibles?

8. Welk beleid voert de NMBS inzake het voorkomen en
aanpakken van het onrechtmatig betreden van hun panden
en gronden? Zijn er vaste interne procedures voorhanden?

9. Quel a été, le cas échéant par approximation, le coût
annuel des éventuelles mesures de sécurisation et de sur-
veillance de ces bâtiments et terrains (y compris le coût de
la mobilisation du personnel de la SNCB) au cours des
cinq dernières années?

9. Wat was de voorbije vijf jaar de jaarlijkse kostprijs van
de eventuele beveiligings- en bewakingsmaatregelen met
betrekking tot deze panden en gronden (met inbegrip van
kosten voor inzet van eigen personeel), desnoods bij bena-
dering?
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DO 2020202107537
Question n° 283 de monsieur le député Christophe

Bombled du 21 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107537
Vraag nr. 283 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 21 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Le Plan de relance. Herstelplan.
Dans le cadre du Plan de relance, vous souhaiteriez profi-

ter de cette opportunité pour placer des panneaux photo-
voltaïques sur les toits des ateliers et des immeubles
appartenant la SNCB. C'est une idée intéressante pour la
production d'énergie au travers des surfaces disponibles.
Dans ce plan, on trouve également l'hydrogène: celui-ci
devrait être au coeur des stratégies énergétiques. L'accord
de majorité prévoit d'ailleurs que le potentiel des trains à
hydrogène soit étudié.

U zou het herstelplan willen aangrijpen om te investeren
in zonnepanelen op de daken van de werkplaatsen en
gebouwen van de NMBS. Het is een interessant idee om de
beschikbare oppervlakken te benutten voor energieproduc-
tie. In dat plan wordt er ook gewag gemaakt van waterstof:
het is de bedoeling dat die energiedrager centraal komt te
staan in de energiestrategieën. In het regeerakkoord staat
overigens dat het potentieel van waterstoftreinen onder-
zocht zal worden.

1. Qu'en est-il de votre volonté de placer des panneaux
photovoltaïques? Des sites ont-ils déjà fait l'objet d'une
étude sur le sujet? Si oui, qu'en ressort-il? Si non, une étude
va-t-elle être menée? Dans quel délai? Les immeubles qui
appartiennent à Infrabel sont-ils également concernés?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot uw voor-
nemen om zonnepanelen te plaatsen? Werd er in dat ver-
band al een studie uitgevoerd voor bepaalde sites? Zo ja,
wat was het resultaat ervan? Zo niet, zal er een studie uit-
gevoerd worden? Wanneer? Zullen de gebouwen van Infra-
bel ook in uw project meegenomen worden?

2. Dans le cadre des trains dont le combustible est
l'hydrogène, une étude va-t-elle être réalisée? Si oui,
quelles sont les démarches qui vont être entreprises? Une
concertation avec la ministre de l'Énergie est-elle envisa-
gée sur ce sujet transversal?

2. Zal er een studie uitgevoerd worden in verband met
waterstoftreinen? Zo ja, welke stappen zullen er gezet wor-
den? Zal er met de minister van Energie overlegd worden
over deze transversale kwestie?

DO 2020202107573
Question n° 284 de monsieur le député Emir Kir du

22 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107573
Vraag nr. 284 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 22 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'usage du gaz hilarant sur nos routes. Rijden onder invloed van lachgas.
Selon une étude de grande envergure menée par l'Institut

Vias, 6 % des conducteurs belges avouent prendre le volant
au moins une fois par mois après avoir inhalé du gaz hila-
rant.

Volgens een grootschalige enquête van Vias institute
geeft 6% van de Belgische bestuurders toe minstens één
keer per maand met de wagen te rijden na het inhaleren van
lachgas.

En effet, chez les jeunes, le problème est encore plus
marqué puisque 15 % des conducteurs de moins de 34 ans
consomment régulièrement cette substance avant de
prendre la route.

Bij jonge bestuurders is het probleem nog groter. 15 %
van de chauffeurs tussen 18 en 34 jaar gebruikt regelmatig
lachgas en gaat daarna nog de weg op.

Ainsi, très souvent, cette drogue est combinée avec de
l'alcool ou d'autres stupéfiants et c'est pourquoi l'Institut
Vias et le Centre Antipoisons mettent en garde contre les
conséquences à court et à long terme du gaz hilarant, tant
pour la santé que pour la sécurité routière.

Vaak is er bovendien sprake van combinatiegebruik, en
worden er naast lachgas ook alcohol of andere verdovende
middelen gebruikt. Vias institute en het Antigifcentrum
waarschuwen dan ook voor de gevolgen op korte én op
lange termijn van het gebruik van lachgas, voor de gezond-
heid en voor de verkeersveiligheid.
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1. Quelle est votre analyse de cette étude de l'Institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions? Ces résultats
provoqueront-ils des actions concrètes, des projets ou des
initiatives politiques? Si oui, lesquels? Si non, pourquoi
pas?

1. Wat is uw analyse van dit onderzoek van Vias insti-
tute? Hebt u er de nodige conclusies uit kunnen trekken?
Zult u naar aanleiding van deze bevindingen concrete
acties, projecten of beleidsinitiatieven ontwikkelen? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?

2. Combien de personnes en Belgique ont été sélection-
nées pour participer à cette enquête? Pouvez-vous ventiler
ces choix en fonction de l'âge, du sexe et des régions?

2. Hoeveel personen werden er in België geselecteerd
voor deelname aan deze enquête? Kunt u deze selectie ver-
der uitsplitsen volgens leeftijd, geslacht en Gewest?

3. Quelles sont les mesures spécifiques prises ces cinq
dernières années par vos services pour lutter contre la
conduite sous l'influence de la drogue? Quels ont été les
budgets prévus?

3. Welke specifieke maatregelen hebben uw diensten de
voorbije vijf jaar genomen om rijden onder invloed van
drugs tegen te gaan? Welke budgetten werden er hiervoor
uitgetrokken?

DO 2020202107587
Question n° 285 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107587
Vraag nr. 285 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Présence de personnes non autorisées dans les propriétés
et sur les terrains d'Infrabel.

Panden en gronden van Infrabel betreden door onbevoeg-
den.

Infrabel possède un grand nombre de propriétés et de ter-
rains. Les immeubles inoccupés, en particulier, peuvent
inciter des personnes non autorisées à pénétrer sur les
lieux, par effraction ou non, ou à les occuper.

Infrabel bezit een groot aantal gronden en panden. Vooral
het onbenutte vastgoed kan onbedoeld uitnodigen tot
inbraak, kraak, betreding of bezetting door onbevoegden.

1. Combien de propriétés d'Infrabel ont-elles fait l'objet
d'un accès illicite, par effraction ou non, ou d'une occupa-
tion illicite ces cinq dernières années? De quelles proprié-
tés s'agit-il? Merci de fournir une vue d'ensemble.

1. Hoeveel en welke eigendommen van Infrabel werden
de voorbije vijf jaren geviseerd door onrechtmatige betre-
ding, onrechtmatige bezetting, kraak en/of inbraak? Graag
een overzicht.

2. Quel est le montant des dégâts occasionnés par ces
incidents?

2. Voor welk bedrag aan schade werd bij deze gelegenhe-
den veroorzaakt?

3. Dans le cas d'un accès par effraction ou d'une occupa-
tion par des personnes non autorisées, combien de temps
ces personnes sont-elles restées sur les lieux?

3. In geval van kraak of bezetting door onbevoegden, hoe
lang verbleven deze mensen op deze locaties?

4. Dans combien de cas et dans lesquels Infrabel a-t-elle
dénoncé ces faits au pénal?

4. In hoeveel en welke gevallen deed Infrabel strafrechte-
lijke aangifte?

5. Dans combien de cas et dans lesquels Infrabel a-t-elle
entamé une procédure d'expulsion auprès du juge de paix
ou une autre procédure civile?

5. In hoeveel en welke gevallen startte Infrabel een pro-
cedure tot uithuiszetting bij de vrederechter of andere bur-
gerrechtelijke procedure?

6. Dans combien de cans et dans lesquels l'auteur a-t-il
été condamné?

6. In hoeveel en welke gevallen werd de dader veroor-
deeld?

7. Dans combien de cas et dans lesquels cas Infrabel a-t-
elle pu récupérer les frais liés aux dommages subis ou les
pertes subies auprès de l'/des auteurs?

7. In hoeveel en welke gevallen kon Infrabel de eventueel
aangebrachte schade of verliezen terugvorderen van de
dader(s)?

8. Quelle est la stratégie d'Infrabel pour éviter et lutter
contre l'accès non autorisé à ses propriétés et terrains?
Existe-t-il des procédures internes fixes?

8. Welk beleid voert Infrabel inzake het voorkomen en
aanpakken van het onrechtmatig betreden van hun panden
en gronden? Zijn er vaste interne procedures voorhanden?
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9. Ces cinq dernières années, quel a été le coût annuel des
éventuelles mesures de sécurisation et de surveillance de
ces propriétés et terrains (y compris les coûts d'affectation
de personnel propre)? À défaut de mieux, veuillez fournir
une estimation.

9. Wat was de voorbije vijf jaar de jaarlijkse kostprijs van
de eventuele beveiligings- en bewakingsmaatregelen met
betrekking tot deze panden en gronden (met inbegrip van
kosten voor inzet van eigen personeel), desnoods bij bena-
dering?

DO 2020202107592
Question n° 286 de monsieur le député Bert Wollants

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107592
Vraag nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 25 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les prescriptions pour la signalisation des éoliennes (QO
11606C)

Bebakeningsvoorschriften windturbines (MV 11606C).

À propos des prescriptions de signalisation, la chambre
basse du Parlement néerlandais a récemment appelé, avec
d'autres instances, le gouvernement à chercher une alterna-
tive aux lampes clignotantes au sommet des éoliennes. Ce
thème a déjà fait l'objet de discussions en Belgique. Ainsi,
notamment à la demande du gouvernement flamand, la cir-
culaire CIR-GDF-03 a déjà été appliquée dans le passé
chez nous. Mais des interrogations subsistent quant aux
possibilités d'extension de son champ d'application et la
recherche néerlandaise d'alternatives pourrait fournir une
bonne occasion de s'y impliquer.

Inzake de bebakeningsvoorschriften voor windturbines,
stemde de Nederlandse Tweede kamer recent in met een
oproep aan het kabinet om op zoek te gaan naar een alter-
natief voor de knipperende lampen bovenop windturbines.
Ook bij ons is het onderwerp al eerder voorwerp geweest
van discussie. Zo werd in het verleden, mede op vraag van
de Vlaamse regering, circulaire CIR-GDF-03 in dit land
reeds aangepast. Er blijven evenwel vragen naar mogelijk-
heden tot verdere aanpassing en mogelijk is het Neder-
landse onderzoek naar alternatieven daar een goede
aanleiding voor.

Il faudra bien sûr veiller à ne pas agir au détriment de la
sécurité et vérifier constamment ce que les prescriptions
proposées par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale (OACI) permettent. Le secteur éolien est toutefois
demandeur d'une nouvelle réflexion à ce sujet.

Uiteraard dient er over gewaakt te worden dat de veilig-
heid niet in het gedrang komt en dient steeds te worden
nagegaan wat mogelijk is gelet op de voorschriften die
worden aangereikt door de Internationale Burgerluchtvaar-
torganisatie (ICAO). Desalniettemin is de windsector ook
vragende partij om hier opnieuw over na te denken.

1. Envisagez-vous une étude de la circulaire en question
pour vérifier si des alternatives sont possibles pour ces
éoliennes?

1. Overweegt u een onderzoek van de betreffende circu-
laire om na te gaan of er alternatieven mogelijk zijn voor
deze windturbines?

2. De quels exemples inspirants de l'étranger avons-nous
connaissance en la matière?

2. Welke inspirerende voorbeelden uit het buitenland zijn
op dit vlak gekend?

3. À quelle échéance pensez-vous pouvoir entamer ces
démarches?

3. Op welke termijn plant u hierrond werkzaamheden te
kunnen uitrollen?
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DO 2020202107593
Question n° 287 de monsieur le député Michel De

Maegd du 25 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107593
Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 25 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Formations en période de crise sanitaire (QO
12901C).

NMBS. - Opleidingen tijdens de gezondheidscrisis. (MV
12901C)

Il me revient, de la délégation syndicale en comité pour
la prévention et la protection au travail (PPT) - accompa-
gnement Centre, qu'un changement de politique aurait eu
lieu concernant certaines formations à la SNCB.

Ik heb van de vakbondsafgevaardigden in het comité
voor preventie en bescherming op het werk (CPBW) -
opleiding Centrum vernomen dat de NMBS haar beleid
met betrekking tot bepaalde opleidingen gewijzigd heeft.

Leurs formations trimestrielles se sont, en effet, tenues à
distance depuis le début de la crise sanitaire. Pourtant, la
première séance de l'année 2021 se serait, pour sa part,
tenue en présentiel.

De driemaandelijkse opleidingen werden sinds het begin
van de gezondheidscrisis immers op afstand verstrekt,
maar de eerste les van 2021 zou op de werkvloer plaatsge-
vonden hebben.

Selon leurs dires, des plexiglass auraient été installés
dans les locaux concernés avant d'en être retirés, au motif
que certains départements n'en bénéficiaient pas et que cela
causait donc une inégalité.

Volgens de vakbondsafgevaardigden waren er plexigla-
zen tussenschotten in de leslokalen opgesteld, maar die
werden later weggehaald omdat er in bepaalde afdelingen
geen tussenschotten stonden, wat dus een ongelijkheid cre-
ëerde.

Une fois arrivés sur place, le 12 janvier 2021, les agents
en formation auraient été surpris par les locaux qu'ils
découvraient, trop petits selon eux. Un délégué et membre
PPT sur place aurait refusé de commencer la formation et
demandé l'intervention de la conseillère en prévention.

Toen de werknemers in opleiding op 12 januari 2021 ter
plaatse aankwamen, zouden ze tot hun verbazing vastge-
steld hebben dat de lokalen volgens hen te klein waren.
Een aanwezige vakbondsafgevaardigde en lid van het
CPBW zou geweigerd hebben aan de opleiding deel te
nemen en zou de tussenkomst van de preventieadviseur
gevraagd hebben.

À la suite de cet événement, la CSC aurait demandé une
analyse de risque tandis que la délégation syndicale
menace de recourir à l'inspection sociale.

Naar aanleiding van dat incident zou de ACV een risi-
coanalyse aangevraagd hebben terwijl de vakbondsafge-
vaardigen ermee gedreigd zou hebben de Sociale Inspectie
in te schakelen.

1. Avez-vous eu vent de cet incident lors de la journée de
formation du 12 janvier? Dans l'affirmative, quelles suites
lui ont été réservé?

1. Hebt u informatie ontvangen over dat incident tijdens
de opleidingsdag van 12 januari? Zo ja, wat werd er dien-
tengevolge ondernomen?

2. Pour ce qui concerne les formations en général, est-il
exact que certaines se tiennent, à l'heure actuelle, en pré-
sentiel? Dans l'affirmative, cela est-il systématiquement
justifié? Pour les séances où le présentiel reste indispen-
sable, les règles de sécurité sanitaire sont-elles systémati-
quement respectées? Avez-vous eu des retours d'incidents
à ce sujet?

2. Wat de opleidingen in het algemeen betreft, klopt het
dat er thans sommige opleidingen op de werkvloer ver-
strekt worden? Zo ja, wordt dat dan systematisch gemoti-
veerd? Worden de gezondheidsmaatregelen tijdens de
lessen die noodzakelijkerwijs op de werkvloer moeten
plaatsvinden systematisch nageleefd? Hebt u meldingen
van incidenten daaromtrent ontvangen?

3. Pour ce qui concerne les plexiglass, confirmez-vous
qu'à ce jour, aucune salle de formation n'en dispose? Est-il
prévu de modifier cela à l'avenir?

3. Wat de plexiglazen tussenschotten betreft, bevestigt u
dat deze momenteel in geen enkel leslokaal aanwezig zijn?
Is men van plan daar in de toekomst verandering in te bren-
gen?
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DO 2020202107598
Question n° 288 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107598
Vraag nr. 288 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les compétences en matière de fermeture des passages à
niveau.

Bevoegdheid sluiten van overwegen.

La fermeture des passages à niveau fait partie depuis
quelques années des attributions d'Infrabel. Le gestionnaire
du réseau ferroviaire a également l'intention de fermer tous
les passages à niveau et de les remplacer par d'autres équi-
pements tels que des ponts et des tunnels ferroviaires.

Sinds enkele jaren is Infrabel bevoegd voor het sluiten
van overwegen. De spoornetbeheerder heeft ook het voor-
nemen om alle overwegen te sluiten en te vervangen door
alternatieven, zoals spoorwegbruggen en -tunnels.

Habiliter Infrabel à fermer ou à maintenir des passages à
niveau c'est l'amener à être à la fois juge et partie. Le ges-
tionnaire du réseau ferroviaire porte donc une double cas-
quette.

Door Infrabel de bevoegdheid te geven om overwegen te
sluiten of open te laten, zijn zij eigenlijk tegelijkertijd
zowel partij als rechter. Dit geeft hen een dubbele rol.

1. Que pensez-vous de la compétence exclusive réservée
à Infrabel en matière de fermeture des passages à niveau et
de son double rôle? Comment les autorités locales et le
SPF Mobilité sont-ils associés à ces décisions?

1. Wat vindt u van het feit dat Infrabel als enige bevoegd
is voor het sluiten van overwegen en daardoor een dubbel
rol heeft? Op welke manier worden lokale besturen hierbij
betrokken? Op welke manier wordt de FOD Mobiliteit
hierbij betrokken?

2. Modifierez-vous ce régime de compétence exclusive
réservée à Infrabel en matière de fermeture ou de maintien
des passages à niveau? Dans l'affirmative, quels seront les
changements apportés? Dans la négative, pourquoi?

2. Zal u een wijziging doorvoeren aan het systeem waar-
bij Infrabel als enige bevoegd is voor het sluiten of open-
houden van overwegen? Zo ja, welke wijziging? Zo neen,
waarom niet?

3. Dès lors que, conformément à l'arrêté royal du
11 juillet 2011, vous êtes également compétent pour l'orga-
nisation des passages à niveau, quel est le poids de votre
voix en tant que ministre?

3. Hoe sterk weegt uw rol als minister door, aangezien u
wel mede-bevoegd bent voor de inrichting van overwegen,
volgens het koninklijk besluit van 11 juli 2011?

DO 2020202107605
Question n° 289 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107605
Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La différence de prix entre tickets en ligne et tickets impri-
més.

Prijsdifferentiatie online en geprinte tickets.

L'offre de tickets de la SNCB évolue. Il ne s'agit pas cette
fois d'un changement de dénomination au profit d'une
appellation anglaise, mais d'une modification et d'une dif-
férentiation tarifaire entre tickets en ligne et leur version
papier. L'achat en ligne, par exemple, d'un Youth Multi,
Standard Multi ou Local Multi sera moins cher. La diffé-
rence de prix entre la version en ligne et papier peut toute-
fois atteindre trois euros.

De NMBS voert een wijziging in haar ticketaanbod door.
Het gaat deze keer niet om een naamswijziging naar
Engelstalige namen, maar om een prijswijziging en prijs-
differentiatie tussen online biljetten en tickets op papier. Zo
zal er een lagere prijs aangerekend worden indien men een
Youth Multi, Standard Multi of Local Multi online zal aan-
kopen. Het prijsverschil ten opzichte van een papieren tic-
ket kan wel oplopen tot 3 euro.

1. Quel est l'objectif de ce projet? 1. Wat is de doelstelling van dit project?
2. Quelle est la place de cette initiative dans la stratégie

tarifaire plus large de la SNCB?
2. Hoe past dit initiatief binnen de bredere tariefstrategie

van de NMBS?
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3. Pourquoi la modification tarifaire ne concerne-t-elle
que les tickets précités? Quels ont été les critères de sélec-
tion?

3. Waarom worden enkel deze biljetten meegenomen in
de prijswijzigingen? Op basis waarvan zijn deze biljetten
geselecteerd?

4. Combien de temps sera-t-elle appliquée? S'agit-il d'un
projet pilote ou la décision est-elle définitive?

4. Wat is de looptijd? Gaat het om een proefproject of is
dit permanent?

5. D'autres modifications analogues sont-elles prévue à
brève échéance? Dans l'affirmative, quelles sont-elles?

5. Zijn er nog gelijkaardige wijzigingen gepland in de
nabije toekomst? Zo ja, over welke wijzigingen gaat dit?

6. Quelles seront les pertes de recettes engendrées par ce
changement tarifaire? Quel en serait le montant estimé?

6. Tot welke vermindering aan inkomsten leidt deze
tariefwijziging? Wat is de schatting?

7. Quelles seront pour l'administration, la gestion,
l'imprimerie, les différences de coût estimées afférentes à
la transition vers la vente numérique?

7. Wat zijn de geschatte kostenverschillen van de
beoogde omschakeling naar digitale verkoop voor: de
administratie, het beheer, de drukkerij?

8. Quelle sera l'incidence financière nette totale de cette
initiative? Comment la SNCB compensera-t-elle ce
manque à gagner?

8. Wat is de totale netto-financiële impact van dit initia-
tief? Hoe zal de NMBS dit verlies opvangen?

DO 2020202107609
Question n° 290 de madame la députée Nawal Farih du

26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107609
Vraag nr. 290 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le désenclavement ferroviaire du Limbourg (QO 11754C). Spoorontsluiting Limburg (MV 11754C).
La SNCB a prévu dans son plan de transport 2020-2023

de mettre en place une liaison directe entre Hasselt et
Anvers. À l'heure actuelle, celui qui veut voyager de Has-
selt à Anvers ou inversement doit changer de train à Aar-
schot ou peut, aux heures de pointe, prendre le train P avec
toute une série d'arrêts intermédiaires. À partir de juin
2021, un nouveau train IC Anvers-Hasselt sera mis sur les
rails, lequel fera arrêt à Lier, Heist-op-den-Berg et Diest.
Ce train IC remplacera dès lors les trains P existants sur ce
trajet.

De NMBS heeft in haar vervoersplan 2020-2023 opgeno-
men om een rechtstreekse verbinding tussen Hasselt en
Antwerpen aan te leggen. Wie vandaag van Hasselt naar
Antwerpen of andersom wil reizen, moet overstappen in
Aarschot of kan tijdens de spits de P-trein nemen met een
heleboel tussenstops. Vanaf juni 2021 wordt een nieuwe
IC-trein Antwerpen-Hasselt op de sporen gezet die stopt in
Lier, Heist-op-den-Berg en Diest. Die IC-trein zal dan ook
de bestaande P-treinen op dat traject vervangen.

La proposition visant à faire passer un IC03 d'une offre
de service horaire à une offre de service toutes les demi-
heures en semaine pour la ligne Genk-Hasselt-Landen-
Bruxelles n'a pas abouti. Les arguments avancés à cet
égard sont les travaux à Hasselt qui limitent les possibilités
d'accueil dans la gare et le goulet d'étranglement (voie
unique) existant entre Landen et Alken.

Het voorstel om een IC03 van een uurdienst naar een
halfuurdienst Genk-Hasselt-Landen-Brussel op weekdagen
te brengen, heeft het niet gehaald. Argumenten daarvoor
zijn de werken in Hasselt die de ontvangstmogelijkheden
in het station beperken en de bestaande flessenhals (enkel-
spoor) tussen Landen en Alken.

Pour pouvoir proposer une offre de service répondant aux
attentes à partir du Limbourg vers Anvers, un déplacement
du train IC Hasselt-Brussels Airport-Anvers vers Genk-
Brussels Airport-Anvers pourrait constituer une solution
éventuelle. Cette liaison partirait de Gand, passerait les
gares de Bokrijk et de Kiewit et ne ferait pas arrêt avant
Diest. À Diest, ce train pourrait offrir une parfaite corres-
pondance avec le train IC Anvers-Hasselt, d'une part, et
avec le train IC rapide Tongres-Bruxelles(-Gand), d'autre
part.

Om een volwaardige dienstverlening aan te kunnen bie-
den vanuit Limburg naar Antwerpen, zou een verschuiving
van de IC-trein Hasselt-Brussels Airport-Antwerpen naar
Genk-Brussels Airport-Antwerpen een mogelijke oplos-
sing zijn. Deze verbinding zou in Genk vertrekken, Bokrijk
en Kiewit overslaan en pas halteren in Diest. In Diest zou
deze trein naadloos kunnen aansluiten met de IC Antwer-
pen-Hasselt enerzijds en de snelle IC Tongeren-Brussel(-
Gent) anderzijds.
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Par conséquent, les navetteurs en provenance de Genk
disposeraient dorénavant d'une liaison directe avec Brus-
sels Airport et d'une deuxième liaison avec Bruxelles,
moyennant une correspondance à Diest. Les navetteurs
venant de Hasselt disposeraient de nouveau de leur liaison
directe avec Anvers et conserveraient leur liaison avec
Brussels Airport, moyennant une correspondance à Diest.
Les navetteurs provenant de Tongres, et par extension de
tout le sud du Limbourg, conserveraient leur liaison rapide
avec Bruxelles et disposeraient dorénavant d'une liaison
avec Brussels Airport, moyennant une correspondance à
Diest.

Bijgevolg krijgen pendelaars uit Genk een rechtstreekse
verbinding met Brussels Airport en een tweede verbinding
met Brussel mits een overstap in Diest. Pendelaars uit Has-
selt krijgen hun snelle verbinding met Antwerpen terug en
behouden hun verbinding met Brussels Airport mits een
overstap in Diest. Pendelaars uit Tongeren, en bij uitbrei-
ding heel Zuid-Limburg, behouden hun snelle verbinding
met Brussel en krijgen een verbinding met Brussels Air-
port, middels een overstap in Diest.

Cette proposition pourrait offrir un potentiel énorme de
(nouveaux) navetteurs. Elle requiert uniquement une nou-
velle liaison, déjà planifiée, entre Hasselt et Anvers et un
déplacement de Hasselt vers Genk.

Dit voorstel zou voor een enorm potentieel aan (nieuwe)
pendelaars uit Limburg kunnen zorgen. Het vraagt enkel
een nieuwe, reeds geplande, verbinding tussen Hasselt en
Antwerpen en een verschuiving van Hasselt naar Genk.

1. Que pensez-vous de cette proposition? 1. Hoe staat u tegenover dit voorstel?
2. Que pense la SNCB de cette proposition? 2. Hoe staat de NMBS tegenover dit voorstel?
3. Que prévoit la SNCB pour la liaison ferroviaire entre

le Limbourg et Anvers?
3. Welke plannen heeft de NMBS voor de spoorverbin-

ding tussen Limburg en Antwerpen?

DO 2020202107622
Question n° 291 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107622
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'enquête nationale de l'Institut Vias sur la manière dont
les usagers de la route perçoivent le trafic depuis le
début de la crise sanitaire.

Nationale enquête van Vias institute om na te gaan hoe
weggebruikers het verkeer ervaren sinds het begin van de
coronacrisis.

En décembre 2020, l'Institut Vias a effectué une enquête
afin d'en savoir plus sur la manière dont les usagers de la
route perçoivent le trafic depuis le début de la crise sani-
taire.

Vias institute heeft in december 2020 een enquête afge-
nomen om een beter inzicht te krijgen in de manier waarop
weggebruikers het verkeer ervaren sinds het begin van de
gezondheidscrisis.

L'une des conclusions de cette enquête est que près de
deux Belges sur trois ont une opinion favorable à propos
des nouveaux aménagements destinés aux piétons et aux
cyclistes au détriment de la voiture.

Een van de conclusies uit die enquête is dat bijna twee op
de drie Belgen voorstander zijn van de aanleg van nieuwe
infrastructuur voor voetgangers en fietsers, zelfs als er
daardoor minder ruimte is voor auto's.

En outre, un autre enseignement de cette enquête est
qu'une partie importante des conducteurs ressentent plus
d'agressivité dans la circulation, surtout en Wallonie.

Wat we voorts nog leren uit de enquête is dat een aan-
zienlijk deel van de bestuurders vindt dat de andere wegge-
bruikers agressiever geworden zijn. Vooral in Wallonië
wordt dat zo ervaren.

1. Quelle est votre analyse de cette enquête de l'Institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions? Dans quelle
mesure un suivi est-il prévu? Discutera-t-on des résultats
avec les régions?

1. Wat is uw analyse van die enquête van Vias institute?
Hebt u er conclusies uit kunnen trekken? In welke mate zal
dit verder worden opgevolgd? Zullen de resultaten bespro-
ken worden met de Gewesten?

2. Combien de personnes en Belgique ont été sélection-
nées pour participer à cette enquête? Pouvez-vous ventiler
ces choix en fonction de l'âge, du sexe et des régions?

2. Hoeveel mensen werden er in België geselecteerd om
deel te nemen aan die enquête?  Kunt u die cijfers uitsplit-
sen naar leeftijd, geslacht en Gewest?
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DO 2020202107629
Question n° 293 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107629
Vraag nr. 293 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?
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12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107631
Question n° 294 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107631
Vraag nr. 294 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?
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6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

DO 2020202107634
Question n° 295 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107634
Vraag nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?

DO 2020202107639
Question n° 296 de monsieur le député Josy Arens du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107639
Vraag nr. 296 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 27 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Un fonds budgétaire pour le rail (QO 11578C). Begrotingsfonds voor het spoor (MV 11578C).
Étant donné le nombre d'inconnues sur l'avenir de la

SNCB, l'importance d'anticiper en la matière et de garantir
la concrétisation d'une vision à long terme pour le rail, je
me pose la question de savoir si il ne serait pas plus sûr de
créer un fonds budgétaire au refinancement du rail qui
garantirait la concrétisation de votre ambition d'une vision
pour le ferroviaire à 2040 au-delà de la présente législature.

Gelet op het grote aantal onbekende factoren in verband
met de toekomst van de NMBS en het belang om ter zake
te anticiperen en te garanderen dat er een concrete lange-
termijnvisie voor het spoor ontwikkeld wordt, vraag ik me
af of men niet beter op safe zou spelen door een begro-
tingsfonds voor de herfinanciering van het spoor te creë-
ren, zodat er na deze legislatuur niet afgeweken zal worden
van uw ambitie om met een visie voor het spoor tot 2040 te
werken.

Car comment pouvez-vous garantir que les prochaines
législatures suivront effectivement vos ambitions? Oui, les
plans d'investissements dépassent souvent le temps d'une
législature mais, on l'a vu lors des quatre dernières années:
certains moyens peuvent être supprimés avec pour consé-
quence un report des projets comme en Luxembourg où on
attend la fin des travaux sur l'axe 3 depuis des décennies.

Want hoe kunt u garanderen dat uw ambitieuze plannen
in de volgende legislaturen effectief verder zullen worden
uitgevoerd? Vaak hebben investeringsplannen betrekking
op een periode die de duur van de legislatuur overschrijdt,
maar we hebben de afgelopen vier jaar gezien dat sommige
middelen wel degelijk kunnen worden geschrapt, met als
gevolg dat projecten uitgesteld worden, zoals in de provin-
cie Luxemburg, waar men al decennialang wacht op de
voltooiing van de werken op as 3.
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Que pensez-vous de créer ce fonds budgétaire? Y seriez-
vous favorable? Pour quelles raisons?

Wat vindt u van het idee om zo een begrotingsfonds te
creëren? Bent u er een voorstander van? Waarom?

DO 2020202107640
Question n° 297 de monsieur le député Josy Arens du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107640
Vraag nr. 297 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 27 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'utilisation des abonnements de train en période de confi-
nement (QO 11827C).

Gebruik van de treinabonnementen tijdens de lockdown
(MV 11827C).

Les étudiants et les travailleurs n'ont pas pu utiliser leurs
abonnements ou leur pass en période de confinement.

Studenten en werknemers hebben hun treinabonnement
of Pass tijdens de lockdown niet kunnen gebruiken.

La SNCB refuse de rembourser ces personnes puisque
les trains, eux, continuaient à rouler.

De NMBS weigert die personen terug te betalen, omdat
de treinen in die periode wel zijn blijven rijden.

1. Ne peut-on pas envisager un geste de la part de la
SNCB? Je pense p. ex. à une prolongation de la validité des
pass et/ou des abonnements pour une période déterminée.
Qu'en pensez-vous? Combien cela coûterait-il?

1. Zou de NMBS geen geste kunnen doen? Ik denk bij-
voorbeeld aan een verlenging van de geldigheidsduur van
de Pass en/of de abonnementen voor een welbepaalde peri-
ode. Hoe staat u tegenover dat idee? Kunt u er een prijs-
kaartje aan hangen?

2. La SNCB planchait sur une formule d'abonnements
plus flexible et mieux adaptée à la réalité du télétravail. Où
en est ce projet?

2. De NMBS boog zich over een flexibelere abonne-
mentsformule die beter aansluit bij de telewerksituatie.
Hoe ver staat het met dat project?

DO 2020202107641
Question n° 298 de monsieur le député Josy Arens du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107641
Vraag nr. 298 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 27 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La vente par la SNCB de l'hôtel des chemins de fer d'Arlon
(QO 12096C).

Verkoop door de NMBS van het Hôtel des Chemins de Fer
in Aarlen (MV 12096C).

La SNCB est propriétaire d'un certain nombre de bâti-
ments qui ne sont plus utilisés dans le cadre de ses mis-
sions de service public et que l'entreprise revend alors au
privé.

De NMBS is eigenaar van een aantal gebouwen die niet
langer gebruikt worden in het kader van haar opdrachten
van openbare dienst en daarom verkocht worden aan de
privésector.

La SNCB a récemment annoncé la mise en vente de
l'hôtel des chemins de fer d'Arlon qui a longtemps abrité
les bureaux des cheminots et de différents services qui ont
participé au développement et au bon fonctionnement du
réseau ferroviaire dans toute la province. Ce bâtiment est
pourtant toujours occupé me semble-t-il par Infrabel et HR
Rail.

De NMBS heeft onlangs aangekondigd dat ze overgaat
tot de verkoop van het Hôtel des Chemins de Fer in Aarlen,
waar de kantoren van het spoorwegpersoneel en verschil-
lende diensten die meegewerkt hebben aan de ontwikke-
ling en de goede werking van het spoorwegnet in de hele
provincie, lange tijd gevestigd waren. Dat gebouw wordt
volgens mij echter nog altijd gebruikt door Infrabel en HR
Rail.

La SNCB souhaiterait vendre ce bâtiment pour un mon-
tant de 860.000 euros.

De NMBS zou het gebouw willen verkopen voor
860.000 euro.

1. Pour quelle(s) raison(s) la SNCB vend-t-elle ce bâti-
ment? Celui-ci est encore occupé, me semble-t-il, par HR
Rail et Infrabel. Où ces services seront-ils déménagés et
quand?

1. Waarom verkoopt de NMBS dat gebouw? Volgens mij
wordt het nog gebruikt door Infrabel en HR Rail. Waar zul-
len die diensten ondergebracht worden en wanneer zullen
ze verhuizen?
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2. Confirmez-vous le montant de la vente? Qui a fixé ce
prix et sur quels critères?

2. Bevestigt u de verkoopprijs? Wie heeft die prijs
bepaald en op grond van welke criteria?

3. Le montant de la transaction sera-t-il réaffecté à des
travaux en gare d'Arlon? Lesquels?

3. Zal de opbrengst van de verkoop aangewend worden
voor werken aan het station van Aarlen? Zo ja, welke wer-
ken?

4. La SNCB a-t-elle déjà un repreneur? Les autorités
compétentes devront valider la nouvelle affectation du
bâtiment. Pouvez-vous détailler cette procédure? Quelles
autorités? Quelles sont les conditions d'autorisations?

4. Heeft de NMBS al een overnemer gevonden? De
bevoegde autoriteiten zullen de nieuwe bestemming van
het gebouw moeten goedkeuren. Kunt u het verloop van
die procedure schetsen? Welke autoriteiten moeten hun fiat
verlenen? Wat zijn de voorwaarden voor die goedkeuring?

5. Quels autres bâtiments la SNCB compte-t-elle vendre
en Belgique dans le courant de cette année et comment
seront réaffectés les montants de ces ventes? Qui décide de
ces mises en ventes?

5. Welke andere gebouwen in België wil de NMBS in de
loop van het jaar verkopen en hoe zal de opbrengst van die
verkopen worden geherinvesteerd? Wie beslist er of die
gebouwen te koop gesteld worden?

DO 2020202107642
Question n° 299 de monsieur le député Patrick Prévot

du 27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107642
Vraag nr. 299 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le remboursement des vols annulés pour cause de corona-
virus (QO 12227C).

Terugbetaling van wegens het coronavirus geannuleerde
vluchten. (MV 12227C)

Le 6 janvier 2021, j'interrogeais votre collègue en charge
de la Protection des consommateurs sur ce même sujet.
Plusieurs éléments de ce dossier concernent vos compé-
tences.

Op 6 januari 2021 heb ik de minister belast met Consu-
mentenbescherming over ditzelfde onderwerp bevraagd.
Verscheidene elementen van dat dossier betreffen uw
bevoegdheden.

Juste avant les mois d'été, Test Achats a lancé sur son site
web un formulaire en ligne avec lequel les voyageurs pou-
vaient signaler des problèmes de voyages dans le cadre de
la crise du coronavirus. L'objectif de cette initiative était de
regrouper les plaintes de même nature en vue d'un traite-
ment plus rapide. Au total, 6.400 dossiers ont été enregis-
trés. Et c'est un chiffre gris.

Net vóór de zomermaanden stelde Test Aankoop op zijn
website een onlineformulier ter beschikking, dat de reizi-
gers konden gebruiken om reisproblemen ten gevolge van
de coronacrisis te melden. De doelstelling van dat initiatief
was om soortgelijke klachten te bundelen met het oog op
een snellere behandeling. In totaal werden er 6.400 dos-
siers geregistreerd en dat is misschien nog maar het tipje
van de ijsberg.

Début octobre 2020, Test Achats annonçait en avoir traité
5.000. Depuis le 15 octobre, il n'est plus possible de parti-
ciper à l'action collective initiée par l'association.

Begin oktober 2020 meldde Test Aankoop 5.000 van die
dossiers verwerkt te hebben. Sinds 15 oktober is het niet
meer mogelijk om aan de door de consumentenvereniging
ingestelde classaction deel te nemen.

Pour autant, de nombreux dossiers de remboursement
ouverts auprès des compagnies sont toujours en attente tan-
dis que de nombreux vols continuent d'être annulés, avec
des temps de remboursement dépassant les cinq à six mois.
Les vacances de fin d'année ne devraient rien arranger.

Dat neemt niet weg dat vele terugbetalingsdossiers die
bij de luchtvaarmaatschappijen ingediend werden, nog
steeds niet afgehandeld zijn en dat er nog steeds vele
vluchten geannuleerd worden, waarbij het meer dan vijf à
zes maanden kan duren vooraleer de reiziger terugbetaald
wordt. De kerstvakantie zal die trend zeker niet ten goede
ombuigen.

1. Un monitoring de la situation existe-t-il au sein de vos
services? De quels chiffres dispose-t-on (plaintes, dossiers
ouverts, compagnies mises en demeure, etc.)?

1. Wordt de situatie door uw diensten gemonitord? Over
welke cijfers beschikken we (klachten, geopende dossiers,
luchtvaartmaatschappijen die in gebreke gesteld werden
enz.)?



34 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Des contacts réguliers sont-ils entrepris avec les com-
pagnies aériennes et agences de voyages?

2. Wordt er op regelmatige basis contact opgenomen met
de luchtvaartmaatschappijen en de reisbureaus?

3. Des mesures sont-elles prévues en la matière? Je pense
notamment à des campagnes d'informations à destination
du grand public sur leurs droits?

3. Zullen er in dit verband maatregelen genomen wor-
den? Ik denk dan meer bepaald aan informatiecampagnes
om de bevolking over haar rechten te informeren.

DO 2020202107643
Question n° 300 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107643
Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 27 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parking de la gare de Saint-Trond (QO 12587C). Stationsparking Sint-Truiden (MV 12587C).
Le 12 janvier 2021, j'ai posé une question orale sur la

baisse du nombre de voyageurs dans le Limbourg. Une
partie de ma question visait à savoir si le nouveau gouver-
nement poursuivrait l'installation du parking payant à la
gare de Saint-Trond. Je n'ai pas obtenu de réponse claire à
ce propos mais vous avez déclaré que vous vous en tien-
driez à la politique de stationnement appliquée par la
SNCB depuis quelques années.

Op 12 januari 2021 stelde ik een mondelinge vraag over
de dalende reizigerscijfers in Limburg. Onderdeel van mijn
vraag was of het betalend parkeren aan het station van
Sint-Truiden nog steeds doorgevoerd zal worden door de
nieuwe regering. Hier kwam echter geen duidelijk ant-
woord op, maar u zei wel vast te houden aan het parkeerbe-
leid dat de NMBS de afgelopen jaren hanteerde.

En janvier 2019, il avait été annoncé que le parking de la
gare de Saint-Trond deviendrait payant mais la décision n'a
pas encore été mise en oeuvre. Dans une réponse donnée le
17 décembre 2019, le précédent ministre avait indiqué que
la gare de Saint-Trond serait équipée d'un système de
contrôles d'accès "d'ici quelques mois". Ce n'est pas encore
le cas.

In januari 2019 werd aangekondigd dat de stationspar-
king van Sint-Truiden betalend zou worden, maar de
beslissing is nog niet uitgevoerd. In een antwoord dat de
vorige minister gaf op 17 december 2019, lazen we dat het
station van Sint-Truiden "binnen enkele maanden uitgerust
zouden worden met toegangscontroles". Dit is nog niet
gebeurd.

1. Pourquoi la mise en oeuvre de la décision se fait-elle
attendre? Nous croyons comprendre qu'en votre qualité de
ministre, vous ne vous êtes pas opposé à la décision de
faire payer le parking à la gare de Saint-Trond. Est-il exact
que vous laisserez la SNCB appliquer sa décision, soute-
nez-vous cette décision et dans l'affirmative, quand les
contrôles d'accès et les parcmètres seront-ils installés?

1. Waarom laat de uitrol van de beslissing op zich wach-
ten? Wij leiden af dat de beslissing om de stationsparking
betalend te maken in Sint-Truiden niet tegengehouden
wordt door u als minister. Klopt het dat u de NMBS haar
beslissing laat uitvoeren, schaart u zich achter de beslis-
sing, en zo ja, wanneer zullen de toegangscontroles en par-
keermeters geplaatst worden?

2. Comment se déroulent les concertations avec les auto-
rités locales? Quelle est leur position par rapport à la déci-
sion? Sont-elles demandeuses? Quelles exigences les
différentes parties ont-elles mises dans la balance? Une
partie des recettes sera-t-elle reversée à la commune?

2. Hoe verloopt het overleg met het lokale bestuur? Hoe
staan zij tegenover de beslissing? Zijn zij zelf vragende
partij? Welke eisen worden in de schaal gelegd door de
verschillende partijen? Zal een deel van de inkomsten naar
de gemeente terugvloeien?

3. Quels seront les tarifs? 3. Wat zullen de tarieven zijn?
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4. Vous souhaitez que les voyageurs utilisent un autre
moyen de transport pour se rendre à la gare mais Saint-
Trond est une ville composée d'un grand nombre de vil-
lages dont certains se situent à 10 kilomètres de la gare.
Sans parler de la fonction supra-locale que remplit la gare
de Saint-Trond pour les habitants des communes voisines
telles que Looz, Heers ou Nieuwerkerken qui sont encore
plus éloignées. Il n'est pas facile de couvrir cette distance à
vélo et l'offre locale de De Lijn laisse à désirer tant en
termes de fréquence que de ponctualité. Dans ce contexte,
maintiendrez-vous cette décision?

4. U wilt dat mensen zich anders naar het station ver-
plaatsen, maar Sint-Truiden is een stad die uit een grote
reeks dorpen bestaat die tot wel 10 kilometer van het sta-
tion gelegen zijn. Dan zwijg ik nog over de bovenlokale
functie die het station van Sint-Truiden speelt voor mensen
uit buurgemeenten als Borgloon, Heers of Nieuwerkerken
die nog verder afgelegen zijn. Deze afstand overbruggen
met de fiets is niet evident en het plaatselijke aanbod van
De Lijn laat te wensen over, zowel qua frequentie als qua
stiptheid. Houdt u, gezien deze context, vast aan deze
beslissing?

5. Dans le cadre de la politique de votre collègue fla-
mand, De Lijn supprimera pas moins d'un arrêt de bus sur
quatre dans le Limbourg. Ces suppressions toucheront éga-
lement des arrêts de bus de Saint-Trond et ses environs.
Cette situation pèsera-t-elle dans la décision?

5. Onder het beleid van uw Vlaamse collega zal De Lijn
maar liefst een op vier Limburgse bushaltes schrappen. In
en rond Sint-Truiden zullen ook haltes sneuvelen. Houdt u
rekening met deze context in deze beslissing?

6. Le PVDA-PTB local a recueilli pas moins de 1 300
signatures contre cette décision. En tiendrez-vous compte?

6. De lokale PVDA haalde maar liefst 1.300 handteke-
ningen op tegen deze beslissing. Zal u hen gehoor geven?

7. Selon le décompte officiel, la gare de Saint-Trond a
perdu entre 2013 et 2019 27,57 % de ses voyageurs sur un
jour de semaine ordinaire. Pouvez-vous garantir que le par-
king payant n'accentuera pas encore cette baisse?

7. Het station van Sint-Truiden verloor in de officiële tel-
ling tussen 2013 en 2019 27,57 % van haar reizigers op een
gemiddelde weekdag. Kan u garanderen dat het betalend
parkeren dat aantal niet verder zal doen dalen?

DO 2020202107644
Question n° 301 de monsieur le député Josy Arens du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107644
Vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 27 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le sentiment d'insécurité des navetteurs en province de
Luxembourg (QO 12624C).

Onveiligheidsgevoel van de reizigers in de provincie
Luxemburg (MV 12624C).

Je suis interpellé par plusieurs commissaires de police de
la province du Luxembourg qui craignent la disparition
progressive de la police des chemins de fer (SPC) dans
notre province.

Verschillende politiecommissarissen van de provincie
Luxemburg zeggen mij dat ze vrezen dat de Spoorwegpoli-
tie (SPC) geleidelijk aan verdwijnt uit onze provincie.

Normalement, un poste SPC est prévu à Libramont, dans
les infrastructures de la gare. Actuellement il reste trois
membres du SPC pour la province du Luxembourg. Ces
policiers ont été informés qu'à leur départ à la retraite, ils
ne seraient pas remplacés. Raison invoquée: il n'existe pas
d'infrastructure adaptée pour accueillir du personnel SPC.

Normaal gezien is er een SPC-afdeling gevestigd in de
gebouwen van het station Libramont. Momenteel zijn er
nog drie SPC-leden voor de provincie Luxemburg. Die
politieagenten vernamen nu dat ze bij hun pensionering
niet vervangen zouden worden. Als reden werd aangege-
ven dat er geen aangepaste infrastructuur voorhanden is
voor SPC-personeel.

Ce défaut de personnel de la SPC en province du Luxem-
bourg a pour conséquence le relais au SPC Liège lorsque
des interventions sont nécessaires en province de Luxem-
bourg. Ce relais génère des délais d'interventions très
longs, avec risque d'immobilisation des trains de longues
heures. Pour ce qui est des patrouilles préventives, force
est de constater que leur nombre est quasi nul, voire inexis-
tant, les effectifs restant en priorité sur Liège et Namur.

Door dat tekort aan SPC-personeel in de provincie
Luxemburg moet er voor noodzakelijke interventies een
beroep gedaan worden op de SPC Luik. Dat leidt tot zeer
lange aanrijtijden en treinen die urenlang stil blijven staan.
We moeten vaststellen dat er zeer weinig of zelfs niet pre-
ventief gepatrouilleerd wordt, aangezien het personeel pri-
oritair in Luik en Namen ingezet wordt.
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Le Security Operations Center et le Centre de Communi-
cation 101 de la police font appel aux zones de police en
cas de problème. Toutefois, les membres de la police locale
ne sont pas formés pour intervenir sur les voies, ceci com-
portant un risque élevé, et une nécessité de formation et
d'obtention de brevets spécifiques. Ils interviennent quand
même, à leurs risques et périls dans certains cas de faits
graves (violences, délits graves, etc.) au détriment de leurs
autres missions.

Bij problemen roepen het Security Operations Center en
het communicatiecentrum 101 van de politie de hulp in van
de politiezones. De leden van de lokale politie zijn echter
niet opgeleid voor interventies op de sporen, die een hoger
risico met zich meebrengen. Daarvoor moet men een oplei-
ding volgen en specifieke brevetten behalen. Ze voeren die
interventies echter wel uit, op eigen risico bij bepaalde ern-
stige feiten (geweld, ernstige misdrijven enz.). Die inter-
venties gaan ten koste van hun andere taken.

La gare d'Arlon est très fréquentée. Les étudiants, les tra-
vailleurs frontaliers bénéficiant en plus de la gratuité des
chemins de fer au Grand-Duché, les transmigrants, cette
densité de population exige une présence de la police en
termes de sécurité.

Het station Aarlen is een zeer druk knooppunt. Studen-
ten, transmigranten, grensarbeiders  - die in het Groother-
togdom overigens gratis de trein nemen ... Als er zoveel
reizigers zijn, is er politie nodig om de veiligheid te waar-
borgen.

1. Êtes-vous en contact avec votre homologue en charge
de l'Intérieur à ce sujet? Quelle position défendez-vous?
Souhaitez-vous un retour de la police des chemins de fer en
province du Luxembourg?

1. Staat u hierover in contact met uw collega van Binnen-
landse Zaken? Wat is uw standpunt? Wilt u de Spoorweg-
politie in de provincie Luxemburg in ere herstellen?

2. Êtes-vous favorable à d'autres solutions pour renforcer
la sécurité dans ces gares?

2. Bent u voorstander van andere oplossingen die de vei-
ligheid in de stations verhogen?

DO 2020202107645
Question n° 302 de monsieur le député Nicolas Parent

du 27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107645
Vraag nr. 302 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'intégration tarifaire (QO 12669C). Tariefintegratie (MV 12669C).
Au 1er février 2021, les usagers des transports en com-

mun situés dans un rayon de 11,5 kilomètres au départ de
la Grand-Place de Bruxelles n'utiliseront plus qu'un seul
ticket pour se déplacer, quelle que soit la société de trans-
port en commun qu'ils utilisent. Il s'agit du projet d'intégra-
tion tarifaire.

Vanaf 1 februari 2021 zullen de openbaarvervoergebrui-
kers in een straal van 11,5 kilometer rond de Grote Markt
in Brussel met een enkel ticket kunnen reizen, ongeacht de
openbaarvervoersmaatschappij waarvan ze gebruikmaken.
Het gaat meer bepaald over het project inzake tariefinte-
gratie.

Si ce projet est intéressant pour les usagers, force est de
constater que son aboutissement a mis du temps et que la
zone géographique concernée reste modeste eu égard aux
enjeux de mobilité notamment dans la zone RER.

Dat project is interessant voor de gebruikers, maar het
heeft lang op zich laten wachten en de betrokken geografi-
sche zone blijft vrij bescheiden in verhouding tot de mobi-
liteitsuitdagingen, met name in de GEN-zone.

Par ailleurs, l'intégration tarifaire se déploie également
au sein d'autres projets qui suscitent à la fois de l'enthou-
siasme et des commentaires. Ainsi, la question du péri-
mètre des City Pass, abonnements qui rassemblent à la fois
l'offre de train et de bus au sein d'une agglomération, a été
abordée lors des discussions sur le plan de transport SNCB
à Liège où certaines localités ne sont que partiellement
intégrées dans la zone concernée. D'autres régions du pays
n'ont pas la chance de profiter de ces abonnements qui
représentent une alternative avantageuse aux abonnements
actuels et répondent favorablement aux attentes des voya-
geurs, en termes de souplesse et de facilité d'utilisation.

Er wordt ook werk gemaakt van tariefintegratie in het
kader van andere projecten, waarop er zowel enthousiaste
reacties als aanmerkingen zijn gekomen. Zo werd de zone
waarin de City Pass, d.i. een abonnement voor trein- en
busvervoer in een stad, gebruikt kan worden aan de orde
gesteld tijdens de besprekingen over het vervoersplan van
de NMBS in Luik, waar bepaalde gemeenten slechts
gedeeltelijk in de betrokken zone zijn geïntegreerd. Dat
abonnement, dat een voordelig alternatief vormt voor de
huidige abonnementen en tegemoetkomt aan de verwach-
tingen van de reizigers qua flexibiliteit en gebruiksgemak,
wordt niet overal in ons land aangeboden.
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1. Quelles sont vos ambitions en matière d'intégration
tarifaire au sein de la zone RER, et plus globalement, et
selon quel calendrier?

1. Wat zijn uw ambities met betrekking tot de tariefinte-
gratie binnen de GEN-zone en meer in het algemeen, en
welk tijdpad hebt u voor ogen?

2. Des révisions des zones concernées par les City Pass
sont-elles à l'étude et selon quel calendrier?

2. Buigt men zich over aanpassingen van de zones waar
de City Pass ingevoerd werd en welk tijdpad zou er daar-
voor gevolgd worden?

3. Sur la base des premières expériences au niveau des
grandes villes, la création de pass ou formule d'abonne-
ment intégré est-elle envisageable au niveau de bassin de
mobilité autour de villes moyennes, je pense notamment
aux villes qui constituent des noeuds de mobilité dans leur
territoire?

3. Is de invoering van een Pass of een formule voor een
geïntegreerd abonnement op grond van de eerste ervarin-
gen in de grote steden een haalbare kaart voor vervoersre-
gio's rond middelgrote steden en met name de steden die
een mobiliteitsknooppunt vormen in hun regio?

DO 2020202107653
Question n° 303 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107653
Vraag nr. 303 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le secteur du transport international ferroviaire. Sector van het internationale spoorwegvervoer.
Impacté par la crise du COVID-19, Eurostar annonce

qu'elle pourrait se retrouver en cessation de paiement à la
fin du printemps si les gouvernements britannique et fran-
çais ne la soutiennent pas. En effet, face à une réduction
drastique de ses activités, Eurostar aurait perdu 82 % de
son chiffre d'affaires en 2020. Face à l'ampleur de la crise,
l'entreprise a cherché à réduire ses coûts, notamment en
mettant ses employés au chômage partiel. Elle a également
emprunté 400 millions de livres et a obtenu 210 millions
d'euros de ses actionnaires.

Eurostar kondigt aan dat het door de coronacrisis eind dit
voorjaar wellicht moet overgaan tot een staking van beta-
ling als steun van de Britse en de Franse regering uitblijft.
Door een drastische inkrimping van de activiteiten zou
Eurostar immers tegen een omzetverlies van 82 % in 2020
aankijken. Gezien de omvang van de crisis heeft het bedrijf
geprobeerd om de kosten te drukken, onder meer door
gedeeltelijke werkloosheid aan te vragen voor zijn werkne-
mers. Het heeft ook 400 miljoen pond geleend en 210 mil-
joen euro opgehaald onder de aandeelhouders.

Tout comme le secteur aérien, le secteur ferroviaire inter-
national souffre des conséquences de la crise sanitaire. Il
est capital que des mesures soient mises en place afin de
soutenir ce mode de mobilité durable.

Net als de luchtvaartsector gaat de sector van het interna-
tionale spoorwegvervoer gebukt onder de gevolgen van de
coronacrisis. Het is cruciaal dat er maatregelen genomen
worden om deze duurzame vorm van mobiliteit te bevorde-
ren.

Qu'est-il fait au niveau belge et/ou européen afin de sou-
tenir le secteur du transport international ferroviaire?

Wat wordt er op Belgisch en/of Europees niveau onder-
nomen om de sector van het internationale spoorwegver-
voer te ondersteunen?

DO 2020202107656
Question n° 304 de monsieur le député Hervé Rigot du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107656
Vraag nr. 304 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'aménagement de parkings vélos dans les gares SNCB. Fietsenstallingen bij de stations van de NMBS.
J'ai interrogé votre prédécesseur à propos des parkings

tant vélos que autos de la gare de Waremme. À la lecture
de sa réponse lacunaire, je la repose aujourd'hui par écrit.

Ik heb uw voorganger vragen gesteld over de fietsenstal-
ling en de parking bij station Borgworm. Gezien zijn
lacuneuze antwoord stel ik mijn vraag thans opnieuw in de
vorm van een schriftelijke vraag.
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Le 28 août 2020, une étude de la société Bisnode révèlait
que 25 % des travailleurs belges souhaitent modifier leur
mode de transport. Ceux-ci veulent tendre vers une mobi-
lité douce ou le vélo aurait une place prépondérante. Cette
tendance est ressentie partout et pour tous, quelle que soit
la classe sociale ou les lieux d'origine, tantôt ruraux tantôt
urbains.

Op 28 augustus 2020 bleek uit een studie van smartdata-
leverancier Bisnode dat 25 % van de Belgische werkne-
mers van transportmiddel wil veranderen. Ze tenderen naar
een duurzame mobiliteit, waarin een hoofdrol is weggelegd
voor de fiets. Die trend is overal en bij iedereen merkbaar,
ongeacht de sociale klasse of de plaats van herkomst, stad
of platteland.

Parmi les répondants à cette enquête, nombreux sont
ceux qui opteraient bien pour une multi-modalité alliant le
train et le vélo pour le dernier kilomètre.

Veel van de respondenten die aan de enquête meegewerkt
hebben, zouden wel willen kiezen voor een multimodale
vervoerswijze, waarbij de trein gecombineerd wordt met
de fiets voor de laatste kilometer.

Mais acheter un vélo n'est pas une condition suffisante
pour modifier son mode de déplacement. Encore faut-il des
infrastructures adaptées et ce tant dans les grandes villes
que dans les communes rurales.

De aanschaf van een fiets volstaat echter niet voor een
echte modal shift. Er zijn ook aangepaste voorzieningen
nodig, zowel in de grootsteden als op het platteland.

Si aujourd'hui les plus grandes gares du pays permettent
le gardiennage surveillé des bicyclettes, dans les gares des
communes semi-rurales, comme celle de Waremme c'est
rarement le cas. Dans ma ville de nombreux navetteurs me
font part de leur mécontentement depuis des années. Ils
déposent leur vélo le matin à la gare et le soir, le retrouvent
vandalisé, quand ils le retrouvent.

De grootste stations beschikken thans over bewaakte fiet-
senstallingen. In de stations in semi-landelijke gemeenten
zoals Borgworm is dat echter zelden het geval. Ik krijg al
jaren signalen van tal van ontevreden pendelaars uit mijn
stad. Ze laten hun fiets 's ochtends achter aan het station en
vinden die 's avonds beschadigd terug, áls ze hun fiets al
terugvinden.

Par ailleurs, le long des voies de la gare de Waremme, un
parking appartenant à Infrabel peut accueillir environ 200
voitures. Si les 30 premières places ont bénéficié d'un amé-
nagement exemplaire, les autres emplacements ne sont
accessibles qu'à des SUV. Trous, pierres, parpaings, en
faire le tour, c'est assurément abimer son véhicule voire
subir une crevaison.

Langs het spoor aan station Borgworm bevindt er zich
een parking van Infrabel die plaats biedt aan ongeveer 200
wagens. De eerste 30 plaatsen werden voortreffelijk aange-
legd, maar de andere plaatsen zijn enkel bereikbaar voor
SUV's: putten, stenen, sintelblokken,... wie over die par-
king rijdt, komt er niet zonder schade of een lekke band
van af.

Et je ne m'étendrai pas ici sur l'aspect désastreux que
cette situation a sur l'image de Waremme et des installa-
tions de la SNCB, plus ou moins laissées à l'abandon.

Ik zal hier niet nader ingaan op het rampzalige effect van
die situatie op het imago van Borgworm en de installaties
van de NMBS, die er nogal verwaarloosd bij liggen.

1. D'ici 2025, la SNCB devrait créer 50.000 places de
parking vélos. Waremme sera-t-elle parmi les gares qui en
bénéficieront? Si oui, combien de places y sont envisagées
et dans quelles conditions de sécurité (caméra, locaux à
accès restreint)?

1. Tegen 2025 moet de NMBS 50.000 plaatsen in fietsen-
stallingen creëren. Wordt er daarbij ook aan het station
Borgworm gedacht? Zo ja, hoeveel plaatsen zullen er daar
ingericht worden en welke veiligheidsmaatregelen (came-
rabewaking, toegangscontrole) zullen er getroffen worden?

2. Concernant le chancre constitué par le parking voi-
tures, existe-t-il un plan d'aménagement prévu par
Infrabel? Dans quel délai?

2. Is Infrabel van plan de in schabouwelijke staat verke-
rende autoparking fatsoenlijk aan te leggen? Binnen welke
termijn?

3. Si vous confirmez ces travaux, quel en sera le coût
pour les usagers? La gratuité pourra-t-elle être maintenue
et ainsi maintenir le rôle de service public dévolu à la
SNCB?

3. Hoeveel zullen de gebruikers voor die parking moeten
betalen als de werken uitgevoerd zijn? Zal er nog steeds
gratis geparkeerd kunnen worden, zodat de NMBS haar
opdracht als openbare dienstverlener zou blijven vervul-
len?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202107555
Question n° 185 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107555
Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 22 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Fedopress. Fedopress.
Le 26 septembre 2009, le Conseil des ministres de

l'époque a décidé de transformer l'imprimerie numérique
du SPF Finances en un service centralisé qui se charge
notamment des imprimés et de la conception graphique
pour l'autorité fédérale. Toutes les institutions publiques
peuvent faire appel à ce service.

Op 26 september 2009 heeft de toenmalige Ministerraad
besloten om de digitale printshop van de FOD Financiën
om te vormen tot een gecentraliseerde dienst die instaat
voor onder andere de drukwerken en grafische vormgeving
van de federale overheid. Een dienst waar alle overheidsin-
stellingen beroep op kunnen doen.

Cette réforme a été motivée par la volonté de rendre
l'autorité publique plus efficace et plus parcimonieuse. De
plus en plus de services et d'organismes publics s'adressent
à Fedopress. Cela se traduit bien évidemment par un cer-
tain coût et par une pression accrue sur l'infrastructure.

De motivatie voor deze hervorming was om de overheid
efficiënter en zuiniger te maken. Meer en meer overheids-
diensten en -instellingen vinden hun weg naar Fedopress.
Dit brengt natuurlijk een kostenplaatje met zich mee en een
verhoogde druk op de infrastructuur.

1. Veuillez fournir un aperçu de toutes les missions que
Fedopress a accomplies au cours des cinq dernières années,
en mentionnant:

1. Graag een overzicht van alle opdrachten die Fedopress
de voorbije vijf jaar heeft uitgevoerd, met vermelding van:

- la nature de la mission; - de aard van de opdracht;
- le service ou l'organisme public fédéral donneur

d'ordre;
- de opdrachtgevende federale overheidsdienst of -instel-

ling;
- le volume de papier y afférent; - het volume papier die eraan verbonden is;
- le coût. - de kostprijs.
2. Veuillez fournir un aperçu des installations utilisées, y

compris le coût, les amortissements, l'année d'acquisition
et les investissements planifiés.

2. Graag een overzicht van de gebruikte installaties,
inclusief de kostprijs, afschrijvingen, aankoopjaar en de
geplande investeringen.

3. Les installations de Fedopress ne sont évidemment pas
éternelles et doivent être remplacées après un certain
temps. Les installations anciennes et usagées sont-elles
revendues? Dans l'affirmative, veuillez fournir une liste
des installations vendues au cours des cinq dernières
années, en mentionnant le prix d'achat initial, la durée
d'utilisation et le prix de revente.

3. De installaties van Fedopress gaan natuurlijk niet eeu-
wig mee en moeten na een bepaalde tijd vervangen wor-
den. Worden de oude en gebruikte installaties
doorverkocht? Indien dit het geval is, graag een lijst van de
verkochte installaties van de voorbije vijf jaar met de ver-
melding van de originele aankoopprijs, de gebruiksduur en
de doorverkoopprijs.

4. À combien s'élevait le coût net des imprimés de l'auto-
rité fédérale avant la création de Fedopress en 2012? Com-
ment évaluez-vous le système centralisé d'une imprimerie
fédérale en termes d'efficacité et de coût? Est-il moins coû-
teux de recourir à ce système plutôt que de faire appel à des
imprimeries externes? Favorise-t-il la communication des
organismes et services publics?

4. Hoeveel bedroeg de netto kost van het drukwerk van
de federale overheid voor de oprichting van Fedopress in
2012? Hoe evalueert u het gecentraliseerde systeem van
een federale drukkerij inzake efficiëntie en de kostprijs? Is
dit goedkoper dan te werken met externe drukkerijen? Ver-
loopt de communicatie van de overheidsinstellingen en -
diensten vlotter?
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DO 2020202107559
Question n° 186 de madame la députée Melissa

Depraetere du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107559
Vraag nr. 186 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La cession civile de créances. Burgerlijke overdracht schuldvordering.
En cas de cession civile de créances, il arrive que le

créancier conclue un accord avec l'administration fiscale
pour que la somme due par un débiteur fasse l'objet d'une
"cession de créances" et que la dette soit ainsi récupérée
par le biais des impôts. Le débiteur se voit alors adresser
un courrier indiquant que le créancier demande que le fisc
opère un prélèvement dans les impôts à rembourser au
débiteur.

Bij een burgerlijke overdracht van schuldvordering komt
het voor dat de schuldeiser met de fiscus een akkoord sluit
om hun aanspraken als "overdracht van schuldvordering"
te laten doorgaan en de schuld via de belastingen te recupe-
reren. De schuldenaar ontvangt een schrijven waaruit blijkt
dat de schuldeiser aanspraak heeft gemaakt op een terug-
gave in hun belastingen.

Dans les contrats de crédit ou les autres contrats, il y a
souvent un paragraphe sur la cession de salaire. Il y est sti-
pulé qu'en cas de non-paiement, le débiteur abandonne ses
autres créances, y compris les remboursements d'impôts.
Le créancier peut ainsi s'adresser directement au fisc pour
faire valoir ses droits à un remboursement.Dans la pra-
tique, il arrive néanmoins que cette disposition soit à l'ori-
gine de difficultés.

Vaak wordt in kredietovereenkomsten of een andere
overeenkomst een paragraaf opgenomen over loonsover-
dracht waarin gestipuleerd staat dat bij niet-betaling men
afstand doet van andere vorderingen, waaronder ook fis-
cale teruggaven begrepen zijn. Hierdoor kan de schuldeiser
dus rechtstreeks bij de fiscus aankloppen om rechten te
doen gelden op een teruggave. In de praktijk brengt dit
toch soms heel wat problematische situaties met zich mee.

1.Combien de demandes de cession de créances le SPF
Finances a-t-il reçues en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel aanvragen tot overdracht van schuldvordering
heeft de FOD Financiën gekregen respectievelijk in 2018,
2019 en 2020?

2. Dans combien de cas le SPF Finances rétrocède-t-il au
créancier qui se présente avec une cession civile de
créances (article 1690 CC) l'impôt des personnes phy-
siques dû au débiteur?

2. In hoeveel van die gevallen betaalt de FOD Financiën
de teruggave van personenbelasting uit aan een schuldeiser
die zich aanmeldt met een burgerrechtelijke overdracht
(artikel 1690 BW)?

3. À combien se sont élevés les dommages qui ont fait
l'objet d'une demande de cession de créances auprès du
SPF Finances en 2018, 2019 et 2020?

3. Hoeveel bedraagt de geleden schade die men via FOD
Financiën probeert terug te vorderen, respectievelijk in
2018, 2019 en 2020?

DO 2020202107568
Question n° 188 de madame la députée Ellen Samyn du

22 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107568
Vraag nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La diminution du prix des couches. Betaalbaarheid luiers.
À l'instar de la facture d'énergie, les coûts afférents aux

enfants grèvent fortement le budget familial. Aujourd'hui
encore, de trop nombreux produits pour enfants restent
soumis à un taux de TVA de 21 %. Or ces produits indis-
pensables ne sont pas des produits de luxe.

Net als de energiekosten wegen ook de kosten van kinde-
ren zwaar door op het gezinsbudget. Vandaag zijn er nog te
veel kinderproducten onderworpen aan het hoogste btw-
tarief van 21 %. Nochtans zijn noodzakelijke kinderpro-
ducten geen luxe.
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La pandémie du covid-19 a encore réduit les moyens
financiers des ménages. De nouvelles catégories de popu-
lation se tournent vers les CPAS, souvent de jeunes
ménages et des familles monoparentales qui, comme cha-
cun sait, faisaient déjà partie du groupe le plus vulnérable
avant même la crise sanitaire.

Omwille van de COVID-19-pandemie staat de
gezinsportemonnee nog extra onder druk. We zien een
nieuwe groep mensen aankloppen bij de OCMW's, veelal
jonge gezinnen en eenoudergezinnen waarvan we weten
dat deze laatste reeds voor de COVID-19-pandemie in de
categorie van meest kwetsbare groep vallen uit onze
samenleving.

Des organisations familiales et l'association de consom-
mateurs Test Achats réclament depuis des années une
baisse du taux de TVA sur les produits essentiels pour
enfants tels que les produits de soins pour bébés, les bibe-
rons et les couches (jetables et réutilisables). Le problème à
cet égard vient de la directive européenne en matière de
TVA. Celle-ci stipule que le prix des produits assimilés à
des biens de première nécessité doit diminuer afin de les
rendre plus abordables pour les consommateurs, mais les
couches ne sont pas considérées comme des biens de pre-
mière nécessité. Une réduction de leur prix impacterait
considérablement le budget de ces ménages dans le cadre
de la lutte contre la pauvreté.

Reeds jaren wordt er vanuit gezinsverenigingen en con-
sumentenorganisatie Test Aankoop gevraagd om het btw-
tarief te verlagen op noodzakelijke kinderproducten, zoals
babyverzorgingsproducten, zuigflesjes en kinderluiers
(wegwerp en herbruikbare). Het schoentje wringt bij de
Europese btw-richtlijn. Deze richtlijn stelt dat goederen die
als primaire levensbehoeften worden beschouwd, goedko-
per moeten worden en dus betaalbaarder voor de consu-
ment maar luiers vallen niet onder de categorie van
primaire levensbehoeften. Nochtans zou dit voor deze
gezinnen een belangrijke budgetbesparende impact hebben
inzake armoedebestrijding.

1. En décembre 2020, des moyens financiers ont été libé-
rés pour lutter contre la précarité menstruelle. Une mesure
analogue sera-t-elle prise pour lutter contre la pauvreté due
au coût des couches? Dans la négative, pourquoi?

1. In december 2020 nog werden er financiële middelen
vrijgemaakt om de menstruatie-armoede aan te pakken.
Zullen er financiële middelen worden vrijgemaakt om de
pamper-armoede aan te pakken? Zo neen, waarom (nog)
niet?

2. Dès lors que la question ressortit à la directive euro-
péenne en matière de TVA et que le débat sur l'inclusion ou
non des couches dans la catégorie des biens de première
nécessité fait rage depuis plusieurs années, aborderez-vous
le thème de la réduction du taux de TVA sur les couches
lors d'une concertation européenne?

2. Aangezien dit valt onder de Europese btw-richtlijn en
er al heel wat jaren discussie bestaat over het feit of luiers
al dan niet in de categorie van primaire levensbehoeften
behoren, zal u de problematiek rond de btw-verlaging op
luiers aankaarten bij een Europees overleg?

3. Évoquerez-vous le sujet avec Mme Lalieux, votre col-
lègue en charge de la lutte contre la pauvreté?

3. Zal u hierover overleggen met uw collega van Armoe-
debestrijding, mevrouw Lalieux?

DO 2020202107599
Question n° 190 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107599
Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les demandes fictives de remboursement de la TVA. Fictieve aanvragen terugbetaling btw.
Dans votre réponse à la question écrite n° 16 du

29 octobre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 29), vous indiquiez que jusqu'à cette date, l'Ins-
pection spéciale des impôts (ISI) avait gelé un montant de
77 375 243,86 euros de demandes fictives de rembourse-
ment de la TVA, considérées comme des tentatives d'escro-
querie au préjudice du Trésor.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 16 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 29) gaf u aan dat de Bijzondere Belastinginspec-
tie (BBI) in 2020 tot dan toe 77.375.243,86 euro fictieve
aanvragen tot terugbetaling van btw had geblokkeerd, te
beschouwen als pogingen tot oplichting ten nadele van de
Schatkist.
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1. Combien de demandes fictives de remboursement de
la TVA l'ISI a-t-elle bloquées respectivement en 2017,
2018, 2019 et 2020? Merci de ventiler ces chiffres par pro-
vince.

1. Hoeveel fictieve aanvragen tot terugbetaling van btw
heeft de BBI in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020
geblokkeerd? Graag opdeling per provincie.

2. Quel est le montant de demandes fictives de rembour-
sement bloqué par l'ISI respectivement en 2017, 2018,
2019 et 2020 Merci de ventiler les chiffres par province.

2. Voor hoeveel euro aan fictieve aanvragen tot terugbe-
taling van btw heeft de BBI in respectievelijk 2017, 2018,
2019 en 2020 geblokkeerd? Graag opdeling per provincie.

3. La crise du coronavirus a-t-elle influé sur ces
chiffres??

3. Heeft de coronacrisis een impact gehad op deze cij-
fers?

4. Des mesures additionnelles sont-elles nécessaires?
Dans l'affirmative, quelles mesures seront prises et à quelle
date? Dans la négative, pourquoi?

4. Dringen bijkomende maatregelen zich op? Zo ja,
welke maatregelen zullen wanneer genomen worden? Zo
neen, waarom niet?

DO 2020202106425
Question n° 191 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106425
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le coût du registre UBO. UBO-register. - Kostprijs.
La nouvelle loi de prévention du blanchiment du

18 septembre 2017 oblige toutes les sociétés, les ASBL
(internationales) et les fondations à enregistrer des infor-
mations au sujet de leurs propriétaires effectifs en dernière
analyse dans le registre UBO (Ultimate Beneficial Owner).
L'arrêté royal du 30 juillet 2018 détermine les modalités de
fonctionnement de ce registre.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). Het koninklijk besluit van
30 juli 2018 bepaalt de werkingsmodaliteiten van het
UBO-register.

L'Agence pour la Simplification Administrative (ASA) a
calculé une première fois au début de l'année le coût admi-
nistratif global de l'enregistrement des propriétaires effec-
tifs dans le registre UBO pour les entreprises belges. Ce
coût s'élevait alors à 55,1 millions d'euros au total.

De Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV)
berekende begin dit jaar een eerste keer de totale adminis-
tratieve kostprijs van de registratie van de uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register voor de Belgische
bedrijven. Het betrof toen een totale kostprijs van 55,1 mil-
joen euro.

L'arrêté royal du 23 septembre 2020 modifie celui du
30 juillet 2018. Les redevables d'information (entreprises,
ASBL (internationales) ou fondations) sont tenus depuis le
11 octobre 2020 de fournir tout document qui prouve que
l'information reprise au registre est adéquate, précise et à
jour.

Het koninklijk besluit van 23 september 2020 wijzigt het
koninklijk besluit van 30 juli 2018. De informatieplichti-
gen (vennootschap, (internationale) vzw of stichting) zijn
vanaf 11 oktober 2020 verplicht om elk document te ver-
strekken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het
register adequaat, nauwkeurig en actueel is.

1. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les entreprises belges en 2020?

1. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vennootschappen in 2020?

2. Comment ce coût pour les entreprises en 2020 a-t-il
évolué par rapport à 2019?

2. Hoe verhoudt deze kostprijs voor de vennootschappen
zich ten opzichte van de kostprijs in 2019?

3. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les ASBL belges en 2020?

3. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vzw's in 2020?
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4. Comment ce coût pour les ASBL en 2020 a-t-il évolué
par rapport à 2019?

4. Hoe verhoudt deze kostprijs voor vzw's zich ten
opzichte van de kostprijs in 2019?

5. Une estimation du coût de la nouvelle obligation de
fournir tout document prouvant que l'information reprise
au registre est adéquate, précise et à jour a-t-elle déjà été
faite? Dans l'affirmative, quel est le coût supplémentaire
estimé pour les entreprises et les ASBL respectivement?
Dans la négative, une telle estimation du coût supplémen-
taire sera-t-elle faite?

5. Werd er reeds een schatting gemaakt van de kostprijs
van de nieuwe verplichting om elk document te verstrek-
ken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het regis-
ter adequaat, nauwkeurig en actueel is? Zo ja, wat is de
geschatte extra kostprijs voor respectievelijk vennoot-
schappen en vzw's? Zo neen, zal dergelijke schatting van
de extra kostprijs gemaakt worden?

DO 2020202106015
Question n° 192 de madame la députée Marijke Dillen

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106015
Vraag nr. 192 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Modification du système de paiement des droits de mise au
rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

Par le passé, c'était à la partie demanderesse de payer un
droit de mise au rôle à l'introduction d'une procédure, ce
qui donnait l'assurance à la justice que le droit de mise au
rôle serait dûment réglé avant le début de la procédure. Il
était ensuite mis à la charge de la partie succombante. Ce
système a été modifié: la partie demanderesse doit unique-
ment s'acquitter d'un droit de rétribution de 20 euros, et la
partie succombante doit régler le droit de mise au rôle à
l'issue de la procédure. Je crains que la justice ait lourde-
ment sous-estimé les conséquences financières de cette
modification.

In het verleden diende de eisende partij bij de inleiding
van een procedure een rolrecht te betalen. Dit gaf aan justi-
tie de zekerheid dat het rolrecht betaald werd bij het aan-
vatten van de procedure. Het kwam nadien ten laste van de
verliezende partij. Dit systeem is gewijzigd. Er dient enkel
door de eisende partij een retributierecht te worden betaald
van 20 euro en de verliezende partij dient het rolrecht te
betalen na afloop van de procedure. Ik vrees dat justitie de
financiële gevolgen van deze wijziging zwaar heeft onder-
schat.

1. Pouvez-vous communiquer combien de droits de mise
au rôle ont été payés à l'issue de la procédure depuis
l'entrée en vigueur du nouveau système? Merci de répartir
ces données par exercice budgétaire et par province.

1. Kunt u meedelen hoeveel rolrechten er sinds de invoe-
ring van het nieuwe systeem effectief betaald zijn na
afloop van de procedure? Graag een opsplitsing per begro-
tingsjaar en per provincie.

2. Combien de droits de mise au rôle dus restent-ils
impayés? Merci de répartir ces données par exercice bud-
gétaire et par province.

2. Hoeveel verschuldigde rolrechten blijven onbetaald?
Graag een opsplitsing per begrotingsjaar en per provincie.

3. Quelle comparaison pouvez-vous faire avec la situa-
tion initiale? Merci de répartir ces données par exercice
budgétaire et par province.

3. Kunt u een vergelijking maken met de situatie voor de
wijziging? Graag een opsplitsing per provincie.

4. Il est à craindre que la justice ait lourdement sous-
estimé les conséquences financières de cette modification.
Qu'en pensez-vous? Avez-vous déjà fait procéder à une
évaluation? Si oui, quels en ont été les résultats?

4. De vrees bestaat, financieel beschouwd, dat justitie de
gevolgen van deze wijziging financieel heeft onderschat.
Wat is hier uw standpunt? Heeft u reeds een evaluatie laten
doen? Zo ja, wat zijn de resultaten?

5. Après évaluation, êtes-vous disposé à modifier de nou-
veau le système pour revenir à la situation initiale?

5. Bent u bereid om na evaluatie te werken aan een wijzi-
ging van het systeem om terug te gaan naar de herinvoe-
ring van de regeling voor de wijziging?
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DO 2020202107629
Question n° 194 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107629
Vraag nr. 194 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?
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12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107631
Question n° 195 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107631
Vraag nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?
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5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

DO 2020202107634
Question n° 196 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107634
Vraag nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202107530
Question n° 356 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 21 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107530
Vraag nr. 356 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 21 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'endiguement de la diffusion du variant B.1.1.7 du coro-
navirus.

COVID-19. - Inperking verspreiding B.1.1.7.

Dans sa chronique parue le 15 janvier 2021 dans le quoti-
dien Het Laatste Nieuws, Jeroen Bossaert déclare que la
motivation des citoyens à continuer à suivre les mesures
est au plus bas depuis août et qu'une des façons pour nos
dirigeants de la stimuler à nouveau est de mener une poli-
tique de crise rapide et efficace. Il ajoute que beaucoup
d'entre eux, malheureusement, éprouvent des difficultés à
le faire.

"De goesting bij mensen om de maatregelen te blijven
volgen, ligt op het laagste punt sinds augustus (...) Eén van
de manieren die onze beleidsmakers hebben om die moti-
vatie op te krikken, is door snel en doortastend crisisbeleid
te voeren. Helaas worstelen velen daarmee". Dit stelt
Jeroen Bossaert in zijn opinie in HLN op 15 januari 2021.

Les virologues avertissent du danger du variant britan-
nique et dans les journaux, de gros titres de mauvais augure
sèment peur et désespoir. Le taux de positivité est de 50 %
dans certaines parties de Londres. Nous ne pouvons pour-
tant qu'assister avec effroi à la façon dont des voyageurs en
provenance de Londres descendent joyeusement de
l'Eurostar à Bruxelles et ne font ensuite l'objet d'aucun
suivi, qu'ils soient porteurs ou non de ce variant nettement
plus contagieux. Le reportage de Terzake du 14 janvier
2021 démontre que notre façon d'agir revient à mettre un
emplâtre sur une jambe de bois.

De virologen waarschuwen voor de Britse mutant en
onheilspellende krantenkoppen zaaien angst en vertwijfe-
ling. De positiviteitsratio is in sommige delen van Londen
50 %. Toch moeten we met lede ogen toezien hoe reizigers
vanuit Londen vrolijk van de Eurostar in Brussel stappen,
en vervolgens, al dan niet besmet met deze veel besmette-
lijkere variant, niet worden opgevolgd. De reportage in
Terzake op 14 januari 2021 toont aan dat het dweilen is met
de kraan open.

1. L'éventualité d'imposer aux voyageurs revenant du
Royaume-Uni, ou d'autres pays où le taux de positivité
excède un niveau défini, un test PCR négatif a-t-elle été
examinée? Cette exigence n'est imposée actuellement
qu'aux voyageurs qui n'ont pas de lieu de résidence princi-
pale dans notre pays, mais qu'est-ce qui retient le gouver-
nement d'étendre la mesure à toutes les personnes qui
rentrent au pays?

1. Werd onderzocht of een verplichting kan worden inge-
voerd voor terugkerende reizigers uit het Verenigd Konink-
rijk, of andere landen waar de positiviteitsratio een
bepaalde waarde overschrijdt, tot het voorleggen van een
negatieve PCR-test? Momenteel geldt deze eis enkel voor
reizigers die geen hoofdverblijfplaats in ons land hebben,
maar wat houdt de regering tegen dit uit te breiden naar
alle terugkeerders?

2. La mesure qui impose actuellement un test aux per-
sonnes qui ont séjourné 48 heures en zone rouge au pre-
mier et au septième jour de leur retour sera-t-elle adaptée
afin de pouvoir être appliquée également après un séjour
de plus brève durée?

2. Wordt de maatregel van testen op dag 1 en dag 7 na 48
u in rode zone aangepast dat deze maatregel geldt ook na
een kortere periode?

3. Nous avons utilisé la moitié de la capacité disponible
en tests PCR. Quels sont les plans pour une utilisation
complète de celle-ci?

3. We zitten aan de helft van de beschikbare PCR-testca-
paciteit. Wat zijn de plannen om deze volledig te benutten?
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4. Pouvez-vous communiquer les chiffres du nombre de
tests effectués sur les voyageurs qui rentrent au pays dans
les centres de test aménagés depuis le 1er janvier à la gare
de Bruxelles? Parmi les voyageurs qui descendent de
l'Eurostar en provenance de Londres, combien y sont tes-
tés? Combien d'entre eux sont-ils testés ailleurs? Pouvez-
vous comparer ces chiffres au nombre de personnes en pro-
venance d'autres pays qui sont testées à Bruxelles? Com-
bien de personnes en provenance du Royaume-Uni ne se
font-elles pas tester? Dans combien de cas s'agit-il d'un
voyage d'affaires et dans combien de cas s'agit-il d'un
voyage d'agrément?

4. Kunt u de cijfers geven van het aantal uitgevoerde tes-
ten in de testcentra, die er zijn sinds 1 januari, aan het sta-
tion in Brussel voor terugkerende reizigers? Hoeveel van
de mensen die van de Eurostar uit Londen stappen wordt
daar getest? Hoeveel van de reizigers wordt elders getest?
Hoe verhouden deze resultaten zich ten aanzien van reizi-
gers uit andere landen die in Brussel toekomen? Hoeveel
van de mensen die uit het VK komen laten zich niet testen?
In hoeveel gevallen gaat het om een zakenreis, en in hoe-
veel gevallen gaat het om een plezierreis?

5. Alain Maron empêche les communes bruxelloises
d'assurer le suivi des quarantaines de voyageurs qui
rentrent chez eux. Comment garantirez-vous que les voya-
geurs qui vivent à Bruxelles et rentrent au pays observeront
une quarantaine?

5. Alain Maron verhindert de Brusselse gemeenten om de
quarantaine op te volgen van terugkerende reizigers. Hoe
waarborgt u dat de reizigers die terugkomen en in Brussel
verblijven, in quarantaine zullen gaan?

6. Il ressort des données que des cas récents du variant
contagieux britannique proviennent de voyageurs venant
de Suisse et de Dubaï. Le gouvernement envisage-t-il de
supprimer les vols en provenance de ces pays?

6. Uit de gegevens blijkt dat recente cases van de Britse
besmettelijke variant in ons land afkomstig zijn van reizi-
gers uit Zwitserland en Dubai. Overweegt de regering om
vluchten uit deze landen te schrappen?

7. Quel est le point de vue du gouvernement par rapport à
l'ouverture éventuelle d'un hôtel de quarantaine s'il s'avé-
rait que les mesures actuelles ne permettent pas de faire
respecter celle-ci?

7. Wat is de houding van de regering tegenover het ope-
nen van een quarantainehotel als blijkt dat de handhaving
van quarantaine niet lukt met de huidige maatregelen?

DO 2020202107531
Question n° 357 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 21 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107531
Vraag nr. 357 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 21 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'hémodialyse. Hemodialyse.
Pour un grand nombre de patients, la dialyse rénale est un

traitement très intrusif. Le manque de donneurs de reins
oblige beaucoup de personnes à y recourir. Ces dialyses
sont encore toujours effectuées en majorité dans un centre
spécialisé de dialyse rénale dans des hôpitaux. Pour ces
patients, c'est une question de vie ou de mort. La dialyse
s'effectue dans ces centres en journée, ce qui oblige ces
personnes, selon la gravité de leur cas, à séjourner plu-
sieurs heures à l'hôpital.

Nierdialyse is voor heel wat patiënten een zeer ingrij-
pende behandeling. Door het gebrek aan donornieren zijn
heel wat mensen gedwongen om nierdialyse te ondergaan.
Nog steeds wordt het grootste deel daarvan in een gespeci-
aliseerd nierdialysecentrum in ziekenhuizen uitgevoerd.
Dat is voor deze patiënten een zaak van leven of dood. In
deze centra wordt deze dialyse uitgevoerd overdag, waar-
door deze personen, al naargelang de ernst, meerdere uren
in het ziekenhuis verblijven.
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Il existe parallèlement la possibilité d'effectuer cette
hémodialyse à la maison. Les patients peuvent alors effec-
tuer le traitement à la maison et la plupart d'entre eux
peuvent même le faire la nuit, pendant leur sommeil. Les
possibilités techniques existent pour ce faire et font l'objet
d'une évaluation scientifique positive. Effectuer cette opé-
ration la nuit améliore la qualité de vie de ces personnes
car elles ne doivent plus séjourner une demi-journée en
hôpital tous les trois jours. Il nous revient que le coût d'une
dialyse à domicile permet une économie d'environ 20 000
euros par an par patient.

Daarnaast bestaat ook een mogelijkheid om deze hemo-
dialyse thuis uit te voeren. Deze patiënten kunnen dan thuis
de behandeling uitvoeren en de meeste kunnen dat zelfs 's
nachts doen, tijdens hun slaap. De technische mogelijkhe-
den zijn daartoe aanwezig en zijn op wetenschappelijke
basis zeer goed bevonden. Doordat deze mensen dat 's
nachts uitvoeren is hun levenskwaliteit een stuk beter
omdat ze niet meer iedere drie dagen een halve dag in een
ziekenhuis moeten verblijven. Naar we vernemen is de
kost voor de thuisdialyse zo ongeveer een 20.000 euro per
patiënt goedkoper op jaarbasis.

1. Combien de patients doivent subir une dialyse rénale
actuellement en Belgique? Pouvez-vous ventiler les
chiffres par Région?

1. Hoeveel nierdialysepatiënten zijn er momenteel in
België? Kunt u dit opsplitsen per gewest?

2. Combien de patients effectuent-ils ce traitement chez
eux? Merci de ventiler ici aussi les chiffres par Région.

2. Hoeveel patiënten voeren deze behandeling thuis uit?
Ook graag een opsplitsing per gewest.

3. Quelle est la différence du point de vue du coût entre
un traitement à domicile et un traitement dans un centre
spécialisé de dialyse à l'hôpital?

3. Wat is het verschil in kostprijs tussen een behandeling
thuis of in het ziekenhuis/gespecialiseerd nierdialysecen-
trum?

DO 2020202107546
Question n° 358 de monsieur le député Hervé Rigot du

21 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107546
Vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 21 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les droits des patients en situation de pandémie. Patiëntenrechten in geval van een pandemie.
La loi de 2002 consacre un certain nombre de droits du

patient de façon générale.
In de wet van 2002 zijn een aantal algemene patiënten-

rechten verankerd.
Michel Dupuis, professeur émérite à l'UCLouvain en

éthique biomédicale et vice-président sortant de la Com-
mission fédérale des droits du patient, interrogé par le quo-
tidien Le Soir, expliquait avoir produit avec des collègues
un rapport à destination des autorités.

Michel Dupuis, emeritus hoogleraar biomedische ethiek
aan de UCLouvain en uittredende ondervoorzitter van de
Federale commissie Rechten van de patiënt, heeft in een
interview met de krant Le Soir uitgelegd dat hij samen met
zijn collega's een rapport heeft opgesteld ter attentie van de
autoriteiten.

Selon le professeur Dupuis, dans un régime d'urgence
provisoire, le droit à l'information, le droit à un dossier
médical, le droit au consentement en cas de transfert ou le
droit à la plainte ont été mis en difficulté dans ces situa-
tions d'urgence vitale.

Volgens professor Dupuis zijn in de tijdelijke noodsitua-
tie die ontstond, het recht op informatie, het recht op een
patiëntendossier, het recht op toestemming in geval van
een overbrenging of het recht op het indienen van een
klacht in het gedrang gekomen in levensbedreigende situa-
ties.

1. Partagez-vous ces constats? Comment les droits des
patients ont-ils été protégés durant ces mois de crise et
quelles améliorations estimez-vous nécessaires d'apporter
à l'avenir dans le cadre de cette pandémie mais aussi pour
l'avenir?

1. Onderschrijft u die vaststellingen? Hoe werden de
patiëntenrechten tijdens de crisismaanden beschermd en
welke verbeteringen moeten er volgens u in de toekomst
doorgevoerd worden in het kader van deze pandemie, maar
ook voor de toekomst?
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2. Le professeur Dupuis fait également remarquer que
notre loi de 2002 ne dit rien d'explicite sur les obligations
du patient et, par exemple, les questions de solidarité. Esti-
mez-vous nécessaire de légiférer sur les devoirs du patient
ou du moins contextualiser les droits du patient en situation
de pandémie?

2. Professor Dupuis wijst er voorts op dat de wet van
2002 geen uitdrukkelijke informatie bevat over de plichten
van de patiënt en, bijvoorbeeld, de solidariteitsvraagstuk-
ken. Is het volgens u noodzakelijk om wetgeving uit te
vaardigen in verband met de plichten van de patiënt of om
de rechten van de patiënt in geval van een pandemie toch
minstens in de context te plaatsen?

DO 2020202107557
Question n° 359 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107557
Vraag nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 22 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les aiguilles de sécurité pour la vaccination contre le
covid-19.

COVID-19. - Veiligheidsnaalden.

Dans un article publié le 13 janvier 2021 dans le quoti-
dien De Tijd, le directeur pour le Benelux de BD, Alexan-
der Alonso, relate que 30 millions de seringues sont
produites chaque semaine sur le site belge de l'entreprise. Il
ajoute que les Pays-Bas ont commandé des seringues plus
chères et plus sûres que la Belgique tout en montrant une
photo sur son GSM sur laquelle il désigne une petite pièce
située au-dessus de la seringue. Il indique qu'en la rabattant
sur l'aiguille immédiatement après l'injection, tout risque
de piqûre accidentelle est exclu. Ce dispositif de sécurité
supplémentaire empêche le soignant d'être éventuellement
infecté par du sang contaminé.

In het artikel Sinds Corona gaan hier wekelijks 30 mil-
joen spuiten de deur uit, gepubliceerd in De Tijd op
13 januari 2021, vertelt Alexander Alonso, de directeur
van BD in de Benelux het volgende: "Nederland bestelde
er duurdere en nog veiligere dan België", terwijl hij een
foto toont op zijn gsm. "Ziet u dat stukje boven op de
spuit? Dat duw je meteen na de vaccinatie over de naald,
zodat niemand zich nog kan prikken. Dat is een extra vei-
ligheid, omdat de zorgverlener zo niet geïnfecteerd kan
raken met eventueel besmet bloed".

La directive européenne 2010/32/UE relative à la préven-
tion des blessures par objets tranchants dans le secteur hos-
pitalier et sanitaire stipule aussi que l'utilisation de matériel
d'injection doté de mécanismes de sécurité est la méthode
la plus efficace pour prévenir les blessures par piqûre
d'aiguille et la contamination du personnel chargé de la
vaccination. Ce dispositif est d'autant plus important à
l'heure où des millions de piqûres seront effectuées à un
rythme soutenu par des personnes parfois inexpérimentées
et où le risque de piqûres accidentelles est encore plus
important.

Ook de EU directive 2010/32/EU Prevention from
Sharps Injuries in the Hospital and Healthcare Sector stelt
dat het gebruik van injectiemateriaal met een veiligheids-
mechanisme de meest effectieve manier is om prikinciden-
ten te voorkomen, en zo dus ook besmetting van
vaccinatoren te voorkomen. Zeker nu aan een hoog tempo
miljoenen prikken zullen gezet worden, door soms onerva-
ren mensen, is de kans op prikincidenten nog groter.

Le European Biosafety Networkaffirme: "Thus, EU
member states should be committing to the use of safety
syringes and needles to deliver the vaccination to protect
healthcare workers and standard medical devices without
safety mechanisms must not be accepted".

Het European Biosafety Network stelt het volgende:
"Thus, EU member states should be committing to the use
of safety syringes and needles to deliver the vaccination to
protect healthcare workers and standard medical devices
without safety mechanisms must not be accepted".

1. Les Pays-Bas ont commandé 25 millions d'aiguilles de
sécurité. Combien ont-elles été commandées par la Bel-
gique?

1. Nederland bestelde 25 miljoen veiligheidsnaalden.
Hoeveel veiligheidsnaalden worden in ons land voorzien?
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2. Quelles sont, selon vous et selon la task force 'matériel
de vaccination', les prescriptions en matière de sécurité à
remplir par le matériel de vaccination?

2. Wat zijn de veiligheidsvereisten waaraan het vaccina-
tiemateriaal moet voldoen volgens u en de taskforce vacci-
natiemateriaal?

3. Le matériel de vaccination disponible remplit-il les
prescriptions prévues en matière de sécurité?

3. Voldoet het beschikbare vaccinatiemateriaal aan de
vooropgestelde veiligheidsvereisten?

4. Le matériel de vaccination commandé remplit-il les
prescriptions prévues en matière de sécurité?

4. Voldoet het bestelde vaccinatiemateriaal aan de voor-
opgestelde veiligheidsvereisten?

5. Des personnes inexpérimentées telles que des étu-
diants devront-elles inoculer des vaccins à l'aide d'aiguilles
augmentant le risque de piqûre accidentelle?

5. Zullen onervaren vaccinatoren, zoals studenten, het
veld in gestuurd worden met naalden waar gemakkelijk
een prikincident mee optreedt?

DO 2020202107560
Question n° 360 de madame la députée Sophie

Thémont du 22 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202107560
Vraag nr. 360 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 22 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le remboursement des bas de contention. Terugbetaling van steunkousen.
Actuellement, plus de trois millions de Belges sont

concernés par l'insuffisance veineuse. En dehors du traite-
ment chirurgical, la prise en charge des maladies veineuses
repose essentiellement sur deux traitements, l'un est médi-
camenteux, l'autre est la contention.

Momenteel lijden meer dan drie miljoen Belgen aan
veneuze insufficiëntie. Naast een chirurgische behandeling
worden veneuze aandoeningen hoofdzakelijk behandeld
met geneesmiddelen en contentiemiddelen.

Le bas de contention est un soutien médical nécessaire
pour de nombreux citoyens souffrant de cette maladie.
Néanmoins, malgré leur caractère indispensable et leur
coût onéreux, ils sont nombreux à ne pas pouvoir bénéfi-
cier d'un remboursement de leur bas.

De steunkous is een noodzakelijk medisch hulpmiddel
voor veel burgers die aan die aandoening lijden. Veel men-
sen die die dure kousen echt nodig hebben, hebben echter
geen recht op een terugbetaling.

Quels sont les critères permettant à un patient de bénéfi-
cier d'un remboursement de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité? Quelles démarches le patient doit-il
entreprendre pour cela?

Op grond van welke criteria kunnen patiënten aanspraak
maken op een terugbetaling door het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering? Welke procedure moe-
ten de patiënten daartoe volgen?

DO 2020202107571
Question n° 362 de madame la députée Maggie De

Block du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107571
Vraag nr. 362 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 22 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les troubles du comportement alimentaire dans le cadre de
la crise du covid-19.

COVID-19. - Eetstoornissen.

Dans son enquête de santé publiée dernièrement, Scien-
sano sonde notamment le bien-être subjectif de la popula-
tion. L'enquête suit, par ailleurs, l'évolution des troubles
psychiques les plus récurrents et évalue dans ce domaine
notamment les problèmes d'anxiété, de dépression et les
troubles du comportement alimentaire.

De recent gepubliceerde gezondheidsenquête van
Sciensano peilt onder meer naar het subjectief welbevin-
den van de bevolking. Ook de evolutie van de meest voor-
komende psychische stoornissen wordt opgevolgd door de
enquête. Onder meer angststoornissen, depressie en eet-
stoornissen worden hierbij gemeten.
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Il ressort de ces chiffres que 7 % de la population
souffrent d'un trouble du comportement alimentaire, tel
que l'anorexie ou la boulimie. L'essentiel des victimes, soit
14 % se situerait parmi les jeunes de 15 à 24 ans.

Uit deze cijfers blijkt dat 7 % van de bevolking getroffen
wordt door een eetstoornis, zoals anorexia of boulimie.
Jongeren van 15 tot 24 jaar zouden door dergelijke stoornis
het meest getroffen zijn, namelijk 14 %.

Nous avons constaté dernièrement, par ailleurs, que le
confinement a entraîné une hausse des troubles du compor-
tement alimentaire. Les centres d'aide enregistrent une
augmentation des nouveaux cas qui leur sont signalés. Les
listes d'attente s'allongent et certains centres sont obligés
de geler les nouvelles prises en charge ou d'orienter les
patients vers d'autres centres.

Recent zien we ook dat eetstoornissen door de lockdown
toenemen. Dit heeft onder meer tot gevolg dat de hulpcen-
tra meerdere, nieuwe aanmeldingen krijgen. De wachtlijs-
ten nemen toe en sommige centra zien zich genoodzaakt
om een aanmeldingsstop in te voeren of om de patiënten
door te verwijzen naar andere centra.

1. Disposez-vous de statistiques ayant trait à une hausse
des cas d'anorexie/de boulimie depuis le début de la crise
du coronavirus?

1. Zijn er cijfers beschikbaar over een toename van anor-
exia/boulimie sinds de start van de coronacrisis?

Dans l'affirmative, pourriez-vous les répartir: Zo ja, graag een opsplitsing:
- par pathologie; - per ziektebeeld;
- par catégorie d'âge: -18 ans, 19 à 25, 26 à 44, 45 à 65 et

+ de 65 ans?
- per leeftijdscategorie: -18 jaar, 19 tot 25, 26 tot 44, 45

tot 65 en +65 jaar.
2. Serait-il possible d'obtenir la liste des différents

centres belges où les patients atteints de boulimie ou d'ano-
rexie sont soignés?

2. Kunt u een overzicht geven van de verschillende cen-
tra in ons land waar patiënten met boulimie of anorexia
behandeld worden?

3. Etes-vous informé de l'existence de listes d'attente? 3. Bent u op de hoogte van het bestaan van wachtlijsten?
4. Consulterez-vous les communautés dans le cadre de

l'éventuelle organisation de campagnes de prévention?
4. Zult u overleggen met de gemeenschappen inzake

mogelijke preventiecampagnes?

DO 2020202107574
Question n° 363 de monsieur le député Emir Kir du

22 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107574
Vraag nr. 363 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 22 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'usage du gaz hilarant sur nos routes. Rijden onder invloed van lachgas.
Selon une étude de grande envergure menée par l'Institut

Vias, 6 % des conducteurs belges avouent prendre le volant
au moins une fois par mois après avoir inhalé du gaz hila-
rant.

Volgens een grootschalige enquête van Vias institute
geeft 6% van de Belgische bestuurders toe minstens één
keer per maand met de wagen te rijden na het inhaleren van
lachgas.

En effet, chez les jeunes, le problème est encore plus
marqué puisque 15 % des conducteurs de moins de 34 ans
consomment régulièrement cette substance avant de
prendre la route.

Bij jonge bestuurders is het probleem nog groter. 15 %
van de chauffeurs tussen 18 en 34 jaar gebruikt regelmatig
lachgas en gaat daarna nog de weg op.

Ainsi, très souvent, cette drogue est combinée avec de
l'alcool ou d'autres stupéfiants et c'est pourquoi l'Institut
Vias et le Centre Antipoisons mettent en garde contre les
conséquences à court et à long terme du gaz hilarant, tant
pour la santé que pour la sécurité routière.

Vaak is er bovendien sprake van combinatiegebruik, en
worden er naast lachgas ook alcohol of andere verdovende
middelen gebruikt. Vias institute en het Antigifcentrum
waarschuwen dan ook voor de gevolgen op korte én op
lange termijn van het gebruik van lachgas, voor de gezond-
heid en voor de verkeersveiligheid.
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1. Avez-vous pu tirer des conclusions de cette étude?
Cette étude sera-t-elle à l'origine d'actions concrètes, de
projets ou d'initiatives politiques dans le cadre de vos com-
pétences?

1. Hebt u de nodige conclusies kunnen trekken uit dit
onderzoek? Zult u naar aanleiding van deze bevindingen in
uw bevoegdheidsdomein concrete acties, projecten of
beleidsinitiatieven ontwikkelen?

2. Voyez-vous l'intérêt de sensibiliser davantage aux
effets à court et à long terme de cette drogue afin de réduire
le nombre d'accidents et le coût en santé publique? Si oui,
par quel biais comptez-vous procéder? Si non, pourquoi
pas?

2. Is het volgens u zinvol om de bevolking meer te sensi-
biliseren voor de gevolgen op korte en lange termijn van
deze drug, teneinde het aantal verkeersongevallen en de
kosten voor de volksgezondheid terug te dringen? Zo ja,
hoe denkt u te werk te gaan? Zo niet, waarom niet?

DO 2020202107579
Question n° 364 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107579
Vraag nr. 364 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 25 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Incidents de morsure. Bijtincidenten.
Malgré l'obligation de tenir son chien en laisse, on enre-

gistre chaque année un certain nombre d'incidents de mor-
sure. Il arrive également que ces incidents se produisent
dans des zones où les chiens sont autorisés à se promener
en liberté.

Ofschoon er een aanlijningsplicht geldt, doen er zich toch
jaarlijks een aantal bijtincidenten met honden voor. Die
kunnen zich overigens ook voordoen op terreinen waar de
honden wel gemachtigd zijn om los te lopen.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions sui-
vantes pour la période de 2016 à 2020. Veillez fournir des
chiffres sur une base annuelle.

Voor de periode 2016-2020 kreeg ik graag een antwoord
op de volgende vragen, telkens onderverdeeld per jaar.

1. Combien de chiens sont-ils identifiés dans les fichiers
comme des chiens dangereux? Veuillez fournir des chiffres
par race.

1. Hoeveel honden staan geregistreerd als gevaarlijke
hond? Cijfers graag per ras.

2. Combien d'incidents de morsure de chiens ont-ils été
signalés à la police?

2. Hoeveel bijtincidenten met honden werden gemeld bij
de politie?

3. Combien de ces incidents de morsure sont-ils l'oeuvre
de chiens appartenant à la catégorie des races dangereuses?

3. Hoeveel van die bijtincidenten deden zich voor met
honden die vallen onder de noemer gevaarlijk ras?

4. Combien de ces incidents ont-ils causé des dommages
corporels graves qui ont entraîné:

4. Hoeveel van deze incidenten veroorzaakten zware
lichamelijke schade die leidden tot:

- une visite chez le médecin ou aux urgences; - behandeling bij de arts of op de spoeddienst;
- une hospitalisation; - ziekenhuisopname;
- le décès de la victime? - de dood van het slachtoffer?
5. Quelles étaient les dix races de chiens dont les mor-

sures étaient les plus fréquentes?
5. Welke waren de tien hondenrassen waarmee zich het

vaakst bijtincidenten voordeden?
6. Combien de chiens à l'origine d'une morsure ont-ils été 6. Hoeveel van de honden die een bijtincident veroor-

zaakten werden:
- saisis; - in beslag genomen;
- euthanasiés? - geëuthanaseerd?
7. Quel était le profil des victimes d'incidents de morsure

en fonction de leur:
7. Wat was het profiel van de slachtoffers van bijtinci-

denten op basis van:
- sexe; - gender;
- âge; - leeftijd;
- domicile? - woonplaats?
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8. Où se sont produits la plupart des incidents de morsure
de chiens? Dans les lieux publics, dans les lieux privés,
dans les zones sans laisse, etc.?

8. Waar deden zich de meeste bijtincidenten met honden
voor? Op de openbare ruimte, in de privésfeer, in losloop-
zones, enz.?

9. Combien d'incidents de morsure se sont-ils produits
alors que les chiens étaient en laisse?

9. Hoeveel van de bijtincidenten deden zich voor terwijl
de honden toch aangelijnd waren?

10. Quels efforts faites-vous afin d'encourager les autori-
tés locales et les services de police à mener une politique
visant à contribuer à prévenir les morsures de chiens agres-
sifs?

10. Welke inspanningen doet u om lokale besturen en de
politiediensten te stimuleren om een beleid te voeren dat
bijtincidenten met agressieve honden kan helpen voorko-
men?

11. La connexion à l'outil DogID contribuerait-elle à per-
mettre aux autorités locales de prévenir les incidents de
morsure? Dans l'affirmative, les autorités locales pour-
raient-elles obtenir une liste de tous les chiens adultes et
chiots acquis par les habitants de leur commune afin de
pouvoir écrire aux nouveaux propriétaires de chiens
concernés pour leur recommander de sociabiliser correcte-
ment leur chien? Dans la négative, quels sont les pro-
blèmes pratiques qui empêchent cette connexion?

11. Is de inschakeling van het instrument DogID voor de
lokale besturen een mogelijkheid om bijtincidenten te hel-
pen voorkomen? Zo ja, zouden lokale besturen de moge-
lijkheid hebben om een lijst van alle volwassen honden en
pups die werden aangeschaft door inwoners op hun grond-
gebied te krijgen om op die manier de betrokken nieuwe
hondeneigenaars aan te schrijven met de aanbeveling om
hun hond op een passende manier te socialiseren? Zo neen,
welke praktische problemen staan dergelijke toepassing in
de weg?

DO 2020202106861
Question n° 365 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 25 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106861
Vraag nr. 365 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 25 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les traces du SARS-Cov-2 dans les eaux usées. Sporen van SARS-Cov-2 in het afvalwater.
Des études récentes sont menées sur le potentiel infec-

tieux des eaux usées pouvant être contaminées par le coro-
navirus. En effet, ces eaux pourraient être une voie de
propagation du coronavirus.

Er werd recent onderzoek gedaan naar de mogelijke
besmettelijkheid van afvalwater waarin er sporen van het
coronavirus aangetroffen worden. Het virus zou via het
rioolwater verspreid kunnen worden.

1. Pouvez-vous transmettre le relevé des prélèvements
effectués depuis le 1er janvier 2019 jusqu'à aujourd'hui
dans les eaux usées bruxelloises, ainsi que des grandes
villes de Flandre et de Wallonie? Je suppose que les prélè-
vements se font dans les stations d'épuration, mais pouvez-
vous inclure les prélèvements sur tous les lieux s'il y en a
d'autres?

1. Kunt u een overzicht geven van de rioolwatermonster-
nemingen in Brussel en in de grote steden in Vlaanderen en
Wallonië sinds 1 januari 2019 tot vandaag? Ik veronderstel
dat de watermonsters genomen worden in de waterzuive-
ringsstations, maar kunt u de monsternemingen op alle
plaatsen, voor zover die er zijn, mee in het overzicht opne-
men?

2. Pouvez-vous transmettre également les analyses quant
à la présence du SARS-Cov-2?

2. Kunt u tevens de resultaten van de analyse van de
watermonsters meedelen wat betreft de aanwezigheid van
coronavirusdeeltjes?
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DO 2020202107603
Question n° 366 de madame la députée Frieda Gijbels

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107603
Vraag nr. 366 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'impact de la première vague de la pandémie de covid-19
sur les soins réguliers et sur la santé.

Impact eerste COVID-19-golf op reguliere zorg en gezond-
heid.

Les Pays-Bas ont réalisé une étude sur l'incidence de la
première vague de la pandémie de covid-19 sur les soins
réguliers et sur la santé.

In Nederland heeft men onderzoek verricht naar de
impact van de eerste COVID-19-golf op de reguliere zorg
en gezondheid.

L'ampleur du problème a été cartographiée et une pre-
mière estimation des effets sur la santé a été réalisée
(https://www.rivm.nl/publicaties/impact-van-eerste-covid-
19-golf-op-reguliere-zorg-en-gezondheid-inventarisatie-
van).

Men heeft de omvang van het probleem in kaart gebracht
en een eerste schatting van gezondheidseffecten gemaakt
(https://www.rivm.nl/publicaties/impact-van-eerste-covid-
19-golf-op-reguliere-zorg-en-gezondheid-inventarisatie-
van).

1. Une étude analogue est-elle également effectuée en
Belgique et est-elle menée avec la pleine coopération de
toutes les instances publiques (Sciensano et autres)? Dans
l'affirmative, pourriez-vous nous le confirmer? Quel pour-
centage des soins médicaux spécialisés représentent les
traitements analysés et quels sont les secteurs étudiés?
Quel est l'impact estimé de l'ampleur et des effets des soins
reportés en 2020 et l'incidence de ces reports en 2021?

1. Is men hier ook bezig met dergelijk onderzoek en
gebeurt dit met de volledige medewerking van alle over-
heidsinstanties (Sciensano en andere)? Zo ja, kunt u dit
meedelen? Welk percentage vormen de onderzochte
behandelingen van de medisch-specialistische zorg en
welke specialismen en sectoren werden onderzocht? Wat is
de schatting van de omvang en het effect van de uitgestelde
zorg in 2020 en de impact hiervan op 2021?

2. Dans les domaines suivants, a-t-on déjà une idée: 2. Is er bij ons reeds zicht op:
- du nombre de traitements reportés et annulés et de la

subdivision en fonction de la nature du traitement (oncolo-
gie, cardiologie, orthopédie, neurologie, etc.);

- het aantal uitgestelde en afgezegde behandelingen en de
onderverdeling naargelang de aard ervan (oncologisch,
cardiologisch, orthopedisch, neurologisch, enz.);

- du nombre de traitements reportés/annulés déjà rattra-
pés et de la subdivision en fonction de la nature du traite-
ment;

- het aantal uitgestelde/afgezegde behandelingen die
reeds werden ingehaald en de onderverdeling naargelang
de aard ervan;

- du nombre d'"années de vie en bonne santé (définitive-
ment) perdues" et du nombre d'"années de vie en bonne
santé" qui peuvent encore être rattrapées;

- het aantal "(definitief) verloren gezonde levensjaren" en
het aantal "verloren gezonde levensjaren" die nog gerecu-
pereerd kunnen worden;

- des causes majeures des années de vie en bonne santé
perdues; des traitements reportés/annulés dans les spéciali-
tés respectives qui ont entraîné les plus grandes pertes
d'années de vie en bonne santé;

- de belangrijkste oorzaken voor de verloren gezonde
levensjaren; welke uitgestelde/afgezegde behandelingen
binnen welke specialismen hebben geleid tot de meeste
verloren gezonde levensjaren;

- des spécialités les plus impactées; - de meest getroffen specialismen;
- des secteurs les plus affectés (soins paramédicaux, trai-

tements journaliers et traitements de groupes, etc.);
- de meest getroffen sectoren (paramedische zorg, dagbe-

steding en groepsbehandelingen, enz.);
- du nombre de traitements qui auraient dû être effectués

en 2020 en l'absence de la pandémie de covid-19, ainsi que
du nombre total des traitements finalement effectués en
2020?

- de schatting van het verwachte aantal behandelingen in
2020 in de situatie dat er geen COVID-19-epidemie zou
zijn geweest, alsook het uiteindelijke aantal behandelingen
in 2020?

Dans l'affirmative, pourriez-vous nous communiquer ces
données?

Zo ja, kunt u deze gegevens meedelen?

3. Serait-il possible d'obtenir une estimation du nombre
total de traitements attendus en 2021?

3. Kunt u een schatting meedelen van het totale aantal
verwachte behandelingen in 2021?
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4. Quelles seront les initiatives prises pour faciliter le
plus possible au cours des prochaines années les traite-
ments supplémentaires afin de circonscrire au maximum le
nombre d'années de vie en bonne santé (définitivement)
perdues? Quels seront à cet égard les traitements priori-
taires?

4. Wat plant men te doen om de komende jaren zoveel
mogelijk extra behandelingen te faciliteren teneinde het
(definitieve) gezondheidsverlies zoveel mogelijk te beper-
ken? Welke behandelingen zullen hierbij voorrang krijgen?

DO 2020202107613
Question n° 368 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107613
Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le séquençage génomique du coronavirus. Genoomsequencing van het coronavirus.
Selon un article de presse paru sur la rtbf.be du 13 janvier

2021, le nouveau variant britannique du coronavirus plus
contagieux représente une vraie menace et pour le moment,
seuls six cas de mutant ont été détectés en Belgique, mais
des dizaines d'analyses du génome sont en cours.

Volgens een nieuwsartikel dat op 13 januari 2021 gepu-
bliceerd werd op rtbf.be vormt de nieuwe, besmettelijkere
Britse variant van het coronavirus een reële bedreiging.
Vooralsnog zijn er in België slechts zes besmettingen met
het gemuteerde virus vastgesteld, maar tientallen genoom-
stalen worden nog geanalyseerd.

En effet, afin d'adopter rapidement les mesures pour
endiguer la propagation de ces variants au fur et à mesure
de leurs détections, il semble opportun de connaître parfai-
tement les capacités d'analyses réelles et les besoins en
matériel, en réactif, en personnel pour doter notre pays des
moyens nécessaires pour y faire face.

Om snel maatregelen te kunnen nemen om de versprei-
ding van dergelijke varianten in te dijken wanneer ze ont-
dekt worden, lijkt het daarom opportuun dat we perfect
weten wat onze effectieve analysecapaciteit is en welke
noden er zijn op het vlak van materiaal, reagentia en perso-
neel om ons land te voorzien van de nodige middelen om
opgewassen te zijn tegen die taak.

1. Quelle est la capacité opérationnelle de la Belgique à
pratiquer les séquençages nécessaires à l'identification des
variants connus du COVID-19?

1. Wat is de beschikbare sequencingcapaciteit in België,
die nodig is om de bekende coronavarianten te identifice-
ren?

2. Pouvez-vous ventiler les implantations des labora-
toires sur le territoire en capacité de pratiquer ces séquen-
çages, le nombre de tests journaliers effectuables, la chaîne
logistique nécessaire à leur réalisation ainsi que l'état de
stock de réactifs disponibles?

2. Kunt u het aantal laboratoria in België opsplitsen vol-
gens hun sequencingcapaciteit, het aantal tests dat ze dage-
lijks kunnen uitvoeren, de logistieke keten die nodig is om
de sequencing uit te voeren en de voorraad van beschik-
bare reagentia?



58 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107614
Question n° 369 de madame la députée Barbara

Creemers du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202107614
Vraag nr. 369 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 26 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les préparations pour nourrissons. Zuigelingenvoeding.
L'allaitement maternel est important, tant pour la mère

que pour l'enfant. Le rapport de l'Organisation mondiale de
la Santé (OMS) de 2020 sur les hôpitaux "Amis des Bébés"
souligne que les médecins et les hôpitaux ne peuvent pas
promouvoir des produits de substitution pour le lait mater-
nel. C'est la raison pour laquelle il est interdit de distribuer
des échantillons de préparations pour nourrissons, confor-
mément à l'article 10, deuxième alinéa du règlement (UE)
2016/127 complétant le règlement (UE) n° 609/2015 du
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne les
exigences spécifiques en matière de composition et d'infor-
mation applicables aux préparations pour nourrissons et
aux préparations de suite. La Belgische Vereniging voor
Lactatiekundigen m'a toutefois fait savoir qu'il est néan-
moins encore procédé à de telles distributions.

Borstvoeding is belangrijk, zowel voor moeder als kind.
Het rapport van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO)
van 2020 over babyvriendelijke hospitalen benadrukt dat
artsen en ziekenhuizen geen vervangproducten voor moe-
dermelk mogen promoten. Het is daarom verboden om
monsters zuigelingenvoeding te verdelen op grond van
artikel 10 lid 2 van de verordening (EU) 2016/17 van
25 september 2015 tot aanvulling van verordening (EU)
nr. 609/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat
betreft de bijzondere samenstellings- en informatievoor-
schriften betreffende volledige zuigelingenvoeding en
opvolgzuigelingenvoeding. De Belgische Vereniging voor
Lactatiedeskundigen liet me echter weten dat dit toch nog
gebeurt.

1. a) Aviez-vous connaissance du fait que certains méde-
cins distribuent encore des échantillons de lait artificiel?
Ces pratiques ont-elles déjà été répertoriées et des chiffres
sont-ils disponibles à ce sujet? Les recommandations de
l'OMS déconseillent non seulement aux hôpitaux de pro-
mouvoir des substituts, mais les encouragent également à
prendre des initiatives positives en faveur du lait maternel
et du lait de don. Apparemment, le problème est que cela
ne vaut pas pour tous les hôpitaux et médecins: seuls 27
hôpitaux ont reçu le label "Hôpital Ami des Bébés". De
nombreux médecins dans d'autres hôpitaux ne suivent pas
ces directives. Dans quelle mesure avez-vous la possibilité
d'encourager les pratiques conformes aux directives de
l'OMS et de sanctionner les pratiques prohibées?

1. a) Had u weet van het feit dat sommige artsen nog
monsters kunstmelk uitdelen? Is dit reeds in kaart gebracht
en zijn hierover cijfers beschikbaar? De aanbevelingen van
de WHO raadt niet alleen ziekenhuizen af substituten voor
borstvoeding te promoten, maar stimuleert hen ook posi-
tieve initiatieven ter bevordering van moedermelk en
donormelk te nemen. Het probleem lijkt echter dat dit niet
geldt voor alle ziekenhuizen en artsen: slechts 27 zieken-
huizen zijn erkend als Baby Friendly Hospitals. Veel artsen
in andere ziekenhuizen volgen deze richtlijnen niet. Wat
ligt in uw mogelijkheden om aan te moedigen wat wel vol-
gens de richtlijnen van de WHO verloopt en te bestraffen
wat verboden is?

b) Qu'est-ce qui empêche la Belgique d'implémenter glo-
balement le code de conduite de l'initiative "Hôpital Ami
des Bébés" de l'OMS?

b) Wat houdt België tegen om de gedragscode van het
WHO-Baby Friendly Hospital Initiative niet globaal te
implementeren?

2. Par ailleurs, la mise à disposition de lait de don est cru-
ciale et est également possible sur la base de la résolution
du 9 janvier 2020 visant à encourager la mise en place de
banques de lait maternel au sein des hôpitaux et à encadrer
leur fonctionnement. Le contenu de cette résolution n'a
toutefois pas encore été mis en oeuvre. Vous avez
demandé, en 2020, d'entamer l'élaboration d'un calendrier
et de budgets en vue de l'exécution de cette résolution, et je
vous en remercie. Veuillez dresser un état de la situation à
cet égard.

2. Daarnaast is de beschikbaarstelling van donormelk
cruciaal en kan dit ook op basis van de resolutie van
9 januari 2020 ter aanmoediging van de totstandbrenging
van moedermelkbanken in de ziekenhuizen en over de
vaststelling van regels voor de werking ervan. De inhoud
van deze resolutie kent echter nog geen uitvoering. U heeft
in 2020 gevraagd te starten met een planning en budgetten
ter uitvoering van deze resolutie, bedankt daarvoor. Graag
een stand van zaken hieromtrent.
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3. La normalisation de l'allaitement maternel et l'apport
d'un soutien aux parents dans le cadre de cet allaitement et
de l'utilisation de lait de don restent des points à améliorer.
Quelles mesures concrètes allez-vous prendre au cours de
cette législature pour pallier ces lacunes?

3. Het normaliseren van borstvoeding en het ondersteu-
nen van ouders bij borstvoeding en het gebruik van donor-
melk blijven werkpunten. Welke concrete maatregelen
neemt u deze legislatuur om deze punten aan te pakken?

DO 2020202107615
Question n° 370 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107615
Vraag nr. 370 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La prise en charge des cas de COVID-19 dits longs. Behandeling van de gevallen van langdurige covid.
Une étude publiée le 8 janvier 2021 dans la revue médi-

cale The Lancet donne des indications pour mieux appré-
hender l'ampleur des symptômes persistants plusieurs mois
après la contraction du COVID-19 comme le rapporte
l'article de lalibre.be du 12 janvier.

Op 12 januari werd er op lalibre.be bericht over een stu-
die die op 8 januari 2021 verscheen in het medisch tijd-
schrift The Lancet. Via die studie krijgen we een beter
beeld van de omvang van de symptomen die zelfs verschil-
lende maanden na de besmetting met corona blijven aan-
houden.

Grande fatigue, essoufflement après un effort, douleurs
articulaires ou thoraciques, maux de tête, difficulté à se
concentrer, les troubles persistants relevés par les malades
sont nombreux.

Coronapatiënten melden tal van aanhoudende klachten:
zware vermoeidheid, ademnood na een inspanning, pijn in
de gewrichten en in de borststreek, hoofdpijn, en concen-
tratiemoeilijkheden.

Menée à Wuhan, où s'est déclarée l'épidémie, cette étude
révèle que 76 % des malades sortis de l'hôpital Jin Yin-tan
souffrent d'au moins un symptôme six mois après leur
infection, une proportion qui s'élève à 81 % pour les
femmes (contre 73 % pour les hommes). Les chercheurs
ont mené cette étude auprès de 1.733 patients (48 % de
femmes, 52 % d'hommes, un âge médian de 57 ans), hospi-
talisés entre le 7 janvier et le 29 mai 2020. Plus de la moi-
tié (63 %) déclarent ressentir fatigue et faiblesses
musculaires, les symptômes les plus fréquemment rappor-
tés. Les troubles du sommeil, l'anxiété ou la dépression
touchent près d'un quart des personnes interrogées.

Uit die studie, die werd uitgevoerd in Wuhan, de stad
waar de epidemie uitbrak, blijkt dat 76 % van de zieken die
in het Jin Yin-tan-ziekenhuis werden behandeld zes maan-
den na besmetting nog steeds last had van minstens een
symptoom. Bij vrouwen ligt dat percentage op 81 %,
tegenover 73 % bij mannen. De onderzoekers ondervroe-
gen 1.733 patiënten (48 % vrouwen, 52 % mannen, medi-
aanleeftijd 57 jaar) die in de periode van 7 januari tot
29 mei 2020 in het ziekenhuis waren opgenomen. Meer
dan de helft (63 %) klaagt over vermoeidheid en spierpijn,
wat de meest genoemde symptomen zijn. Bijna een kwart
van de ondervraagden heeft af te rekenen met slaapstoor-
nissen, angsten of depressie.

Une enquête conjointe, menée par l'Université de Has-
selt, le centre de connaissance néerlandais Ciro, l'Univer-
sité de Maastricht et le Longfonds néerlandais, a montré en
octobre 2020 que seuls 5 % des patients interrogés affir-
maient ne plus souffrir du moindre symptôme après six
mois.

Een gemeenschappelijke studie van de Universiteit Has-
selt, het Nederlandse kenniscentrum Ciro, de Universiteit
Maastricht en het Nederlandse Longfonds toonde in okto-
ber 2020 aan dat slechts 5 % van de ondervraagde patiën-
ten na zes maanden volledig vrij was van symptomen.

Quelles sont les actions envisagées par le gouvernement
pour traiter a posteriori tous les cas de COVID-19 longs,
qui risquent de laisser des symptômes durant de nombreux
mois, voire de nombreuses années, et donc de pérenniser la
crise sanitaire au-delà même du moment où le pays bénéfi-
ciera d'une immunité collective?

Welke maatregelen plant de regering om alle patiënten
met langdurige covid a posteriori te behandelen? Langdu-
rige covid kan namelijk maandenlang, zelfs jarenlang,
symptomen veroorzaken en dus ook de gezondheidscrisis
laten aanslepen, zelfs tot na het moment dat er in ons land
groepsimmuniteit zal zijn.
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DO 2020202107626
Question n° 372 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107626
Vraag nr. 372 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La mise en place par le gouvernement d'un accompagne-
ment psychique et psychologique des jeunes suite à la
crise du COVID-19.

Invoering door de regering van psychische en psychologi-
sche begeleiding van jongeren naar aanleiding van de
coronacrisis.

Cela fera bientôt tristement un an que l'on a été touché
par la pandémie du coronavirus et que l'on vit au quotidien
avec ses conséquences dramatiques, à la fois économiques,
psychologiques et sanitaires.

We worden binnenkort geconfronteerd met een trieste
verjaardag, want dan zal het een jaar geleden zijn dat we
werden getroffen door de coronapandemie. Sindsdien
leven we dagelijks met de dramatische gevolgen ervan, die
zich laten voelen op economisch, psychologisch en
gezondheidsvlak.

L'épidémie et les mesures qui en découlent percutent les
modes de vie de l'ensemble de la population, mais cela est
encore plus une réalité pour les jeunes qui apparaissent
comme les plus pénalisés. C'est la raison pour laquelle il
faut une réponse extrêmement forte afin qu'ils ne soient pas
les sacrifiés de cette crise du COVID-19.

De epidemie en de daaruit voortvloeiende maatregelen
hebben een verpletterende impact op de levensgewoonten
van de hele bevolking, maar dat geldt des te meer voor de
jongeren, die er het meeste nadeel van lijken te ondervin-
den. Daarom moet er uiterst krachtdadig gereageerd wor-
den, zodat zij niet de slachtoffers van deze coronacrisis
worden.

Si les aides économiques sont nombreuses et précieuses,
on ne peut négliger le plan psychologique, tant cette
période fait ressortir mal être, souffrance et solitude chez
les étudiants et les jeunes en général, les plongeant ainsi
dans une grande précarité psychologique.

Hoewel er al talrijke en waardevolle economische steun-
maatregelen werden genomen, mogen we het psychologi-
sche aspect niet uit het oog verliezen, zeker nu studenten -
en jongeren in het algemeen - in deze periode slecht in hun
vel zitten, terneergeslagen en eenzaam zijn, waardoor hun
psychologische stabiliteit aan het wankelen is.

Le gouvernement envisage-t-il en collaboration avec les
entités fédérées la mise en oeuvre d'un programme spéci-
fique afin d'accompagner les jeunes au niveau de leur santé
psychique et psychologique et ainsi d'atténuer les consé-
quences qu'aura inexorablement cette crise sur leur santé
mentale? Si oui, pouvez-vous détailler votre réponse? Si
non, pourquoi pas?

Is de regering van plan om, samen met de deelgebieden,
een specifiek programma in te voeren om jongeren te bege-
leiden bij psychische- en psychologische-gezondheidspro-
blemen, zodat de ontegensprekelijke impact van deze crisis
op hun geestelijke gezondheid kan worden verzacht? Zo ja,
kunt u daar meer uitleg over geven? Zo niet, waarom niet?
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DO 2020202107625
Question n° 373 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107625
Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?
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DO 2020202107627
Question n° 374 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107627
Vraag nr. 374 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le plan de paiement des cotisations patronales de sécurité
sociale.

Afbetalingsplan sociale werkgeversbijdragen.

De nombreuses interventions et mesures de soutien ont
été instaurées en raison de la pandémie de covid-19. Elles
étaient indispensables pour venir en aide aux entreprises,
aux travailleurs, aux indépendants, etc. Ainsi, les
employeurs qui peinent à payer leurs cotisations patronales
de sécurité sociale peuvent solliciter auprès de l'Office
national de sécurité sociale des délais de paiement
amiables à l'égard des cotisations sociales dont ils sont
redevables en raison de l'occupation de personnel.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Bijv. werkgevers die
moeilijkheden ondervinden om de sociale werkgeversbij-
dragen te betalen, kunnen bij de Rijksdienst voor sociale
zekerheid minnelijke afbetalingstermijnen aanvragen die
zij verschuldigd zijn omdat ze personeel tewerkstellen.

1. Comment les demandes de plan de paiement des coti-
sations patronales de sécurité sociale sont-elles ou ont-elles
été contrôlées?

1. Hoe worden/werden de aanvragen voor een afbeta-
lingsplan sociale werkgeversbijdragen gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont été effectués? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien de plans de paiement indûment accordés et
donc également de cotisations patronales de sécurité
sociale encore à payer doivent ou ont déjà dû être rembour-
sés? Veuillez effectuer une ventilation par Région.

3. Hoeveel onterechte afbetalingsplannen en dus ook nog
te betalen sociale werkgeversbijdragen moeten/moesten al
worden terugbetaald? Graag een opsplitsing per gewest

4. Quelles sanctions sont ou ont été infligées? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont déjà été infligées? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

DO 2020202107629
Question n° 375 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107629
Vraag nr. 375 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
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6. Combien de membres du personnel sont détachés et au
départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
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16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-
mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107631
Question n° 376 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 376 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.
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Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

DO 2020202107659
Question n° 378 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 27 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107659
Vraag nr. 378 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 27 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le personnel médical en provenance de l'étranger. Medisch personeel uit het buitenland.
On compte actuellement des centaines d'emplois vacants

pour du personnel médical. Une possibilité de pourvoir ces
emplois vacants consiste à attirer du personnel médical en
provenance de l'étranger.

Er staan honderden vacatures open voor medisch perso-
neel. Een mogelijkheid om deze vacatures in te vullen is
medisch personeel aantrekken uit het buitenland.

1. Pouvez-vous fournir les chiffres du nombre de
membres du personnel médical d'origine étrangère occupés
en Belgique, sur base annuelle, pour les années 2016,
2017, 2018, 2019 et 2020, ventilés par région? Veuillez
opérer une ventilation par qualification (médecins, person-
nel infirmier, spécialistes, dentistes).

1. Kan u cijfers bezorgen over het aantal in België
tewerkgesteld medisch personeel van buitenlandse afkomst
op jaarbasis voor de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020,
opgesplitst per gewest? Graag een opdeling per kwalifica-
tie (artsen, verplegend personeel, specialisten, tandartsen).
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2. Combien de membres du personnel médical d'origine
étrangère se sont-ils ajoutés chaque année, et combien de
personnes sont-elles reparties? Veuillez opérer la même
ventilation.

2. Hoeveel medisch personeel van buitenlandse afkomst
kwam er elk jaar bij, en hoeveel mensen vertrokken
opnieuw? Graag met dezelfde opdeling.

3. Quelles sont les dix nationalités les plus courantes? 3. Wat zijn de tien meest voorkomende nationaliteiten?
4. Continue-t-on d'attirer du personnel médical d'origine

étrangère pour pallier les pénuries?
4. Blijft men inzetten op het aantrekken van medisch per-

soneel van buitenlandse afkomst om tekorten op te van-
gen?

5. À quel niveau la recherche de personnel médical d'ori-
gine étrangère est-elle organisée?

5. Op welk niveau wordt de zoektocht naar medisch per-
soneel met buitenlandse afkomst georganiseerd?

DO 2020202107660
Question n° 379 de monsieur le député Emir Kir du

27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107660
Vraag nr. 379 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'indemnisation des fabricants de vaccins contre le
COVID-19.

Vergoeding van de producenten van de COVID-19-vaccins.

Dans la cadre de la lutte contre la pandémie de COVID-
19, la Commission européenne a officiellement passé six
accords avec des laboratoires fabriquant des vaccins.

In het kader van de strijd tegen de coronapandemie heeft
de Europese Commissie officieel zes overeenkomsten met
vaccinproducenten gesloten.

Ces contrats d'achats anticipés, s'apparentant à des
contrats-cadres, contiennent plusieurs clauses dont celles
relevant de la responsabilité des laboratoires à la suite de la
mise à disposition du public d'un vaccin contre la COVID-
19. L'existence de ces clauses a été reconnue officiellement
par la Commission, même si leur contenu, comme
l'ensemble des contrats, reste secret.

Die voorkoopcontracten zijn als het ware raamovereen-
komsten en bevatten meerdere clausules, onder meer over
de aansprakelijkheid van de producenten nadat een
coronavaccin aan de bevolking ter beschikking gesteld
wordt. De Europese Commissie heeft het bestaan van die
clausules officieel erkend, maar de inhoud ervan blijft net
zoals de rest van de contracten geheim.

Cependant, la presse rapporte que le contrat passé avec
AstraZeneca prévoit une indemnisation par les États pour
le financement des frais judiciaires de ce laboratoire en cas
de poursuites pour d'éventuels effets secondaires de son
vaccin.

In de pers wordt er echter beweerd dat er in het contract
met AstraZeneca de bepaling werd opgenomen dat de EU-
lidstaten zullen tussenkomen in de gerechtskosten van dat
bedrijf ingeval van vervolging voor eventuele bijwerkin-
gen van zijn vaccin.

Par ailleurs, la Commission européenne a officiellement
affirmé qu'une indemnisation des fabricants par les États
membres était prévue pour compenser les risques pris par
les laboratoires pharmaceutiques.

Overigens heeft de Europese Commissie officieel ver-
klaard dat de EU-lidstaten in een vergoeding van de produ-
centen zullen voorzien om de risico's die de
farmabedrijven genomen hebben te compenseren.

1. Estimez-vous normal que les frais judiciaires sans
compter les dommages et intérêts qu'un fabricant de vac-
cins devrait verser aux victimes, si sa responsabilité est
reconnue, soient aussi pris en charge en partie par la Bel-
gique?

1. Vindt u het normaal dat België gedeeltelijk mee instaat
voor de gerechtskosten van een vaccinproducent als zijn
aansprakelijkheid erkend wordt, om van de aan de slacht-
offers verschuldigde schadevergoedingen nog maar te
zwijgen?

2. Les services de votre administration ont-ils déjà une
estimation d'éventuelles dépenses de cette nature?

2. Hebben de diensten van uw administratie al een
raming van de eventuele uitgaven in dat verband gemaakt?
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DO 2020202107665
Question n° 380 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 27 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107665
Vraag nr. 380 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 27 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La fermeture de l'horeca en raison de la pandémie. COVID-19. - Sluiting horeca.
Depuis le 19 octobre 2020, l'horeca a, pour la seconde

fois dans notre pays, fermé ses portes. Afin de justifier
cette mesure drastique, le gouvernement s'est basé sur un
rapport rédigé avec l'aide de la professeure et docteure
Erika Vlieghe, ainsi que le rapporte notamment un article
du 18 octobre 2020 du quotidien Het Nieuwsblad.

Sinds 19 oktober 2020 is de horeca in ons land voor een
tweede keer gesloten. Om deze drastische maatregel te ver-
antwoorden baseerde de regering zich op een rapport,
mede opgesteld door prof. dr. Erika Vlieghe, zo staat te
lezen in onder meer een artikel van Het Nieuwsblad op
18 oktober 2020.

Ce rapport renvoie à trois études scientifiques. L'une
d'elle porte sur un foyer d'infection dans la ville chinoise de
Canton où une mauvaise ventilation aurait contribué à la
diffusion du virus. Une autre porte sur la contamination
d'un groupe de 43 skieurs dans un bar en Autriche. Dans la
troisième, japonaise, des scientifiques concluent que
l'infection s'est déclarée dans l'horeca dans 16 % des cas
sur les 61 foyers étudiés.

In dit rapport wordt verwezen naar drie wetenschappe-
lijke studies. Zo gaat een studie over een cluster besmettin-
gen in het Chinese Guangzhou. Hier zou een slechte
ventilatie bijgedragen hebben aan de verspreiding van het
virus. Een andere case waarnaar verwezen werd is de
besmetting van een groep van 43 skiërs in een bar in Oos-
tenrijk. De derde studie waarnaar verwezen werd is een
Japanse studie waarbij de wetenschappers tot de conclusie
kwamen dat bij 61 onderzochte clusters de horeca in 16 %
van de gevallen aan de oorsprong van de besmetting lag.

Il s'agit chaque fois de cas qui remontent à la première
vague, à une époque où les règles de base (distance,
masque buccal, hygiène des mains) n'étaient pas encore
bien intégrées. Il s'agit en outre d'études menées dans
d'autres pays, où la situation peut différer sous certains
aspects de celle qui prévaut dans l'horeca en Belgique.

Dit zijn allemaal casussen die plaatsvonden in het begin
van de eerste golf, op een moment dat de basisregels
(afstand, mondmasker, handhygiëne) nog niet ingeburgerd
waren. Bovendien zijn dit onderzoeken die uitgevoerd zijn
in andere landen, waar bepaalde omstandigheden moge-
lijks niet representatief zijn voor de omstandigheden
waarin de horeca in ons land werkt.

La fermeture générale de l'horeca était aux yeux de
Comeos une mesure aveugle. Cela fait dorénavant déjà
trois mois que l'horeca est fermé, et il semble que cela va
encore durer longtemps. La fermeture prolongée causera
une gigantesque vague de faillites dans le secteur, syno-
nyme d'une grande souffrance humaine pour ces entrepre-
neurs et leur personnel. Le 20 janvier 2021, L'ASBL
Horeca Vlaanderen a fait savoir qu'elle souhaitait une réou-
verture pour le 1er mars. Elle avance diverses propositions
pour permettre celle-ci.

De algemene sluiting van de horeca was voor Comeos
een blinde maatregel. Ondertussen is de horeca reeds drie
maanden gesloten, en het lijkt erop dat dit nog geruime tijd
zo zal blijven. De langdurige sluiting zal een enorme golf
aan faillissementen in deze sector veroorzaken, wat
gepaard gaat met heel wat menselijk leed voor deze onder-
nemers en hun personeel. Op 20 januari 2021 liet Horeca
Vlaanderen weten de deuren te willen openen op 1 maart.
Ze doen verschillende voorstellen om dat mogelijk te
maken.

1. Le rapport rédigé avec l'aide de la professeure et doc-
teure Vlieghe a-t-il été rendu public?

1. Is het rapport, dat mede opgesteld werd door prof. dr.
Vlieghe, openbaar gemaakt?

2. Combien de foyers d'infection au coronavirus ont-ils
été mis en lien avec l'horeca? Merci d'établir une distinc-
tion entre cafés, restaurants et hôtels; de ventiler les
chiffres en fonction du lieu où se trouvent ces établisse-
ments et d'indiquer chaque fois le nombre de cas.

2. Hoeveel clusters van coronabesmettingen worden er in
verband gebracht met de horeca? Graag een onderscheid
tussen café, restaurant en hotel, waar deze zich bevinden,
en om hoeveel cases het dan gaat.
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3. S'il est avéré que la contamination a eu son origine
dans un établissement horeca, dans combien de cas les
listes de clients ont-elles été demandées à cet établisse-
ment?

3. Bij hoeveel horecazaken werden de lijsten met klanten
opgevraagd nadat een besmetting tot een zaak te herleiden
viel?

4. En dépit de la fermeture actuelle de l'horeca, l'arrivée
d'une troisième vague est crainte. La fermeture de l'horeca
était-elle donc nécessaire pour enrayer significativement la
diffusion du virus? D'autres mesures, comme un meilleur
contrôle des quarantaines, des contrôles aux frontières ou
des tests mieux ciblés, ne sont-elles pas plus pertinentes
que la fermeture de tout un secteur?

4. Ondanks het feit dat momenteel de horeca gesloten is,
vreest men toch een derde golf. Is de sluiting van de horeca
dus wel noodzakelijk om een significante strijd te voeren
tegen de verspreiding van het virus? Zijn andere maatrege-
len, zoals een betere opvolging van quarantaine, controle
aan de grenzen, of meer gerichte testen niet zinvoller dan
een hele sector sluiten?

5. Notre pays dispose-t-il déjà entre-temps d'une base
scientifique de données des établissements horeca du pays
capable de justifier la fermeture de l'horeca, compte tenu
des mesures de sécurité qui étaient en vigueur avant le
19 octobre 2020 (port du masque lorsque les clients
quittent leur table, désinfection des mains, distance entre
les tables)?

5. Is er ondertussen al een wetenschappelijke basis met
data uit horecazaken in ons land die de sluiting van de
horeca kan verantwoorden, rekening houdend met de vei-
ligheidsmaatregelen die in voege waren voor 19 oktober
2020 (mondmasker bij verlaten van de tafel, handen ont-
smetten, afstand tussen de tafels)?

6. L'adoption d'un maillage plus fin de mesures afin
d'offrir une perspective à l'horeca, par exemple ouvrir les
restaurants tout en laissant les cafés fermés, est-elle à
l'étude, sachant que les contaminations se trouvent actuel-
lement sur un plateau et qu'aucune amélioration n'est en
vue à court terme?

6. Wordt er onderzocht, nu we op een plateau in de
besmettingen zitten zonder snel zicht op een daling van de
cijfers, of er fijnmazigere maatregelen genomen kunnen
worden om de horeca een perspectief te bieden, zoals bijv.
restaurants te openen maar cafés gesloten te houden?

7. De nombreux établissements horeca ont investi cet été
dans le chauffage des terrasses pour pouvoir y accueillir
des clients pendant les mois d'hiver. Existe-t-il des argu-
ments pour interdire la fréquentation de restaurants à
l'extérieur et exclusivement au sein de la bulle?

7. Vele horecazaken hebben deze zomer geïnvesteerd in
terrasverwarming om tijdens de wintermaanden klanten op
het terras te kunnen ontvangen. Zijn er argumenten om een
restaurantbezoek buiten en enkel met de bubbel te verbie-
den?

8. Ouvrir l'horeca jusqu'à 18 heures est-il une option,
comme dans certaines régions d'Italie?

8. Is het een optie om horeca te openen tot bijv. 18 uur,
zoals in bepaalde gebieden in Italië het geval is?

9. Pourquoi les restaurants d'entreprises peuvent-ils rou-
vrir leurs portes et les restaurants "ordinaires" ne le
peuvent-ils pas?

9. Waarom mogen bedrijfsrestaurants open, en "gewone"
restaurants niet?

10. Que pensez-vous de la proposition de l'ASBL Horeca
Vlaanderen d'une réouverture des portes le 1er mars? Vous
concerterez-vous avec le secteur?

10. Wat denkt u van het voorstel van Horeca Vlaanderen
om op 1 maart de deuren te openen? Zal u met de sector
aan tafel gaan?



QRVA 55 041
04-03-2021

69

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202107625
Question n° 86 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107625
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?



70 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202106627
Question n° 261 de monsieur le député Steven

Creyelman du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106627
Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 22 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Aide financière accordée par le Fonds d'aide aux victimes. Financiële hulp geboden door het slachtofferfonds.
Les victimes d'actes terroristes peuvent introduire une

demande d'aide financière auprès de la Commission pour
l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence et aux sauveteurs occasionnels, appelée le Fonds
d'aide aux victimes.

Slachtoffers van terreurdaden kunnen financiële hulp
vragen bij de Commissie voor Financiële Hulp aan Slacht-
offers van Opzettelijke Gewelddaden en aan de Occasio-
nele Redders, het zogenaamde slachtofferfonds.

1. Combien de demandes a reçues au total le Fonds d'aide
aux victimes? Combien de ces demandes ont été accep-
tées? Combien de ces demandes ont été refusées? Combien
de ces demandes n'ont pas encore été traitées?

1. Hoeveel aanvragen werden door het Slachtofferfonds
in totaal ontvangen? Aan hoeveel van deze aanvragen werd
een positief gevolg gegeven? Aan hoeveel van deze aan-
vragen werd een negatief gevolg gegeven? Hoeveel van
deze aanvragen zijn nog niet behandeld?

2. Quel est le montant effectivement versé par le Fonds
d'aide aux victimes jusqu'à ce jour? À combien de per-
sonnes une aide financière a-t-elle été versée? Quel est le
plus faible montant qui ait été versé?

2. Wat is het bedrag dat het Slachtofferfonds tot heden
effectief uitkeerde? Aan hoeveel personen werd financiële
hulp uitgekeerd? Wat is het laagste bedrag dat werd uitge-
keerd?

Dans le cadre de quel acte de violence a-t-il versé? Quel
est le montant le plus élevé qui ait été versé?

Naar aanleiding van welk feit gebeurde dat? Wat is het
hoogste bedrag dat werd uitgekeerd?

Dans le cadre de quel acte de violence a-t-il été versé? Naar aanleiding van welk feit gebeurde dat?
3. À combien se monte l'aide financière versée respecti-

vement aux victimes directes, aux ayants droit et aux vic-
times indirectes?

3. Welk bedrag aan financiële hulp werd uitgekeerd aan
respectievelijk rechtstreekse slachtoffers, rechthebbenden
en onrechtstreekse slachtoffers?

4. Concernant la nationalité des victimes ayant droit à
une aide:

4. Met betrekking tot de nationaliteit van de slachtoffers
die recht hebben op een uitkering:

a) Combien d'entre elles possédaient la nationalité belge?
Quel montant leur a été versé? À combien se monte l'aide
financière versée respectivement aux victimes directes, aux
ayants droit et aux victimes indirectes?

a) Hoeveel daarvan hadden de Belgische nationaliteit?
Welk bedrag werd aan hen uitgekeerd? Welk bedrag aan
financiële hulp werd uitgekeerd aan respectievelijk recht-
streekse slachtoffers, rechthebbenden en onrechtstreekse
slachtoffers?

b) Combien d'entre elles possédaient une autre nationa-
lité que la nationalité belge? Quel montant leur a été versé?
À combien se monte l'aide financière versée respective-
ment aux victimes directes, aux ayants droit et aux vic-
times indirectes?

b) Hoeveel daarvan hadden een andere dan de Belgische
nationaliteit? Welk bedrag werd aan hen uitgekeerd? Welk
bedrag aan financiële hulp werd uitgekeerd aan respectie-
velijk rechtstreekse slachtoffers, rechthebbenden en
onrechtstreekse slachtoffers?

5. À combien se montent les aides financières qui ont été
accordées mais qui doivent encore être versées aux vic-
times?

5. Welk bedrag aan financiële hulp is toegekend, maar
dient nog aan de slachtoffers uitgekeerd te worden?

a) Parmi les victimes en question, combien possèdent la
nationalité belge? Quel montant leur est encore dû?

a) Hoeveel van de desbetreffende slachtoffers hadden de
Belgische nationaliteit? Welk bedrag is aan hen nog ver-
schuldigd?
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b) Parmi les victimes en question, combien possèdent
une autre nationalité que la nationalité belge? Quel mon-
tant leur est encore dû?

b) Hoeveel van de desbetreffende slachtoffers hadden
een andere dan de Belgische nationaliteit? Welk bedrag is
aan hen nog verschuldigd?

DO 2020202106629
Question n° 262 de monsieur le député Steven

Creyelman du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106629
Vraag nr. 262 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 22 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Liste des actes de terrorisme reconnus. - Aide financière du
Fonds d'aide aux victimes.

Lijst erkende daden van terrorisme. - Financiële hulp van
het slachtofferfonds.

L'arrêté royal du 15 mars 2017 portant reconnaissance
d'actes en tant qu'actes de terrorisme au sens de l'article
42bis de la loi du 1er août 1985, modifié par l'arrêté royal
du 26 octobre 2017, l'arrêté royal du 25 décembre 2017 et
l'arrêté royal du 19 juillet 2018 dressent une liste non
exhaustive des attentats terroristes.

In het koninklijk besluit van 15 maart 2017 tot erkenning
van daden als daden van terrorisme in de zin van artikel
42bis van de wet van 1 augustus 1985, aangepast bij het
koninklijk besluit van 26 oktober 2017, het koninklijk
besluit van 25 december 2017 en het koninklijk besluit van
19 juli 2018, wordt een niet-exhaustieve lijst van terroristi-
sche aanslagen opgesomd.

Pour chacun de ces attentats, veuillez fournir les informa-
tions suivantes:

Voor elk van deze aanslagen graag volgende gegevens.

1. Combien de demandes a reçues le Fonds d'aide aux
victimes? Combien ont été acceptées? Combien ont été
refusées? Combien de demandes n'ont pas encore été trai-
tées?

1. Hoeveel aanvragen werden door het Slachtofferfonds
ontvangen? Aan hoeveel werd een positief gevolg gege-
ven? Aan hoeveel werd een negatief gevolg gegeven? Hoe-
veel aanvragen zijn nog niet behandeld?

2. Combien de demandeurs possédaient la nationalité
belge et combien étaient d'une autre nationalité?

2. Hoeveel van de aanvragers hadden de Belgische natio-
naliteit en hoeveel een andere dan de Belgische nationali-
teit?

3. À combien se monte l'aide financière effectivement
versée? Quelle part de ce montant a été versée aux victimes
de nationalité belge et quelle part de ce montant a été ver-
sée aux victimes d'une autre nationalité?

3. Welk bedrag aan financiële hulp werd effectief uitge-
keerd? Welk deel daarvan werd uitgekeerd aan slachtoffers
met de Belgische nationaliteit en welk deel aan slachtoffers
met een andere dan de Belgische nationaliteit?

4. À combien se montent les aides financières qui ont été
accordées mais qui doivent encore été versées aux vic-
times? Quelle part de ces montants doit encore être versée
aux victimes de nationalité belge et quelle part doit encore
être versée aux victimes d'une autre nationalité?

4. Welk bedrag aan financiële hulp is toegekend, maar
dient nog aan de slachtoffers uitgekeerd te worden? Welk
deel daarvan moet nog worden uitgekeerd aan slachtoffers
met de Belgische nationaliteit en welk deel aan slachtoffers
met een andere dan de Belgische nationaliteit?
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DO 2020202107556
Question n° 263 de madame la députée Melissa

Depraetere du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107556
Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recouvrement judiciaire. Gerechtelijke invordering.
Au moyen du recouvrement de dettes, un créancier tente

d'obtenir par voie légale le remboursement des dettes
impayées de ses tiers-débiteurs. Il existe deux procédures
standard: le recouvrement amiable et la procédure judi-
ciaire. La priorité doit toujours être donnée aux transac-
tions. Ces procédures sont plus efficaces pour les
créanciers et moins coûteuses pour les consommateurs.

Door middel van de invordering van schulden probeert
een schuldeiser de door derden-schuldenaars openstaande
schulden op wettelijke wijze terug te vorderen. Er zijn twee
standaardprocedures: de minnelijke invordering en de
gerechtelijke procedure. Er moet steeds voorrang worden
gegeven aan de minnelijke schikkingen. Die procedures
zijn doeltreffender voor de schuldeisers en goedkoper voor
de consumenten.

1. Combien de procédures judiciaires de recouvrement de
dettes ont été engagées en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel gerechtelijke procedures voor de invordering
van schulden werden opgestart in 2018, 2019 en 2020?

2. Comment leur nombre évolue-t-il au fil des années et
quelle est leur efficacité?

2. Hoe evolueert hun aantal door de jaren heen en hoe
doeltreffend zijn ze?

3. Quel a été, pour l'ensemble des procédures judiciaires,
le préjudice subi respectivement en 2018, 2019 et 2020?

3. Alle gerechtelijke procedures samen, hoeveel schade
werd er geleden respectievelijk in 2018, 2019 en 2020?

4. Quel contrôle le SPF Justice exerce-t-il, au stade de la
procédure judiciaire, sur les huissiers de justice et les avo-
cats?

4. Welk toezicht oefent de FOD Justitie in het stadium
van de gerechtelijke procedure uit op de gerechtsdeurwaar-
ders en de advocaten?

5. Avez-vous déjà reçu des plaintes à ce sujet? Dans
l'affirmative, veuillez fournir un aperçu du nombre de
plaintes reçues respectivement en 2018, 2019 et 2020, de
leur teneur et des sanctions correspondantes.

5. Heeft u hierover al klachten ontvangen? Zo ja, waar-
over gingen die klachten? Graag een overzicht van het aan-
tal klachten respectievelijk in 2018, 2019 en 2020, hun
inhoud en de bijhorende sancties.

DO 2020202107582
Question n° 267 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107582
Vraag nr. 267 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 januari 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le nombre d'étrangers en séjour illégal détenus dans les
prisons.

Populatie illegalen in gevangenissen.

1. Quelle a été en 2020 (jusqu'à la date la plus récente
possible) la population carcérale en Belgique? Comment se
répartit-elle par mois et par établissement carcéral?

1. Hoeveel bedroeg de totale gevangenispopulatie in dit
land in 2020 (tot zo recent mogelijk)? Kunt u dit opsplitsen
per maand en per gevangenis?

2. Quelle part représentent les personnes en séjour illégal
sur notre territoire parmi les détenus? Pourriez-vous répar-
tir les chiffres par mois et par prison? Pourriez-vous, en
outre, préciser la nationalité de ces détenus, ainsi que les
faits pour lesquels ils ont été incarcérés?

2. Hoeveel van deze gevangenen zijn illegaal op ons
grondgebied? Graag opgesplitst per maand en per gevan-
genis. Kunt u ook aangeven over welke nationaliteiten het
gaat en voor welke feiten ze in de gevangenis zitten?

3. Quelle est respectivement la durée moyenne, minimale
et maximale, de la détention des détenus en séjour illégal?
Pourriez-vous préciser les chiffres pour 2020 (jusqu'à la
date la plus récente possible), répartis par mois et par pri-
son?

3. Wat is de gemiddelde, minimale en maximale opsluit-
tijd van een illegale gevangene? Graag cijfers voor 2020
(tot zo recent mogelijk), opgesplitst per maand en per
gevangenis.
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4. Pourriez-vous préciser, par nationalité, le nombre
exact de détenus en séjour illégal? Pourriez-vous préciser
les chiffres pour 2020 (jusqu'à la date la plus récente pos-
sible), répartis par mois et par prison?

4. Kunt u, voor de illegale gevangenen, per nationaliteit
aangeven over hoeveel het juist gaat? Graag cijfers voor
2020 (tot zo recent mogelijk), opgesplitst per maand en per
gevangenis.

5. Quel est le coût journalier d'un détenu? 5. Wat is de kostprijs voor een gevangene per dag?
6. Combien de détenus en séjour illégal ont-ils été rapa-

triés depuis la prison en 2020 (jusqu'à la date la plus
récente possible)? Pourriez-vous répartir ces chiffres par
mois, par prison et par nationalité?

6. Hoeveel illegale gevangenen zijn er in 2020 (tot zo
recent mogelijk) vanuit de gevangenis naar hun land van
herkomst teruggestuurd? Graag opgesplitst per maand, per
gevangenis en per nationaliteit.

DO 2020202107612
Question n° 274 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107612
Vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'usage du gaz hilarant sur nos routes. Rijden onder invloed van lachgas.
Selon une étude de grande envergure menée par l'Institut

Vias, 6 % des conducteurs belges avouent prendre le volant
au moins une fois par mois après avoir inhalé du gaz hila-
rant.

Volgens een grootschalige enquête van Vias institute
geeft 6% van de Belgische bestuurders toe minstens één
keer per maand met de wagen te rijden na het inhaleren van
lachgas.

En effet, chez les jeunes, le problème est encore plus
marqué puisque 15 % des conducteurs de moins de 34 ans
consomment régulièrement cette substance avant de
prendre la route.

Bij jonge bestuurders is het probleem nog groter. 15 %
van de chauffeurs tussen 18 en 34 jaar gebruikt regelmatig
lachgas en gaat daarna nog de weg op.

Ainsi, très souvent, cette drogue est combinée avec de
l'alcool ou d'autres stupéfiants et c'est pourquoi l'Institut
Vias et le Centre Antipoisons mettent en garde contre les
conséquences à court et à long terme du gaz hilarant, tant
pour la santé que pour la sécurité routière.

Vaak is er bovendien sprake van combinatiegebruik, en
worden er naast lachgas ook alcohol of andere verdovende
middelen gebruikt. Vias institute en het Antigifcentrum
waarschuwen dan ook voor de gevolgen op korte én op
lange termijn van het gebruik van lachgas, voor de gezond-
heid en voor de verkeersveiligheid.

1. Quel est votre point de vue de cette étude de l'Institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions? Quelles sont
les mesures spécifiques prises ces dernières années pour
lutter contre la conduite sous l'influence de drogues?

1. Wat is uw standpunt over dit onderzoek van Vias insti-
tute? Hebt u er de nodige conclusies uit kunnen trekken?
Welke specifieke maatregelen werden er de voorbije jaren
genomen om rijden onder invloed van drugs tegen te gaan?

2. Quels sont les chiffres d'utilisation des peines alterna-
tives sur l'arrondissement judiciaire de Bruxelles ces cinq
dernières années? Ces peines ont-elles un impact sur les
comportements récidivistes? Quel budget est prévu pour
favoriser leur usage?

2. Wat zijn de cijfers met betrekking tot het opleggen van
alternatieve straffen in het gerechtelijk arrondissement
Brussel in de voorbije vijf jaar? Hebben die straffen een
effect op het aantal recidives? Welk budget is er hiervoor
beschikbaar zodat er vaker alternatieve straffen kunnen
worden uitgesproken?

3. Pouvez-vous ventiler, pour les cinq dernières années,
le nombre de procès-verbaux dressés suivis de poursuites
judiciaires relatifs à la conduite sous influence de la drogue
et plus précisément du gaz hilarant? Veuillez fournir une
répartition en fonction de l'âge, du sexe et des régions.

3. Hoe vaak werd er de voorbije vijf jaar proces-verbaal
opgemaakt en vervolgens gerechtelijke vervolging inge-
steld wegens rijden onder invloed van drugs, en meer
bepaald van lachgas? Kunt u die cijfers uitsplitsen volgens
leeftijd, geslacht en Gewest?
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4. Sur une base annuelle, quel est le nombre d'accidents
de la route provoqués par une conduite sous l'influence de
la drogue et plus précisément du gaz hilarant? Combien de
ces accidents ont entraîné des blessés et de personnes décé-
dées? Combien ont fait l'objet de poursuites judiciaires?
Veuillez fournir une répartition en fonction de l'âge, du
sexe et des régions pour les cinq dernières années.

4. Hoeveel verkeersongevallen worden er jaarlijks ver-
oorzaakt door bestuurders onder invloed van drugs, en
meer bepaald van lachgas? Bij hoeveel van die ongevallen
vielen er doden en gewonden? In hoeveel gevallen werd er
gerechtelijke vervolging ingesteld? Kunt u die cijfers voor
de voorbije vijf jaar uitsplitsen volgens leeftijd, geslacht en
Gewest?

DO 2020202107623
Question n° 276 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107623
Vraag nr. 276 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le boom de la cybercriminalité suite au coronavirus. Piek in cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.
Selon un article de presse de la rtbf.be du 17 décembre

2020, le coronavirus provoque un boom de la cybercrimi-
nalité.

Volgens een persbericht van 17 december 2020 op rtbf.be
zorgt het coronavirus voor een piek in cybercriminaliteit.

En effet, alors que le nombre de cambriolages et de vols
diminue d'année en année, la cybercriminalité est, elle, en
plein essor.

Nu het aantal inbraken en diefstallen elk jaar afneemt, is
cybercriminaliteit inderdaad flink in opmars.

À ce propos, le Centre Cybersécurité Belgique (CCB) a
déjà reçu 2,8 millions de signalements dans ce sens en
2020. C'est plus d'un million de plus qu'en 2019, le souli-
gnait, le 17 décembre 2020, le journal De Morgen. Mal-
heureusement, les arnaques rebondissent souvent et
rapidement sur l'actualité. Signalements (de tentatives)
d'hameçonnage (phishing) concernant la vente de masques
buccaux, offres de vaccins ou encore fausse distribution de
colis postaux: le CCB a vu tout cela passer ces derniers
mois.

Op 17 december 2020 wees de krant De Morgen erop dat
het Centrum voor Cybersecurity België (CCB) in 2020 al
2,8 miljoen meldingen binnenkreeg. Jammer genoeg spe-
len de oplichters vaak en snel in op de actualiteit. Meldin-
gen van (pogingen tot) phishing in verband met de verkoop
van mondmaskers, het aanbieden van vaccins of de bede-
ling van postpakketten: dat soort meldingen stroomde de
voorbije maanden binnen bij het CCB.

En outre, au niveau international également, le nombre
de cas d'hameçonnage augmente rapidement. Google a
déjà détecté plus de deux millions de faux sites de phishing
en 2020, soit une augmentation de 19 % par rapport à
l'année dernière.

Phishing is overigens een fenomeen dat ook internatio-
naal snel om zich heen grijpt. Google detecteerde in 2020
meer dan twee miljoen phishingwebsites, een toename van
19 % in vergelijking met het jaar voordien.

Comment évaluez-vous les pratiques actuelles en matière
de lutte contre la cybercriminalité? Pouvez-vous expliquer
de manière détaillée vos actions en vue de faire face ponc-
tuellement et durablement contre ce phénomène criminel et
pour protéger les internautes?

Wat denkt u over de huidige aanpak van de cybercrimina-
liteitbestrijding? Kunt u in detail uitleggen welke maatre-
gelen u zult nemen om dat misdaadfenomeen gericht en
duurzaam te bestrijden en de internetgebruikers te bescher-
men?
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DO 2020202107636
Question n° 281 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107636
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La prostitution des mineurs. Prostitutie van minderjarigen.
La prostitution des mineurs en Belgique reste une réalité

peu connue. En décembre 2020, en l'espace d'une semaine,
le parquet de Liège a condamné les membres de deux
réseaux de proxénètes d'adolescentes, dont les plus jeunes
victimes avaient 14-15 ans. À Bruxelles, le parquet a
constaté une augmentation des cas depuis deux ans. Géné-
ralement, ces dernières tombaient amoureuses d'un lover
boy.

Prostitutie van minderjarigen is in België nog altijd een
relatief onbekend fenomeen. In december 2020 heeft het
parket van Luik in een week tijd de leden van twee tiener-
prostitutienetwerken, waarvan de jongste slachtoffers 14-
15 jaar oud waren, veroordeeld. In Brussel stelt het parket
sinds twee jaar een toename van het aantal gevallen vast.
Meestal werden de slachtoffers verliefd op een loverboy.

1. Combien de cas de prostitution de mineurs ont été
recensés en Belgique? Et plus particulièrement dans la pro-
vince de Liège?

1. Hoeveel gevallen van prostitutie van minderjarigen
werden er in België geregistreerd, en met name in de pro-
vincie Luik?

2. Quel est le profil des proxénètes et des victimes? 2. Wat is het profiel van de pooiers en van de slachtof-
fers?

3. Quelles actions sont actuellement entreprises par le
niveau fédéral afin de combattre la prostitution des
mineurs en Belgique?

3. Welke acties onderneemt de federale overheid om
prostitutie van minderjarigen in België te bestrijden?

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202107526
Question n° 80 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 21 janvier 2021 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107526
Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 21 januari 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le congé parental corona (QO 9191C). Corona-ouderschapsverlof (MV 9191C).
Le gouvernement a décidé d'instaurer une allocation

parentale temporaire pour les mois de mai, juin, juillet,
août et septembre 2020 pour les indépendants, une disposi-
tion comparable au congé parental corona pour les salariés.

De regering besliste om voor de maanden mei, juni, juli,
augustus en september 2020 een tijdelijke ouderschapsuit-
kering voor zelfstandigen in te voeren, een regeling te ver-
gelijken met het corona-ouderschapsverlof voor
werknemers.

Selon la ministre Muylle, il était question de prolonger le
congé parental corona pour les employés.

Volgens minister Muylle was er sprake het corona-ouder-
schapsverlof voor bedienden te verlengen.

1. Pensez-vous prolonger la disposition pour les indépen-
dants?

1. Denkt u er aan om de regeling voor zelfstandigen te
verlengen?

2. Connaissez-vous le nombre d'indépendants qui ont
déjà recouru à l'allocation parentale?

2. Heeft u zicht op het aantal zelfstandigen dat reeds
gebruik maakte van de ouderschapsuitkering?
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3. Connaissons-nous le nombre d'allocations parentales
pour indépendants par Région rapporté au nombre total
d'indépendants?

3. Zijn er cijfers bekend van het aantal ouderschapsuitke-
ringen voor zelfstandigen in absolute cijfers per gewest
tegenover het totaal van zelfstandigen?

4. Quel est le montant total de ces allocations? 4. Over welk bedrag gaat het in totaal?
5. Les autorités contrôlent-elles les éventuels abus? Dans

l'affirmative, de quelle façon le font-elles et combien
d'infractions ont-elles été constatées à ce jour?

5. Controleert de overheid op eventuele misbruiken? Zo
ja, op welke manier en wat zijn tot op heden de cijfers van
de inbreuken?

DO 2020202107533
Question n° 81 de madame la députée Ellen Samyn du

21 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107533
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La situation économique des détaillants du secteur de
l'habillement et des chaussures.

Economische toestand detailhandel kleding en schoenen.

Le secteur de l'habillement et des chaussures a été et reste
très durement touché par la crise sanitaire. Ces magasins
ont été fermés deux fois en 2020 en raison de la fermeture
imposée par les autorités. Il s'agit d'un secteur très spéci-
fique où les collections sont achetées parfois plus d'un an à
l'avance et doivent être payées quand elles sont livrées.
Annuler des collections est impossible dans la plupart des
cas.

De sector van de kleding en schoenen werd en is zeer
hard getroffen door de coronacrisis. Deze winkels zijn in
2020 twee keer dicht geweest omwille van door de over-
heid opgelegde sluiting van hun handelszaken. Zij zijn een
zeer specifieke sector omdat zij collecties aankopen soms
meer dan een jaar op voorhand en zij moeten de collecties
betalen als deze geleverd worden. Collecties annuleren kan
in de meeste gevallen niet.

Les autres établissements commerciaux qui sont
contraints de fermer (horeca, coiffeurs, etc.) disposent
constamment d'un stock minimal. L'imposition de ferme-
ture a conduit à des ventes sensiblement plus faibles et
même les ventes de la période de soldes sont très faibles
cette année. Les détaillants ne parviennent pas à se défaire
de leurs stocks même avec des réductions radicales.
L'interdiction des fêtes de communion et de la jeunesse
laïque les a en outre privés d'une période de vente particu-
lièrement lucrative pour eux. Ces stocks restent invendus.

Andere verplicht gesloten handelszaken (horeca, kap-
pers, enz.) hebben doorgaans een minimale stock. De
opgelegde sluiting heeft gezorgd voor een aanzienlijk
lagere verkoop en zelfs de verkopen in de soldenperiode is
zeer zwak dit jaar. Zij geraken zelfs met zeer zware kortin-
gen niet af van hun stock. Bovendien is door het verbieden
van communie- of lentefeesten een voor hen zeer lucra-
tieve verkoopperiode verloren gegaan. Die stocks liggen
daar onverkocht.

En novembre et début décembre 2020, la nouvelle collec-
tion pour les fêtes de communion et de la jeunesse laïque a
été livrée. La plupart des magasins vendent en décembre
déjà la moitié de cette nouvelle collection. En décembre
2020, la vente de cette collection est quasiment tombée à
l'arrêt faute de savoir si les fêtes de communion et de la
jeunesse laïque pourraient avoir lieu en mai. La population
est dans l'expectative et pressent que les fêtes ne pourront
très probablement pas avoir lieu cette année non plus.

In november, begin december 2020 werd de nieuwe col-
lectie voor de communie- en lentefeesten geleverd. De
meeste winkels verkopen al in de maand december de helft
van deze nieuwe collectie. In december 2020 is de verkoop
van deze collectie nagenoeg stilgevallen omdat er geen uit-
zicht is of in de maand mei 2021 de communie- en lente-
feesten wel zullen kunnen doorgaan. De bevolking kijkt de
kat uit de boom en ziet de bui al hangen dat er ook dit jaar
allicht geen feesten zullen kunnen doorgaan.
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Ce n'est désormais plus jusqu'au cou que le commerce de
détail est embourbé dans les difficultés, c'est bien plus
grave. Les huissiers sont pendus à la sonnette de ces détail-
lants. Certains reçoivent plus d'huissiers que de clients.
Pour la plupart d'entre eux, les réserves financières accu-
mulées sont épuisées, ce qui est effrayant, car il ne subsis-
tera bientôt plus que des Zalando et des Primark. Il ne faut
pas aboutir à cette situation. Le commerce de détail est un
élément essentiel de notre société, je n'ai pas besoin de
vous en convaincre.

Het water staat de detailhandel niet aan de lippen meer.
Het is veel erger. De deurwaarders lopen de deuren van
deze detailhandels plat. Sommigen zien meer deurwaarders
over de vloer dan klanten. Bij de meeste is de opgebouwde
financiële reserve op. Dit is vreselijk omdat we straks
enkel nog de Zalando's of de Primark's zullen zien overle-
ven. Dat kan geenszins de bedoeling zijn. De detailhandel
is een fundamenteel onderdeel van onze maatschappij, ik
moet u daar niet van overtuigen.

1. Êtes-vous informé de la situation précaire de ce sec-
teur?

1. Bent u op de hoogte van de zeer precaire situatie van
deze sector?

2. Êtes-vous en contact avec la fédération pour discuter
de ces problèmes?

2. Heeft u contacten met de federatie om deze problemen
te bespreken?

3. Quelles mesures prendrez-vous afin de remédier aux
problèmes de ce secteur, compte tenu de la situation très
spécifique de celui-ci décrite ci-dessus?

3. Welke maatregelen zult u nemen om de problemen
voor deze sector, gezien de boven aangehaalde zeer speci-
fieke situatie van deze sector, te verhelpen?

DO 2020202107544
Question n° 84 de madame la députée Ellen Samyn du

21 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107544
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mesures d'aide aux indépendants. Maatregelen ondersteuning zelfstandigen.
Tout semble indiquer que les mesures de prévention de la

propagation du coronavirus seront maintenues pendant un
certain temps encore. Dans l'intervalle, la situation de nom-
breux indépendants devient très incertaine et notre souci,
mais aussi le vôtre, est de répondre efficacement à leurs
attentes légitimes.

Het heeft er alle schijn naar dat de maatregelen ter voor-
koming van de verspreiding van het coronavirus nog enige
tijd zullen aanhouden. Intussen wordt de toestand voor tal
van zelfstandigen zeer precair en het is onze maar ook uw
bezorgdheid, aan deze terechte verzuchtingen een afdoend
antwoord te bieden.

Il nous revient que le gouvernement français a développé
à l'égard des indépendants des mesures nettement plus spé-
cifiques que celles prises jusqu'ici chez nous. Ainsi, le gou-
vernement français rembourse aux indépendants 70 % de
leurs frais fixes. Cette stratégie présente l'avantage d'aider
d'une manière nettement plus ciblée les entreprises à sur-
monter cette période difficile. Cela conforte également les
critiques, parfois justifiées, selon lesquelles les mesures
existantes favoriseraient certains groupes d'indépendants
alors qu'elles ne seraient qu'un emplâtre sur une jambe de
bois pour d'autres.

We vernemen dat in Frankrijk de regering de maatregelen
naar de zelfstandigen toe een flink stuk meer op maat heeft
uitgewerkt dan bij ons tot op heden het geval was. Daar
wordt nu 70 % van de vaste kosten door de overheid terug-
betaald aan de zelfstandige. Het heeft het voordeel dat er
veel meer gericht steun wordt verleend om de bedrijven
door deze moeilijke periode te helpen. Dit ondersteunt ook
de soms terechte kritiek dat de huidige maatregelen
bepaalde groepen zelfstandigen bevoordeeld en voor
andere niet meer dan een pleister op een wonde is.

1. Projetez-vous également de développer de nouvelles
mesures d'appui qui seraient davantage adaptées à la situa-
tion spécifique des indépendants ou des entreprises  indivi-
duels, à l'instar de ce qui se fait en France?

1. Heeft u ook plannen om nieuwe ondersteunende maat-
regelen uit te werken die veel meer op maat van de indivi-
duele zelfstandige of bedrijf zijn gemaakt in navolging van
het Franse voorbeeld?
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2. Quelles mesures sont actuellement en vigueur à l'égard
des indépendants et lesquelles prévoyez-vous encore de
prendre dans le futur?

2. Welke zijn de maatregelen die u op vandaag naar zelf-
standigen toe heeft lopen en welke voorziet u nog voor de
nabije toekomst?

3. Avez-vous organisé une concertation avec les associa-
tions de comptables en vue de développer, le cas échéant,
des mesures adaptées, ou prévoyez-vous d'organiser une
telle concertation?

3. Heeft u overleg gehad of plant u overleg met de fede-
raties van boekhouders om eventuele maatregelen op maat
uit te werken?

DO 2020202107547
Question n° 85 de madame la députée Nadia Moscufo

du 21 janvier 2021 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107547
Vraag nr. 85 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 21 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les retards de paiement au niveau du droit passerelle. Achterstand in de uitbetaling van het overbruggingsrecht.
Le temps passe, les effets de la crise s'amplifient, mais

les aides ne suivent pas.
De tijd verstrijkt en de impact van de crisis wordt groter,

terwijl de steun op zich laat wachten.
Nous assistons en effet à une situation intenable pour bon

nombre de familles en attente des aides annoncées par le
gouvernement. Nous avions déjà eu l'occasion d'en parler
lors d'une autre séance de questions mais force est de
constater que la situation ne s'améliore pas. Les retards
portent ainsi sur les mois d'octobre, novembre et/ou de
décembre 2020 selon les cas.

We zijn getuige van een onhoudbare situatie voor heel
wat gezinnen die wachten op de door de regering aange-
kondigde steun. We hebben dit probleem al aangekaart tij-
dens een andere vergadering met vragen, maar we stellen
vast dat de situatie niet verbetert. De achterstand bij de uit-
betaling heeft betrekking op de maanden oktober, novem-
ber en/of december 2020, afhankelijk van het geval.

1. Pouvez-vous indiquer pour quelle(s) raison(s) la situa-
tion ne se débloque pas?

1. Waarom raakt dat probleem niet opgelost?

2. Combien d'indépendants en ordre avec leur dossier
n'ont pas reçu leur aide pour les mois d'octobre, de
novembre et/ou de décembre?

2. Hoeveel zelfstandigen die in orde zijn met hun dossier
hebben geen steun ontvangen voor de maanden oktober,
november en/of december 2020?

3. Depuis octobre, combien d'indépendants ayant intro-
duit leur demande se sont vu refuser l'accès au droit passe-
relle et pour quelles raisons?

3. Hoeveel zelfstandigen hebben er sinds oktober een
aanvraag ingediend, maar komen niet in aanmerking voor
het overbruggingsrecht? Waarom werd hun aanvraag
geweigerd?

4. Que comptez-vous faire pour régler dès maintenant ces
situations dramatiques?

4. Wat zult u ondernemen om die penibele situaties
onverwijld in orde te maken?

DO 2020202107629
Question n° 87 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107629
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?
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2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?
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13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?
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DO 2020202107631
Question n° 88 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?
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DO 2020202107634
Question n° 89 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107634
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202107580
Question n° 73 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 25 janvier 2021 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202107580
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 25 januari 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Fonds Social Énergie. - Manque de moyens en période de
coronavirus.

Sociaal Energiefonds. - Gebrek aan middelen in tijden van
corona.

En Belgique, un ménage sur cinq ne parvient pas à payer
sa facture d'énergie. Le Fonds Social Énergie est un outil
unique et essentiel qui permet aux CPAS d'aider les per-
sonnes en difficulté à gérer leur consommation d'énergie et
à payer leurs factures d'énergie. Concrètement, le Fonds
Social Énergie donne aux CPAS les moyens d'engager du
personnel afin d'aider les familles en difficulté, d'une part,
et de payer les factures d'énergie en souffrance, d'autre
part. En 2017, plus de 120 000 ménages ont fait appel au
Fonds Social Énergie.

Een op de vijf Belgische gezinnen kan haar energiefac-
tuur niet betalen. Het Sociaal Energiefonds is een uniek en
essentieel werkmiddel voor de OCMW's om mensen in
moeilijkheden te kunnen helpen met het beheren van hun
energieverbruik en het betalen van hun energiefacturen.
Concreet stelt het Sociaal Energiefonds OCMW's in staat
om enerzijds medewerkers aan te werven om gezinnen in
moeilijkheden bij te staan en anderzijds om achterstallige
energiefacturen te betalen. In 2017 deden meer dan
120.000 gezinnen een beroep op het sociaal energiefonds.
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C'est un système qui a prouvé son efficacité comme l'a
également confirmé la Plateforme de lutte contre la Préca-
rité énergétique qui a publié une étude sur le Fonds Social
Énergie en 2019. Cette étude a montré que le Fonds Social
Énergie manquait cruellement de moyens. En effet,
l'indexation du Fonds a été gelée à partir de 2012 alors que
les besoins n'ont cessé d'augmenter. Entre 2002 et 2019, la
facture moyenne de gaz naturel a augmenté de 56 % et
celle de l'électricité de 108 %. Sur la même période,
l'indice des prix à la consommation (sur la base duquel le
Fonds devrait être indexé) a augmenté de 37 %. En
l'absence d'indexation, les CPAS ont donc perdu 30 mil-
lions d'euros qu'ils auraient pu utiliser pour aider les
familles en situation de précarité énergétique.

Het is een systeem dat zijn efficiëntie bewezen heeft. Dat
stelde ook het platform tegen Energiearmoede, dat in 2019
een studie publiceerde rond het Sociaal Energiefonds. Uit
die studie bleek dat het Sociaal Energiefonds een nijpend
tekort aan middelen had. Dit kwam doordat de indexering
van het fonds sinds 2012 bevroren was, terwijl de noden
steeds meer toenamen. Tussen 2002 en 2019 steeg de
gemiddelde aardgasfactuur met 56 % en die voor elektrici-
teit met 108 %. In dezelfde periode steeg de consumenten-
prijsindex (volgens dewelke het fonds zou moeten worden
geïndexeerd) met 37 %. De OCMW's liepen hierdoor 30
miljoen euro mis waarmee ze gezinnen in energiearmoede
hadden kunnen helpen.

La Plateforme de lutte contre la Précarité énergétique a
donc formulé trois demandes dans le cadre de son étude:

Het platform tegen Energiearmoede vroeg daarom drie
zaken in haar studie:

- stopper le gel de l'indexation; - stop de bevriezing van de indexering;
- revoir le mécanisme d'indexation du Fonds de sorte que

les ressources du Fonds augmentent et diminuent en fonc-
tion du prix de l'énergie et pas en fonction de l'indice géné-
ral des prix à la consommation;

- herzie het indexeringsmechanisme van het fonds, zodat
de middelen van het fonds mee stijgen en dalen met de
energieprijs en niet met de algemene consumentenindex;

- augmenter le financement annuel du Fonds afin que les
moyens dont il dispose soient suffisants pour couvrir les
besoins.

- verhoog de jaarlijkse financiering van het fonds zodat
de middelen in het fonds toereikend zijn voor de noden.

Le PVDA-PTB a déposé une proposition résolution à cet
effet en novembre 2019 intégrant les trois recommanda-
tions de la Plateforme de lutte contre la Précarité énergé-
tique. La proposition de résolution a été rejetée mais la fin
du gel de l'indexation avait recueilli une majorité de la
Chambre. En conséquence, les revenus du Fonds ont été
indexés en 2019, 2020 et 2021. Grâce à cette indexation, le
Fonds Social Énergie a vu ses moyens augmenter de
manière significative mais ils demeurent insuffisants. Avec
la crise sanitaire, on craint que le nombre de personnes
incapables de payer leurs factures d'énergie n'augmente
encore.

De PVDA diende hierop in november 2019 een resolutie
in met de drie aanbevelingen van het platform tegen Ener-
giearmoede. De resolutie werd weggestemd, maar er werd
wel een kamerbrede meerderheid gevonden rond de stop-
zetting van de bevriezing van de indexering. Als gevolg
werden de inkomsten van het fonds dus wel geïndexeerd in
2019, 2020 en 2021. Met de indexering is er een belang-
rijke stijging van de middelen van het Sociaal Energie-
fonds, maar zijn de middelen nog steeds ontoereikend. Met
de coronacrisis stijgt de vrees dat nog meer mensen hun
energiefactuur niet meer kunnen betalen.

1. Pourriez-vous donner un aperçu des moyens dont dis-
pose le Fonds Social Énergie, de l'ensemble des moyens
demandés par les CPAS et de la différence entre les deux
chiffres (c'est-à-dire l'excédent ou le manque de moyens du
Fonds Social Énergie) pour les cinq dernières années?
Pourriez-vous également indiquer, pour la même période,
le nombre de personnes qui ont pu bénéficier d'une aide
provenant du Fonds Social Énergie et le nombre de per-
sonnes qui n'ont pas pu être aidées faute de moyens (c'est-
à-dire qui avaient droit à une aide du Fonds mais ne l'ont
pas obtenue faute de moyens)?

1. Kunt u een overzicht geven van de beschikbare midde-
len in het Sociaal Energiefonds, de totale vraag naar mid-
delen van de OCMW's en het verschil tussen beide (dus het
teveel of tekort aan middelen in het Sociaal Energiefonds)
voor de laatste vijf jaar? Kunt u ook, voor dezelfde peri-
ode, oplijsten hoeveel mensen konden genieten van steun
uit het Sociaal Energiefonds en hoeveel mensen, door
gebrek aan middelen, er niet geholpen konden worden
(aantal mensen die dus recht had op steun van het fonds
maar deze niet kregen bij gebrek aan middelen)?
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2. Ferez-vous en sorte que le Fonds Social Énergie dis-
pose de moyens suffisants? Dans l'affirmative, comment y
veillerez-vous et pour quelle date au plus tard?

2. Gaat u ervoor zorgen dat de middelen in het Sociaal
Energiefonds toereikend zijn? Zo ja, hoe gaat u daar voor
zorgen en tegen uiterlijk welke datum?

DO 2020202107629
Question n° 75 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107629
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?
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11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107631
Question n° 76 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107631
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?



QRVA 55 041
04-03-2021

87

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

DO 2020202107634
Question n° 77 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107634
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?

DO 2020202107646
Question n° 78 de monsieur le député Michel De Maegd

du 27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107646
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 27 januari 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La lutte contre la fraude concernant les cartes de station-
nements pour les personnes handicapées (QO 12960C).

Bestrijding van fraude met parkeerkaarten voor personen
met een handicap (MV 12960C).

Les personnes dont l'état de santé réduit ou limite les
capacités de déplacement peuvent demander une carte de
stationnement pour personnes handicapées. Celle-ci les
autorise à stationner à des endroits réservés et dans les
zones bleues. Ces places de stationnement sont souvent
situées près de destinations importantes, comme l'entrée
d'un complexe ou au centre-ville.

Personen die ten gevolge van hun gezondheidstoestand
niet goed ter been zijn, kunnen een parkeerkaart voor per-
sonen met een handicap aanvragen. Met die kaart kunnen
ze op de voorbehouden parkeerplaatsen en in de blauwe
zones parkeren. Die parkeerplaatsen bevinden zich vaak in
de buurt van belangrijke locaties, bijvoorbeeld aan de
ingang van een gebouwencomplex of in het stadscentrum.
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Dans le contexte actuel ces places sont particulièrement
convoitées. Outre les personnes les utilisant sans aucune
autorisation, on remarque une fraude croissante en la
matière. Vitres cassées pour voler des cartes ou fabrication
de faux exemplaires sont devenus des comportements fré-
quents.

Dergelijke plaatsen zijn tegenwoordig bijzonder gegeerd.
Niet alleen zijn er personen die daar gewoon zonder par-
keerkaart parkeren, men stelt ook vast dat er steeds meer
fraude met parkeerkaarten gepleegd wordt. Steeds vaker
worden er autoruiten ingeslagen om parkeerkaarten te ste-
len en ook vervalsingen zijn legio.

Pour mettre fin à des comportements de ce type, ne
serait-il pas envisageable de revoir le fonctionnement de
ces cartes? Ne pourrait-on pas, p. ex. s'inspirer de ce qui se
passe au niveau local en matière de cartes de riverains, à
savoir un compte d'utilisateur entièrement informatisé et
relié directement à la plaque d'immatriculation du véhi-
cule? L'on pourrait ainsi se passer des cartes papier et évi-
ter les dérives qui en découlent.

Kan er niet overwogen worden om het systeem van de
parkeerkaarten te herzien om zo paal en perk te stellen aan
dat soort wangedrag? Kan de aanpak op het lokale niveau
op het stuk van de bewonerskaarten bijvoorbeeld niet tot
voorbeeld dienen, waarbij er gewerkt wordt met een volle-
dig geautomatiseerde gebruikersaccount die rechtstreeks
aan de nummerplaat van het voertuig gekoppeld is? Op die
manier zou men geen papieren parkeerkaart meer nodig
hebben en vermijdt men de problemen die daarmee
gepaard gaan.

DO 2020202107670
Question n° 79 de monsieur le député Eric Thiébaut du

27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107670
Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La cotisation de solidarité sur les pensions. Solidariteitsbijdrage op de pensioenen.
La cotisation de solidarité sur les pensions, décidée en

1994 pour assurer l'équilibre budgétaire de la sécurité
sociale, fait l'objet de façon récurrente de la part de ses
opposants d'une demande de diminution, voire d'abroga-
tion.

In 1994 werd er beslist een solidariteitsbijdrage op de
pensioenen in te voeren om de begroting van de sociale
zekerheid in evenwicht te houden. De tegenstanders van
die bijdrage vragen regelmatig om ze te verlagen of zelfs af
te schaffen.

Aujourd'hui, bien qu'un certain nombre de déductions
soient effectuées sur la pension, il est rare de pouvoir
échapper au payement de la cotisation de solidarité puisque
le seuil au-delà duquel cette retenue est calculée tient aussi
compte du montant d'une pension complémentaire.

Hoewel er een aantal bedragen op het pensioen ingehou-
den worden, kan men thans echter zelden ontsnappen aan
de betaling van de solidariteitsbijdrage aangezien er voor
de drempel waarboven die inhouding berekend wordt, ook
rekening gehouden wordt met het bedrag van het aanvul-
lend pensioen.

Conscient de cette situation, le gouvernement fédéral
précédent a relevé en 2019 les seuils à partir desquels cette
cotisation de solidarité est prélevée. Avec cette mesure,
91.000 pensionnés sont dorénavant totalement dispensés
de cotisation tandis que 100.000 autres ont vu leur cotisa-
tion réduite.

De vorige federale regering was zich bewust van die situ-
atie en heeft in 2019 de drempels verhoogd waarboven die
solidariteitsbijdrage afgehouden wordt. Door die maatregel
zijn er thans 91.000 gepensioneerden volledig van de bij-
drage vrijgesteld, terwijl voor 100.000 andere de bijdrage
verlaagd werd.

Est-ce qu'une réflexion sur une diminution, voire une
abrogation, de la cotisation de solidarité sur les pensions
est à l'ordre du jour de l'actuelle législature?

Zal een verlaging of zelfs een afschaffing van de solidari-
teitsbijdrage op de pensioenen tijdens de huidige legisla-
tuur in overweging genomen worden?
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202107583
Question n° 134 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107583
Vraag nr. 134 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 januari 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les rapatriements forcés. Gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont-elles été entreprises en
2020 (jusqu'à la date la plus récente possible)? Pourriez-
vous également ventiler ces données en fonction du pays
d'origine/de destination, pour les dix nationalités les plus
fréquemment rencontrées? Pourrais-je obtenir des chiffres
par mois? Pourriez-vous indiquer, pour chaque rapatrie-
ment, l'endroit d'où est partie la personne (centre fermé,
prison, etc.) et dans quelle région elle résidait auparavant?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
in 2020 (tot zo recent mogelijk) ondernomen, respectieve-
lijk met escorte en zonder escorte? Kunnen deze gegevens
ook worden opgesplitst naar land van herkomst/bestem-
ming voor de tien meest voorkomende nationaliteiten?
Kunt u de cijfers per maand geven? Kunt u bij elke repatri-
ëring aangeven van waaruit deze persoon vertrokken is
(gesloten centra, gevangenis, enz.) en in welk gewest deze
persoon voordien verbleef?

2. Combien de tentatives ont-elles abouti et combien ont
échoué? Merci de ventiler les résultats selon les mêmes cri-
tères qu'au point 1.

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing als bij punt 1.

3. Combien d'incidents se sont-ils produits lors de ces
tentatives de rapatriement forcé, respectivement avec et
sans escorte en 2020 (jusqu'à la date la plus récente pos-
sible)?

3. Hoeveel incidenten deden zich voor bij deze pogingen
tot gedwongen repatriëring in 2020 (tot zo recent moge-
lijk), respectievelijk met escorte en zonder escorte?

DO 2020202107584
Question n° 135 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107584
Vraag nr. 135 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 januari 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'éloignement de criminels illégaux. De uitzetting van criminele illegalen.
Lorsqu'un détenu étranger en séjour illégal quitte la pri-

son, une demande concernant les modalités de la libération
est adressée à l'Office des étrangers (OE).

Wanneer een vreemdeling in illegaal verblijf uit de
gevangenis zal worden ontslagen, krijgt de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) een aanvraag tot vrijstellingsmodali-
teiten.
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1. Combien de demandes de libération d'étrangers en
séjour illégal ont-elles été adressées à l'OE depuis le
1er janvier 2020 (jusqu'à la date la plus récente possible)?
Pourriez-vous ventiler les chiffres par mois et par nationa-
lité?

1. Hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf kwamen er bij de DVZ sinds 1 januari
2020 (tot zo recent mogelijk), opgesplitst per maand, bin-
nen? Kunt u dit opsplitsen per nationaliteit?

2. Dans combien de ces cas a-t-il été procédé à un éloi-
gnement effectif? Pourriez-vous ventiler les chiffres égale-
ment par nationalité?

2. In hoeveel van deze gevallen vond er een effectieve
terugdrijving plaats? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit.

3. Dans combien de cas les intéressés se sont-ils vu
adresser un ordre de quitter le territoire? Pourriez-vous
ventiler les chiffres selon le même critère?

3. In hoeveel gevallen werd een bevel om het grondge-
bied te verlaten gegeven? Graag met dezelfde opsplitsing.

4. Qu'est-il advenu, le cas échéant, des cas restants en ce
qui concerne le statut de séjour des intéressés (catégorie
par catégorie)?

4. Wat gebeurde er desgevallend met de overblijvende
gevallen wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

DO 2020202107625
Question n° 136 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107625
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?
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4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

DO 2020202107629
Question n° 137 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107629
Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?
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10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?
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23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

DO 2020202107631
Question n° 138 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?
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5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

DO 2020202107634
Question n° 139 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107634
Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?

DO 2020202107655
Question n° 143 de madame la députée Darya Safai du

27 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107655
Vraag nr. 143 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 27 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les statistiques relatives aux retours volontaires et forcés
en 2020.

Vrijwillige en gedwongen terugkeercijfers 2020.

Une politique de retour bien structurée et bien huilée
constitue la clé de voûte d'une politique d'asile digne de ce
nom. Par le passé, l'accent a principalement porté sur les
retours forcés.

Het sluitstuk van een degelijk asielbeleid is een goed uit-
gewerkt en vlot lopend terugkeerbeleid. In het verleden is
er veel aandacht gegaan naar gedwongen terugkeer.
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1. En 2020, combien de personnes ont-elles effectué
annuellement un retour respectivement volontaire ou forcé
dans leur pays d'origine? Merci de répartir ces chiffres par
nationalité et de fournir un récapitulatif par État membre
de l'Union européenne.

1. Hoeveel mensen zijn in 2020 vrijwillig teruggekeerd
en gedwongen teruggekeerd naar hun land van herkomst?
Graag een opsplitsing per nationaliteit en een overzicht per
lidstaat van de Europese Unie?

2. Quel est le coût par personne d'un retour forcé et
volontaire? Pourriez-vous me fournir un aperçu pour
l'année 2020?

2. Hoeveel kost een gedwongen terugkeer en een vrijwil-
lige terugkeer per persoon? Graag een overzicht van het
jaar 2020?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202107625
Question n° 36 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202107625
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?
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Réponse du premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 36 de madame la députée Barbara Pas du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 26 februari
2021, op de vraag nr. 36 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

Dans une lettre envoyée en janvier, les ministres des
Réformes institutionnelles ont demandé à tous les
membres du gouvernement d'examiner dans quels organes
fédéraux d'administration ou de gestion des représentants
supplémentaires des entités fédérées pourraient être inclus,
en vue de parvenir à une plus grande synergie entre les
niveaux de pouvoir.

De ministers van Institutionele Hervormingen hebben in
januari in een brief aan alle leden van de regering gevraagd
om na te gaan in welke federale bestuurs- of beheersorga-
nen er bijkomend vertegenwoordigers van de deelstaten
kunnen worden opgenomen met het oog op een grotere
synergie tussen de beleidsniveaus.

Ils ont invité les membres du gouvernement à mettre en
place les initiatives nécessaires au niveau législatif ou exé-
cutif pour permettre une représentation plus marquée des
entités fédérées dans les organes fédéraux d'administration
et de gestion. Les ministres des Réformes institutionnelles
ont proposé à cet égard l'expertise des collaborateurs de
leurs cellules stratégiques.

Zij hebben de regeringsleden uitgenodigd om de noodza-
kelijke initiatieven op het wetgevende of uitvoerende vlak
voor te bereiden om vorm te geven de sterkere vertegen-
woordiging van de deelstaten in de federale bestuurs- en
beheersorganen. De ministers van Institutionele Hervor-
mingen hebben hierbij de expertise van de medewerkers
van hun beleidscellen aangeboden.

Les ministres chargés des Réformes institutionnelles
adresseront un rapport à ce sujet, comprenant un état des
lieux, au Conseil des ministres après la trêve estivale de
2021. Il n'est donc pas possible à ce jour de donner un
aperçu des organes d'administration ou de gestion concer-
nés et des initiatives qui seront prises.

De ministers van Institutionele Hervormingen zullen
hierover een verslag maken met daarin een stand van zaken
overmaken aan de Ministerraad na het zomerreces 2021.
Het is vooralsnog dus nog niet mogelijk om een overzicht
te geven van de betrokken bestuurs- of beheersorganen en
welke initiatieven zullen worden genomen.

DO 2020202107634
Question n° 39 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202107634
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
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Réponse du premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 39 de madame la députée Sigrid Goethals
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 26 februari
2021, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

Le premier ministre ne dispose pas de commissaires de
gouvernement ou de délégués du gouvernement pour ses
compétences.

De eerste minister beschikt voor zijn bevoegdheden niet
over regeringscommissarissen of - afgevaardigden.

DO 2020202107657
Question n° 40 de monsieur le député Emir Kir du

27 janvier 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202107657
Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 januari 2021 (Fr.) aan de eerste
minister:

Le profilage ethnique. Etnische profilering.
Selon un article paru dans lesoir.be du 15 janvier 2021,

votre homologue néerlandais Mark Rutte, a confirmé lors
d'une conférence de presse vendredi après-midi, la démis-
sion de son gouvernement. Celle-ci fait suite à l'affaire dite
des allocations (toeslagenaffaire), qui a fragilisé la majo-
rité.

Volgens een artikel dat op 15 januari 2021 verscheen op
lesoir.be heeft uw Nederlandse ambtgenoot Mark Rutte
vrijdagnamiddag tijdens een persconferentie het aftreden
van zijn regering bevestigd. Dat gebeurde naar aanleiding
van de zogenaamde 'toeslagenaffaire', die de meerderheid
heeft verzwakt.

Selon le rapport d'une commission d'enquête parlemen-
taire publié en décembre 2020, entre 2013 et 2019 au
moins, des fonctionnaires ont mis fin aux allocations de
certaines familles, avant de les contraindre à restituer de
façon rétroactive celles perçues sur plusieurs années, soit
dans certains cas des dizaines de milliers d'euros. Une par-
tie des parents concernés ont par la suite été victimes
d'importants problèmes financiers.

Volgens het rapport van een parlementaire onderzoeks-
commissie dat in december 2020 werd uitgebracht, hebben
ambtenaren zeker in de periode van 2013 tot 2019 de beta-
ling van toeslagen aan bepaalde gezinnen stopgezet, en hen
er vervolgens toe verplicht de gedurende meerdere jaren
ontvangen toeslagen retroactief terug te betalen. In som-
mige gevallen kwam dat neer op tientallen duizenden
euro's. Een deel van de betrokken ouders kwam als gevolg
daarvan in ernstige financiële problemen.

Ma question concerne cet aspect des choses à savoir le
profilage ethnique.

Mijn vraag heeft betrekking op dat aspect van de zaak,
namelijk de etnische profilering.

1. Quel est la position de votre gouvernement sur le pro-
filage ethnique?

1. Wat is het standpunt van uw regering over etnische
profilering?

2. Quels sont les dispositions concrètes, le timing et les
principes qui guideront le futur plan d'action interfédéral
contre le racisme, l'intolérance et toutes les formes de dis-
crimination?

2. Wat zijn de concrete bepalingen en principes die als
leidraad zullen dienen voor het toekomstige interfederale
actieplan tegen racisme, onverdraagzaamheid en alle vor-
men van discriminatie? Wat is het tijdpad daarvoor?

3. S'agissant d'une matière qui concerne également les
entités fédérées, une concertation est-elle envisagée dans
ce cadre? Si oui, quelle est la teneur et le calendrier de ces
discussions/concertations? Si non, pourquoi pas?

3. Dit betreft een aangelegenheid die ook de deelgebie-
den aanbelangt. Zal er met hen overleg worden gepleegd in
dat kader? Zo ja, waarover zal dat overleg gaan en wat is
het tijdpad van die besprekingen? Zo niet, waarom niet?

Réponse du premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 40 de monsieur le député Emir Kir du
27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 26 februari
2021, op de vraag nr. 40 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 januari 2021
(Fr.):

Cette question relève de la compétence de la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, madame Schlitz (question n° 38 du 27 janvier
2021, voir Bulletin actuel).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van staatssecreta-
ris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
mevrouw Schlitz (vraag nr. 38 van 27 januari 2021, zie
huidig Bulletin).
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DO 2020202107660
Question n° 41 de monsieur le député Emir Kir du

27 janvier 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202107660
Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 januari 2021 (Fr.) aan de eerste
minister:

L'indemnisation des fabricants de vaccins contre le
COVID-19.

Vergoeding van de producenten van de COVID-19-vaccins.

Dans la cadre de la lutte contre la pandémie de COVID-
19, la Commission européenne a officiellement passé six
accords avec des laboratoires fabriquant des vaccins.

In het kader van de strijd tegen de coronapandemie heeft
de Europese Commissie officieel zes overeenkomsten met
vaccinproducenten gesloten.

Ces contrats d'achats anticipés, s'apparentant à des
contrats-cadres, contiennent plusieurs clauses dont celles
relevant de la responsabilité des laboratoires à la suite de la
mise à disposition du public d'un vaccin contre la COVID-
19. L'existence de ces clauses a été reconnue officiellement
par la Commission, même si leur contenu, comme
l'ensemble des contrats, reste secret.

Die voorkoopcontracten zijn als het ware raamovereen-
komsten en bevatten meerdere clausules, onder meer over
de aansprakelijkheid van de producenten nadat een
coronavaccin aan de bevolking ter beschikking gesteld
wordt. De Europese Commissie heeft het bestaan van die
clausules officieel erkend, maar de inhoud ervan blijft net
zoals de rest van de contracten geheim.

Cependant, la presse rapporte que le contrat passé avec
AstraZeneca prévoit une indemnisation par les États pour
le financement des frais judiciaires de ce laboratoire en cas
de poursuites pour d'éventuels effets secondaires de son
vaccin.

In de pers wordt er echter beweerd dat er in het contract
met AstraZeneca de bepaling werd opgenomen dat de EU-
lidstaten zullen tussenkomen in de gerechtskosten van dat
bedrijf ingeval van vervolging voor eventuele bijwerkin-
gen van zijn vaccin.

Par ailleurs, la Commission européenne a officiellement
affirmé qu'une indemnisation des fabricants par les États
membres était prévue pour compenser les risques pris par
les laboratoires pharmaceutiques.

Overigens heeft de Europese Commissie officieel ver-
klaard dat de EU-lidstaten in een vergoeding van de produ-
centen zullen voorzien om de risico's die de
farmabedrijven genomen hebben te compenseren.

1. Estimez-vous normal que les frais judiciaires sans
compter les dommages et intérêts qu'un fabricant de vac-
cins devrait verser aux victimes, si sa responsabilité est
reconnue, soient aussi pris en charge en partie par la Bel-
gique?

1. Vindt u het normaal dat België gedeeltelijk mee instaat
voor de gerechtskosten van een vaccinproducent als zijn
aansprakelijkheid erkend wordt, om van de aan de slacht-
offers verschuldigde schadevergoedingen nog maar te
zwijgen?

2. Les services de votre administration ont-ils déjà une
estimation d'éventuelles dépenses de cette nature?

2. Hebben de diensten van uw administratie al een
raming van de eventuele uitgaven in dat verband gemaakt?

Réponse du premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 41 de monsieur le député Emir Kir du
27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 26 februari
2021, op de vraag nr. 41 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 januari 2021
(Fr.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Vandenbroucke (question n° 379 du
27 janvier 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van vice-eerstemi-
nister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
de heer Vandenbroucke (vraag nr. 379 van 27 januari
2021).
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DO 2020202107690
Question n° 43 de monsieur le député Michel De Maegd

du 28 janvier 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202107690
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 28 januari 2021 (Fr.) aan
de eerste minister:

L'installation du Centre de compétences européen pour la
cybersécurité à Bucarest (QO 11621C).

Vestiging van het Europese kenniscentrum voor cyberbe-
veiliging in Boekarest (MV 11621C).

En novembre 2020 la Belgique se portait candidate pour
accueillir le futur Centre de compétences européen en
matière de cybersécurité. Le projet était, semble-t-il, d'éta-
blir celui-ci à Evere.

In november 2020 heeft België zich kandidaat gesteld als
vestigingsplaats voor het nieuwe Europese kenniscentrum
voor cyberbeveiliging. Naar verluidt was het de bedoeling
om dit in Evere te vestigen.

Six autres villes avaient également déposé leur candida-
ture: Munich, Vilnius, Varsovie, Leon, Luxembourg et
Bucarest.

Zes andere steden hadden ook hun kandidatuur inge-
diend: München, Vilnius, Warschau, León, Luxemburg en
Boekarest.

Agoria, la fédération des entreprises technologiques avait
souligné que cette candidature de la Belgique était une très
bonne nouvelle, mais avait également relevé que l'absence
de déploiement de la 5G représentait, à ses yeux, un handi-
cap.

Agoria, de federatie van technologiebedrijven, onder-
streepte dat de Belgische kandidatuur een goede zaak was,
maar merkte tevens op dat het uitblijven van de uitrol van
een 5G-netwerk volgens haar een handicap vormde.

Finalement, nous avons appris le 10 décembre 2020 que
c'est Bucarest qui accueillerait le siège de cette nouvelle
agence.

Op 10 december 2020 vernamen we uiteindelijk dat Boe-
karest werd gekozen als vestigingsplaats voor deze nieuwe
instelling.

L'installation de ce centre à Bruxelles aurait pu avoir un
effet très favorable pour les entreprises liées à la cybersé-
curité dans notre pays et aurait donc eu un impact positif
sur l'activité et l'emploi.

De vestiging van dit centrum in Brussel zou heel voorde-
lig zijn geweest voor de bedrijven die zich in ons land
bezighouden met cyberbeveiliging en zou bijgevolg een
positieve invloed hebben gehad op de activiteit en de
tewerkstelling.

1. Comment réagissez-vous à cette décision? 1. Hoe reageert u op deze beslissing?
2. Connaissez-vous la répartition des votes lors du choix

final pour la ville accueillant ce centre?
2. Weet u hoe er gestemd werd bij de uiteindelijke keuze

van de stad waar het kenniscentrum zal worden gevestigd?
3. Avez-vous des informations sur les critères qui ont

déterminé ce choix?
3. Beschikt u over informatie betreffende de criteria voor

die keuze?
4. Pensez-vous que l'absence de déploiement avancé de

la 5G, notamment en région bruxelloise, a pu jouer un rôle
dans ce choix, comme l'avait prédit Agoria?

4. Denkt u dat het feit dat 5G bij ons nog niet is uitgerold,
met name in het Brussels Gewest, een rol heeft gespeeld in
de keuze, zoals Agoria had voorspeld?

Réponse du premier ministre du 04 mars 2021, à la
question n° 43 de monsieur le député Michel De Maegd
du 28 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 04 maart 2021,
op de vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 28 januari 2021 (Fr.):

1. La Belgique a bien préparée la candidature de
Bruxelles en tant que siège du Centre européen de compé-
tences en cybersécurité. Le dossier a été préparé en étroite
coordination entre les autorités fédérales et bruxelloises
compétentes. Il contenait tous les éléments nécessaires à
défendre Bruxelles comme location stratégique pour ce
nouveau centre. La proximité de nombreuses institutions
européennes, l'écosystème de cybersécurité unique et déjà
existant de l'UE, de l'ESA et de l'OTAN en Belgique, ainsi
que l'excellente infrastructure informatique, l'accessibilité
et les facilités pour les expatriés ont été mis en évidence.

1. België heeft de kandidatuur van Brussel als zetel van
het Europees kenniscentrum voor cyberbeveiliging goed
voorbereid. Het dossier werd voorbereid in nauw overleg
tussen de bevoegde federale en Brusselse overheden. Het
dossier bevatte alle nodige elementen om Brussel te verde-
digen als strategische locatie voor dit nieuwe centrum. Er
werd gewezen op de nabijheid van vele Europese instellin-
gen, het unieke en reeds bestaande cyberbeveiligingseco-
systeem van de EU, het ESA en de NAVO in België,
alsook de uitstekende IT-infrastructuur, de toegankelijk-
heid en de faciliteiten voor expats.
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2.  Au premier tour, Bruxelles a obtenu 8 voix, le plus
grand nombre de voix de tous les candidats. Au second
tour, 12 voix sont allées à la Belgique, 15 États membres
ont voté en faveur de la Roumanie.

2. In de eerste ronde behaalde Brussel 8 stemmen, het
hoogste aantal van alle kandidaten. In de tweede ronde gin-
gen 12 stemmen naar België, 15 lidstaten stemden voor
Roemenië.

3. La Commission européenne a évalué les candidatures
sur base d'un certain nombre de critères, dont l'offre
concernant les infrastructures - date de disponibilité, pro-
priétés, conditions financières -, l'accessibilité du lieu -
hôtels, liaisons routières, etc. -, la présence d'écoles inter-
nationales, les services sociaux et les opportunités d'emploi
pour les partenaires sur le marché du travail local, l'envi-
ronnement informatique - 5G, cybersécurité, connectivité,
présence d'un écosystème de cybersécurité - et l'équilibre
géographique dans la répartition des institutions de l'UE.

3. De Europese Commissie heeft de aanvragen beoor-
deeld op basis van een aantal criteria, waaronder het infra-
structuuraanbod - datum van beschikbaarheid,
eigendommen, financiële voorwaarden -, toegankelijkheid
van de locatie - hotels, wegverbindingen, enz. -, de aanwe-
zigheid van internationale scholen, sociale diensten en de
werkgelegenheidskansen voor de partners op de lokale
arbeidsmarkt, de IT-omgeving - 5G, cyberbeveiliging, con-
nectiviteit, aanwezigheid van een cyberbeveiligingsecosys-
teem - en het geografische evenwicht in de spreiding van
de EU-instellingen.

D'un point de vue objectif, la Belgique a obtenu de très
bons résultats sur tous les critères. La victoire de la Rou-
manie s'explique avant toute chose par la dynamique poli-
tique intra-européenne qui a fortement joue dans le
deuxième tour en particulier. Surtout le fait que, contraire-
ment à la Belgique, la Roumanie n'héberge pas encore
d'agence européenne a malheureusement joué dans notre
défaveur. En effet, avec l'aide d'un certain nombre d'autres
pays qui ont rejoint l'Union européenne à partir de 2004, la
Roumanie a préconisé de donner la priorité aux États
membres qui n'hébergent pas encore d'institutions ou
d'agences de l'UE.

Vanuit objectief oogpunt heeft België op alle criteria zeer
goed gepresteerd. De keuze voor Roemenië was vooral
ingegeven door de intra-Europese politieke dynamiek die
vooral in de tweede ronde sterk heeft gespeeld. Vooral het
feit dat Roemenië, in tegenstelling tot België, nog geen
enkel Europees agentschap huisvest, heeft helaas in ons
nadeel gespeeld. Met de steun van een aantal andere landen
die vanaf 2004 tot de Europese Unie zijn toegetreden, heeft
Roemenië ervoor gekozen voorrang te geven aan de lidsta-
ten die nog geen EU-instellingen of -agentschappen huis-
vesten.

4. Concernant la 5G, la candidature belge a souligné le
choix du gouvernement d'appliquer très strictement les
recommandations européennes sur la 5G en raison de la
présence d'un fournisseur à haut risque dans les parties cri-
tiques du réseau 5G et dans les zones sensibles, y compris
les zones avec des institutions internationales. Dans mes
propres contacts, j'ai pu constater que la connectivité 5G
du futur centre n'était pas hypothéquée par cette position,
mais renforcée par l'accent sur la cybersécurité.

4. Wat 5G betreft, heeft België bij zijn kandidatuur de
keuze van de regering benadrukt om de Europese aanbeve-
lingen inzake 5G zeer strikt toe te passen wegens de aan-
wezigheid van een zeer risicovolle leverancier van kritieke
delen van het 5G-netwerk en in gevoelige zones, waaron-
der zones waar internationale instellingen gevestigd zijn.
Via persoonlijke contacten heb ik kunnen vaststellen dat de
5G-connectiviteit van het toekomstige centrum hierdoor
niet in het gedrang zou komen, maar juist zou worden ver-
sterkt door de nadrukte leggen op de cyberveiligheid.
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DO 2020202107691
Question n° 44 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 28 janvier 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202107691
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 28 januari 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

La mise en place d'un plan LGBT (QO 11384C). Opstellen van een lgbt-plan. (MV 11384C)
Je voudrais porter à votre attention les actions de l'Institut

Ordo Iuris, organisation fondamentaliste polonaise, qui est
notamment à l'origine du durcissement de la législation sur
l'avortement, des zones anti-LGBT et, plus généralement,
de la campagne de haine à l'encontre des minorités
sexuelles en Pologne.

Graag vestig ik uw aandacht op de acties van het Instituut
Ordo Iuris. Deze Poolse fundamentalistische organisatie zit
niet alleen achter de verstrenging van de Poolse abortus-
wetgeving maar is ook aanstichter van de anti-lgbt-zones
en van de haatcampagne tegen seksuele minderheden in
Polen.

Les valeurs ultraconservatrices chrétiennes qu'il porte
sont en contradiction totale avec les valeurs démocratiques
européennes que nous défendons.

De ultraconservatieve christelijke waarden die deze orga-
nisatie uitdraagt, zijn totaal onverenigbaar met de Europese
democratische waarden die wij voorstaan.

C'est la raison pour laquelle je m'étonne d'apprendre que
cette organisation continuait encore, en novembre 2020, de
répandre paisiblement son venin à Bruxelles au départ de
ses bureaux, à deux pas du Parlement européen.

Om die reden ben ik verbaasd te vernemen dat deze orga-
nisatie in november 2020 nog haar giftige boodschap in
Brussel kon blijven verspreiden vanuit haar kantoren op
een boogscheut van het Europees Parlement.

Fort heureusement, des associations de défense de la
communauté LGBT sont parvenues à mettre fin au bail
locatif de ce qui s'avérait n'être qu'une adresse fictive.

Gelukkig zijn lgbt-organisaties erin geslaagd om het
huurcontract te laten verbreken. Uiteindelijk bleek het over
een fictief adres te gaan.

Par ailleurs, le 12 novembre 2020, ma collègue Mme
Gabriels vous interrogeait sur les actions perpétrées à
l'encontre de la communauté LGBT en Pologne. Vous
annonciez alors vouloir préparer un nouveau "plan LGBT".

Collega Gabriels heeft u overigens op 12 november 2020
een vraag gesteld over de acties tegen de lgbt-gemeen-
schap in Polen. U hebt toen gezegd dat u een nieuw 'lgbt-
plan' wou uitwerken.

1. Dans le cadre de ce nouveau plan, quelles mesures
envisagez-vous de prendre afin de lutter contre les groupes
de pression internationaux dont les valeurs sont en contra-
diction totale avec nos valeurs et les valeurs européennes?
Auront-ils également la possibilité, à l'instar d'Ordo Iuris,
de s'installer sur notre territoire pour propager leurs idées
néfastes?

1. Welke maatregelen wilt u in het kader van dat nieuwe
plan nemen om de strijd aan te binden met internationale
drukkingsgroepen waarvan de waarden volledig haaks
staan op onze en de Europese waarden? Zullen zij zich net
zoals Ordo Iuris ook in ons land kunnen vestigen om hun
funeste ideeën te verspreiden?

2. Pouvez-vous déjà donner un calendrier pour la mise en
place d'un tel plan?

2. Hebt u al een tijdpad voor de uitvoering van zo'n plan?

3. Quelles sont les lignes directrices de ce nouveau plan? 3. Wat zijn de krachtlijnen van dat nieuwe plan?
4. Sera-t-il élaboré en concertation avec les entités fédé-

rées?
4. Zal het plan in overleg met de deelgebieden opgesteld

worden?
Réponse du premier ministre du 04 mars 2021, à la

question n° 44 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 28 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 04 maart 2021,
op de vraag nr. 44 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
28 januari 2021 (Fr.):
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La secrétaire d'État à l'Égalité des chances, madame
Sarah Shlitz, a l'intention de présenter un plan interfédéral
LGTBQI en 2021. Outre la coopération avec les autorités
régionales, la société civile sera également associée à l'éla-
boration de ce plan. Une attention particulière sera accor-
dée aux personnes les plus vulnérables: les personnes
transgenres, les personnes intersexuées, et à la lutte contre
les discriminations intersectionnelles, par exemple des per-
sonnes issues de l'immigration. De plus, l'accès aux soins
de santé deviendra également un axe important de ce plan.

De staatssecretaris voor Gelijke Kansen, mevrouw Sarah
Shlitz, is van plan in 2021 een interfederaal LGTBQI-plan
voor te stellen. Naast de samenwerking met de geweste-
lijke overheden zal ook het maatschappelijk middenveld
bij het opstellen van dit plan worden betrokken. Bijzondere
aandacht zal worden besteed aan de meest kwetsbare per-
sonen, met name transgenders, interseksuelen, alsook aan
de bestrijding van intersectionele discriminatie, bijvoor-
beeld van mensen met een migratieachtergrond. Ook de
toegang tot de gezondheidszorg zal een belangrijk aan-
dachtspunt van dit plan worden.

La secrétaire d'État a exprimé très clairement son soutien
à la Stratégie européenne lors de la réunion du Conseil
EPSCO de l'Union européenne. Elle a aussi participé en
novembre à une réunion informelle des ministres d'égalité
des chances ou les ministres ont convenu de prévoir des
actions communes en faveur de la communauté LGBTQ.

De staatssecretaris heeft haar steun voor de Europese
strategie zeer duidelijk uitgesproken tijdens de zitting van
de Raad EPSCO van de Europese Unie. Zij nam ook deel
aan een informele bijeenkomst van de ministers voor
gelijke kansen in november, waar de ministers overeen-
kwamen gezamenlijke acties uit te werken ten behoeve van
de LGBTQ-gemeenschap.

Elle a eu également une rencontre avec la Commissaire
Dalli pour évoquer des synergies et possibilités d'interven-
tion, y compris les moyens d'accélérer le travail pour
l'adoption de la directive d'égalité de traitement en dehors
du marché du travail qui attend toujours un accord au sein
du Conseil. Enfin, elle compte être active avec son admi-
nistration auprès de la Cour de l'Union européenne pour
soutenir des droits de personnes LGTBQ dans les affaires
qui les concernent.

Zij had ook een ontmoeting met Commissaris Dalli om
synergieën en mogelijke acties te bespreken, waaronder
manieren om de werkzaamheden te bespoedigen rond het
aannemen van de richtlijn betreffende gelijke behandeling
buiten de arbeidsmarkt, waarover in de Raad nog geen
overeenstemming is bereikt. Ten slotte is zij van plan om
met haar administratie de rechten van LGTBQ-personen
actief te ondersteunen in hun zaken bij het Hof van de
Europese Unie.

DO 2020202107755
Question n° 45 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202107755
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Les délais de paiement à la Chancellerie du premier
ministre.

De betalingstermijnen bij de Kanselarij van de eerste
minister.

Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à
ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.
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Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par la Chancellerie du premier ministre?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de Kanselarij van de eer-
ste minister binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par la Chancellerie du premier ministre?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de Kanselarij van de eer-
ste minister niet binnen de betalingstermijn werden uitge-
voerd? Graag opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts la Chancellerie du premier
ministre a-t-elle dû payer, au cours des cinq dernières
années, en conséquence de retards de paiement de fac-
tures?

5. Hoeveel interesten diende de Kanselarij van de eerste
minister de afgelopen vijf jaar te betalen ten gevolge van
laattijdige betalingen van facturen?

Réponse du premier ministre du 04 mars 2021, à la
question n° 45 de madame la députée Leen Dierick du
02 février 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 04 maart 2021,
op de vraag nr. 45 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

1. Le tableau ci-dessous présente le pourcentage de tran-
sactions pour lesquelles un délai de paiement maximal de
30 jours est prévu et le pourcentage de transactions pour
lesquelles un délai de paiement supérieur à 30 jours est
prévu.

1. Onderstaande tabel vermeldt het percentage van het
aantal transacties waarbij een betalingstermijn wordt voor-
zien tot 30 dagen en het percentage van het aantal transac-
ties waarbij een betalingstermijn wordt voorzien van meer
dan 30 dagen.

2 et 3. Le tableau ci-dessous présente le pourcentage de
factures payées dans le délai de paiement et le pourcentage
de factures pour lesquelles ce délai n'a pas été respecté.

2 en 3. Onderstaande tabel vermeldt het percentage van
de facturen die werden betaald binnen de betalingstermijn
en het percentage van de facturen waarbij deze termijn niet
werd gerespecteerd.

Délai de paiement maximal de 30 
jours / Betalingstermijn tot 30 dagen

Délai de paiement supérieur à 30 jours / 
Betalingstermijn van meer dan 30 dagen

2016 99,07 0,93

2017 99,44 0,56

2018 99,11 0,89

2019 99,74 0,26

2020 99,91 0,09
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4. La détérioration, en 2017, du pourcentage de factures
payées dans les délais est due à l'implémentation d'un nou-
vel outil de gestion du flux de factures, projet dénommé "e-
invoicing". Le passage d'un processus manuel (factures
papier) à un processus géré par un outil informatique (fac-
tures digitalisées et suivi électronique) a dans un premier
temps créé un important retard dans le traitement des fac-
tures. Ce retard n'a été définitivement résorbé qu'en 2019,
grâce au remplacement d'un membre de l'équipe comptable
niveau D par un collaborateur niveau B.

4. Het lagere percentage facturen die in 2017 binnen de
termijnen werden betaald, is te wijten aan de implementa-
tie van een nieuwe tool voor het beheer van de facturen-
stroom, het 'e-invoicing'-project. De overschakeling van
een manueel proces (papieren facturen) naar een door een
informaticatool beheerd proces (gedigitaliseerde facturen
en elektronische opvolging) veroorzaakte aanvankelijk een
aanzienlijke achterstand in de verwerking van de facturen.
Deze achterstand werd pas in 2019 definitief weggewerkt,
dankzij de vervanging van een lid van het boekhoudteam
van niveau D door een medewerker van niveau B.

Par ailleurs, il est à noter qu'en 2020, suite à la crise sani-
taire, il a été décidé de modifier les délais de paiement de
la plupart des fournisseurs dans la base de données, afin de
leur attribuer un délai de paiement de cinq jours ou immé-
diat plutôt que 30 jours. Cette dernière mesure a eu un
impact très positif sur le délai moyen de paiement

Voorts werd in 2020, als gevolg van de gezondheidscri-
sis, besloten om de betalingstermijnen van de meeste leve-
ranciers in de databank te wijzigen, zodat zij een
betalingstermijn van vijf dagen of een onmiddellijke beta-
ling krijgen in plaats van 30 dagen. Deze laatste maatregel
had een heel positief effect op de gemiddelde betalingster-
mijn.

5. En 2019, 768,65 euros d'intérêts de retard ont été
payés. Aucun intérêt n'a dû être payé les autres années
(2016, 2017, 2018 et 2020).

5. Er werden 768,65 euro verwijlinteresten betaald in
2019. In de andere jaren (2016, 2017, 2018 en 2020) dien-
den geen interesten te worden betaald.

DO 2020202107913
Question n° 51 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202107913
Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Payées dans le délai de paiement / 
Betaald binnen betalingstermijn

Pas payées dans le délai de paiement / 
Niet betaald binnen betalingstermijn

2016 84,2 15,8

2017 67,7 32,3

2018 69,6 30,4

2019 76,8 23,2

2020 90,5 9,5
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Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse du premier ministre du 04 mars 2021, à la
question n° 51 de monsieur le député Sander Loones du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 04 maart 2021,
op de vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 05 februari 2021 (N.):

1. Dans le cadre des missions dévolues à la Direction
générale Communication externe du SPF Chancellerie du
premier ministre, des subsides facultatifs peuvent être
octroyés sur la base des allocations de base suivantes et
dans le respect de leur objet:

1. In het kader van de opdrachten van de Algemene
Directie Externe Communicatie van de FOD Kanselarij
van de eerste minister kunnen facultatieve subsidies wor-
den verleend op basis van de volgende basis-allocaties en
met inachtneming van het voorwerp ervan:

- A.B. 02 31 1 1 3300.08: subsides à des associations
pour soutenir la réalisation d'activités qui entrent dans le
champ des missions de communication de la Chancellerie,
dont la promotion de l'image de la Belgique et/ou de
l'administration fédérale;

- B.A. 02 31 1 1 3300.08: subsidies aan verenigingen
voor de ondersteuning van activiteiten die binnen de com-
municatieopdrachten van de Kanselarij passen, waaronder
de promotie van het imago van België en/of van de fede-
rale administratie;

- A.B. 02 31 1 1 4140.26: subsides à des institutions pour
soutenir la réalisation d'activités qui entrent dans le champ
des missions de communication de la Chancellerie, dont la
promotion de l'image de la Belgique et/ou de l'administra-
tion fédérale.

- B.A. 02 31 1 1 4140.26: subsidies aan instellingen voor
de ondersteuning van activiteiten die binnen de communi-
catieopdrachten van de Kanselarij passen, waaronder de
promotie van het imago van België en/of van de federale
administratie.

2. Pour ce qui concerne la Direction générale Communi-
cation externe et les deux allocations de base mentionnées
supra, les subsides suivants ont fait l'objet d'un arrêté royal
d'octroi au cours de l'exercice 2020:

2. Wat de Algemene Directie Externe Communicatie en
de twee bovengenoemde basisallocaties betreft, maakten
de volgende subsidies het voorwerp uit van een koninklijk
toekenningsbesluit in het begrotingsjaar 2020:

- A.B. 02 31 1 1 3300.08, subsides aux associations sui-
vantes:

- B.A. 02 31 1 1 3300.08, subsidies aan de volgende ver-
enigingen:

° ASBL Concours musical international Reine Elisabeth
de Belgique, 12.500 euros, pour soutenir l'organisation du
concert donné en prélude à la fête nationale et retransmis
en radio et télévision pour le grand public;

° vzw Internationale Muziekwedstrijd Koningin Elisa-
beth van België, 12.500 euro, voor de ondersteuning van
de organisatie van het concert dat plaatsvindt aan de voor-
avond van de nationale feestdag en dat op radio en televisie
wordt uitgezonden voor het grote publiek;
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° Fondation Roi Baudouin (Fonds Prince Philippe),
30.000 euros, pour soutenir l'organisation du concours
"Belgodyssée" ouvert aux étudiants en journalisme des dif-
férentes communautés du pays;

° Koning Boudewijnstichting (Prins Filipfonds), 30.000
euro, voor de ondersteuning van de organisatie van de
wedstrijd "Belgodyssee", die openstaat voor studenten
journalistiek uit de verschillende gemeenschappen van het
land;

- A.B. 02 31 1 1 4140.26, subsides à des institutions:
néant.

- B.A. 02 31 1 1 4140.26, subsidies aan instellingen:
geen.

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107719
Question n° 198 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107719
Vraag nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La liste "Ne m'appelez plus!". Bel-me-niet-meer-lijst.
Les citoyens reçoivent encore des appels téléphoniques

non désirés, même s'ils se sont inscrits sur la liste "Ne
m'appelez plus!". Les entreprises sont pourtant tenues de
respecter cette liste. Il est souvent difficile d'identifier et de
poursuivre les contrevenants.

Mensen krijgen nog steeds vaak ongewenste telefoon-
oproepen, ook al hebben ze zich geregistreerd op de "bel-
me-niet-meer-lijst". Bedrijven zijn nochtans verplicht om
deze lijst te respecteren. Vaak is het moeilijk om de over-
treders te identificeren en te vervolgen.

1. Combien de personnes se sont-elles enregistrées sur la
liste "Ne m'appelez plus!" au cours des cinq dernières
années? Pouvez-vous ventiler les chiffres sur une base
annuelle et établir une distinction entre numéros fixes et
mobiles?

1. Hoeveel mensen hebben zich de afgelopen vijf jaar
geregistreerd op de bel-mij-niet-meer-lijst? Kunt u een
onderscheid maken per jaar en op basis van vaste nummers
en gsm-nummers?

2. Combien de plaintes avez-vous reçues au cours des
cinq dernières années par rapport au non-respect de cette
liste? Merci de ventiler les chiffres sur une base annuelle.

2. Hoeveel klachten heeft u de afgelopen vijf jaar mogen
ontvangen over het niet respecteren van deze lijst? Graag
een opsplitsing per jaar.

3. Combien d'entreprises ont-elles déjà dû payer une
amende au cours des cinq dernières années pour n'avoir pas
respecté la liste? Quel est le montant de l'amende
moyenne? Merci de ventiler les chiffres sur une base
annuelle.

3. Hoeveel bedrijven hebben de afgelopen vijf jaar al een
boete moeten betalen wanneer ze de lijst niet respecteer-
den? Hoeveel bedraagt de gemiddelde boete? Graag opge-
splitst per jaar.

4. Combien d'entreprises ont-elles été condamnées au
cours des cinq dernières années? Merci de ventiler les
chiffres sur une base annuelle.

4. Hoeveel bedrijven werden de afgelopen vijf jaar ver-
oordeeld? Graag opgesplitst per jaar.

5. Pouvez-vous fournir une liste des cinq principaux sec-
teurs concernés?

5. Kunt u een top vijf bezorgen van de betrokken secto-
ren?

6. Combien de plaintes concernent-elles des numéros
d'appel européens non belges et combien d'entre elles
concernent des numéros non européens?

6. In hoeveel van de klachten gaat het om Europese niet-
Belgische oproepnummers of niet-Europese oproepnum-
mers?

7. Pouvez-vous fournir une liste des dix pays où les
appels non désirés ont été le plus souvent composés?

7. Kunt u een top tien bezorgen van landen waarvan de
ongewenste oproepnummers het meest afkomstig zijn?
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8. Selon vous, la crise sanitaire a-t-elle eu un impact
positif ou négatif sur le respect de la liste "Ne m'appelez
plus!"? Pouvez-vous expliquer votre point de vue?

8. Heeft de coronacrisis volgens u een positieve of een
negatieve invloed op de naleving van de bel-me-niet-meer-
lijst? Kunt u uw standpunt verklaren?

9. Figurer sur cette liste ne suffit malheureusement plus
pour éviter d'être importuné. Votre note de politique géné-
rale indique que le gouvernement veillera à rendre vrai-
ment fonctionnelle la liste dressée. Quelles initiatives
prendrez-vous?

9. Helaas is de opname op deze lijst niet langer vol-
doende om te voorkomen dat men wordt lastiggevallen. In
uw beleidsnota staat dat de regering zal zorgen dat de
opgestelde lijst effectief zal werken. Welke initiatieven zult
u nemen?

10. Êtes-vous favorable à une augmentation des
amendes?

10. Bent u voorstander om de boetes te verhogen?

11. Quelles mesures prendrez-vous pour renforcer les
contrôles afin d'imposer le respect de la liste?

11. Welke maatregelen zult u nemen om de controles te
versterken om de naleving van de lijst af te dwingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 03 mars 2021, à la question
n° 198 de madame la députée Leen Dierick du
01 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 03 maart 2021, op de vraag
nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 01 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107885
Question n° 218 de madame la députée Melissa

Depraetere du 05 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107885
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 05 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Les chiffres relatifs aux agences de recouvrement étran-
gères.

Cijfers buitenlandse incassobureaus.

En septembre 2020, le SPF Économie a lancé la cam-
pagne "Évitez les pièges". Celle-ci met en lumière trois
formes d'arnaques : les fausses agences de recouvrement,
les webshops frauduleux et les fausses personnes ou orga-
nisations. Les consommateurs reçoivent de l'information
sur ces types d'arnaques et d'autres et ils sont encouragés à
porter plainte auprès du Point de contact du SPF Econo-
mie. Depuis le lancement de la campagne, le nombre de
signalements a clairement augmenté. La plus forte hausse
concerne les fausses agences de recouvrement au sujet des-
quelles le nombre de signalements a au moins triplé (330
signalements en à peine un mois).

De FOD Economie startte in september 2020 de cam-
pagne "Trap niet in de val". Die belicht drie vormen van
oplichting: fictieve incassobureau's, frauduleuze webshops
en valse personen en organisaties. Consumenten krijgen
info over die en andere vormen van oplichting en worden
aangemoedigd om klacht neer te leggen bij het meldpunt
van de FOD Economie. Sinds de start van de campagne
werd een duidelijke stijging in het aantal meldingen vast-
gesteld. De grootste stijging was voor de valse incassobu-
reau's waarover liefst drie keer meer meldingen
binnenkwamen (330 meldingen op een kleine maand tijd).

Comme le précise le site internet du SPF Économie,
l'Inspection économique a immédiatement lancé une
enquête et a déjà fermé plusieurs sites internet et numéros
de compte bancaire.

De Economische Inspectie heeft onmiddellijk een onder-
zoek ingesteld en sloot al verscheidene websites en bankre-
keningnummers, zo staat te lezen op de website van de
FOD Economie.
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1. Quel a été, en 2019 et 2020, le nombre mensuel de
signalements ayant trait à des agences de recouvrement
frauduleuses?

1. Wat is het aantal meldingen over frauduleuze incasso-
bureaus in 2019 en 2020, per maand?

2. Merci de répartir ces chiffres sur la base des numéros
de compte bancaire utilisés par les agences de recouvre-
ment et de distinguer les numéros de comptes ouverts dans
l'UE et en dehors de celle-ci.

2. Graag een verdeling van de meldingen op basis van de
bankrekeningnummers waarmee de incassobureaus wer-
ken. Graag een onderscheid tussen een EU en een niet-EU
bankrekeningnummer.

3. Quelles ont été les différentes sanctions infligées sur la
base de ces signalements?

3. Welke verschillende sancties werden genomen op
basis van deze meldingen?

4. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif du montant
du préjudice mensuel subi par signalement en 2019 et
2020?

4. Graag een overzicht van de geleden schade per mel-
ding in 2019 en 2020, per maand.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 03 mars 2021, à la question
n° 218 de madame la députée Melissa Depraetere du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 03 maart 2021, op de vraag
nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107913
Question n° 225 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107913
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?
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2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 01 mars 2021, à la question
n° 225 de monsieur le député Sander Loones du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger Sander
Loones van 05 februari 2021 (N.):

Le SPF Économie, P.M.E., Classes Moyennes et Énergie
octroie des subventions dans le cadre de ses compétences
relatives à l'économie, l'énergie, la protection des consom-
mateurs et la politique relative aux PME.

De FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
verleent subsidies in het kader van zijn bevoegdheden
inzake economie, energie, consumentenbescherming en
KMO-beleid.

Conformément à l'article 6 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, l'autorité fédérale est
notamment compétente pour les matières suivantes:

Overeenkomstig artikel 6 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen is de
federale overheid met name bevoegd voor de volgende
aangelegenheden:

- la protection des consommateurs; - consumentenbescherming;
- l'organisation de l'économie; - organisatie van de economie;
- la propriété intellectuelle et industrielle; - intellectuele en industriële eigendom;
- la métrologie et la normalisation; - metrologie en normalisatie;
- l'énergie nucléaire. - kernenergie.
Par ailleurs, les subventions trouvent leur fondement

dans le budget général des dépenses et plus précisément à
l'article 2.32.1 (cet article énumère toutes les subventions
qui sont octroyées par le SPF). Pour la majorité des sub-
ventions, une base légale spécifique vient compléter la loi
budgétaire, vous retrouverez ces différentes bases légales
dans le tableau repris en annexe.

Bovendien zijn de subsidies gebaseerd op de algemene
uitgavenbegroting en meer bepaald op artikel 2.32.1 (dat
artikel somt alle door de FOD toegekende subsidies op).
Voor de meeste subsidies is er een specifieke rechtsbasis
die de begrotingswet aanvult. Die verschillende wettelijke
grondslagen zijn opgenomen in de tabel als bijlage.

En annexe, vous trouverez en ce qui concerne mes com-
pétences, un aperçu des subventions qui ont été octroyées
en 2020. Cet aperçu reprend les informations suivantes:

Als bijlage vindt u een overzicht van de subsidies die in
2020 werden toegekend, wat mijn bevoegdheden betreft.
Dit bevat de volgende informatie:

- la compétence associée au dossier; - de bevoegdheid in verband met het dossier;
- le numéro de l'allocation de base; - het nummer van de basisallocatie;
- le nom du bénéficiaire; - de naam van de begunstigde;
- le montant qui a été engagé budgétairement; - het in de begroting vastgelegde bedrag;
- le but de la subvention; - het doel van de subsidie;
- la base légale. - de rechtsgrond.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107995
Question n° 232 de monsieur le député Emir Kir du

10 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107995
Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 10 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijks evaluatie-
verslag 2020 van Myria.

Dans l'édition 2020 de son rapport annuel d'évaluation
traite et trafic des êtres humains Derrière des portes closes,
Myria, le Centre fédéral Migration, avait extrait une série
de recommandations essentielles de ses travaux et rapports
récents.

In zijn jaarlijks evaluatieverslag 2020 Mensenhandel en
mensensmokkel - Achter gesloten deuren brengt Myria, het
Federaal Migratiecentrum, een reeks belangrijke aanbeve-
lingen uit zijn recente werkzaamheden en verslagen naar
voren.

Parmi celles-ci, en ces temps exceptionnels, les différents
services de première ligne doivent également accorder une
attention suffisante aux indicateurs de traite des êtres
humains et à la détection des victimes présumées de traite
des êtres humains lors de tout contrôle sanitaire des lieux
de travail et d'hébergement des travailleurs dans les sec-
teurs potentiellement à haut risque.

Een van die aanbevelingen is dat de verschillende eerste-
lijnsdiensten in deze uitzonderlijke tijden bij gezondheids-
controles van de werkplaatsen en van de huisvesting van
werknemers in potentiële risicosectoren alert genoeg moe-
ten zijn op de indicatoren van mensenhandel en op de
detectie van vermoedelijke slachtoffers van mensenhandel.

Myria faisait remarquer que les services de première
ligne comme la police et les inspecteurs sociaux du
Contrôle des lois sociales (CLS), du Contrôle du bien-être
au travail (CBE), de l'Office National de l'Emploi
(ONEM), de l'Office national de sécurité sociale (ONSS),
de l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI), de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) et de l'Agence fédérale des
risques professionnels (Fedris) ont effectué des contrôles
ces derniers mois pour vérifier l'application des mesures
sanitaires nécessaires sur le lieu de travail. Plusieurs de ces
services de première ligne ne sont pas compétents en
matière de traite des êtres humains et n'ont aucune exper-
tise dans ce domaine.

Myria doet opmerken dat de eerstelijnsdiensten, zoals de
politie en de sociale inspecteurs van het Toezicht op de
Sociale Wetten (TSW), het Toezicht op het Welzijn op het
Werk (TWW), de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA), de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ), het
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen (RSVZ) het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV) en het Federaal agentschap voor
beroepsrisico's (Fedris), de afgelopen maanden controles
hebben uitgevoerd om na te gaan of de noodzakelijke
gezondheidsmaatregelen toegepast werden op de werk-
vloer. Verschillende van die eerstelijnsdiensten zijn even-
wel niet bevoegd voor de bestrijding van mensenhandel en
hebben geen expertise op dat vlak.

1. Partagez-vous les remarques précitées par Myria?
Dans l'affirmative ou la négative, pouvez-vous détailler
votre réponse?

1. Bent u het eens met de hiervoor aangehaalde opmer-
kingen van Myria? Kunt u uw antwoord nader toelichten?

2. De quelle manière allez-vous mettre en oeuvre les
recommandations de Myria?

2. Hoe zult u de aanbevelingen van Myria ten uitvoer
brengen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 02 mars 2021, à la question
n° 232 de monsieur le député Emir Kir du 10 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 02 maart 2021, op de vraag
nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 10 februari 2021 (Fr.):

1. Nous sommes conscients que l'internationalisation et
la migration de la main d'oeuvre peut mettre les travailleurs
(étrangers) en position très précaire par rapport aux
employeurs, ce qui accroît le risque d'exploitation écono-
mique. La crise du COVID-19 a rendu ces travailleurs
encore plus vulnérables.

1. We zijn ons bewust dat internationalisering en arbeids-
migratie van (buitenlandse) werknemers deze in een zeer
precaire positie kunnen brengen ten opzichte van werkge-
vers, waardoor het risico op economische uitbuiting ver-
hoogt. De COVID-19-crisis heeft deze werknemers nog
kwetsbaarder gemaakt.
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C'est pourquoi la traite des êtres humains est considérée
dans le Plan d'action de lutte contre la fraude sociale 2021
du Service d'information et de recherche sociale (SIRS)
comme un phénomène à traiter prioritairement.

Daarom ook, wordt mensenhandel als een prioritair aan
te pakken fenomeen beschouwd binnen het Actieplan voor
de strijd tegen sociale fraude 2021 van de Sociale inlichtin-
gen- en opsporingsdienst (SIOD).

Deux services d'inspection sociale ont des cellules spé-
cialisées en la matière: l'Office national de sécurité sociale
(ONSS) avec sa cellule ECOSOC et l'inspection du
Contrôle des lois sociales (CLS) du SPF ETCS. Ces deux
services participent de manière active et intégrée à la lutte
contre la traite des êtres humains.

Twee sociale inspectiediensten hebben gespecialiseerde
cellen voor deze materie: de Rijksdienst voor sociale
zekerheid (RSZ), met haar cel ECOSOC, en de inspectie
Toezicht op de sociale wetten (TSW) van de FOD WASO.
Deze twee diensten spelen een actieve en geïntegreerde rol
in de strijd tegen mensenhandel.

La sensibilisation des inspecteurs des autres services
d'inspection sociale (Office national de l'Emploi - ONEM,
Institut national des assurances sociales pour travailleurs
indépendants - INASTI et Institut national d'assurance
maladie-invalidité - INAMI) à la traite des êtres humains
s'effectue essentiellement dans le cadre des actions de
contrôle SIRS qui ont lieu dans le cadre des cellules
d'arrondissement. À cette occasion, les différents services
d'inspection sociale interviennent conjointement et parti-
cipent ensuite à des réunions de debriefing au cours de
laquelle s'effectue l'échange d'informations à propos des
dossiers concrets. Ces infos sont ensuite transmises aux
deux services compétents pour suite voulue

Bewustwording bij inspecteurs van andere sociale
inspectiediensten (Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening -
RVA, Rijksinstituut voor sociale verzekeringen der zelf-
standigen - RSVZ en Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering - RIZIV) over mensenhandel gebeurt
voornamelijk in het kader van SIOD-controleacties die
plaatsvinden in het kader van arrondissementele cellen. Bij
deze gelegenheid komen de verschillende sociale inspec-
tiediensten gezamenlijk tussen en nemen vervolgens deel
aan debriefingsvergaderingen waar informatie over con-
crete gevallen wordt uitgewisseld. Deze info wordt vervol-
gens overgemaakt aan de twee gespecialiseerde diensten
voor verder gevolg.

Par ailleurs, les inspecteurs des services d'inspection
suivent régulièrement des formations relatives à la législa-
tion sociale et du travail, mais aussi au droit pénal commun
dont la traite des êtres humains relève.

Daarnaast worden inspecteurs van de inspectiediensten
regelmatig bijgeschoold over sociale en arbeidswetgeving,
maar tevens over het gemeen strafrecht waaronder de men-
senhandelproblematiek behoort.

2. J'ai lu avec une attention particulière les recommanda-
tions formulées dans le rapport de Myria. Comme vous le
savez, un passage spécifique sur la traite des êtres humains
a été inclus dans l'accord de gouvernement. Dans le cadre
de la mise en oeuvre de celui-ci, j'examinerai au sein du
gouvernement, avec mes collègues - ministres concernés,
comment nous pouvons donner suite à ces recommanda-
tions.

2. Ik heb de aanbevelingen, geformuleerd in het rapport
van Myria, met bijzondere aandacht gelezen. Zoals u weet,
werd in het regeerakkoord een specifieke passage rond
mensenhandel opgenomen. In uitvoering hiervan zal ik dan
ook binnen de regering samen met mijn collega's - betrok-
ken ministers nagaan hoe we met deze aanbevelingen ver-
der om kunnen gaan.

Je ne peux pas encore vous dire quelles recommanda-
tions nous inclurons. Cela nécessite toujours une analyse,
mais en tout cas, je peux d'ores et déjà vous informer que la
lutte contre la traite des êtres humains dans le cadre du plan
d'action SIRS est et reste une priorité absolue. Par
exemple, l'ONSS et le CLS continueront à jouer leur rôle
actif spécifique lors des Joint Action days (JAD), au cours
desquelles des contrôles simultanés sont effectués dans les
secteurs à risques dans plusieurs pays de l'UE.

Ik kan u nu nog niet aangeven welke aanbevelingen we
zullen meenemen. Dit vergt nog analyse maar in ieder
geval kan ik u wel reeds meedelen dat de strijd tegen men-
senhandel binnen het SIOD - Actieplan een absolute priori-
teit is en blijft. Zo zullen RSZ en TSW hun specifieke
actieve rol bestendigen tijdens de zogenaamde Joint Action
days (JAD) tijdens dewelke in meerdere EU-landen gelijk-
tijdige controles in risicosectoren worden uitgevoerd.
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En outre, le plan d'action du SIRS prévoit également 100
enquêtes par l'ONSS visant à lutter contre la traite des êtres
humains et l'exploitation socio-économique et 30 contrôles
par le CLS du personnel domestique et des ambassades (y
compris les jeunes filles au pair) où par le passé, il a déjà
été question de traite des êtres humains.

Daarnaast voorziet het SIOD-Actieplan ook in 100
onderzoeken gericht op de strijd tegen mensenhandel en
socio-economische uitbuiting door de RSZ en 30 controles
van huis- en ambassadepersoneel door TSW (inclusief au
pairs) waar in het verleden reeds sprake was van mensen-
handel.

Les différentes activités liées à la traite des êtres humains
seront menées en étroite consultation avec les autorités
judiciaires et les partenaires concernés par ces enquêtes. En
particulier, une plus grande attention sera également accor-
dée à l'orientation effective des victimes identifiées vers les
centres d'accueil agréés pour les victimes de la traite des
êtres humains.

De verschillende activiteiten met betrekking tot mensen-
handel zullen worden uitgevoerd in nauw overleg met de
gerechtelijke autoriteiten en de partners die bij deze onder-
zoeken betrokken zijn. In het bijzonder zal ook meer aan-
dacht worden besteed aan de effectieve doorverwijzing van
geïdentificeerde slachtoffers naar erkende opvangcentra
voor slachtoffers van mensenhandel.

DO 2020202108075
Question n° 242 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108075
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les contrôles effectués par les inspecteurs de l'ONEM pen-
dant la crise du coronavirus.

Controles door de inspecteurs van de RVA in coronatijd.

Même en cette période de crise du coronavirus, certaines
entreprises et certaines personnes abusent de la situation et
ne respectent pas les règles.

Ook tijdens deze coronacrisis zijn er bedrijven en perso-
nen die misbruik maken van de situatie en zich niet aan de
regels houden.

1. Combien de contrôles physiques l'Office National de
l'Emploi (ONEM) a-t-il effectués sur des chantiers ou des
lieux de travail depuis l'entrée en vigueur des mesures liées
au coronavirus? Merci de bien vouloir fournir les chiffres
mensuels depuis la mise en oeuvre des mesures anti-coro-
navirus, en les comparant aux chiffres de la même période
de l'année dernière et en les ventilant par région.

1. Hoeveel fysieke controles heeft de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA) uitgevoerd op werven of werk-
plaatsen sinds de coronamaatregelen van kracht zijn?
Graag telkens maandelijkse cijfers sinds de start van de
coronamaatregelen in vergelijking met cijfers van dezelfde
periode vorig jaar, opgesplitst per gewest.

1. Combien de contrôles numériques l'ONEM a-t-il
effectués depuis l'entrée en vigueur des mesures anti-coro-
navirus?

2. Hoeveel digitale controles heeft de RVA uitgevoerd
sinds de coronamaatregelen van kracht zijn?

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées lors des
contrôles physiques?

3. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld bij de fysieke
controles?

4. Combien d'infractions ont-elles été constatées lors des
contrôles numériques?

4. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld bij de digitale
controles?

5. De quels types d'infractions s'agit-il? Merci de bien
vouloir préciser le nombre d'infractions commises par
mois, en les ventilant par type d'infractions.

5. Over welk soort inbreuken gaat het? Graag het aantal
maandelijkse inbreuken opgesplitst per soort inbreuk.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 février 2021, à la
question n° 242 de monsieur le député Björn Anseeuw
du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 februari 2021, op de vraag
nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger Björn
Anseeuw van 12 februari 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108167
Question n° 247 de madame la députée Nadia Moscufo

du 17 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108167
Vraag nr. 247 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 17 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La prise des congés thématiques et des dispositifs de cré-
dit-temps selon les revenus.

Opname van thematische verloven en tijdskredietformules
volgens de inkomsten.

Nous avons lu avec grande attention la dernière note ana-
lytique Suivi de l'impact du COVID-19 sur l'emploi et la
protection sociale en Belgique du groupe de travail Social
Impact COVID-19 Crisis (GT SIC).

Wij hebben met veel aandacht de jongste analytische
nota Monitoring van de impact van COVID-19 op de werk-
gelegenheid en de sociale bescherming in Belgiëgele-
zen,die opgesteld werd door de werkgroep  Social Impact
COVID-19 Crisis (WG SIC).

Parmi les différentes informations et chiffres fournis dans
ce rapport, nous pouvons lire au sujet de la prise des
congés parentaux:

Bij de verschillende gegevens en cijfers die er in dit rap-
port aangereikt worden, lezen we over de opname van
ouderschapsverlof het volgende:

"(...) nous constatons que les parts des utilisateurs aug-
mentent avec les salaires (à l'exception de la tranche de
salaire la plus élevée), ce qui suggère que les personnes se
situant dans les tranches de salaire inférieures n'ont pas la
possibilité financière de prendre un congé parental. Les
ouvriers y ont moins recours que les employés, ce qui cor-
respond à la répartition entre les différentes classes sala-
riales".

"(...)Ten slotte zien we dat de aandelen gebruikers toene-
men naargelang het loon stijgt (met uitzondering van de
allerhoogste loonklasse), wat suggereert dat personen in
lagere loonklassen niet de financiële ruimte hebben om
ouderschapsverlof te nemen. Arbeiders maakten er minder
gebruik van dan bedienden, wat overeenstemt met de ver-
deling tussen de verschillende loonklassen."

1. Avez-vous les chiffres sur la prise des différents
congés thématiques (congé parental, soins palliatifs, assis-
tance médicale, aidants proches) selon les revenus des per-
sonnes? Si oui, pouvez-vous ventiler ces données par type
de congé, par tranche de revenu et par année pour les cinq
dernières années?

1. Beschikt u over de cijfers met betrekking tot de
opname van de verscheidene thematische verloven (ouder-
schapsverlof, palliatief verlof, verlof voor medische bij-
stand, mantelzorgverlof) volgens de inkomsten van de
werknemers? Zo ja, kunt u die gegevens dan opsplitsen per
type verlof, per inkomensschijf en per jaar, en dit voor de
voorbije vijf jaar?

2. Avez-vous ces mêmes chiffres concernant les disposi-
tifs de crédit-temps, ventilés selon les motifs, et également
par tranches de revenu et par année?

2. Beschikt u over dezelfde cijfers wat de tijdskredietfor-
mules betreft, opgesplitst volgens de motieven voor het
tijdskrediet, en ook per inkomensschijf en per jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 04 mars 2021, à la question
n° 247 de madame la députée Nadia Moscufo du
17 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 04 maart 2021, op de vraag
nr. 247 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nadia
Moscufo van 17 februari 2021 (Fr.):
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1. Le passage auquel il est fait référence est basé sur des
données définies par Sigedis. Il s'agit de statistiques expé-
rimentales relatives au congé parental corona qui ont été
élaborées dans le cadre des activités du groupe de travail
Impact Social COVID-19.

1. De passage waarnaar wordt verwezen, is gebaseerd op
cijfers die werden ontwikkeld door Sigedis. Het gaat om
experimentele statistieken over het corona-ouderschaps-
verlof die in het kader van de werkzaamheden van de
werkgroep Social Impact COVID-19 werden opgemaakt.

Aucun autre type de congé n'a été pris en considération.
En ce qui concerne les congés thématiques (le congé
parental ordinaire et les autres), l'ONEM n'a pas connais-
sance de la rémunération des bénéficiaires, étant donné que
les allocations ne dépendent pas d'un salaire de référence.
Nous ne connaissons par conséquent que le sexe et l'âge
des usagers.

Er werden geen andere verloven opgenomen. De RVA
kent in het geval van de thematische verloven (het gewone
ouderschapsverlof en overige) niet het loon van de ontvan-
gers, aangezien de uitkeringen niet afhankelijk zijn van een
referentiesalaris. We kennen bijgevolg enkel geslacht en
leeftijd van de gebruikers.

2. Mes services ont invité Sigedis à établir un lien entre
des données salariales et l'usage des congés thématiques et
du crédit-temps, afin de pouvoir fournir les chiffres deman-
dés. Ces données ne seront cependant disponibles au plus
tôt qu'en avril prochain.

2. Mijn diensten hebben Sigedis verzocht om een koppe-
ling te maken van salarisgegevens en gebruik van themati-
sche verloven en tijdskrediet, teneinde de gevraagde cijfers
te kunnen aanleveren. Maar deze gegevens zullen pas ten
vroegste in april aanstaande beschikbaar zijn.

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202106715
Question n° 122 de monsieur le député François De

Smet du 27 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106715
Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 27 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les combats dans le Haut-Karabakh (QO 9794C). Gevechten in Nagorno-Karabach. (MV 9794C)
Après plusieurs mois de tensions, le 27 septembre 2020

des combats meurtriers ont éclaté dans le Haut-Karabakh
entre les forces arméniennes et azerbaïdjanaises. Ce terri-
toire est revendiqué par l'Azerbaïdjan alors que sa popula-
tion, majoritairement arménienne, réclame son
indépendance auprès de la communauté internationale. La
Turquie, État membre de l'OTAN, est directement impli-
quée dans les combats par le déploiement de 300 combat-
tants "jihadistes" ayant quitté la Syrie pour rejoindre
l'Azerbaïdjan en passant par la Turquie.

Na enkele maanden van spanning zijn er op 27 september
2020 in Nagorno-Karabach bloedige gevechten tussen de
Armeense en Azerbeidzjaanse strijdkrachten uitgebroken.
Dat gebied wordt opgeëist door Azerbeidzjan terwijl de
bevolking, die voornamelijk uit Armeniërs bestaat, bij de
internationale gemeenschap op onafhankelijkheid aan-
dringt. Turkije, een NAVO-lidstaat, is rechtstreeks bij de
gevechten betrokken door de inzet van 300 'jihadistische'
strijders die vanuit Syrië via Turkije naar Azerbeidzjan
gereisd zijn.



QRVA 55 041
04-03-2021

117

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Aujourd'hui, la population arménienne est inquiète. En
effet, elle craint un nouveau génocide, un nouveau net-
toyage ethnique. Les arméniens ont été victimes d'un géno-
cide à partir de 1915, qui a fait environ un million et demi
de victimes. La Turquie comme l'Azerbaïdjan nient ce
génocide et pratiquent une politique négationniste. Par ail-
leurs, l'attaque armée à grande échelle de l'Azerbaïdjan est
accompagnée par de graves violations des normes du droit
international humanitaire.

Momenteel heerst er onrust onder de Armeense bevol-
king. Ze vreest immers voor een nieuwe genocide, een
nieuwe etnische zuivering. De Armeniërs waren vanaf
1915 het slachtoffer van een genocide, die ongeveer 1,5
miljoen mensenlevens geëist heeft. Zowel Turkije als
Azerbeidzjan ontkennen die genocide en voeren een beleid
van negationisme. Bovendien gaat de grootschalige gewa-
pende aanval van Azerbeidzjan gepaard met ernstige
schendingen van de normen van het internationaal humani-
tair recht.

Lors de la séance plénière du 8 octobre 2020, vous nous
avez fait comprendre que c'était le groupe de Minsk qui est
privilégié pour tenter de régler ce conflit. Il a par ailleurs
appelé à un cessez-le-feu. Lors du Conseil des Affaires
étrangères qui s'est déroulé le lundi 12 octobre, "l'UE s'est
félicité de l'accord intervenu le 10 octobre sur un cessez-le-
feu humanitaire entre l'Arménie et l'Azerbaïdjan", alors
que ce même cessez-le-feu a été violé dans la nuit du
10 octobre au 11 octobre.

Tijdens de plenaire vergadering van 8 oktober 2020 hebt
u ons duidelijk gemaakt dat de groep van Minsk het best
geplaatst is om te trachten dit conflict op te lossen. Die
groep heeft trouwens tot een staakt-het-vuren opgeroepen.
Tijdens de Raad Buitenlandse Zaken van maandag
12 oktober heeft de EU de op 10 oktober bereikte overeen-
komst over een humanitair staakt-het-vuren tussen Arme-
nië en Azerbeidzjan verwelkomd, terwijl dit staakt-het-
vuren in de nacht van 10 op 11 oktober geschonden werd.

1. Quelle est la position de la Belgique en ce qui
concerne la demande d'indépendance de la République
d'Artsakh?

1. Hoe staat België tegenover de roep om onafhankelijk-
heid van de Republiek Artsach?

2. Lors de la séance plénière du 8 octobre, vous avez
mentionné que l'OTAN faisait partie de ceux qui ont appelé
à la désescalade, au cessez-le-feu immédiat. Cependant, la
Turquie fait elle-même partie de l'OTAN, alors par quels
moyens, la Belgique et ses partenaires peuvent-ils essayer
de limiter l'ingérence de la Turquie dans le conflit?

2. Tijdens de plenaire vergadering van 8 oktober hebt u
gezegd dat de NAVO een van de partijen is die tot de-esca-
latie en een onmiddellijk staakt-het-vuren opgeroepen heb-
ben. Turkije maakt echter zelf deel uit van de NAVO. Met
welke middelen kunnen België en zijn partners dan trach-
ten de Turkse inmenging in het conflict te beperken?

3. Vous avez exprimé que la Belgique jouera un rôle actif
dans ce dossier alors, quel est son positionnement face à ce
conflit et est-ce que des initiatives humanitaires actives
vont être prises par la Belgique pour aider les civils, vic-
times collatérales de ce conflit?

3. U hebt verklaard dat België in dit dossier een actieve
rol zal spelen. Wat is dan het Belgisch standpunt over dat
conflict en zal België actieve humanitaire initiatieven
nemen om de burgers te helpen, die ongewild het slachtof-
fer van dit conflict zijn?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 122 de
monsieur le député François De Smet du 27 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 122 van de heer
volksvertegenwoordiger François De Smet van
27 november 2020 (Fr.):
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Conformément au droit international, et plus particulière-
ment les quatre résolutions que le Conseil de Sécurité des
Nation-Unies a adopté en 1993 concernant le Haut-
Karabakh, la Belgique n'a pas reconnu l'indépendance
autoproclamée de la "République D'Artsakh". Depuis 1993
aucun pays n'a pris la décision de reconnaître l'indépen-
dance du Haut-Karabakh, pas même l'Arménie. En effet, la
communauté internationale a décidé que le futur statut du
Haut-Karabakh serait négocié au sein du "Groupe de
Minsk".

Conform het internationaal recht, en meer bepaald de
vier resoluties die de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties in 1993 aangenomen heeft met betrekking tot
Nagorno-Karabach, heeft België de zelfuitgeroepen onaf-
hankelijkheid van de "Republiek Artsakh" niet herkend.
Sinds 1993 heeft geen enkel land de beslist om de onafhan-
kelijkheid van Nagorno-Karabach te erkennen; zelfs
Armenië niet. De internationale gemeenschap heeft
immers beslist dat het toekomstige statuut van Nagorno-
Karabach onderhandeld zal worden binnen de "Minsk
Groep".

Dès le déclenchement des hostilités le 27 septembre 2020
de nombreux pays, dont la Belgique, et organisations inter-
nationales, telles que l'Union européenne, les Nations-
Unies, l'OSCE et l'OTAN ont appelé de manière répétée à
un cessez-le-feu immédiat et à un retour dans les plus brefs
délais à la table des négociations.

Van bij het begin van de vijandelijkheden op
27 september 2020 hebben talrijke landen, waaronder Bel-
gië, en internationale organisaties, zoals de Europese Unie,
de Verenigde Naties, de OVSE en de NAVO, herhaalde
malen opgeroepen tot een onmiddellijk staakt-het-vuren en
tot een terugkeer binnen de kortst mogelijke tijd naar de
onderhandelingstafel.

Lors d'un entretien téléphonique avec mon homologue
turc, Mevlüt Çavuşoğlu, j'ai fait part de l'inquiétude de la
Belgique concernant l'implication d'un état tiers et le risque
d'internationalisation du conflit.

Tijdens een telefonisch onderhoud met mijn Turkse
homoloog, Mevlüt Çavuşoğlu, heb ik de Belgische
bezorgdheid over de betrokkenheid van een derde land en
over het risico van een internationalisering van het conflict
overgemaakt.

La question du Haut-Karabagh a également été débattue
lors de la réunion ministérielle de l'OTAN du 1er et
2 décembre derniers. La relance du processus diplomatique
en vue d'une résolution durable du conflit figurait au centre
des discussions.

De kwestie Nagorno-Karabach werd eveneens besproken
tijdens de ministeriële bijeenkomst van de NAVO van 1 en
2 december laatstleden. De herlancering van het diploma-
tieke proces met het oog op een duurzame oplossing van
het conflict stond centraal tijdens de besprekingen.

La Belgique soutient les efforts diplomatiques du Groupe
de Minsk, et se tient prête à soutenir toute initiative de
l'Union européenne pour faciliter le processus diploma-
tique.

België ondersteunt de diplomatieke inspanningen van de
"Groep van Minsk" en houdt zich klaar om zijn steun te
betuigen aan elk initiatief dat de Europese Unie zou
nemen.

Face à l'urgence humanitaire, l'Union européenne a
débloqué un budget de 3 millions euros pour parer aux
besoins les plus urgents de la population lourdement tou-
chée par ce conflit. Ce montant vient s'ajouter aux 900.000
euros qui avaient déjà été mobilisés au début du mois
d'octobre.

Geconfronteerd met een humanitaire noodtoestand heeft
de Europese Unie een bedrag van 3 miljoen euro gedeblok-
keerd om tegemoet te komen aan de meest dringendste van
de bevolking die zwaar getroffen werd door het conflict.
Dit bedrag komt bovenop de 900.000 euro die reeds begin
de maand oktober gemobiliseerd werden.

Tout comme ses partenaires Européens, notre pays envi-
sage de s'insérer dans l'assistance internationale en faveur
du Haut-Karabakh. Il est néanmoins important que l'aide
internationale puisse être fournie d'une façon efficace et
coordonnée. Il est dès lors nécessaire de disposer d'une
évaluation détaillée des besoins.

Net als talrijke Europese partners overweegt ook ons
land zich in te schakelen in de internationale hulpverlening
ten voordele van Nagorno-Karabach. Het is evenwel van
belang dat de internationale hulp op een efficiënte en geco-
ördineerde manier verstrekt wordt. Het is hiertoe nodig
over een gedetailleerde evaluatie te beschikken van de
noden.
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Une mission, coordonnée par le représentant des
Nations-Unies à Baku se prépare à se rendre au Haut-
Karabagh pour y évaluer les besoins humanitaires, médi-
caux, techniques et de reconstruction. L'importance de ce
rapport pour la communauté d'assistance internationale et
des organisations d'aide ne peut être suffisamment souli-
gnée.

Een missie, gecoördineerd door de vertegenwoordiger
van de Verenigde Naties in Bakoe maakt zich op om
Nagorno-Karabach te bezoeken om er de humanitaire,
medische, technische en wederopbouwbehoeften in kaart
te brengen. Het belang van dit rapport voor de internatio-
nale hulpgemeenschap en dito organisaties kan niet vol-
doende benadrukt worden.

DO 2020202107108
Question n° 157 de monsieur le député Michael Freilich

du 18 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107108
Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 18 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Protection des minorités religieuses et philosophiques. Bescherming religieuze en levensbeschouwelijke minder-
heden.

Le 2 juillet 2020, la résolution relative à la protection des
minorités religieuses et philosophiques en Afrique du
Nord, au Proche-Orient et au Moyen-Orient a été adoptée
en séance plénière. Dans cette résolution, il est demandé au
gouvernement de lutter contre la violation des libertés des
minorités religieuses et philosophiques.

Op 2 juli 2020 werd de resolutie over de bescherming
van religieuze en levensbeschouwelijke minderheden in
Noord-Afrika, in het Nabije Oosten en het Midden-Oosten
aangenomen door de plenaire vergadering. In die resolutie
wordt de regering opgeroepen werk te maken van de strijd
tegen de schending van de vrijheid van religieuze en
levensbeschouwelijke minderheden.

Si ce sont les persécutions et le génocide des minorités de
chrétiens et de yézidis au Moyen-Orient qui sont à l'origine
de cette résolution, il va sans dire que le problème est plus
large et concerne également l'Afrique du Nord ainsi que
différents pays d'Asie. La résolution vise les personnes
mais aussi la destruction délibérée par l'EI du patrimoine
religieux et culturel en Syrie et en Irak. Ces questions ont
également toute leur raison d'être dans d'autres domaines
politiques tels que la migration. Les persécutions reli-
gieuses et philosophiques contribuent en effet à la crise
migratoire.

De directe aanleiding van de resolutie was de vervolging
van, en genocide op, christelijke en yezidi-minderheden in
het Midden-Oosten, maar de thematiek is natuurlijk breder
en betreft ook Noord-Afrika en verschillende landen in
Azië. De resolutie focust op personen, maar ook op de
bewuste vernietiging van religieus cultureel erfgoed door
IS in Syrië en Irak. Deze thematiek is ook relevant voor
andere beleidsdomeinen zoals migratie. Vervolging op
basis van godsdienst en levensbeschouwing draagt immers
bij tot de migratiecrisis.

Il est demandé dans la résolution de condamner ferme-
ment toutes les formes de discrimination et d'intolérance
fondées sur la religion et les conceptions philosophiques,
qui sont et seront constatées, où qu'elles le soient dans le
monde. Il y est en outre demandé de protéger les minorités
religieuses et philosophiques partout où elles sont mena-
cées.

De resolutie riep op om alle vormen van discriminatie en
intolerantie op basis van godsdienst en levensbeschouwing
volstrekt te veroordelen, nu en in de toekomst, waar ook ter
wereld ze worden vastgesteld. Verder riep de resolutie op
tot de bescherming van religieuze en levensbeschouwelijke
minderheden, overal waar zij worden bedreigd.
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Il a également été décidé que la promotion des droits à la
liberté d'expression, de religion ou de conviction doit deve-
nir une priorité de la politique étrangère belge. La liberté
d'expression et de religion sont donc des questions qui
doivent être soulevées dans nos contacts avec d'autres
États. Bien entendu, il n'est pas possible de le faire sans
posséder les connaissances de terrain nécessaires. C'est
pourquoi les services régionaux des Affaires étrangères
sont invités à dialoguer avec les représentants des minori-
tés religieuses et des groupements philosophiques et à
rendre compte régulièrement des atteintes portées aux
libertés de ces minorités.

Verder werd besloten dat het ondersteunen van het recht
op vrijheid van meningsuiting, godsdienst of levensbe-
schouwing een prioriteit van het Belgisch buitenlands
beleid moet worden. Vrijheid van meningsuiting en gods-
dienstvrijheid zijn derhalve thema's die in onze contacten
met andere staten ter sprake moeten komen. Dat kan
natuurlijk niet zonder over de nodige terreinkennis te
beschikken. Daarom wordt gevraagd dat de regionale dien-
sten van Buitenlandse Zaken in dialoog gaan met vertegen-
woordigers van religieuze minderheden en
levensbeschouwelijke groeperingen en regelmatig verslag
uitbrengen over schendingen van hun vrijheden.

1. Qu'a-t-on fait pour que la liberté d'expression et la
liberté de religion soient des éléments constitutifs de notre
politique étrangère? Nos postes à l'étranger rendent-ils
compte des atteintes portées aux droits religieux et aux
droits des minorités? Ce sujet est-il abordé lors de nos
contacts avec les pays concernés? Ces pays reçoivent sou-
vent une aide financière substantielle de notre part. L'aide
accordée par la Coopération au développement est-elle
assortie d'une condition de bonne gouvernance et de tolé-
rance religieuse?

1. Wat is er gebeurd om de vrijheid van meningsuiting en
de godsdienstvrijheid een constitutief element van ons
buitenlands beleid te maken? Rapporteren onze posten in
het buitenland over schendingen van religieuze en minder-
heidsrechten? Komt dit element aan bod in onze contacten
met die bewuste landen? Vaak ontvangen die landen van
ons substantiële financiële hulp. Maakt Ontwikkelingssa-
menwerking bij het verstrekken van hulp een conditionali-
teit van goed bestuur en religieuze tolerantie?

2. Y a-t-il déjà eu des contacts avec des représentants de
minorités religieuses et philosophiques?

2. Zijn er reeds contacten geweest met vertegenwoordi-
gers van religieuze en levensbeschouwelijke minderheden?

3. Le gouvernement, et plus précisément les Affaires
étrangères, sont-ils disposés à établir un rapport annuel sur
les atteintes portées à la liberté de religion et aux libertés
culturelles?

3. Is de regering, en met name Buitenlandse Zaken,
bereid een jaarlijks rapport op te stellen over schendingen
van godsdienstvrijheid en culturele vrijheden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 157 de
monsieur le député Michael Freilich du 18 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 157 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
18 december 2020 (N.):

La promotion et la protection des droits humains consti-
tuent une priorité de la politique étrangère belge et euro-
péenne. Cela inclut la liberté de religion ou de conviction.
L'UE a élaboré des lignes directrices sur la liberté de reli-
gion ou de conviction, qui constituent un fil conducteur
pour la promotion et la protection de cette liberté dans la
politique étrangère de l'UE. Notre pays a contribué à l'éla-
boration de ces lignes directrices et aide à leur mise en
oeuvre.

De bevordering en bescherming van mensenrechten vor-
men een prioriteit van het Belgisch en Europees buiten-
lands beleid. Hiertoe behoort ook de vrijheid van
godsdienst of geloof. De EU ontwikkelde richtsnoeren
over de vrijheid van godsdienst of geloof, die een leidraad
vormen voor de bevordering en bescherming van deze vrij-
heid in het extern beleid van de EU. Ons land droeg bij aan
de totstandkoming van deze richtsnoeren en geeft er mee
uitvoering aan.

Le réseau diplomatique belge fait en effet rapport sur la
situation des droits humains dans son domaine de compé-
tence, y compris la situation en matière de liberté de reli-
gion ou de conviction et la situation des minorités
religieuses. La question est soulevée dans un cadre bilaté-
ral ou multilatéral pour les pays concernés.

Het Belgisch diplomatiek netwerk rapporteert inderdaad
over de mensenrechtensituatie in hun ambtsgebied, met
inbegrip van de situatie inzake vrijheid van godsdienst of
geloof en de situatie van religieuze minderheden. De kwes-
tie wordt aangekaart in bilateraal of multilateraal verband
voor relevante landen.
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Les tâches du réseau diplomatique comprennent non seu-
lement les contacts avec les autorités gouvernementales
mais aussi avec la société civile, c'est-à-dire les ONG ainsi
que les représentants des minorités religieuses et autres.

Tot de taken van het diplomatiek netwerk behoort niet
alleen contacten leggen met overheidsinstanties maar
eveneens met het maatschappelijke middenveld, dus ngo's,
maar ook vertegenwoordigers van religieuze en andere
minderheden.

Aux Nations Unies, l'UE et la Belgique promeuvent la
liberté de religion ou de conviction, s'opposent fermement
à l'intolérance religieuse et appellent à une meilleure pro-
tection contre la persécution et la violence des personnes
appartenant à des minorités religieuses ou autres. Chaque
année, l'UE soumet une résolution sur la liberté de religion
ou de conviction au Conseil des droits de l'Homme et à
l'Assemblée générale des Nations Unies.

Binnen de Verenigde Naties bevorderen de EU en België
de vrijheid van godsdienst of geloof, verzetten zich krach-
tig tegen religieuze onverdraagzaamheid en roepen op tot
een betere bescherming tegen vervolging en geweld van
personen die tot religieuze of andere minderheden behoren.
Elk jaar dient de EU een resolutie over de vrijheid van
godsdienst of overtuiging in bij de Mensenrechtenraad en
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

La Belgique est l'un des co-parrains de ces résolutions.
Notre pays soutient également le mandat du Rapporteur
spécial sur la liberté de religion ou de conviction et parti-
cipe au dialogue interactif avec ce dernier.

België is cosponsor van deze resoluties. Ons land steunt
ook het mandaat van de speciale rapporteur voor de vrij-
heid van godsdienst of geloof en neemt deel aan de interac-
tieve dialoog met deze speciale rapporteur.

En ce qui concerne un rapport spécifique, la Belgique
s'appuie sur les rapports existants, tant de la part des rap-
porteurs spéciaux des Nations Unies que des ONG spécia-
lisées.

Wat een specifiek rapport betreft, steunt België op de
bestaande rapporten, zowel van de hand van de speciale
rapporteurs van de Verenigde Naties als van gespeciali-
seerde ngo's.

DO 2020202107625
Question n° 177 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107625
Vraag nr. 177 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?
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3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 177 de
madame la députée Barbara Pas du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 177 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

En réponse à votre première question, je peux vous indi-
quer qu'il n'y a pas d'organisme d'administration et de ges-
tion qui relève de ma responsabilité. En conséquence, les
questions n°s 2 à 4 demeurent donc sans objet.

In antwoord op uw eerste vraag kan ik u bevestigen dat er
geen bestuurs- en beheersorganen onder mijn bevoegdheid
vallen. Bijgevolg zijn de vragen nrs 2 tot en met 4 zonder
voorwerp.

DO 2020202107635
Question n° 183 de monsieur le député Marco Van Hees

du 26 janvier 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107635
Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les incentives fiscaux de nos missions économiques. Economische missies. - Fiscale incentives.
Lors de l'interview que vous avez donnée à La Première

(RTBF) le 20 janvier 2021, vous avez évoqué une pro-
chaine mission économique aux États-Unis lors de laquelle
le gouvernement irait vendre les atouts de la Belgique,
parmi lesquels nos incentives fiscaux.

In het interview met La Première(RTBF) op 20 januari
2021 hebt u gezegd dat er een economische missie naar de
Verenigde Staten zal worden georganiseerd. Tijdens die
missie zou de regering de troeven van België, waaronder
onze fiscale incentives, promoten.

Je vous rappelle que dans le gouvernement Michel, dont
vous faisiez partie, la réforme de l'impôt des sociétés
avaient été vendue politiquement comme un baisse du taux
de l'impôt compensée par une éradication des niches fis-
cales qui donnaient à notre pays des allures de paradis fis-
cal.

Ik herinner u eraan dat onder de regering-Michel, waar-
van u deel uitmaakte, de hervorming van de vennoot-
schapsbelasting door de politiek verkocht werd als een
belastingtariefverlaging die gecompenseerd werd door het
wegwerken van de fiscale niches die de indruk wekten dat
ons land een belastingparadijs was.

Pouvez-vous communiquer la liste des dispositions fis-
cales qui appartiennent à la catégorie des incentives fiscaux
dont le gouvernement veut louer les mérites aux États-Unis
ou dans d'autres pays?

Kunt u mij de lijst van de fiscale bepalingen bezorgen die
onder de categorie van de fiscale incentives vallen waar-
mee de regering in de Verenigde Staten of in andere landen
wil uitpakken?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 183 de
monsieur le député Marco Van Hees du 26 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 183 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
26 januari 2021 (Fr.):

Les missions économiques princières, qui sont organi-
sées en étroite collaboration avec les régions, ont pour but,
non seulement de promouvoir les exportations de nos
entreprises, mais aussi d'attirer des investissements étran-
gers directs dans notre pays.

Het doel van de prinselijke economische missies, die in
nauwe samenwerking met de gewesten worden georgani-
seerd, is niet alleen de export van onze ondernemingen te
bevorderen, maar ook directe buitenlandse investeringen
naar ons land aan te trekken.

Notre pays est en effet une des premières destinations
d'investissements directs étrangers en Europe et dans le top
25 mondial. Une étude d'Ernst et Young montrait par
exemple qu'en 2019, 267 investissements directs étrangers
avaient été réalisés, créant ainsi 5.401 emplois.

Ons land is inderdaad een van de belangrijkste bestem-
mingen voor directe buitenlandse investeringen in Europa
en staat in de top 25 wereldwijd. Uit een studie van Ernst et
Young blijkt bijvoorbeeld dat er in 2019 267 directe
buitenlandse investeringen zijn gedaan, die 5.401 jobs heb-
ben opgeleverd.

Comme indiqué dans l'interview à laquelle vous faites
référence, la prochaine mission économique princière aux
États-Unis mettra en avant les atouts de notre pays pour les
investisseurs américains.

Zoals aangegeven in het interview waarnaar u verwijst,
zal de volgende prinselijke economische missie naar de
Verenigde Staten de troeven van ons land voor Ameri-
kaanse investeerders onder de aandacht brengen.

En matière de fiscalité, il s'agit par exemple de mettre en
avant notamment les exonérations possibles sous certaines
conditions, liées à l'innovation et à la recherche et dévelop-
pement, ce qui est un facteur important de notre attractivité
pour certains secteurs dans lesquels la Belgique est à la
pointe, je pense notamment au secteur pharmaceutique et
biotechnologique.

Op fiscaal gebied zullen we bijvoorbeeld de nadruk leg-
gen op de vrijstellingen die onder bepaalde voorwaarden
mogelijk zijn voor innovatie en onderzoek en ontwikke-
ling, wat een belangrijke factor is voor onze aantrekkelijk-
heid voor een aantal sectoren waarin België een
voortrekkersrol speelt, ik denk hierbij met name aan de far-
maceutische en biotechnologische sector.

DO 2020202107727
Question n° 187 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202107727
Vraag nr. 187 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Le nucléaire iranien. Nucleaire activiteiten van Iran.
L'Iran a annoncé à l'Agence internationale de l'énergie

atomique que ses recherches dans la production d'uranium
métal avançaient. Ces recherches devraient leur permettre
de produire du carburant pour leur réacteur de recherche
mais ce métal peut être détourné pour la production
d'armes nucléaires.

Iran heeft het Internationaal Atoomenergieagentschap
laten weten dat het zijn onderzoek naar de productie van
uraniummetaal voortzet. Dat onderzoek zou het land in
staat moeten stellen om brandstof te produceren voor zijn
onderzoeksreactor, maar dat metaal kan ook gebruikt wor-
den voor de productie van kernwapens.

L'Iran s'était engagé dans l'accord conclu avec la Russie,
la France, l'Allemagne, la Grande-Bretagne, la Chine et les
États-Unis à ne pas produire ou acquérir ce type de produit
durant 15 ans et ce à partir de 2015, année de l'accord.

Iran had zich er in het akkoord met Rusland, Frankrijk,
Duitsland, Groot-Brittannië, China en de Verenigde Staten
toe verbonden dat het vanaf 2015 - het jaar waarin het
akkoord werd gesloten - dat soort stof gedurende vijftien
jaar niet zou produceren of aankopen.
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Or, le retrait des États-Unis de l'accord en 2018 a poussé
l'Iran à reprendre des recherches.

De terugtrekking door de Verenigde Staten uit het
akkoord in 2018 was voor Iran echter de aanleiding om het
onderzoek te hervatten.

De plus, l'assassinat d'un des dirigeants des recherches
iraniennes sur le nucléaire en novembre 2020 par les États-
Unis a incité les iraniens à poursuivre le développement de
ces technologies.

Bovendien heeft de moord op een hooggeplaatste Iraanse
kerngeleerde in november 2020 door de Verenigde Staten
de Iraniërs ertoe aangezet de ontwikkeling van die techno-
logieën voort te zetten.

Bien que la question puisse être traitée sur le plan énergé-
tique, la question diplomatique est aussi de mise vu les
risques liés à l'obtention de l'arme nucléaire par l'Iran. Il est
donc important que les relations avec l'Iran soient positives
pour la Belgique, l'Europe et les pays membres de l'OTAN
en général.

Hoewel de kwestie kan worden aangepakt op het vlak
van energie, wordt er ook langs diplomatieke weg naar een
oplossing gezocht gezien de risico's die eraan verbonden
zijn als Iran een kernwapen kan verkrijgen. Het is daarom
van belang dat België, Europa en de NAVO-lidstaten in het
algemeen goede betrekkingen onderhouden met Iran.

1. Comment évoluent les relations avec l'Iran? 1. Hoe evolueren de betrekkingen met Iran?
2. Considérez-vous l'Iran comme une menace potentielle

pour la paix mondiale s'ils venaient à développer une tech-
nologie capable de produire des armes nucléaires?

2. Beschouwt u Iran als een potentiële bedreiging voor de
wereldvrede als het land erin zou slagen een technologie te
ontwikkelen die het mogelijk maakt kernwapens te produ-
ceren?

3. Comment se situent les institutions dont la Belgique
est membre (UE, OTAN) sur cette problématique?

3. Wat is het standpunt van de instellingen waarvan Bel-
gië lid is (EU, NATO) over deze problematiek?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 187 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 01 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 187 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 februari 2021 (Fr.):

La Belgique considère l'accord nucléaire, ou plan
d'action global conjoint (PAGC), comme un élément
important de l'architecture mondiale de non-prolifération et
est donc préoccupée par les mesures prises par l'Iran en
violation de cet accord. La Belgique a, par conséquent,
appelé l'Iran à revenir au respect de ses obligations.

België beschouwt de nucleaire deal, of Joint Comprehen-
sive Plan of Action (JCPoA), als een belangrijk element
van de globale non-proliferatie architectuur en is bijgevolg
bezorgd over de maatregelen die Iran heeft genomen in
strijd met dit akkoord. België heeft Iran bijgevolg opgeroe-
pen om terug te keren tot respect voor zijn verplichtingen.

La Belgique a exprimé cette position en tant que membre
du Conseil de sécurité des Nations unies (jusqu'à fin 2020),
en tant que membre du Conseil des gouverneurs de
l'Agence internationale de l'énergie atomique (jusqu'à fin
2020), en tant que membre de l'Union européenne et en
tant que membre de l'OTAN.

België heeft dit standpunt uitgesproken als lid van de VN
Veiligheidsraad (tot eind 2020), als lid van de Board of
Governors van het Internationaal Atoomenergieagentschap
(IAEA) (tot eind 2020), als lid van de Europese Unie en als
lid van de Navo.

Si l'Iran met au point une arme nucléaire, le Traité de
non-prolifération ne serait pas respecté, Traité qui est un
pilier de la paix et de la sécurité internationales. Ceci met-
trait en danger les efforts visant à baser la sécurité interna-
tionale sur des règles et accords internationaux.

Indien Iran een kernwapen ontwikkelt dan zou het Non-
Proliferatieverdrag, dat een pijler is van de internationale
vrede en veiligheid, worden geschonden. Het zou een scha-
duw werpen op de inspanningen om internationale veilig-
heid te baseren op internationale regels en afspraken.
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Les organisations internationales citées partagent les pré-
occupations de la Belgique. L'UE est un architecte du
PAGC et utilise ses moyens diplomatiques pour encourager
l'Iran à changer de politique et à choisir une voie qui pro-
meut la paix internationale et protège le droit de l'Iran
d'accéder aux applications civiles de la technologie
nucléaire.

De geciteerde internationale organisaties delen de
bezorgdheid van België. De EU is een architect van de
JCPoA en zet haar diplomatieke middelen in om Iran aan
te zetten van beleid te veranderen en te kiezen voor een pad
dat de internationale vrede ten goede komt en dat Irans
rechten op toegang tot civiele toepassingen van nucleaire
technologie vrijwaart.

DO 2020202107740
Question n° 188 de madame la députée Annick

Ponthier du 01 février 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202107740
Vraag nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Convoi américain dans le nord-est de la Syrie. VS-konvooi in Noordoost-Syrië.
Ma question concerne l'entrée d'un convoi de 40 camions

américains et véhicules armés dans le nord-est de la Syrie.
Mijn vraag handelt over de inval van een konvooi van 40

Amerikaanse trucks en gewapende voertuigen in Noord-
oost-Syrië.

Selon des sources sur place, un convoi militaire améri-
cain de 40 camions et véhicules armés, accompagné d'héli-
coptères, a pénétré le 21 janvier 2021 dans le nord-est de la
Syrie en provenance d'Irak. Cette information a été diffu-
sée par la radiotélévision publique syrienne SANA. Ce
convoi aurait eu pour but de transporter des armes et du
matériel logistique à destination de bases militaires situées
dans les provinces d'Hasakeh et de Deir Ezzor.

Op 21 januari 2021 is volgens bronnen op het terrein een
Amerikaans militair konvooi van 40 trucks en gewapende
voertuigen, begeleid door helikopters, vanuit Irak het
noordoosten van Syrië binnengetrokken. Dit werd gemeld
door Syrische staatsomroep SANA. De opzet van deze
doortocht zou het transport zijn van wapens en logistiek
materieel naar de militaire bases in de provincies Hasakeh
en Deir Ezzor.

Bien que d'autres médias locaux indiquent que l'organisa-
tion de ce type de manoeuvres pour le transfert d'équipe-
ments militaires entre l'Irak et la Syrie ne serait pas
inhabituelle, SANA rapporte qu'en même temps, 200 sol-
dats américains auraient été acheminés par hélicoptère
dans la province d'Hasakeh. Toujours selon SANA, ces
effectifs seront stationnés dans des champs pétroliers situés
à proximité, dans l'est de la Syrie, une région riche en
réserves énergétiques contrôlée par les troupes kurdes.

Hoewel andere lokale media rapporteren dat dit soort
manoeuvres niet ongebruikelijk zijn, om dus militaire uit-
rusting tussen Irak en Syrië te transfereren, zijn volgens
SANA tezelfdertijd 200 Amerikaanse troepen per helikop-
ter gearriveerd in de Hasakehprovincie. Volgens het rap-
port van SANA zullen de troepen gestationeerd worden bij
de nabijgelegen olievelden, in het door de Koerdische troe-
pen gecontroleerde oosten van Syrië, dat rijk is aan ener-
gievoorraden.

SANA fait également état d'une attaque menée le ven-
dredi dans la région située au sud de la capitale Damas par
des missiles israéliens qui ont été interceptés par la défense
aérienne syrienne.

Daarnaast rapporteert SANA over een Israëlische raket-
aanval op het gebied ten zuiden van de hoofdstad Damas-
cus, die door Syrisch luchtafweergeschut werd onderschept
op vrijdag.

Fin 2020, l'ancien président Trump a ordonné le retrait
des troupes américaines de Syrie, semblant ainsi déplacer
le théâtre des opérations en Irak. Depuis l'arrivée au pou-
voir du président Biden, l'on semble assister à une réorien-
tation de la présence américaine vers la Syrie. Avec
l'attaque israélienne rapportée par les médias syriens, ces
événements font craindre des tensions accrues dans la
région.

Eind 2020 beval oud-president Trump de terugtrekking
uit Syrië en leek hij het toneel naar Irak te verleggen. Nu
Biden net is aangetreden lijkt hier op het eerste zicht een
beginnende heroriëntatie van Amerikaanse militaire aan-
wezigheid aan de gang, richting Syrië. Gecombineerd met
de door Syrische media gerapporteerde aanval door Israël
baart dit zorgen over mogelijks toenemende spanningen in
de regio.
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1. Avez-vous connaissance de ces faits? 1. Bent u op de hoogte van deze feiten?
2. Comment voyez-vous le développement ultérieur de

ces événements sur les plans diplomatique et militaire, plus
particulièrement en ce qui concerne le rôle de la Belgique
et de nos militaires?

2. Hoe ziet u de verdere ontwikkelingen van deze gebeur-
tenissen op diplomatiek en militair vlak, vooral inzake de
rol van België en onze militairen?

3. Si les États-Unis et éventuellement d'autres alliés de
l'OTAN renforcent leur présence en Syrie pour soutenir
l'YPG kurde dans le nord et dans l'est du pays, quelle stra-
tégie adoptera la Belgique?

3. Indien de VS en mogelijks andere NAVO-bondgeno-
ten hun aanwezigheid in Syrië versterken, ter ondersteu-
ning van de Koerdische YPG in het noorden en oosten van
het land, wat zal de strategie dan zijn van België?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 188 de
madame la députée Annick Ponthier du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 188 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
01 februari 2021 (N.):

Les informations dont je dispose indiquent qu'il s'agit
d'approvisionnements réguliers pour les troupes améri-
caines en Syrie qui combattent toujours Daech. Un combat,
que la Belgique soutient pleinement. Je ne dispose pas
d'informations permettant de conclure différemment au
sujet de ces transports de matériel militaire.

De informatie waarover ik beschik duidt aan dat het om
een regelmatige bevoorrading van de Amerikaanse troepen
in Syrië die nog steeds tegen Daesh vechten gaat. Een strijd
die België ten volle ondersteunt. Ik heb geen informatie
waaruit blijkt dat er andere conclusies dienen getrokken te
worden uit deze transporten van militair materieel.

En ce qui concerne la politique américaine à l'égard de la
Syrie, nous restons attentifs à ce que la nouvelle adminis-
tration à Washington a l'intention de faire, bien qu'aucun
changement majeur ne soit attendu à court terme. Le retrait
initial du président Trump a été partiellement inversé par la
suite, sous la pression internationale.

Wat de Amerikaanse politiek ten aanzien van Syrië
betreft, blijven wij aandachtig voor wat de nieuwe admi-
nistratie in Washington van plan is, hoewel er op de korte
termijn geen grote koerswijzigingen worden verwacht. De
aanvankelijke terugtrekking door toenmalig president
Trump werd nadien, onder internationale druk, deels ook al
teruggedraaid.

Il n'y a pour l'instant pas indication que les États-Unis
renforceraient leur présence en Syrie.

Voorlopig is er geen enkele indicatie dat de VS hun aan-
wezigheid in Syrië zouden versterken.
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DO 2020202107758
Question n° 189 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107758
Vraag nr. 189 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les délais de paiement au SPF Affaires étrangères. De betalingstermijnen bij de FOD Buitenlandse Zaken.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Affaires étrangères?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Buitenlandse
Zaken binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag
opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Affaires étrangères?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Buitenlandse
Zaken niet binnen de betalingstermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Affaires étrangères a-t-
il dû payer, au cours des cinq dernières années, en consé-
quence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD Buitenlandse Zaken
de afgelopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige
betalingen van facturen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 189 de
madame la députée Leen Dierick du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 189 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

En réponse à vos questions, je peux vous indiquer les élé-
ments suivants.

In antwoord op uw vragen kan ik u de volgende gegevens
meedelen.

Un délai de paiement de 30 jours maximum est utilisé
pour 100 % des transactions.

Bij 100 % van de transacties wordt een betalingstermijn
van maximum 30 kalenderdagen gebruikt.
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Au cours des cinq dernières années, voici le pourcentage
des factures payées endéans le délai imparti:

Voor de afgelopen vijf jaar is dit het percentage binnen
de termijn betaalde facturen als volgt:

2016: 91 % 2016: 91 %
2017: 93 % 2017: 93 %
2018: 93 % 2018: 93 %
2019: 95 % 2019: 95 %
2020: 95,6 % 2020: 95,6 %
Au cours des cinq dernières années, voici le pourcentage

des factures payées avec un délai supplémentaire par rap-
port au timing initial:

Hierbij het percentage betaalde facturen voor de afgelo-
pen vijf jaar met een vertraging ten opzichte van de initiële
termijn:

2016: 9 % 2016: 9 %
2017: 7 % 2017: 7 %
2018: 7 % 2018: 7 %
2019: 5 % 2019: 5 %
2020: 4,4 % 2020: 4,4 %
Il s'agit principalement des factures qui n'ont pas été

réceptionnées ou transmises aux services compétents.
Het gaat voornamelijk om facturen die niet zijn ontvan-

gen of doorgestuurd naar de bevoegde diensten.
Ces problèmes ont fortement été résolus grâce notam-

ment à l'introduction du système "e-invoice" (traitement
automatique et digitalisé du système de facturation). Le
SPF Affaires étrangères peut d'ailleurs se faire valoir
comme un très bon élève au niveau fédéral en termes de
comparaison au sein des Départements fédéraux des don-
nées brutes des délais de paiement. Dans certains cas, les
crédits étaient insuffisants suite au système des douzièmes
provisoires dans le cadre de la prudence budgétaire liée
aux affaires courantes.

Deze problemen zijn grotendeels opgelost door de invoe-
ring van "e-invoice" (automatische en gedigitaliseerde ver-
werking van het factureringssysteem). De FOD
Buitenlandse Zaken is trouwens een zeer goede leerling op
federaal niveau als we een vergelijking maken van de ruwe
gegevens over de betalingstermijnen binnen de federale
departementen. In sommige gevallen waren er onvol-
doende kredieten door het systeem van voorlopige twaalf-
den in het kader van de begrotingsbehoedzaamheid tijdens
de periode van lopende zaken.

Aucun intérêt de retard de paiement de factures n'a été
versé par le SPF Affaires étrangères.

De FOD Buitenlandse Zaken heeft geen verwijlintresten
betaald voor de laattijdige betaling van facturen.

DO 2020202107911
Question n° 200 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107911
Vraag nr. 200 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?

4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?
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5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 26 février 2021, à la question n° 200 de
madame la députée Sigrid Goethals du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
26 februari 2021, op de vraag nr. 200 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

Je peux vous confirmer qu'aucune activité n'a été exter-
nalisée jusqu'à présent. Je peux également vous indiquer
que mon cabinet n'a pas externalisé de marché public.

Ik kan u bevestigen dat er momenteel geen activiteiten
geoutsourcet zijn. Ik kan u ook meedelen dat mijn kabinet
geen openbare aanbestedingen heeft geoutsourced.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202105858
Question n° 58 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105858
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Les passages à niveau en Flandre occidentale. NMBS. - Overwegen West-Vlaanderen.
Le dernier passage à niveau de la ligne 50A reliant

Bruges et Gand a été supprimé dernièrement. Il reste toute-
fois plusieurs passages à niveau sur la ligne Ostende-
Bruges, de même que sur de nombreuses autres lignes en
Flandre occidentale.

Recentelijk werd de laatste overweg op de lijn 50A tus-
sen Brugge en Gent geschrapt. Op de lijn Oostende -
Brugge zijn wel nog verschillende overwegen. Ook op de
andere lijnen in West-Vlaanderen zijn er nog veel overwe-
gen.

1. Entre 2019 et 2025, à quel endroit et combien de pas-
sages à niveau ont-ils été/seront-ils supprimés en Flandre
occidentale?

1. Hoeveel en welke overwegen werden/worden tussen
2019 en 2025 geschrapt in West-Vlaanderen?

2. Pour chacun des passages à niveau à supprimer, pour-
riez-vous fournir un récapitulatif de l'état d'avancement de
la procédure (permis de bâtir) et des solutions de substitu-
tion envisagées (pont, tunnel, maintien d'un passage à
niveau à proximité, etc.)?

2. Kan u voor elke te schrappen overweg een overzicht
geven van de huidige procedurele situatie (is er al een
bouwvergunning) en de alternatieven ter plaatse (brug, tun-
nel, behoud nabijgelegen overweg, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 28 février 2021, à la question n° 58 de
monsieur le député Jasper Pillen du 09 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 28 februari 2021, op de vraag nr. 58 van
de heer volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
09 november 2020 (N.):

Infrabel m'a communiqué que cinq passages à niveau en
Flandre occidentale ont été fermés en 2019 et 2020:

Infrabel deelt mij mee dat in 2019 en 2020 vijf overwe-
gen in West-Vlaanderen werden afgesloten:

- L50A PN 80: Kwetshage à Jabbeke; - L50A OW 80: Kwetshage te Jabbeke;
- L69 PN 109: St.Janstraat à Poperinge; - L69 OW 109: St.Janstraat te Poperinge;
- L69 PN 99: Casselsestraat à Vlamertinge (Ypres); - L69 OW 99: Casselsestraat te Vlamertinge (Ieper);
- L73 PN 41: privé à Lichtervelde; - L73 OW 41: privé te Lichtervelde;
- L202A PN 100: Proviron à Ostende. - L202A OW100: Proviron te Oostende.
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Pour la suppression de passages à niveau, Infrabel éla-
bore un objectif par tronçon (partiel). Cela ne signifie donc
pas que les passages à niveau seront remplacés individuel-
lement par un ouvrage d'art (pont ou tunnel). En fonction
de ces objectifs et des plans et études de mobilité, un pas-
sage à niveau sera remplacé par un tunnel (tunnel piéton-
nier et cycliste, tunnel à gabarit normal, tunnel à gabarit
réduit), un pont, un chemin longitudinal ou sera supprimé
purement et simplement.

Voor het afschaffen van overwegen werkt Infrabel per
(deel)baanvak een streefbeeld uitgewerkt. Het is dus niet
zo dat overwegen één op één vervangen worden door een
kunstwerk (brug of tunnel). In functie van deze streefbeel-
den en mobiliteitsplannen en -studies zal een overweg ver-
vangen worden door een tunnel (voetgangers- en
fietstunnel, tunnel met volledig gabariet, tunnel met
beperkt gabariet), een brug, een langsweg of een afschaf-
fing zonder meer.

Les passages à niveau qui seront supprimés dans les
années à venir dépendront de la faisabilité, de l'approbation
et des accords de principe des villes/communes, des oppor-
tunités éventuelles avec la construction d'autoroutes
cyclables, des budgets disponibles, etc.

Welke overwegen de komende jaren afgeschaft zullen
worden, hangt af van de haalbaarheid, goedkeuring en
princiepsakkoorden van steden/gemeenten, eventuele
opportuniteiten met de aanleg van fietssnelwegen, beschik-
bare budgetten, enz.

Les discussions d'Infrabel relatives à certains passages à
niveau spécifiques sont actuellement à un stade avancé
dans plusieurs communes (de Flandre occidentale) en tra-
vaillant ensemble à l'élaboration d'un bon projet. Une fois
qu'un accord sera trouvé sur la conception d'une alterna-
tive, la demande de permis d'environnement pourra être
introduite. En outre, un certain nombre d'études de mobi-
lité sont en cours (entre autres, à Courtrai) et de nouvelles
opportunités peuvent se présenter en cas de nouveaux
accords avec les communes/villes.

Infrabel is momenteel in verschillende (West-Vlaamse)
gemeenten al ver gevorderd met gesprekken over speci-
fieke overwegen en onder andere bezig om samen tot een
goed ontwerp te kunnen komen. Eens een akkoord bereikt
is over het ontwerp van een alternatief, kan dan ook de
omgevingsvergunningsaanvraag worden ingediend. Daar-
naast zijn er ook enkele mobiliteitsstudies lopende (onder
andere Kortrijk) en kunnen eventuele nieuwe opportunitei-
ten ontstaan bij nieuwe akkoorden met de gemeenten/ste-
den.

DO 2020202105951
Question n° 72 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105951
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - La livraison des rames M7. NMBS. - Levering M7 treinstellen.
La livraison des 445 rames M7 acquises par la SNCB,

prévue en 2018, a été reportée. La première voiture a fina-
lement été livrée en 2019. Elle a d'abord été testée sans
passagers, puis avec des passagers (mise en circulation
effective sur les lignes en janvier et février 2020), après
quoi plusieurs remarques techniques ont été transmises au
constructeur.

De voorziene levering (2018) van de 445 door de NMBS
aangekochte M7 treinstellen liep vertraging op. Het eerste
toestel werd pas geleverd in 2019. Het werd eerst getest
zonder passagiers. Vervolgens werd het getest met passa-
giers (effectieve inzet op lijnen in januari en februari 2020)
waarna nog enkele technische opmerkingen aan de fabri-
kant van de toestellen werden overgemaakt.

La crise de la COVID-19 en début d'année a entraîné de
nouveaux retards dans la production et la livraison des
rames M7. Selon le dernier calendrier en date, 48 rames
seraient encore livrées en 2020, le reste serait livré progres-
sivement en 2021 et 2022 (selon les déclarations du
15 juillet 2020 du ministre Bellot).

De COVID-19-crisis in het begin van dit jaar zorgde
voor nieuwe vertragingen in de productie en levering van
de M7 treinstellen. Volgens de laatste planning zouden er
in 2020 nog 48 treinstellen geleverd worden, de rest van de
levering zou geleidelijk gebeuren in 2021 en 2022 (volgens
minister Bellot op 15 juli 2020).

1. Vu la recrudescence des chiffres de la COVID-19, ce
nouveau calendrier pourra-t-il être respecté?

1. Zal de nieuwe planning, gezien de opnieuw stijgende
COVID-19 cijfers, gerespecteerd blijven?
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Dans l'affirmative, quelles garanties vous ont-elles été
données? Dans la négative, pourquoi? Quelle est la cause
exacte des éventuels retards supplémentaires dans la livrai-
son des rames M7: manque de personnel, manque de maté-
riel, retards liés à la COVID-19, ou autres problèmes? Quel
sera le nouveau calendrier de livraison des 445 rames M7?

Zo ja, welke garanties heeft u hiervoor gekregen? Zo
neen, waarom niet? Wat is de exacte oorzaak van eventuele
nieuwe vertragingen in de levering van de aangekochte M7
treinstellen? Gaat het om personeelstekort, materiaaltekort,
COVID-19 gerelateerde vertraging of andere problemen?
Welk zal de nieuwe planning voor het leveren van de 445
M7 treinstellen zijn?

2. Quel surcoût un nouveau retard de livraison entraî-
nera-t-il? Qui prendra ce surcoût en charge, et comment?

2. Hoeveel extra kosten zal een eventuele nieuwe vertra-
ging in de levering met zich mee brengen? Hoe en door
wie zal dit worden opgevangen?

3. Quelles compensations financières la SNCB a-t-elle
reçues jusqu'à présent pour le retard de livraison des rames
M7? Ces compensations étaient-elles conformes aux dis-
positions contractuelles en la matière?

3. Welke financiële compensaties ontving de NMBS tot
op heden voor de vertraging in de levering van de M7
treinstellen? Waren deze compensaties conform de betref-
fende contractuele bepalingen?

4. Quelles mesures avez-vous prises à ce jour pour com-
penser le retard dans la livraison des rames et pour garantir
des conditions de transport acceptables sur les lignes en
attente de nouveau matériel roulant (ligne 19 et ligne 15)?

4. Welke maatregelen heeft u tot op heden genomen om
de opgelopen vertraging in de levering van de treinstellen
te compenseren en zo acceptabele vervoersomstandighe-
den voor de verbindingen die wachten op nieuw materiaal
te garanderen (lijn 19 en lijn 15)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 72 de
monsieur le député Frank Troosters du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 72 van
de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
10 november 2020 (N.):

En 2015, la SNCB a décidé de conclure un accord-cadre
(avec possibilité de commandes partielles) avec le consor-
tium Bombardier/Alstom pour la livraison de trains à deux
étages M7. Dans un premier temps, la SNCB a commandé
445 voitures à double étage M7.

NMBS besliste in 2015 om een raamovereenkomst (met
mogelijkheid tot deelbestellingen) af te sluiten met het
consortium Bombardier/Alstom voor de levering van M7-
dubbeldekstreinen. In eerste instantie bestelde NMBS op
die manier 445 M7-dubbeldeksrijtuigen.

Fin décembre 2020, 40 voitures sont livrées et la SNCB
en attend 150 de plus au cours de l'année 2021.

Eind december 2020 zijn er 40 rijtuigen geleverd en in de
loop van 2021 verwacht NMBS er nog 150 bovenop.

Entre-temps, le conseil d'administration de la SNCB a
confirmé le 18 décembre la commande de 200 voitures à
double étage M7 d'une capacité de 20.000 places assises
passée auprès du Consortium Bombardier Alstom. L'inves-
tissement représente près de 450 millions d'euros.

Ondertussen bekrachtigde de raad van bestuur van
NMBS op 18 december bij het consortium Bombardier-
Alstom de bestelling van 200 bijkomende M7-dubbeldeks-
rijtuigen met een capaciteit van 20.000 zitplaatsen. Het
gaat om een investering van zo'n 450 miljoen euro.

Cette nouvelle commande concerne en grande partie des
voitures multifonctionnelles qui offriront une accessibilité
autonome pour les personnes à mobilité réduite.

Deze nieuwe bestelling betreft multifunctionele auto's
die een autonoom toegankelijkheid zullen bieden voor
mensen met een beperkte mobiliteit.

En optant pour ce matériel à double étage, la SNCB offre
plus de places assises.

Door te kiezen voor dit dubbeldeksmaterieel biedt
NMBS meer zitplaatsen.

La mise en service du nouveau matériel permettra en
règle générale à la SNCB de procéder au retrait du matériel
plus ancien qui ne répond plus aux exigences actuelles en
matière de confort.

De indienststelling van het nieuwe materieel zal er in het
algemeen voor zorgen dat NMBS ouder materieel dat niet
meer voldoet aan de huidige eisen qua comfort, buiten
dienst kan stellen.
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Par ailleurs, la mise en circulation des voitures M7 est
suivie de près en fonction de la fiabilité des voitures. Le
contrat M7 comporte des exigences très strictes en termes
de fiabilité avec à la clé bien évidemment, des indemnités
en cas de fiabilité insuffisante. Le contrat reprend des
pénalités pour les retards de livraison. La SNCB appliquera
les clauses contractuelles.

Bovendien wordt de indienstname van de M7 rijtuigen
van zeer nabij opgevolgd in functie van de betrouwbaar-
heid van de rijtuigen. Het M7-contract bevat erg strenge
eisen qua betrouwbaarheid met in geval van onvoldoende
betrouwbaarheid inderdaad ook schadevergoedingen. In
het contract zijn sancties voor vertraagde leveringen opge-
nomen. NMBS zal de contractuele clausules toepassen.

DO 2020202105952
Question n° 73 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105952
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - La liaison Hasselt-Anvers. NMBS. - Verbinding Hasselt-Antwerpen.
Le plan de transport 12/2020-2023 Limbourg mention-

nait l'ouverture éventuelle d'une nouvelle liaison IC
Anvers-Hasselt. Il s'agissait d'un projet sous réserve de
l'attribution par Infrabel de la capacité ferroviaire deman-
dée, encore à l'étude à l'époque.

In het vervoersplan 12/2020-2023 Limburg werd de
mogelijkheid van een nieuwe IC-verbinding Antwerpen-
Hasselt aangekondigd. Het betrof een plan onder voorbe-
houd van toewijzing van de gevraagde spoorcapaciteit
door Infrabel dat bovendien nog in de studiefase zat.

1. Quel est l'état d'avancement de la liaison IC Anvers-
Hasselt?

1. Welk is de stand van zaken met betrekking tot een IC-
verbinding Antwerpen-Hasselt?

2. La phase d'étude est-elle toujours en cours? Dans
l'affirmative, quels sont les arguments déjà avancés (pour
et contre) et quand la phase d'étude sera-t-elle terminée?
Dans la négative, quelles sont les conclusions?

2. Zit dit nog steeds in de studiefase? Zo ja, welke ele-
menten liggen reeds op tafel (pro en contra) en wanneer zal
de studiefase afgerond zijn? Zo neen, wat zijn de conclu-
sies?

3. La concertation requise avec Infrabel à propos de la
capacité ferroviaire nécessaire a-t-elle déjà débuté? Dans
l'affirmative, quel en est l'état d'avancement? Quels sont
les éventuels obstacles, problèmes ou objections suscep-
tibles d'hypothéquer la liaison IC entre Anvers et Hasselt?
Dans la négative, pourquoi et à quelle date la concertation
démarrera-t-elle?

3. Werd het nodige overleg over de benodigde spoorca-
paciteit met Infrabel al opgestart? Zo ja, wat is de stand
van zaken? Wat zijn de mogelijke obstakels, problemen of
bezwaren die de IC verbinding tussen Antwerpen en Has-
selt zouden kunnen hypothekeren? Zo neen, waarom was
dit nog niet het geval en wanneer zal het overleg wel wor-
den opgestart?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 73 de
monsieur le député Frank Troosters du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 73 van
de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
10 november 2020 (N.):

En tant que ministre de la mobilité, mon ambition est de
développer le rail afin d'avoir plus de trains plus souvent,
mais que ces trains soient aussi plus fiables, plus acces-
sibles et plus ponctuels. À cet égard, mon objectif est de
réduire le temps de parcours entre les grandes villes, tout
en garantissant un accès de qualité depuis les zones rurales.

Als minister van Mobiliteit heb ik de ambitie om de
spoorwegen te ontwikkelen zodat er meer treinaanbod
komt, maar dat de trein ook betrouwbaarder, toegankelijker
en stipter wordt. In dit opzicht is het mijn doelstelling om
de reistijden tussen de grote steden te verkorten en tegelij-
kertijd de kwaliteit van de toegang vanuit de plattelandsge-
bieden te garanderen.

En ce qui concerne le projet de liaison entre Hasselt et
Anvers que la SNCB a annoncé dans son roadshow sur le
plan de transport '2020-2023', voici la réponse de la SNCB:

Wat betreft het project van de verbinding tussen Hasselt
en Antwerpen, dat de NMBS aagekondigd heeft tijdens de
roadshow over het transportplan '2020-2023', hier is het
antwoord van de NMBS:
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Tous les sillons de tous les trains du plan de transport
sont en phase d'étude jusqu'à attribution des capacités par
Infrabel aux entreprises ferroviaires. Dans le cas présent,
ce nouvel IC sera officiellement commandé - dans le meil-
leurs des cas - à Infrabel en avril 2021 et les sillons
devraient être attribués à la SNCB en août 2021. Ce n'est
qu'à ce moment là que ces sillons, comme tous les autres,
ne sera plus en phase d'étude mais bien attribués pour une
durée d'un an de décembre 2021 à décembre 2022. L'attri-
bution dépendra notamment des demandes des autres com-
pagnies ferroviaires sur la ligne.

Alle rijpaden voor alle treinen van het vervoersplan
bevinden zich in de studiefase totdat Infrabel capaciteit
toekent aan de spoorwegondernemingen. In dit geval wordt
deze nieuwe IC in april 2021 officieel bij Infrabel besteld -
in het beste geval - en zouden de rijpaden in augustus 2021
aan NMBS moeten worden toegewezen. Pas dan zullen
deze rijpaden, net als alle andere, zich niet meer in de stu-
diefase bevinden, maar toegewezen zijn voor een periode
van één jaar, van december 2021 tot december 2022. De
toewijzing is onder andere afhankelijk van de aanvragen
van andere spoorwegmaatschappijen op de lijn.

Depuis plusieurs années, la SNCB s'efforce d'accélérer
les liaisons ferroviaires entre Hasselt et Diest, d'une part, et
entre Bruxelles et Anvers, d'autre part. Depuis décembre
2014, une liaison directe IC circule toutes les heures depuis
Hasselt, via Diest et Aarschot, et la Jonction Nord-Midi à
Bruxelles, avec un temps de parcours de 54 minutes entre
Hasselt et Bruxelles-Nord. Au printemps 2021, il sera
décidé à partir de quand une liaison IC rapide Hasselt -
Diest - Heist-op-den-Berg - Lier - Anvers-Berchem -
Anvers-Central circulera toutes les heures, ce qui permettra
de couvrir la distance Hasselt-Anvers en une heure envi-
ron.

NMBS streeft al verschillende jaren naar snellere trein-
verbindingen vanuit Hasselt en Diest naar Brussel en Ant-
werpen. Sinds december 2014 rijdt er elk uur een
rechtstreekse IC-verbinding van Hasselt via Diest en Aar-
schot naar de Brusselse Noord-Zuidverbinding met een rij-
tijd van 54 minuten tussen Hasselt en Brussel-Noord. In
het voorjaar van 2021 zal beslist worden vanaf wanneer elk
uur een snelle IC-verbinding Hasselt - Diest - Heist-op-
den-Berg - Lier - Antwerpen-Berchem - Antwerpen-Cen-
traal zal rijden die in ongeveer één uur de afstand Hasselt -
Antwerpen zal overbruggen

DO 2020202105973
Question n° 76 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105973
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Consultants bij de NMBS. Consultants bij de NMBS.
Veel private bedrijven doen een beroep op consultants.

Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Veel private bedrijven doen een beroep op consultants.
Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden meer en meer
zaken uitbesteed aan nationale en internationale consultan-
cybureaus. Ondanks de grote interne kennis zoekt men
toch steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms tere-
cht, maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg om
de hoge kosten ervan te kunnen verantwoorden.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden meer en meer
zaken uitbesteed aan nationale en internationale consultan-
cybureaus. Ondanks de grote interne kennis zoekt men
toch steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms
terecht, maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg
om de hoge kosten ervan te kunnen verantwoorden.

1. Hoeveel gaf de NMBS uit aan externe consultants en/
of consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

1. Hoeveel gaf de NMBS uit aan externe consultants en/
of consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door de
NMBS afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandi-
gen en met welk doel?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door de
NMBS afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandi-
gen en met welk doel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 76 de
madame la députée Maria Vindevoghel du
10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 76 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 10 november 2020 (N.):
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Comme annoncé lors de la présentation de ma note de
politique générale, le recours à l'expertise du secteur privé
peut être utile pour rechercher ailleurs les bonnes pra-
tiques, par exemple auprès d'opérateurs ou de gestionnaires
étrangers. Cette expertise existe déjà aujourd'hui. Elle
continuera certainement à exister demain. Ce n'est pas un
tabou pour moi. Une expertise externe bien choisie, sur des
sujets spécifiques, peut renforcer l'expertise interne.

Zoals ik bij de presentatie van mijn beleidsnota heb aan-
gekondigd, kan het nuttig zijn een beroep te doen op de
deskundigheid van de particuliere sector bij het zoeken
naar goede praktijken elders, bijvoorbeeld bij buitenlandse
exploitanten of beheerders. Deze deskundigheid bestaat
vandaag reeds. Het zal morgen zeker nog bestaan. Het is
geen taboe voor mij. Goed gekozen externe deskundigheid
over specifieke onderwerpen kan de interne deskundigheid
versterken.

Cependant, je serai attentif à ce que l'argent investi pour
ce type de consultance soit non seulement bien maîtrisé,
mais aussi utilisé à bon escient.

Ik zal er echter op toezien dat het geld dat in dit soort
adviesverlening wordt geïnvesteerd, niet alleen goed wordt
gecontroleerd, maar ook goed wordt gebruikt.

En 2015, un montant de 8.982.338 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre du projet BeLean chez
Technics, d'une part, et pour des consultants dans le cadre
de SAP au sein de Finance, d'autre part. D'autres dépenses
de consultance ont été consenties dans le cadre des projets
PUMA (B-Logistics), Asterix (THI Factory) et Immo-Bis
(Holding), ainsi que dans le cadre du benchmarking inter-
national.

In 2015 werd er 8.982.338 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op enerzijds
consultants in het kader van het project BeLean bij Tech-
nics en anderzijds consultants in het kader van SAP binnen
Finance. Daarnaast waren er ook consultancykosten in het
kader van de projecten PUMA (B-Logistics), Asterix (THI
Factory) en Immo-Bis (Holding), evenals in het kader van
internationale benchmarking.

En 2016, un montant de 4.939.292 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre de la poursuite du projet
BeLean chez Technics, d'une part, et pour des consultants
dans le cadre de SAP au sein de Finance et dans le cadre de
la distribution internationale, d'autre part.

In 2016 werd er 4.939.292 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op enerzijds
consultants in het kader van de verderzetting van het pro-
ject BeLean bij Technics en anderzijds consultants in het
kader van SAP binnen Finance en in het kader van de inter-
nationale distributie.

En 2017, un montant de 3.709.605 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre de la poursuite du projet
BeLean chez Technics. La SNCB a par ailleurs bénéficié
d'une assistance pour différentes missions telles que la stra-
tégie de prix, la gestion de processus et l'optimisation des
processus.

In 2017 werd er 3.709.605 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op consul-
tants in het kader van de verderzetting van het project
BeLean bij Technics. Daarnaast werd de NMBS ook bijge-
staan in verschillende opdrachten zoals pricing strategy,
procesbeheer en procesoptimalisatie.

En 2018, un montant de 5.836.955 euros a été consacré à
la consultance. Cette année-là, la collaboration avec des
consultants a principalement porté sur l'accompagnement
de la SNCB dans la mise en route de différents trajets de
transformation au sein de plusieurs services de la SNCB.
Outre ces projets de transformation, la SNCB a également
bénéficié de l'assistance de consultants dans le cadre de la
future fusion entre Eurostar et Thalys (Panoramix ou
Greenspeed), de la poursuite de la stratégie de prix, ainsi
que de l'amélioration et l'optimisation des processus.

In 2018 werd er 5.836.955 euro besteed aan consultancy.
Dat jaar werd er vooral samengewerkt met consultants om
de NMBS te begeleiden in de opstart van verschillende
transformatietrajecten binnen verschillende diensten van
de NMBS. Naast deze transformatieprojecten werd de
NMBS ook door consultants bijgestaan in het kader van de
toekomstige fusie tussen Eurostar en Thalys (Panoramix of
Greenspeed), het verderzetten van de pricing strategy en
het verbeteren en optimaliseren van processen.
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En 2019, un montant de 9.156.504 euros a été consacré à
la consultance. Les dépenses ont été consenties en grande
partie pour poursuivre le déploiement des trajets de trans-
formation initiés en 2018. Le projet relatif à la future
fusion entre Eurostar et Thalys a lui aussi été poursuivi.
Outre la continuation des projets existants, la SNCB a éga-
lement fait appel à des consultants pour développer une
stratégie industrielle et un projet portant sur l'amélioration
de la ponctualité. Des consultants ont aussi été sollicités en
2019 en vue du développement d'une stratégie internatio-
nale et d'une feuille de route (stratégie de la SNCB).

In 2019 werd er 9.156.504 euro besteed aan consultancy.
Een groot deel van kosten werden besteed aan het verder
ontplooien van de transformatietrajecten die in 2018
gestart werden. Ook het project rond de toekomstige fusie
tussen Eurostar en Thalys werd verdergezet. Naast het ver-
derzetten van de bestaande projecten, heeft de NMBS ook
een beroep gedaan op consultants voor het ontwikkelen
van een industriële strategie en een project met betrekking
tot verbetering van de stiptheid. Ook voor het ontwikkelen
van een internationale strategie en een feuille de route
(strategie van de NMBS) werd er in 2019 beroep gedaan
op consultants.

En 2020, jusque fin octobre, un montant de 5.187.893
euros a été consacré à la consultance.

In 2020 werd er tot eind oktober 5.187.893 euro besteed
aan consultancy.

Une grande partie des coûts ont été employés à la pour-
suite du développement de la stratégie industrielle, de la
stratégie internationale, mais également au déploiement de
la feuille de route stratégique de la SNCB. En outre, le pro-
jet relatif à l'amélioration de la ponctualité a été poursuivi.

Een groot deel van kosten werden besteed aan het verder
ontplooien van de industriële strategie, van de internatio-
nale strategie, maar ook aan de uitrol van de strategische
roadmap van NMBS. Daarnaast werd het project met
betrekking tot verbetering van de stiptheid verder gezet.

En raison de la crise sanitaire actuelle et de son impact
sur le télétravail à l'avenir, le projet sur les "abonnements
flexibles" a également été lancé en 2020.

Naar aanleiding van de huidige sanitaire crisis en de
impact hiervan op het thuiswerken in de toekomst, werd
ook het project rond "flexibele abonnementen" in 2020
gestart.

Les trajets de transformation lancés en 2018 ont égale-
ment été poursuivis.

De transformatietrajecten die in 2018 gestart werden,
werden ook verdergezet.

DO 2020202107107
Question n° 235 de monsieur le député Wouter Raskin

du 18 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107107
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Investissements dans le cadre du Plan Boost en Flandre. Boost-investeringen in Vlaanderen.
Il y a quelque temps, le Conseil des ministres a donné

son aval au plan dit Plan Boost. Celui-ci prévoit des
moyens supplémentaires à hauteur de 100 millions d'euros
pour renforcer la fiabilité et la sécurité du système ferro-
viaire, rendre ce système plus accessible et améliorer la
ponctualité.

De Ministerraad gaf enige tijd geleden haar fiat aan het
zogenaamde Boost-plan. Dat plan voorziet 100 miljoen
euro aan bijkomende middelen om de betrouwbaarheid en
de veiligheid van het spoorwegsysteem te versterken, het
spoorwegsysteem toegankelijker te maken en de stiptheid
te verbeteren.

Sur la somme totale, Infrabel se verra octroyer 75 mil-
lions d'euros. Le gestionnaire du réseau ferroviaire inves-
tira l'entièreté de ce montant dans le renouvellement de
l'infrastructure ferroviaire.

Van de totale som krijgt Infrabel 75 miljoen euro. De
spoornetbeheerder zal deze volledig investeren in de ver-
nieuwing van de spoorinfrastructuur.

Pourriez-vous donner un aperçu des projets qui seront
réalisés au moyen des budgets du Plan Boost en Flandre?
Merci de mentionner le coût estimé, le début et la durée
des travaux ainsi qu'une brève description de ceux-ci.

Kunt u een overzicht bezorgen van de projecten in
Vlaanderen die met Boost-middelen aangepakt zullen wor-
den? Graag met vermelding van geraamde kostprijs, begin
en duurtijd van de werken, en een korte verduidelijking
van wat de werken inhouden.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 235 de
monsieur le député Wouter Raskin du 18 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 235 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
18 december 2020 (N.):

L'octroi d'un financement complémentaire doit permettra
à Infrabel d'entamer le rattrapage nécessaire suite au report
du renouvellement de nombreux actifs au-delà de leurs
durées de vie et à la dégradation de la substance du réseau
pendant la période 2017-2020.

De toekenning van bijkomende middelen moet Infrabel
in staat stellen de inhaalbeweging te maken die nodig is
omdat de vernieuwing van vele assets werd uitgesteld tot
na het einde van hun levensduur en omdat de staat van het
spoornet in de periode 2017-2020 is verslechterd.

Pour la Flandre, 25,7 millions d'euros de moyens supplé-
mentaires sont investis pour sécuriser et moderniser le
réseau. Les lignes suivantes sont concernées: L 82 Aalst -
Burst, L86 (renouvellement de traverses et de deux tabliers
métalliques), L50A (Ré électrification, criblage et câbles).
Une partie des budgets sera aussi consacré au renouvelle-
ment des caténaires et à la sous-station de traction Knokke.

Voor Vlaanderen gaat er 25,7 miljoen euro bijkomende
middelen naar investeringen om het spoornet te beveiligen
en moderniseren. Die investeringen betreffen de volgende
lijnen: L82 Aals-Burst, L86 (vernieuwing van dwarsliggers
en twee stalen brugdekken), L50A (herelektrificering, zif-
ten en bekabeling). Een deel van de budgetten gaat tevens
naar de vernieuwing van bovenleidingen en het tractieon-
derstation Knokke.

En Flandre toujours, 12,4 millions d'euros de moyens
supplémentaires sont consacrés à des investissements liés
au transport de marchandises. Ceux-ci concernent les ports
de Gent: (voies d'accès L217, travaux Mercatordok) et
d'Antwerpen (travaux sur le réseau moyenne tension et
caténaire, installations de triage et mordernisation). Ces
budgets doivent aussi permettre différents raccordements
ainsi que des travaux à Leuven.

In Vlaanderen gaat er ook 12,4 miljoen euro bijkomende
middelen naar investeringen voor het goederenvervoer.
Deze investeringen betreffen de haven van Gent: (toe-
gangssporen L217, werken Mercatordok) en de haven van
Antwerpen (werken op het middenspanningsnet en boven-
leiding, rangeerinstallaties en modernisering). Deze bud-
getten gaan tevens naar de aanleg van verschillende
aansluitingen en werken in Leuven.

En outre, pour l'accueil, une partie des moyens (3,3 mil-
lions d'euros) a été allouée afin de pouvoir rencontrer le
masterplan "Stations" de la SNCB et permettre le réhaus-
sement de quais dans les gares d'Alken, Sint-Truiden,
Kiewit, Buggenhout et Blankenberge et les travaux de la
gare de Diepenbeek dans le cadre de Spartacus.

Daarnaast werd voor het onthaal een deel van de midde-
len (3,3 miljoen euro) toegekend om het masterplan "Stati-
ons" van de NMBS uit te rollen, de perrons te verhogen in
de stations Alken, Sint-Truiden, Kiewit, Buggenhout en
Blankenberge en de werken uit te voeren in het station Die-
penbeek in het kader van het Spartacus-project.
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DO 2020202107190
Question n° 244 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 21 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107190
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 21 december 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

L'avenir de la ligne 82 - Alost-Burst. Toekomst lijn 82 - Aalst-Burst.
Une menace de suppression plane depuis longtemps sur

la ligne 82 Alost-Burst, également surnommée le petit train
des écoliers. Même si cette ligne non électrifiée offre de
nombreuses possibilités - fussent-elles régionales. En
réponse à une question à ce sujet, votre prédécesseur M.
Bellot avait garanti le maintien en activité de cette ligne au
moins jusqu'en 2027. Les proverbiaux bruits de couloirs
fixent l'année de fermeture à 2025. L'information est évi-
demment inquiétante et est en contradiction avec les ambi-
tions de poursuivre la promotion des lignes ferroviaires
régionales que vous avez exprimées dans votre note de
politique générale et votre exposé d'orientation politique.

Lijn 82 Aalst-Burst, ook wel het scholierentreintje
genaamd, is al geruime tijd met schrapping bedreigd. Ook
al heeft deze niet-geëlektrificeerde lijn tal van - zij het regi-
onale - mogelijkheden. Als antwoord op een vraag aan uw
voorganger, de heer Bellot, werd de garantie gegeven dat
de lijn tot minstens 2027 in gebruik zou blijven. In de
spreekwoordelijke wandelgangen valt het jaar 2025 als
sluitingsjaar. Uiteraard is dit zorgwekkend en druist dit in
tegen de ambities dewelke u oppert in uw beleidsverkla-
ring en -nota. Namelijk het belang van regionale spoorlij-
nen blijven behartigen.

1. La fermeture de la ligne 82 est-elle d'actualité? 1. Is een sluiting van lijn 82 aan de orde?
2. Dans l'affirmative, en quelle année est-elle prévue? 2. Indien dit het geval zou zijn? Welk jaar wordt voorop-

gesteld?
3. Considérez-vous qu'il est possible de poursuivre le

développement du potentiel régional de la ligne 82? Dans
l'affirmative, quelles sont les options ouvertes?

3. Ziet u mogelijkheden om het potentieel dat lijn 82 op
regionaal vlak heeft verder te ontplooien? Indien ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 244 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du
21 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 244 van
de heer volksvertegenwoordiger Pieter De Spiegeleer
van 21 december 2020 (N.):

1 et 2. Je vous renvoie à la réponse à votre question orale
n° 55012024C du 20 janvier 2021 (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 344)

1 en 2. Ik verwijs u naar het antwoord op uw mondelinge
vraag 55012024C op 20 januari 2021 (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 344).

3. Il n'y a pas de plans concrets dans ce sens à court
terme. À plus long terme, mon objectif est de faciliter la
complémentarité entre le train et les transports publics
régionaux sur tout le territoire, et ainsi de faciliter et de
favoriser les transferts et les correspondances.

3. Op korte termijn zijn er geen concrete plannen in deze
richting. Op langere termijn is het mijn doel in het ganse
land de complementariteit tussen de trein en het geweste-
lijke openbaar vervoer te bevorderen, en hierdoor overstap-
pen en aansluitingen te vergemakkelijken en te bevorderen.
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DO 2020202107625
Question n° 292 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107625
Vraag nr. 292 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 26 février 2021, à la question n° 292 de
madame la députée Barbara Pas du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 26 februari 2021, op de vraag nr. 292 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
26 januari 2021 (N.):

Je vous renvoie à la réponse qui sera donnée par le pre-
mier ministre (question n° 36 du 26 janvier 2021, voir Bul-
letin actuel).

Ik verwijs naar het antwoord dat de eerste minister u zal
geven (vraag nr. 36 van 26 januari 2021, zie huidig Bulle-
tin).
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202105450
Question n° 125 de monsieur le député Steven Matheï

du 03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105450
Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'incidence budgétaire de la crise du coronavirus sur les
pouvoirs locaux.

De budgettaire impact van de coronacrisis op de lokale
besturen.

Le 9 juin 2020, en commission des Finances et du Bud-
get, votre prédécesseur a présenté un récapitulatif structuré
de la situation budgétaire découlant de la pandémie de
COVID-19. Il a notamment brossé un tableau très clair des
effets de la crise sur les transferts aux entités fédérées.
Selon les calculs établis à cette date, le Trésor transférerait
cette année trois milliards d'euros de moins aux Commu-
nautés et aux Régions et, pour éviter toute surprise aux
entités fédérées, il a été convenu de déjà lisser le finance-
ment.

Op 9 juni 2020 gaf uw voorganger in de commissie
Financiën en Begroting een gestructureerd overzicht van
de budgettaire toestand ten gevolge van de COVID-19-
pandemie. Hij gaf onder andere een duidelijk overzicht van
de effecten op de afdrachten aan de deelstaten. Zo zou er
volgens de berekeningen van toen dit jaar 3 miljard euro
minder van de federale schatkist naar de gemeenschappen
en gewesten vloeien en werd er met de deelstaten afgespro-
ken dat de financiering reeds werd afgevlakt zodat zij niet
voor verrassingen kwamen te staan.

J'avais demandé à votre prédécesseur de dresser un état
des lieux précis des répercussions sur les finances des pou-
voirs locaux. Jusqu'alors, l'impact budgétaire de la crise sur
ceux-ci n'avait, en effet, pas été analysé, alors que les pou-
voirs locaux s'efforcent également de soutenir l'économie
locale. Pour 2020, il est évident que les recettes de l'impôt
des personnes physiques et, par conséquent, des addition-
nels à l'impôt des personnes physiques diminueront signifi-
cativement.

Ik riep uw voorganger toen op om ook de effecten op de
inkomsten van de lokale besturen duidelijk in kaart te bren-
gen. Want tot dan toe werd er weinig aandacht besteed aan
de budgettaire impact voor lokale besturen, terwijl ook zij
zich inspannen om de lokale economie zo goed mogelijk te
ondersteunen. Er bestaat geen twijfel over het feit dat de
inkomsten uit de personenbelasting en bijgevolg ook de
aanvullende personenbelasting van 2020 een pak lager zul-
len liggen.

Lors de la réunion précitée du 9 juin, votre prédécesseur
avait indiqué qu'il n'avait pas encore analysé l'incidence
budgétaire de la crise sanitaire sur les pouvoirs locaux,
mais qu'il retenait certainement la suggestion.

Uw voorganger gaf in de commissie van 9 juni aan dat
budgettaire impact voor lokale besturen nog niet onder-
zocht werd, maar hij dit zeker zou meenemen.

1. Quelles seront les conséquences pour les pouvoirs
locaux de la diminution des recettes à l'échelon fédéral?

1. Wat zal het effect zijn van de minderinkomsten op
federaal vlak voor de lokale besturen?

2. Comment la communication à ce propos sera-t-elle
organisée avec les pouvoirs locaux?

2. Op welke manier zal hierover gecommuniceerd wor-
den met de lokale besturen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 125 de
monsieur le député Steven Matheï du 03 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 03 december 2020 (N.):
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1. Suite à la pandémie de COVID-19, les mesures prises
par le gouvernement ont eu des conséquences écono-
miques, financières et sociales pour les contribuables. Bien
entendu, cela a également des conséquences en termes
d'impôt sur les revenus à partir de l'année de revenus 2020
et donc de l'exercice d'imposition 2021. Les effets sur
l'impôt sur les revenus affectent les autorités fédérales,
régionales et locales, plus particulièrement les villes et les
communes.

1. Ingevolge de COVID-19 pandemie hebben de maatre-
gelen die zijn genomen door de regering economische,
financiële en sociale gevolgen voor de belastingplichtigen.
Uiteraard sorteert zulks ook gevolgen op vlak van de
inkomstenbelasting vanaf het inkomstenjaar 2020 en dus
aanslagjaar 2021.De effecten op de inkomstenbelasting
stralen af op zowel de federale, de regionale als de lagere
overheden, meer bepaald de steden en gemeenten.

Chaque exercice d'imposition étant enrôlé à cheval entre
deux années budgétaires, l'enrôlement de l'exercice
d'imposition 2021 aura un impact sur les recettes de l'impôt
des personnes physiques et, par conséquent, des addition-
nels communaux à l'impôt des personnes physiques (IPP/
Com.) pour les années budgétaires 2021 et 2022. Cet
impact se fait donc déjà en partie sentir au cours de l'année
budgétaire 2021, mais son plus grand impact affectera
l'année budgétaire 2022.

Aangezien elk aanslagjaar wordt ingekohierd over twee
begrotingsjaren, heeft de inkohiering van aanslagjaar 2021
een impact op de ontvangsten inzake de aanvullende
gemeentebelasting op de personenbelasting (PB/Gem.)
voor de begrotingsjaren 2021 en 2022. Deze impact laat
zich dus gedeeltelijk reeds voelen in het begrotingsjaar
2021, maar de grootste impact daarvan zal het begrotings-
jaar 2022 beroeren.

Les estimations réalisées par le Service d'Etudes du SPF
Finances tiennent compte des données macroéconomiques
sur la formation des salaires provenant du Bureau fédéral
du Plan et de l'évolution spécifique des données fiscales en
la matière. Sur cette base, un coefficient de croissance pour
l'ensemble du Royaume a été estimé pour l'exercice
d'imposition 2021 à -1,17 % et appliqué à toutes les villes
et communes sur base de leurs données propres.

De ramingen die worden opgemaakt door de Studiedienst
van de FOD Financiën zijn gebaseerd op de macro-econo-
mische gegevens over de loonvorming die ons worden ter
beschikking gesteld door het federaal planbureau en op de
specifieke evolutie van de fiscale gegevens die daarop
betrekking hebben. Op basis daarvan is voor het Rijk een
groeicoëfficiënt geraamd van -1,17 % voor het aanslagjaar
2021. Deze coëfficiënt werd toegepast voor alle steden en
gemeenten, samen met de specifieke gegevens eigen aan
elke gemeente.

Il est donc évident que les recettes en la matière pour
l'année 2021 seront réduites, ce qui constituera bien
entendu une réduction budgétaire pour toutes les villes et
communes.

Het ligt dus voor de hand dat de ontvangsten ter zake
voor het begrotingsjaar 2021 zullen afnemen, wat resul-
teert in lagere budgettaire ontvangsten voor alle steden en
gemeenten.

Tenant compte du coefficient de croissance mentionné ci-
dessus, l'impact budgétaire pour l'ensemble des villes et
communes peut être estimé à 108,1 millions euros pour
l'exercice d'imposition 2021.

Rekening houdend met bovenvermelde groeicoëfficiënt
is de budgettaire impact voor alle steden en gemeenten
samen geraamd op 108,1 miljoen euro voor aanslagjaar
2021.

Pour les années suivantes, un retour progressif à une acti-
vité économique normale est à nouveau pris en compte et
donc une évolution normale de la masse salariale en Bel-
gique, qui à son tour permettra une évolution plus normale
de l'IPP/Com.

Voor de daaropvolgende jaren wordt rekening gehouden
met een geleidelijke terugkeer naar een normale, economi-
sche bedrijvigheid en dus met een normale evolutie van de
loonmassa in België die op haar beurt een meer normale
trend van de PB/GEM zal mogelijk maken.
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2. En ce qui concerne votre deuxième question, il est à
noter que toutes les villes et communes reçoivent du Ser-
vice d'Etudes des estimations et des réestimations budgé-
taires en matière d'additionnels communaux à l'impôt des
personnes physiques. Les estimations initiales sont four-
nies aux villes et communes à la fin du mois d'octobre de
l'année précédente. De même, des réestimations sont égale-
ment réalisées, une première en mai-juin et une dernière en
octobre de l'année en cours.

2. Wat uw tweede vraag betreft, dient aangestipt dat door
de Studiedienst aan alle steden en gemeenten budgettaire
ramingen en herramingen met betrekking tot de aanvul-
lende gemeentebelasting op de personenbelasting worden
verstrekt. De initiële ramingen worden aan alle steden en
gemeenten verzonden in oktober van het voorafgaande
jaar. Daarnaast worden ook herramingen opgemaakt, een
eerste herraming in mei-juni en een laatste herraming in
oktober van het lopende jaar.

Ces prévisions budgétaires sont transmises, depuis
octobre 2020, par mail à toutes les villes et communes pour
une plus grande rapidité et efficacité.

Sinds oktober 2020 worden de budgettaire ramingen per
mail doorgestuurd aan alle steden en gemeenten, om op die
manier snel en efficiënt de gegevens ter beschikking te
stellen.

Pour répondre aux besoins des villes et communes, des
estimations pluriannuelles des recettes IPP/Com. pour les
années budgétaires 2022 à 2025 ont également été trans-
mises. Ces estimations prennent en compte, pour autant
que possible, l'impact des mesures prises dans le contexte
de la crise du COVID-19. De cette manière, toutes les
villes et communes sont en permanence mieux informées.

Om tegemoet te komen aan de vraag van de steden en
gemeenten werden ook meerjarenramingen PB/Gem. voor
de begrotingsjaren 2022 tot 2025 doorgestuurd. Deze
ramingen hielden, in de mate van het mogelijke, rekening
met de impact van de maatregelen genomen met betrek-
king tot de COVID-19 crisis. Op die manier zijn dus alle
steden en gemeenten permanent zo goed mogelijk geïnfor-
meerd.

DO 2020202107378
Question n° 170 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 13 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107378
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 13 januari 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Pensions. - Précompte professionnel (QO 12424C). Pensioenen. - Bedrijfsvoorheffing (MV 12424C).
Nous pouvons lire ce qui suit sur le site internet du SPF

Finances:
Op de website van de FOD Financiën lezen we het vol-

gende:
"En 2020, le précompte professionnel prélevé sur votre

pension était moins élevé. Par conséquent, vous devez
peut-être payer plus pour votre impôt sur les revenus des
personnes physiques en 2021. Cette mesure a fait l'objet de
nombreuses plaintes de la part de pensionnés qui devaient
verser un complément.

"In 2020 moest u minder bedrijfsvoorheffing betalen op
uw pensioen. Daardoor moet u mogelijk wel meer bijbeta-
len voor uw personenbelasting in 2021. Hierover kwamen
veel klachten van gepensioneerden die moesten bijbetalen.

Le SPF Finances a donc ajusté le précompte profession-
nel sur les pensions pour 2021. De cette manière, ils
veulent éviter que des pensionnés doivent à nouveau payer
un complément en 2022 (sur leurs revenus de l'année
2021).

De FOD Financiën heeft daarom de bedrijfsvoorheffing
op de pensioenen voor 2021 aangepast. Zo willen ze ver-
mijden dat u misschien opnieuw moet bijbetalen voor uw
personenbelasting (op uw inkomsten van het jaar 2021).

C'est pourquoi le précompte professionnel prélevé sur le
montant brut de votre pension à partir de janvier 2021 est
peut être légèrement plus élevé qu'en décembre 2020. Si
bien que le montant net de votre pension est lui légèrement
inférieur.

Daardoor kan het zijn dat de bedrijfsvoorheffing voor u
vanaf januari 2021 iets hoger is dan in december 2020. En
dus dat uw nettopensioenbedrag iets lager is.
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Grâce à cette nouvelle mesure, vous devrez payer moins
pour votre impôt sur les revenus des personnes physiques
en 2022. Source: Brut-net

Dankzij deze nieuwe maatregel zult u minder moeten bij-
betalen voor uw personenbelasting in 2022. Bron: Bruto -
netto

Service fédéral des Pensions (fgov.be)". Federale Pensioendienst (fgov.be)".
Nous nous étonnons que de nombreuses plaintes aient été

reçues de la part de pensionnés au cours des derniers mois.
Les revenus de 2020 ne devront en effet être mentionnés
que dans la déclaration de 2021, qui aura trait aux revenus
de 2020. Le calcul définitif interviendra fin 2021 ou début
2022.

Het verbaast ons trouwens dat er in de voorbije maanden
veel klachten zouden binnengekomen zijn van gepensio-
neerden. De inkomsten van 2020 moeten immers slechts
worden vermeld in de belastingaangifte van 2021 die
betrekking heeft op de inkomsten van 2020. De uiteinde-
lijke afrekening volgt eind 2021 of begin 2022.

1. Combien de plaintes ont-elles été enregistrées au cours
des derniers mois de la part de pensionnés qui estimaient
que les taux du précompte professionnel sur les pensions
ne reflétaient pas suffisamment le décompte fiscal?

1. Hoeveel klachten zijn er in de voorbije maanden bin-
nengekomen van gepensioneerden die vonden dat de tarie-
ven van bedrijfsvoorheffing pensioenen onvoldoende de
belastingafrekening reflecteerden?

2. Quel pourcentage des pensionnés risquent-ils de
devoir payer un complément fin 2021 lorsqu'ils recevront
leur décompte fiscal relatif aux revenus de 2020?

2. Hoeveel % van de gepensioneerden dreigen eind 2021
extra te moeten betalen na ontvangst van hun belastingaf-
rekening inkomsten 2020?

3. Quel supplément de recettes provenant du précompte
professionnel cette augmentation des taux du précompte
professionnel entraînera-t-elle en 2021?

3. Tot welke meeropbrengst aan inkomsten uit bedrijfs-
voorheffing in 2021 zal deze verhoging van deze tarieven
bedrijfsvoorheffing aanleiding geven?

4. Quelles catégories de pensionnés verront leur pré-
compte professionnel augmenter? Quel sera le pourcentage
moyen de cette augmentation? Cette augmentation sera-t-
elle applicable aux échelles 1 et 2? Sera-t-elle de mise pour
tous les revenus ou seulement pour les pensions à partir
d'un certain montant?

4. Kunt u aangeven welke categorieën van gepensioneer-
den hun bedrijfsvoorheffing zullen verhoogd zien met
welk gemiddeld percentage? Geldt het zowel op schaal 1
als schaal 2? Geldt het voor alle inkomens of enkel voor
pensioenen vanaf een bepaald bedrag?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 170 de
monsieur le député Wim Van der Donckt du 13 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger Wim Van
der Donckt van 13 januari 2021 (N.):

1. Le citoyen peut s'adresser à l'Administration générale
de la Fiscalité selon l'approche CRM par de multiples
canaux comme le mail, le téléphone au sujet de son dossier
fiscal. Par ces différents contacts à plusieurs niveaux, il
n'existe pas actuellement de centralisation de l'ensemble
des plaintes qui seraient reçues sur une question particu-
lière auprès des différents services de la Fiscalité.

1. De burger kan de Algemene Administratie van de Fis-
caliteit volgens de CRM-aanpak via verschillende kanalen,
zoals e-mail en telefoon, aanspreken over zijn belasting-
dossier. Door deze verschillende contacten op verschil-
lende niveaus is er momenteel geen centralisatie van alle
klachten die over een bepaalde kwestie bij de verschillende
belastingdiensten zouden worden ontvangen.

Toutefois, il existe une application permettant de centra-
liser les plaintes concernant nos services via le formulaire
de plainte en ligne sur le site du SPF Finances. Cet outil
nous permet de centraliser les plaintes que nous recevons.

Er is wel een toepassing om klachten over onze dienst-
verlening te centraliseren via het online klachtenformulier
op de website van de FOD Financiën. Deze tool laat wel
toe om de binnengekomen klachten te centraliseren.

Étant donné que seules les plaintes reçues via le formu-
laire de plainte en ligne sont centralisées, il est impossible
de donner un chiffre exact. Nonobstant ce qui précède, il
est certain que de nombreux courriers, appels télépho-
niques, etc. ont été reçus de la part de retraités concernant
les compléments d'impôts à verser au cours des années pré-
cédentes..

Gegeven het feit dat enkel de klachten, die via het online
klachtenformulier binnenkomen, gecentraliseerd worden,
kan er dus géén exact cijfer meegegeven worden. Niette-
genstaande het voorgaande staat het wel vast dat er veel
mails, telefoons, etc. van gepensioneerden zijn binnenge-
komen omtrent belastingsupplementen die betaald moesten
worden de vorige jaren.
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2. Il a été constaté qu'une partie des pensionnés devait
toujours payer un montant supplémentaire lors de l'enrôle-
ment de leur impôt sur le revenu, ce qui posait des pro-
blèmes. Afin d'éviter ces problèmes, une adaptation a été
effectuée au niveau du précompte professionnel pour
l'année de revenus 2021, de sorte qu'environ 600.000 à
650.000 pensionnés n'auront pratiquement plus de solde à
payer après l'enrôlement de l'impôt sur les personnes phy-
siques pour l'année de revenus 2021 (année d'imposition
2022). Ce groupe représente 30 % des contribuables pen-
sionnés. Toutefois, le groupe susmentionné devra encore
payer un montant supplémentaire pour l'exercice d'imposi-
tion 2021 (revenus 2020)

2. Er was vastgesteld dat een deel van de gepensioneer-
den steevast op het moment van de inkohiering van hun
personenbelasting dienden bij te betalen en dat zorgde voor
problemen. Teneinde die problemen te vermijden, is voor
het inkomstenjaar 2021 een aanpassing op vlak van de
bedrijfsvoorheffing doorgevoerd die ervoor zal zorgen dat
zowat 600.000 à 650.000 gepensioneerden quasi geen
saldo zullen moeten betalen na inkohiering van de perso-
nenbelasting voor het inkomstenjaar 2021 (aanslagjaar
2022). Deze groep vertegenwoordigt 30 % van de gepensi-
oneerde belastingplichtigen. De bovenvermelde groep zal
evenwel nog dienen bij te betalen voor het aanslagjaar
2021 (inkomsten 2020).

3. Tout d'abord, il convient de préciser que l'augmenta-
tion du précompte professionnel dont vous parlez entraî-
nera évidemment une diminution proportionnelle des
montants qui devaient être payés précédemment au
moment de l'enrôlement de l'impôt des personnes phy-
siques. Il s'agit donc bien d'un glissement au niveau de
l'imposition.

3. Vooreerst dient duidelijk gesteld dat de verhoging van
de bedrijfsvoorheffing waarvan u spreekt, uiteraard zal
resulteren in een evenredige verlaging van de bedragen die
voorheen dienden bijbetaald ter gelegenheid van de
inkohiering in de personenbelasting. Het gaat dus wel
degelijk om een verschuiving in de belastingheffing.

Il est donc absolument hors de question que même un
seul pensionné doive payer plus d'impôts. Le montant total
de l'impôt sur le revenu des personnes physiques reste
absolument le même.

Het is dus absoluut uitgesloten dat ook maar één gepensi-
oneerde meer belasting zou moeten betalen. De globale
verschuldigde personenbelasting blijft dus absoluut
dezelfde.

Des chiffres précis ne sont pas encore disponibles, mais
l'ampleur de l'effet de glissement mentionné ci-dessus a été
estimée. Les recettes supplémentaires résultant de l'aug-
mentation des taux de précompte professionnel sur les pen-
sions sont estimées à environ 30 millions d'euros, et le
manque à gagner des recettes provenant des rôles à l'impôt
des personnes physiques sera donc tout aussi important.
Par conséquent, les pensionnés paieront globalement le
même montant d'impôt en termes réels.

Precieze cijfers zijn momenteel nog niet voorhanden
maar er is wel een raming gemaakt van de omvang van het
bovenvermeld verschuivingseffect. De meeropbrengsten
als gevolg van de verhoging van de tarieven inzake de
bedrijfsvoorheffing op de pensioenen worden geraamd op
ongeveer 30 miljoen euro en de minderopbrengsten inzake
de kohieren personenbelasting zullen dus even groot zijn.
Derhalve zullen de gepensioneerden globaal genomen
dezelfde reëel verschuldigde belasting betalen.

Les chiffres mentionnés ci-dessus sont donc une estima-
tion puisque la situation personnelle des pensionnés
change considérablement entre deux années de revenus
successives et que la composition de la population des pen-
sionnés change également d'une année à l'autre. Par consé-
quent, seule une estimation approximative mais néanmoins
représentative des décisions prises peut être faite.

Voormelde cijfers betreffen dus een raming vermits de
persoonlijke situatie van de gepensioneerden tussen twee
opeenvolgende inkomstenjaren behoorlijk veranderen en
ook de samenstelling van de populatie van gepensioneer-
den wijzigt uiteraard ook van jaar tot jaar. Vandaar dat
slechts een benaderende maar toch representatieve inschat-
ting kan worden gemaakt van de genomen beslissingen.

4. Toutes les catégories de pensionnés sont ciblées, tant
dans le barème 1 que dans le barème 2. Le précompte pro-
fessionnel a été déterminé en fonction de l'impôt final à
payer, ce qui varie, et par conséquent aucun pourcentage
moyen ne peut donc être donné.

4. Alle categorieën van gepensioneerden worden beoogd,
zowel in schaal 1 als in schaal 2. De bedrijfsvoorheffing
werd vastgesteld in functie van de uiteindelijk te betalen
belasting. Dit varieert en bijgevolg kan hiervoor geen
gemiddeld percentage worden verstrekt.

Le précompte professionnel étant une avance sur l'impôt
final dû, l'objectif est de réduire le montant de l'impôt à
payer lors décompte final.

Aangezien de bedrijfsvoorheffing een voorschot is op de
uiteindelijke verschuldigde belasting is het doel dat de
betrokkenen minder zullen moeten bijbetalen bij de uitein-
delijke afrekening.
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DO 2020202107490
Question n° 177 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107490
Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le péage urbain bruxellois et les frais de déplacement (QO
11506C).

Verplaatsingskosten. - Brusselse stadstol (MV 11506C).

Les frais de déplacement d'un contribuable salarié
peuvent être scindés en deux catégories, à savoir:

De verplaatsingskosten die door een belastingplichtige-
loontrekker gedaan worden, kunnen opgesplitst worden in
twee categorieën verplaatsingen, namelijk:

- la navette entre son domicile et son lieu de travail fixe,
d'une part;

- de verplaatsing gedaan van zijn woonplaats naar zijn
vaste plaats van tewerkstelling enerzijds (woon-werkver-
plaatsingen);

- tous les autres déplacements professionnels, de l'autre. - alle andere beroepsmatige verplaatsingen anderzijds.
Les frais professionnels liés aux déplacements entre le

domicile et le lieu de travail fixe effectués dans une voiture
à usage privé, une voiture à double usage, un minibus ou
une camionnette tels que visés par l'article 4, § 3 du code
des taxes assimilées aux impôts sur les revenus, sont esti-
més forfaitairement à 0,15 euro du kilomètre (article 66, §
4 CIR 92).

Beroepskosten met betrekking tot verplaatsingen tussen
de woonplaats en de vaste plaats van tewerkstelling afge-
legd met personenwagens, wagens dubbel gebruik, mini-
bussen, lichte vrachtauto's, bedoeld in artikel 4, § 3, van
het Wetboek van de met de inkomstenbelastingen gelijkge-
stelde belastingen, worden forfaitair op 0,15 euro per km
geraamd (artikel 66, § 4 WIB 92).

La Région de Bruxelles-Capitale veut lancer un système
de péage au kilomètre à partir de 2022. Il s'agit d'un poste
de frais important pour beaucoup de citoyens qui n'ont pas
de voiture de société et qui sont obligés d'utiliser leur
propre voiture pour se rendre au travail.

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest wil een tolsysteem
per kilometer invoeren dat vanaf 2022 moet worden inge-
voerd. Dit is een grote kostenpost voor veel burgers die
geen bedrijfsauto hebben en die verplicht zijn hun eigen
auto te gebruiken om naar hun werkplek te gaan.

1. La taxe bruxelloise au kilomètre sera-t-elle incluse
dans le montant forfaitaire de 0,15 euro du kilomètre?

1. Zal de Brusselse taks per kilometer opgenomen wor-
den in het forfaitaire bedrag van 0,15 euro per kilometer?

2. Si cette taxe est remboursée par l'employeur aux
membres du personnel pour la navette entre le domicile et
le lieu de travail, faut-il la considérer comme un avantage
de toute nature, ou bien pouvons-nous la considérer
comme un frais non imposable à charge de l'employeur?

2. Als deze taks door de werkgever aan de personeelsle-
den wordt terugbetaald voor het woon-werkverkeer, moet
dit dan worden beschouwd als een voordeel van alle aard,
of kan het worden beschouwd als kosten eigen aan de
werkgever die niet belastbaar zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 177 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 20 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 20 januari 2021 (N.):

1. Le montant forfaitaire de 0,15 euros par kilomètre par-
couru, auquel vous faites référence, comprend tous les frais
directs et indirects liés à l'utilisation du véhicule. Les
péages pour autoroutes, tunnels, bacs, ponts, etc. sont,
entre autres, déjà inclus dans ce montant forfaitaire. Le for-
fait de 0,15 euros par kilomètre comprendra donc égale-
ment la taxe kilométrique bruxelloise.

1. Het forfaitaire bedrag van 0,15 euro per afgelegde
kilometer, waarnaar u verwijst, omvat alle rechtstreekse en
onrechtstreekse kosten met betrekking tot het gebruik van
het voertuig. Zo zitten onder meer de tolgelden voor auto-
wegen, tunnels, veerponten, bruggen enz. reeds vervat in
dat forfaitair bedrag. Het forfait van 0,15 euro per kilome-
ter zal dus ook de Brusselse kilometerheffing omvatten.
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2. Si l'employeur rembourse la taxe kilométrique dans le
cadre des déplacements domicile-lieu de travail aux
membres de son personnel, ce remboursement constitue
alors une intervention dans les frais de déplacement du tra-
vailleur de son domicile à son lieu de travail. Un tel rem-
boursement est en principe imposable. Lorsque les frais
professionnels du travailleur sont déterminés forfaitaire-
ment, celui-ci peut revendiquer l'exonération fiscale, telle
que visée à l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 9°, c du Code des
impôts sur les revenus 1992. Pour l'exercice d'imposition
2021, celle-ci s'élève à un montant maximum de 410 euros.

2. Wanneer de werkgever de kilometerheffing met
betrekking tot de woon-werkverplaatsingen zou terugbeta-
len aan zijn personeelsleden, dan maakt die terugbetaling
een tussenkomst uit in de reiskosten van de werknemer van
zijn woonplaats naar de plaats van tewerkstelling. Een der-
gelijke terugbetaling is in beginsel belastbaar. Wanneer de
beroepskosten van de werknemer forfaitair worden
bepaald, kan hij wel aanspraak maken op de fiscale vrij-
stelling als bedoeld in artikel 38, § 1, eerste lid, 9°, c van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. Voor het
aanslagjaar 2021 is dit een maximumbedrag van 410 euro.

DO 2020202107492
Question n° 179 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107492
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les dockers approchés par la mafia de la drogue (QO
11742C).

Dokwerkers die door de drugsmaffia benaderd worden
(MV 11742C).

Afin de pouvoir vendre leurs drogues en Europe, les
mafias doivent faire passer leurs marchandises par les
grands ports européens, dont celui d'Anvers. En recrutant
des personnes travaillant dans les ports comme les dockers
ou alors aux services de sécurité telles que la police ou la
douane, ils peuvent s'assurer que les drogues entrent plus
facilement dans notre pays.

Om hun drugs in Europa te kunnen verkopen moeten de
drugsmaffia's hun koopwaar door de grote Europese
havens loodsen, waaronder de haven van Antwerpen. Door
een beroep te doen op personen die in de haven werken,
zoals dokwerkers of veiligheidspersoneel, met name poli-
tieagenten of douaniers, kunnen ze ervoor zorgen dat de
drugs gemakkelijker ons land binnen geraken.

Dans leur approche, les mafias agissent très précisément
et contactent en premier lieu les dockers ayant des soucis
financiers étant sensible à des offres lucratives. Une fois
accepté, il devient très difficile de sortir de ce cercle
vicieux. Soit les personnes se font avoir par la police et
risquent d'énormes peines ou alors la mafia menacera de
ruiner leurs vies.

De maffia's gaan zeer doelgericht te werk en contacteren
eerst de dokwerkers met financiële problemen, aangezien
deze gevoelig zijn voor lucratieve voorstellen. Eens men
toegehapt heeft, wordt het zeer moeilijk om die vicieuze
cirkel te doorbreken. Ofwel worden die personen door de
politie opgepakt en riskeren ze zeer zware straffen, ofwel
dreigt de maffia ermee hun leven te verwoesten.

1. Combien de dockers ont été arrêtés pour complicité au
trafic de drogues ces dernières années? Quid du personnel
de la douane? Certains agents ont-ils également déjà été
arrêtés pour complicité à la mafia?

1. Hoeveel dokwerkers werden er de jongste jaren aange-
houden voor medeplichtigheid aan drugssmokkel? Hoe-
veel douaniers? Werden er ook al politieagenten
aangehouden omdat ze onder één hoedje speelden met de
maffia?

2. Quelles mesures peuvent être prises pour lutter contre
ce phénomène?

2. Welke maatregelen kunnen er genomen worden om dat
fenomeen aan te pakken?

3. Existe-t-il des programmes d'aide voire de protection
pour les personnes souhaitant quitter le cercle vicieux
qu'est la complicité avec la mafia?

3. Bestaan er hulp- of beschermingsprogramma's voor
personen die die vicieuze cirkel, met name de medewer-
king met de maffia, willen doorbreken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 179 de
madame la députée Kattrin Jadin du 20 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 20 januari 2021 (Fr.):

1. L'AGD et A ne dispose pas de chiffres ni sur les doc-
kers, ni sur les policiers. En ce qui concerne les agents de
l'AGD et A, deux agents des douanes ont été poursuivis et
condamnés ces dernières années, après quoi ils ont été
licenciés.

1. Wat de dokwerkers en de politieagenten betreft daar
heeft de AAD en A geen cijfers over. Voor wat de ambte-
naren van de AAD en A betreft daarvan kan worden mede-
gedeeld dat er de laatste jaren twee douaniers werden
vervolgd en veroordeeld, waarna zij werden ontslagen.

2. Outre le secret professionnel et la mise en place d'un
nombre de systèmes de contrôle interne, il a été prévu un
contrôle de moralité par l'Autorité Nationale de Sécurité
(ANS) pour certains services sensibles aux risques.
D'autres mesures qui ont été mises en oeuvre, notamment
la fourniture de:

2. Naast het beroepsgeheim en het opzetten van een aan-
tal interne controlesystemen werd er voorzien in een mora-
liteitsscreening door de Nationale veiligheidsoverheid
(NVO) voor bepaalde, risicogevoelige diensten. Andere
maatregelen die werden geïmplementeerd, zijn het voor-
zien van:

- un cours de déontologie dans le cadre de la formation
de base des nouveaux agents des douanes;

- een cursus deontologie in de basisopleiding van de
nieuw aangeworven douaniers;

- un e-learning "Comment respecter la déontologie
lorsqu'on agit sur les médias sociaux" pour tous les agents
des douanes;

- een e-learning "Hoe de deontologie respecteren bij het
handelen op sociale media" voor alle douaniers;

- spécifiquement pour les fonctionnaires armés une for-
mation en classe "Comment respecter la déontologie en
agissant sur les médias sociaux".

- specifiek voor de gewapende ambtenaren een klassikale
opleiding "Hoe de deontologie respecteren bij het handelen
op sociale media".

3. L'AGD et A ne dispose pas d'un tel programme de pro-
tection.

3. De AAD en A beschikt niet over een dergelijk
beschermingsprogramma.

DO 2020202107493
Question n° 180 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107493
Vraag nr. 180 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La douane et le Brexit (QO 11851C). Douane en brexit (MV 11851C).
Le Brexit approche finalement à grands pas et nous pou-

vons supposer que les pays membres de l'UE ont eu assez
de temps pour préparer la sortie de la Grande-Bretagne.
Surtout les pays voisins, dont je compte la Belgique, ont dû
se préparer intensivement car ce seront leurs douanes qui
ressentiront quotidiennement les conséquences de cette
sortie.

Uiteindelijk nadert de brexit met rasse schreden en we
mogen aannemen dat de EU-lidstaten voldoende tijd gehad
hebben om de uitstap van Groot-Brittannië uit de EU voor
te bereiden. Vooral de buurlanden, waartoe ik België reken,
hebben zich intensief moeten voorbereiden, aangezien hun
douanediensten dagelijks de gevolgen van de brexit zullen
ondervinden.
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Bien que des préparations ont été faites et du personnel
supplémentaire à la douane a largement été recruté, la
crainte d'une augmentation des activités criminelles per-
siste. En effet, le trafic vers le Royaume-Uni sera encore
plus sensible pour la fraude qu'auparavant, car plus il y a
de barrières, plus grand seront les bénéfices à faire sur des
produits difficilement accessibles sur l'île. Une augmenta-
tion de fausses déclarations douanières est également
attendue.

Hoewel er wel degelijk voorbereidingen getroffen wer-
den en er heel wat bijkomend personeel bij de douane aan-
geworven werd, blijft de vrees bestaan dat de criminaliteit
zal toenemen. Het vervoer naar het Verenigd Koninkrijk
zal immers nog fraudegevoeliger worden dan vroeger,
want hoe meer obstakels, hoe groter de winst die men kan
maken op producten die in het Verenigd Koninkrijk moei-
lijk verkrijgbaar zijn. Er wordt ook een toename van het
aantal valse douaneaangiften verwacht.

1. Est-ce que la douane belge est suffisamment préparée
au Brexit et les conséquences négatives telles que la crois-
sance des activités d'organisations criminelles qui sont
craintes?

1. Is de Belgische douane voldoende voorbereid op de
brexit en de negatieve gevolgen ervan, zoals de toename
van de activiteiten van criminele organisaties waarvoor er
gevreesd wordt?

2. Comment lutter contre les fausses déclarations doua-
nières?

2. Hoe kan men tegen de valse douaneaangiften optre-
den?

3. Le recrutement de la douane pour contrer les effets du
Brexit est-il achevé? Combien de douaniers ont finalement
été recrutés pour renforcer les équipes de douane déjà exis-
tantes?

3. Is de rekrutering bij de douane om de gevolgen van de
brexit te ondervangen afgerond? Hoeveel douanebeambten
werden er uiteindelijk aangeworven om de reeds bestaande
douaneteams te versterken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 180 de
madame la députée Kattrin Jadin du 20 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 180 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 20 januari 2021 (Fr.):

1. L'Administration Générale de la Douane et Accises
(AGD et A) a un besoin de 386 fonctionnaires additionnels
pour faire face aux contrôles des flux des marchandises
supplémentaires. 40 personnes de ces 386 fonctionnaires
sont assignées spécifiquement à l'Administration d'
Enquêtes et Recherches (criminalité organisée).

1. De Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen (AAD en A) heeft een nood van 386 bijkomende amb-
tenaren om de controles op de toegenomen
goederenstromen te kunnen opvangen. Van deze 386 amb-
tenaren zijn er ook 40 personen specifiek toegewezen aan
de Administratie Onderzoek en Opsporing (georganiseerde
criminaliteit).

En plus, des investissements ont été réalisés en
infrastructure supplémentaire comme des moyens de
détection et surveillance électroniques (drones, e-seals,
etc.), du matériel d'analyse et détection digital, des véhi-
cules de service, des limiers, des scanners à rayons X et des
portiques de mesure.

Daarnaast is er ook geïnvesteerd in bijkomende infra-
structuur zoals elektronische toezicht- en opsporingshulp-
middelen (drones, e-seals, enz.), digitale analyse- en
detectieapparatuur, dienstvoertuigen, hondenteams, X-ray
scanapparatuur en meetpoorten.

2. Au sein de l'AGD et A se trouve le département 'Ges-
tion des Risques'. Ce département rassemble toutes les
infos et signaux pertinents (feedback contrôles, signaux
bottom-up, signaux OMD/UE, signaux au niveau de légis-
lation, etc.). Ces infos rassemblées sont utilisées pour l'éla-
boration des profils de risque, et autres via des techniques
de datamining.

2. Binnen de AAD en A bestaat het departement 'Risico-
management'. Dit departement verzamelt alle relevante
signalen en impulsen (feedback controles, signalen bot-
tom-up, signalen WCO/EU, signalen wetgeving, enz.).
Deze verzamelde informatie wordt aangewend voor het
opstellen van risicoprofielen, door onder andere gebruik te
maken van technieken inzake datamining.



148 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ensuite, ces profils de risque sont la base pour des lignes
de sélection dynamiques, programmées dans le système de
sélection automatisé. Ce système de sélection est lié au
système des déclarations. Les déclarations avec un risque
au niveau de non-conformité des marchandises déclarées,
sont sélectionnées d'une façon automatique par le système
de sélection. Ces déclarations sélectionnées doivent subir
un contrôle douanier.

Deze risicoprofielen worden vervolgens vertaald in
dynamische selectielijnen die worden geprogrammeerd in
het automatische selectiesysteem, dat op zijn beurt is
gekoppeld aan het aangiftesysteem. Aangiftes die moge-
lijks een risico inhouden waarbij de aangifte niet zou over-
eenstemmen met de aangegeven goederen, worden op een
geautomatiseerde manier geselecteerd door het selectiesys-
teem. Deze geselecteerde aangiftes worden dan onderwor-
pen aan een douanecontrole.

3. L'AGD et A a besoin de 386 fonctionnaires supplé-
mentaires pour faire face aux conséquences du Brexit.
Toutes les 386 fonctions Brexit sont déjà remplies.

3. De AAD en A heeft 386 bijkomende ambtenaren
nodig om de gevolgen van de brexit op te vangen. Alle 386
brexitfuncties zijn reeds ingevuld.

DO 2020202107554
Question n° 184 de madame la députée Ellen Samyn du

21 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107554
Vraag nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 21 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le recouvrement des allocations de chômage auprès des
criminels condamnés.

Het terugvorderen van werkloosheidsuitkeringen bij ver-
oordeelde criminelen.

Début 2019, Barbara Pas a demandé au précédent
ministre des Finances si les revenus provenant l'activités
illégales doivent également être soumis à imposition. Le
ministre a répondu, à l'époque, par l'affirmative: "Je peux
vous confirmer que les bénéfices générés par des activités
illégales constituent des revenus imposables".

Begin 2019 stelde Barbara Pas aan de toenmalige minis-
ter van Financiën de vraag of inkomsten uit illegale activi-
teiten ook belast dienen te worden. De minister
antwoordde toen bevestigend: "Ik kan u bevestigen dat
winsten uit illegale activiteiten belastbare inkomsten uit-
maken.".

Le 8 décembre 2020, nous avons pu lire dans La Der-
nière Heure le récit de Hafed et Latifa, à qui une peine de
prison a été infligée pour le blanchiment de capitaux issus
du trafic de drogue. Le couple était propriétaire de deux
habitations, probablement acquises au moyen de capitaux
issus d'activités criminelles, et bénéficiait entre-temps éga-
lement d'allocations de chômage.

Op 8 december 2020 lezen we in La Dernière Heure het
verhaal van Hafed en Latifa die een gevangenisstraf kregen
voor het witwassen van drugsgelden. Het koppel was eige-
naar van twee woningen, waarschijnlijk gekocht met mis-
daadgeld, en kreeg intussen ook nog een
werkloosheidsuitkering.

Dès lors que les revenus provenant d'activités illégales
doivent être considérés comme des revenus imposables, les
personnes qui perçoivent un revenu de cette manière n'ont
pas droit aux allocations de chômage.

Aangezien inkomsten uit illegale activiteiten moeten
beschouwd worden als belastbare inkomsten, hebben per-
sonen die op deze manier een inkomen ontvangen geen
recht op een werkloosheidsuitkering.

1. Pouvez-vous confirmer que les revenus issus d'activi-
tés illégales doivent être considérés comme des revenus
imposables, et que les personnes qui perçoivent un revenu
de cette manière n'ont pas droit aux allocations de chô-
mage?

1. Kan u bevestigen dat inkomsten uit illegale activiteiten
moeten beschouwd worden als belastbare inkomsten, en
dat personen die op deze manier een inkomen ontvangen
geen recht op een werkloosheidsuitkering?

2. De quelle manière un échange d'informations s'opère-
t-il entre les services de police, la justice et vos services
afin d'identifier ces personnes?

2. Op welke manier is er een uitwisseling van informatie
tussen de politiediensten, justitie en uw diensten om deze
personen te identificeren?
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3. Procède-t-on, en cas de condamnation de personnes
qui percevaient effectivement des revenus provenant
d'activités illégales, mais également des allocations de chô-
mage, au recouvrement de ces allocations?

3. Wordt bij een veroordeling waarbij de veroordeelden
inderdaad inkomsten ontvingen uit illegale activiteiten,
maar ook werkloosheidssteun ontvangen, deze werkloos-
heidsuitkering teruggevorderd?

4. De combien de recouvrements (et de quels montants)
s'agissait-il, le cas échéant, pour les années 2019 et 2020?

4. Over hoeveel terugvorderingen (en welke bedragen)
spreken we dan voor het jaar 2019 en 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 184 de
madame la députée Ellen Samyn du 21 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 21 januari 2021 (N.):

Cette question concerne clairement la récupération des
allocations de chômage qui ont été obtenues de manière
illicite.

Deze vraag gaat duidelijk over de terugvordering van
werkloosheidsuitkeringen die op een onrechtmatige manier
werden verkregen.

Cette problématique relève de la compétence de mon col-
lègue, chargé de l'emploi, monsieur Pierre-Yves Der-
magne, vice-premier ministre et ministre de l'Économie et
du Travail.

Die problematiek valt onder de bevoegdheid van mijn
collega bevoegd voor werk, de heer Pierre-Yves Der-
magne, vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk.

Je ne peux donc fournir de réponse qu'à la première par-
tie de la première question. À cet égard, je peux confirmer
que les revenus provenant d'activités illégales constituent
des revenus imposables.

Ik kan enkel een antwoord verstrekken op het eerste deel
van de eerste vraag. In dat verband kan ik bevestigen dat
inkomsten uit illegale activiteiten belastbare inkomsten uit-
maken.

La loi fiscale ne fait pas de distinction entre les revenus
imposables selon qu'ils soient obtenus de manière légale ou
illégale.

De fiscale wet maakt geen onderscheid tussen belastbare
inkomsten die op een legale dan wel illegale manier wor-
den verkregen.

DO 2020202107585
Question n° 189 de monsieur le député Ben Segers du

25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107585
Vraag nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Scanning de conteneurs. De scanning van containers.
L'accord de gouvernement prévoit que les moyens néces-

saires seront dégagés pour mener à bien le projet de la
douane "Scanning à 100 % des conteneurs à risques" dans
le port d'Anvers. Vous avez également fait référence à ce
projet dans votre exposé d'orientation politique. Et le
5 janvier 2021, nous avons pu lire dans la presse que cinq
terminaux du port d'Anvers fortement exposés à la drogue
allaient être équipés d'un scanner mobile.

Het regeerakkoord voorziet dat de nodige middelen zul-
len worden voorzien om het project van de douane "100 %
scanning van risicocontainers" in de haven van Antwerpen
tot een goed einde te brengen. U verwees ook reeds naar dit
project in uw beleidsverklaring. In de krant van 5 januari
2021 konden we tot slot lezen dat vijf "drugterminals" in
de Antwerpse haven een mobiele scanner krijgen.

1. Combien de conteneurs le port d'Anvers a-t-il traités
en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel containers werden in de haven van Antwer-
pen behandeld in 2018, 2019 en 2020?

2. Parmi ces conteneurs, combien ont-ils été sélectionnés
pour être scannés? Merci de faire la distinction entre scan-
ner fixe et scanner mobile.

2. Hoeveel van die containers werden geselecteerd om
gescand te worden? Graag met een opdeling tussen vaste
en mobiele scanner.

3. Parmi ces conteneurs, combien ont-ils été effective-
ment présentés au scanning?

3. Hoeveel van die containers werden effectief aangebo-
den om gescand te worden?
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4. Dans combien de ces conteneurs a-t-on découvert de la
drogue?

4. In hoeveel van die containers werden er drugs aange-
troffen?

5. Quelle est la sanction prévue en cas de non-présenta-
tion du conteneur au scanning?

5. Wat is de sanctie voor het niet-aanbieden van de con-
tainer voor een scan?

6. Combien de ces sanctions ont-elles été infligées? 6. Hoeveel van deze sancties werden er opgelegd?
7. De quels dispositifs de scanning l'Administration

générale des Douanes et Accises dispose-t-elle dans le port
d'Anvers depuis 2018?

7. Over welke scanapparatuur beschikt de Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen sedert 2018 in
de haven van Antwerpen?

8. Combien de scanners supplémentaires seront-ils ache-
tés, quand seront-ils livrés, où seront-ils utilisés et quel en
sera le prix?

8. Hoeveel bijkomende scanners zullen er worden aange-
kocht, wanneer worden die geleverd, waar zullen die wor-
den ingezet en wat is hiervan de kostprijs?

9. Combien de membres du personnel l'Administration
générale des Douanes et Accises compte-t-elle au port
d'Anvers (avec, si possible, la répartition entre la rive
gauche et la rive droite)?

9. Hoeveel personeelsleden telt de Algemene Adminis-
tratie van de Douane en Accijnzen in de haven van Ant-
werpen (indien mogelijk opgedeeld in rechter- en
linkeroever)?

10. Quelle est l'évolution des effectifs ces cinq dernières
années et quelle a été l'ampleur de la rotation du personnel?

10. Hoe is de evolutie van het personeel de afgelopen vijf
jaar en hoe groot was het personeelsverloop?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 189 de
monsieur le député Ben Segers du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger Ben Segers
van 25 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107678
Question n° 197 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107678
Vraag nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Soutien fiscal durant la crise du coronavirus. Fiscale steun tijdens coronacrisis.
De nombreuses interventions et mesures de soutien ont

vu le jour à la suite de la pandémie de coronavirus. Ces
mesures étaient souvent indispensables pour aider les
entreprises, les travailleurs, les indépendants, etc. à sur-
monter leurs difficultés. C'est ainsi par exemple que diffé-
rentes mesures de soutien fiscal ont été développées afin de
créer une bulle d'oxygène financière pour les entrepreneurs
durant la crise sanitaire.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Zo zijn er bijv. om
de ondernemers tijdens de coronacrisis financiële adem-
ruimte te geven, verschillende fiscale steunmaatregelen
uitgewerkt.

1. Comment ces mesures fiscales sont-elles ou ont-elles
été contrôlées?

1. Hoe worden/werden de fiscale coronasteunmaatrege-
len gecontroleerd?
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2. Combien de contrôles ont-ils été effectués? Veuillez
fournir une ventilation par Région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien de primes et autres interventions fiscales
doivent-elles ou ont-elles déjà dû être remboursées? Veuil-
lez fournir une ventilation par Région.

3. Hoeveel premies en andere fiscale tegemoetkomingen
moeten/moesten al worden terugbetaald? Graag een
opsplitsing per gewest.

4. Quelles sanctions sont-elles ou ont-elles été infligées?
Veuillez fournir une ventilation par Région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont-elles été infligées? Veuillez
fournir une ventilation par Région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 197 de
monsieur le député Björn Anseeuw du 28 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger Björn
Anseeuw van 28 januari 2021 (N.):

Mon administration ne peut pas fournir de réponse à vos
questions. La plupart des mesures de soutien que vous évo-
quez sont encore d'application. En outre, pour ce qui
concerne leur impact fiscal en matière d'impôts directs,
elles se rapportent à une période imposable (2020) pour
laquelle les contribuables n'ont pas encore déposé de décla-
ration.

Mijn administratie kan geen antwoord geven op uw vra-
gen. De meeste van de door u genoemde steunmaatregelen
zijn nog steeds van kracht. Wat hun fiscale gevolgen in
verband met de directe belastingen betreft, hebben deze
maatregelen bovendien betrekking op een belastbare peri-
ode (2020) waarvoor de belastingplichtigen nog geen aan-
gifte hebben ingediend.

À ce stade, l'Administration Générale de la Fiscalité ne
dispose pas encore de données pertinentes relatives au
contrôle des mesures de soutien, pour les aspects qui
relèvent de sa compétence. J'attire enfin votre attention sur
le fait que la responsabilité de la définition et de la coordi-
nation des mesures de soutien aux particuliers et aux entre-
prises relève de la compétence du vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail. Il me semble dès lors
indiqué d'adresser aussi votre question au SPF Économie.

Op dit punt beschikt de Algemene Administratie van de
Fiscaliteit nog niet over relevante gegevens met betrekking
op de controle van de steunmaatregelen, voor de aspecten
die onder haar bevoegdheid vallen. Ik vestig ten slotte uw
aandacht op het feit dat de verantwoordelijkheid voor het
vaststellen en coördineren van de steunmaatregelen voor
particulieren en bedrijven bij de vice-eersteminister en
minister van Economie en Werk ligt. Het lijkt mij daarom
aangewezen om uw vraag ook aan de FOD Economie te
stellen.
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DO 2020202107761
Question n° 206 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107761
Vraag nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les délais de paiement au SPF Finances. De betalingstermijnen bij de FOD Financiën.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Finances?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Financiën bin-
nen de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Finances?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Financiën niet
binnen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag
opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Finances a-t-il dû
payer, au cours des cinq dernières années, en conséquence
de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD Financiën de afge-
lopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige beta-
lingen van facturen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 206 de
madame la députée Leen Dierick du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 02 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107954
Question n° 216 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107954
Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 09 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le rapport annuel d'Oxfam sur les inégalités (QO
13206C).

Jaarlijks rapport van Oxfam over de ongelijkheid (MV
13206C).

Oxfam a rendu son rapport annuel, intitulé Le virus des
inégalités. L'ONG y révèle que les grandes fortunes mon-
diales sont indemnes, voire ont gagné de l'argent suite à la
pandémie.

Oxfam heeft zijn jaarlijks rapport uitgebracht met als titel
The Inequality Virus. De ngo wijst erop dat de grote ver-
mogens wereldwijd ongedeerd uit de pandemie gekomen
zijn of er zelfs winst door geboekt hebben.

Pendant que des milliers de travailleurs voient leurs reve-
nus chuter d'un tiers suite au chômage économique, quand
ils ne perdent pas tout simplement leur emploi comme ce
qui est envisagé chez FedEx, on apprend que les 1.000 per-
sonnes les plus riches du monde ont retrouvé leur niveau
de richesse d'avant la pandémie en seulement neuf mois.

Terwijl duizenden werknemers hun inkomsten met een
derde zien dalen doordat ze economisch werkloos zijn,
voor zover ze hun job niet verliezen, zoals bij FedEx dreigt
te gebeuren, hebben de 1.000 rijkste mensen ter wereld in
slechts negen maanden tijd opnieuw het niveau van hun
rijkdom bereikt dat ze vóór de coronacrisis hadden.

Pour les plus pauvres, selon Oxfam, il leur faudra au
moins dix ans pour se relever des impacts économiques de
la crise.

De meest behoeftigen zullen er volgens Oxfam meer dan
tien jaar over doen om de economische impact van de cri-
sis te boven te komen.

Pendant que des étudiants font la file pour bénéficier
d'une aide alimentaire, la fortune des milliardaires a aug-
menté de 3.900 milliards de dollars entre mars et décembre
2020. Les inégalités n'ont jamais été aussi profondes dans
notre société.

Terwijl studenten in de rij staan voor voedselhulp, is het
vermogen van de miljardairs in de periode van maart tot
december 2020 met 3.900 miljard dollar toegenomen.
Nooit eerder was de ongelijkheid in onze samenleving zo
groot.

Que propose Oxfam? Une hausse de la fiscalité sur les
plus riches, par exemple via un impôt sur la fortune, des
taxes sur les transactions financières ou l'éradication de
l'évasion fiscale.

Wat stelt Oxfam voor? Een belastingverhoging voor de
rijksten, bijvoorbeeld via een vermogensbelasting, heffin-
gen op financiële transacties of het uitroeien van belasting-
ontwijking.

On sait qu'en France, les inégalités ont bondi depuis la
suppression de l'impôt sur la fortune. C'est le résultat des
politiques néolibérales en faveur des riches.

In Frankrijk is de ongelijkheid toegenomen sinds de
opheffing van de vermogensbelasting. Dat is het resultaat
van het neoliberale beleid in het voordeel van de rijke
bevolking.

Que fait-on pendant ce temps en Belgique? On choisit de
taxer encore plus la classe moyenne via un impôt sur les
comptes-titres qui a déjà été annulé lors de la législature
précédente.

Wat doen we intussen in België? We kiezen ervoor om de
middenklasse nog meer te belasten via een effectentaks die
al in de vorige legislatuur nietig verklaard werd.

1. Ne pensez-vous pas qu'un véritable impôt sur la for-
tune serait préférable à une taxe sur les comptes-titres qui
cible la classe moyenne?

1. Vindt u niet dat een echte vermogensbelasting te ver-
kiezen is boven een effectentaks die op de middenklasse
gericht is?

2. Êtes-vous d'accord pour dire que la relance doit être
financée par ceux qui ont bénéficié de la crise, via la mise
en place d'une taxe corona sur les grosses fortunes comme
proposée par le PTB?

2. Bent u het ermee eens dat het herstel gefinancierd
moet worden door degenen die baat hadden bij de crisis,
via de invoering van een coronataks op grote vermogens,
zoals de PVDA voorstelt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 mars 2021, à la question n° 216 de
monsieur le député Raoul Hedebouw du 09 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 maart 2021, op de vraag
nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 09 februari 2021 (Fr.):

Je voudrais me référer à une réponse que j'ai précédem-
ment donnée, lors de l'heure des questions en plénière.

Ik verwijs graag naar een eerder antwoord dat ik heb
gegeven tijdens het vragenuurtje in de plenaire vergade-
ring.

Le choix a été fait d'une nouvelle taxe sur les comptes-
titres parce que le gouvernement veut introduire une
mesure efficiente, permettant une perception aussi automa-
tique que possible. La transparence et l'efficience sont
essentielles. C'est une exigence explicite de l'accord de
gouvernement. Dans ce contexte, les comptes-titres sont un
objet d'imposition approprié, car ils présentent au moins
trois avantages majeurs:

Er is gekozen voor een nieuwe taks op effectenrekenin-
gen, omdat de regering een maatregel wil invoeren die effi-
ciënt is en zoveel mogelijk een geautomatiseerde inning
toelaat. Transparancy and efficiency are key. Dat is een uit-
drukkelijke eis van het regeerakkoord. In dat verband zijn
effectenrekeningen een geschikt voorwerp om te belasten,
aangezien deze rekeningen minstens drie grote voordelen
kennen:

a) ils sont aisément traçables auprès des institutions
financières, déjà soumises à une législation financière
stricte;

a) zij zijn eenvoudig traceerbaar bij de financiële instel-
lingen, die reeds onderworpen zijn aan een stringente
financiële wetgeving;

b) la valeur actuelle du patrimoine investi est connue à
tout instant;

b) de actuele waarde van het belegde vermogen is op elk
ogenblik gekend;

c) de ce fait, les institutions financières peuvent jouer un
rôle central pour la perception, la déclaration et le paiement
de la taxe.

c) hierdoor kunnen die financiële instellingen als spilfi-
guur dienen voor de inning, aangifte en betaling van de
taks.

La proposition de loi créant une taxe sur les millionnaires
et celle instaurant une taxe corona de solidarité sur les mul-
timillionnaires ont été déposées plusieurs fois par le PTB.

Het wetsvoorstel tot invoering van een belasting op mil-
jonairs en het wetsvoorstel tot invoering van een corona
solidariteitsbelasting op multimiljonairs werden door de
PTB al meerdere keren ingediend.

Il ne semble pas y avoir de majorité parlementaire qui se
dessine pour la taxation que vous et votre parti proposez.

Daarnaast blijkt uit niets dat er zich in het Parlement een
meerderheid aftekent voor de invoering van de belasting
die u en uw partij voorstellen.

Le gouvernement estime donc qu'il est plus souhaitable
de choisir un système qui puisse contribuer de manière
rapide, efficiente et substantielle aux besoins des soins de
santé et de la sécurité sociale en général.

In de visie van de regering lijkt het dan ook wenselijker
om een systeem te kiezen dat een vlugge, efficiënte en sub-
stantiële bijdrage kan leveren aan de noden van de gezond-
heidszorg en de sociale zekerheid in het algemeen.

Enfin, je note que vous et votre parti mettez sur un pied
d'égalité les détenteurs de comptes-titres de plus d'un mil-
lion d'euros et les classes moyennes de ce pays.

Tot slot neem ik er akte van dat u en uw partij houders
van effectenrekeningen van meer dan 1 miljoen euro
gelijkstellen met de middenklasse van dit land.



QRVA 55 041
04-03-2021

155

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202107540
Question n° 259 de monsieur le député Koen Metsu du

21 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107540
Vraag nr. 259 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La coopération entre la police fédérale et l'IRU. Samenwerking federale politie en IRU.
À l'été 2015, une coopération entre l'EU Internet Referral

Unit (IRU) et notre police fédérale belge a été mise sur
pied, notamment en ce qui concerne les actions entreprises
contre la propagande terroriste en ligne. En avril 2018, une
opération a été menée afin de neutraliser les organes de
propagande en ligne de l'EI. Entre-temps, un règlement
ciblant de tels contenus est en cours de négociation à
l'échelon européen.

In de zomer van 2015 werd een samenwerking tussen de
Europese Internet Referral Unit (IRU) en onze Belgische
federale politie bewerkstelligd, onder andere in verband
met online acties tegen terroristische propaganda online. In
april 2018 werd een operatie uitgevoerd om de online pro-
paganda-organen van IS te neutraliseren. Ondertussen is
men op Europees niveau aan het onderhandelen over een
verordening die deze inhoud viseert.

1. Il a déjà été communiqué que certains serveurs ont été
saisis et mis hors service en Bulgarie, en France, aux Pays-
Bas, au Canada et aux États-Unis, mais quels résultats ont-
ils été obtenus par les autorités belges? Dans l'intérêt de
l'enquête, il n'a pas été possible de divulguer des informa-
tions à ce sujet à l'époque. Y a-t-il aujourd'hui des éléments
que vous pouvez partager avec nous?

1. Er werd reeds gecommuniceerd dat enkele servers in
beslag werden genomen en buiten werking werden gesteld
in Bulgarije, Frankrijk, Nederland, Canada en de Ver-
enigde Staten maar welke resultaten zijn er toen geboekt
door onze Belgische autoriteiten? In het belang van het
onderzoek kon men daar toen niets over vrijgeven. Zijn er
nu echter bepaalde gegevens die u met ons kan delen?

2. Quels enseignements ont-ils été tirés de cette opéra-
tion?

2. Welke lessen zijn getrokken uit deze operatie?

3. Quelles mesures de suivi ont-elles été prises à cet
égard?

3. Welke opvolgingsmaatregelen zijn daarvoor geno-
men?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 259 de monsieur le député Koen Metsu
du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 259 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 21 januari
2021 (N.):

1. En avril 2018, sous la direction du parquet fédéral
belge et de la police judiciaire fédérale (PJF) de Flandre
orientale et avec le soutien d'Europol, un coup dur a été
porté à l'infrastructure web de l'EI, ce qui a obligé les terro-
ristes à faire appel aux médias sociaux ordinaires et aux
fournisseurs de services en ligne.

1. In april 2018 werd, onder leiding van het federaal par-
ket samen met de federale gerechtelijke politie (FGP)
Oost-Vlaanderen en ondersteund door Europol, een harde
slag toegebracht aan de IS web-infrastructuur, waardoor de
terroristen moesten terugvallen op de gewone sociale
media en online dienstenaanbieders.

Il ne s'agit que d'une partie des actions coordonnées par
Europol menées contre l'EI, actions, qui en fait, avaient
débuté en 2016.

Dit is slechts één onderdeel van de door Europol gecoör-
dineerde acties tegen de IS, die in feite in 2016 van start
zijn gegaan.

Août 2016: attaque sur l'application mobile et
l'infrastructure web d'AMAQ (Service d'information de
l'EI).

Augustus 2016: aanval tegen de mobiele applicatie en
web-infrastructuur van AMAQ (nieuwsdienst van de IS).
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Juin 2017: attaque menée par la Guardia Civil espagnole
et des États-Unis pour démanteler encore plus l'infrastruc-
ture web.

Juni 2017: aanval onder leiding van de Spaanse Guardia
Civil en de Verenigde Staten om verder de web-infrastruc-
tuur te ontmantelen.

Avril 2018: action menée par la Belgique. April 2018: actie ondernomen door België.
Novembre 2019: action lancée sous la direction du par-

quet fédéral, d'un juge d'instruction et de la PJF Flandre
orientale pour stopper les flux de propagande.

November 2019: actie opgestart onder leiding van het
federaal parket, een onderzoeksrechter en de FGP Oost-
Vlaanderen om de propagandastromen stil te leggen.

Au total, plus de 26.000 articles de propagande terroriste
ont été retirés dans le monde entier, et une vingtaine de
sites web diffusant de la propagande ont été fermés.

In totaal werden wereldwijd meer dan 26.000 items met
terroristische propaganda verwijderd en werden een twin-
tigtal websites die propaganda verspreiden gesloten.

Le volet belge de l'enquête a été confié à la PFJ Flandre
Orientale.

Het Belgische deel van het onderzoek werd toegekend
aan FGP Oost-Vlaanderen.

2. Bien qu'il s'agisse d'un grand coup porté aux capacités
de l'IS à propager sa propagande en ligne, il est difficile de
constater les conséquences concrètes de l'opération sur les
canaux de communication traditionnels de l'IS, l'organisa-
tion ouvrant de nouveaux canaux.

2. Hoewel dit een grote klap is voor de IS om haar propa-
ganda online te verspreiden, zijn de concrete gevolgen van
de operatie voor de traditionele communicatiekanalen van
IS moeilijk te beoordelen, aangezien de organisatie nieuwe
kanalen in gebruik neemt.

Pourtant, de telles actions ont obligé l'IS à se dévoiler un
peu plus, et il y a donc de nouvelles directions que les
enquêteurs peuvent explorer.

Toch hebben dergelijke acties IS ertoe gedwongen zich
wat meer bloot te geven en zo zijn er nieuwe richtingen die
de speurders kunnen onderzoeken.

3. La police fédérale continue ses actions contre l'EI, et
continue à collaborer au niveau international et avec Euro-
pol, tant au niveau des services en charge des enquêtes que
via la section i2-IRU. Même si la quantité de propagande
terroriste découverte est en baisse, elle est toujours décou-
verte. La police fédérale continuera à participer aux actions
internationales qui seront menées.

3. De federale politie zet haar acties tegen IS voort, en
blijft op het internationale niveau en met Europol samen-
werken, zowel op het niveau van de onderzoekseenheden
als via de afdeling i2-IRU. Ook al neemt de hoeveelheid
ontdekte terroristische propaganda af, er wordt er toch nog
steeds ontdekt. De federale politie zal blijven deelnemen
aan de internationale acties die zullen worden uitgevoerd.

DO 2020202107553
Question n° 260 de madame la députée Melissa

Depraetere du 21 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107553
Vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 21 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les infractions à la loi du 20 décembre 2002. Overtredingen van de wet van 20 december 2002.
Conformément à la loi du 20 décembre 2002 relative au

recouvrement amiable des dettes des consommateurs, le
contrôle exercé par le SPF Économie se limite aux sociétés
de recouvrement et ne concerne ni les avocats ni les huis-
siers de justice pratiquant ce type d'activités. En cas d'irré-
gularités présumées commises par ces professionnels, le
consommateur ne peut donc pas s'adresser à une instance
indépendante et doit se tourner vers les instances discipli-
naires respectives des professions précitées.

Overeenkomstig de wet van 20 december 2002 betref-
fende de minnelijke invordering van schulden is het toe-
zicht door de FOD Economie beperkt tot de zogeheten
incassobureaus en niet tot de advocaten en gerechtsdeur-
waarders die zich met deze activiteit bezig houden. In
geval van vermeende onregelmatigheden door deze
beroepsgroepen kan de consument zich dus niet wenden tot
een onafhankelijke klachteninstantie maar moet hij zich
richten tot de respectieve tuchtinstanties.
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Serait-il possible d'obtenir respectivement pour les bar-
reaux francophone, germanophone et néerlandophone et la
Chambre nationale des huissiers de justice, le nombre de
plaintes enregistrées en 2018, 2019 et 2020 concernant
l'application de la loi du 20 décembre 2002 relative au
recouvrement amiable de dettes des consommateurs, le
nombre de dossiers transmis aux chambres disciplinaires et
les sanctions infligées?

Graag vernam ik, respectievelijk voor de Orde van Advo-
caten en voor de Orde van Gerechtsdeurwaarders, over
2018, 2019 en 2020 het aantal klachten dat met betrekking
tot de wet van 20 december 2002 inzake minnelijke invor-
dering van schulden werd aangebracht, het aantal dossiers
dat aan de tuchtkamers overgemaakt werd en de tuchtstraf-
fen die opgelegd werden.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 260 de madame la députée Melissa
Depraetere du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 260 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
21 januari 2021 (N.):

Dans le cadre de la présente question, des renseigne-
ments ont été pris respectivement auprès des Ordres des
avocats, de la Chambre nationale des huissiers de justice et
de Sam-Tes (Centre d'expertise juridique social pour les
huissiers de justice).

Naar aanleiding van deze vraag werd navraag gedaan bij
respectievelijk de Ordes van Advocaten, de Nationale
Kamer van Gerechtsdeurwaarders en Sam-Tes (Juridisch
maatschappelijk kenniscentrum voor gerechtsdeurwaar-
ders).

Il ressort de la réponse communiquée par l'Orde van
Vlaamse Balies (OVB) qu'ils n'ont pas encore reçu de
plaintes concernant la loi du 20 décembre 2002 au cours de
la période considérée.

Uit het antwoord van de Orde van Vlaamse Balies
(OVB) stellen we vast dat zij in de betrokken periode nog
geen specifieke klachten met betrekking tot de wet van
20 december 2002 hebben ontvangen.

L'OVB a également confirmé que le Service de média-
tion pour les litiges de consommation des avocats ne dis-
pose pas non plus de statistiques sur la question posée.

De OVB kon ons meedelen dat de Ombudsdienst consu-
mentengeschillen advocatuur evenmin over statistieken
met betrekking tot de gestelde vraag beschikt.

D'après les informations transmises par l'Ordre des bar-
reaux francophones et germanophone (OBFG), un seul
dossier de plainte a été ouvert pour les années 2018, 2019
et 2020. Ce dossier n'a été transmis au conseil de disci-
pline.

Volgens de door de Ordre des barreaux francophones en
germanophone (OBFG) verstrekte informatie werd er
slechts één klachtendossier geopend voor de periode 2018,
2019 en 2020. Dit dossier werd niet overgemaakt aan de
tuchtraad.

Sam-Tes ne dispose pas de ces chiffres, car les dossiers
disciplinaires ne font pas de distinction en fonction du type
d'infraction.

Sam-Tes heeft ons laten weten dat zij niet over dergelijke
cijfers beschikken, aangezien in tuchtdossiers geen onder-
scheid wordt gemaakt op basis van het type van inbreuk.

DO 2020202107577
Question n° 265 de monsieur le député Reccino Van

Lommel du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107577
Vraag nr. 265 van de heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 25 januari 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Sanctions pénales en cas de faillites. Strafrechtelijke sancties faillissementen.
La presse a récemment rapporté que la direction d'une

entreprise en difficulté avait rapatrié des actifs et/ou des
liquidités de sa filiale belge vers la société mère située à
l'étranger avant de se déclarer en faillite.

De pers heeft onlangs gemeld dat het management van
een onderneming in moeilijkheden activa en/of liquide
middelen van de Belgische onderneming heeft gerepatri-
eerd naar de buitenlandse moedermaatschappij alvorens
deze failliet te verklaren.
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Ces transferts d'actifs vers des sociétés étrangères ont une
incidence directe sur les travailleurs employés dans ces
entreprises qui ne toucheront pas leurs indemnités com-
plètes.

Deze overdrachten van activa aan buitenlandse bedrijven
hebben een directe impact op de werknemers die in die
bedrijven werken, aangezien zij hun volledige vergoeding
niet zullen ontvangen.

La presse a également fait état de personnes qui, en
connaissance de cause, n'ont pas fait aveu de faillite et/ou
n'ont pas rempli leurs obligations envers le curateur.

Ook zijn er in de pers berichten verschenen van personen
die bewust geen faillissementserkenning hebben gedaan
en/of niet aan hun verplichtingen jegens de curator hebben
voldaan.

À la lecture des articles 489 à 490bis du Code pénal, il
apparaît que des sanctions pénales et une interdiction
d'exercer peuvent être prononcées dans les cas suivants:
déclaration tardive volontaire de la faillite, manque de coo-
pération à la procédure de faillite, détournement d'actifs.

Bij lezing van de artikelen 489 tot 490bis van het Wet-
boek van Strafrecht blijkt dat in de volgende gevallen straf-
rechtelijke sancties en een beroepsverbod kunnen worden
opgelegd: vrijwillige laattijdige toelating van het faillisse-
ment, niet meewerken aan het faillissement, verduistering
van activa.

Pour les questions suivantes, pourriez-vous fournir des
chiffres sur une base annuelle pour les années 2018, 2019
ainsi que 2020 et les ventiler par arrondissement judi-
ciaire?

Kunt u volgende vragen beantwoorden voor de jaren
2018, 2019 en 2020, per jaar en per gerechtelijk arrondis-
sement?

1. Combien d'interdictions professionnelles ont-elles été
prononcées?

1. Hoeveel beroepsverboden werden uitgevaardigd?

2. Dans combien de cas est-il question de récidive? 2. In hoeveel gevallen is er sprake van recidive?
3. Dans combien de cas des peines avec sursis ont-elles

été prononcées?
3. In hoeveel gevallen werden voorwaardelijke straffen

toegekend?
4. Dans combien de cas de lourdes peines ont-elles été

infligées?
4. In hoeveel gevallen werden strenge straffen opgelegd?

5. Dans combien de cas la justice belge a-t-elle demandé
la coopération d'instances judiciaires étrangères afin de sai-
sir des biens situés à l'étranger? Veuillez fournir un aperçu
par pays.

5. In hoeveel gevallen heeft de Belgische justitie buiten-
landse gerechtelijke instanties gevraagd om mee te werken
aan de inbeslagname van eigendommen in het buitenland,
per land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 265 de monsieur le député Reccino Van
Lommel du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 265 van de heer
volksvertegenwoordiger Reccino Van Lommel van
25 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107596
Question n° 272 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107596
Vraag nr. 272 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le contrôle des actes par les greffes des tribunaux de
l'entreprise.

Het nazicht van aktes door de griffies van de onderne-
mingsrechtbanken.

Les ASBL tenues de publier leurs actes dans les annexes
du Moniteur belge et/ou de s'inscrire à la Banque carrefour
des entreprises (BCE), doivent remplir les formulaires I et/
ou II et les déposer au greffe du tribunal de l'entreprise où
l'ASBL a son siège.

Vzw's die bekendmaking moeten doen in de bijlagen van
het Belgisch Staatsblad en/of een inschrijving moeten doen
in de Kruispuntbank voor Ondernemingen (KBO) dienen
formulieren I en/of II in te vullen en neer te leggen op de
griffie van de ondernemingsrechtbank waar de vzw haar
zetel heeft.

Une vérification du contenu de ces formulaires I et II y
est souvent faite. Ainsi, dans certains cas, le greffe du tri-
bunal de l'entreprise refuse le dépôt des formulaires car il
faut impérativement que l'ASBL y soit déclarée libre de
dettes. Dans d'autres cas, le mot "objet" est exigé, même si
l'ASBL a décrit le but et les activités dans ses statuts.

De formulieren I en II worden hier vaak inhoudelijk
nagekeken. Zo worden in sommige gevallen neerleggingen
door de griffie van de ondernemingsrechtbank geweigerd
omdat men een verklaring eist die stelt dat de vzw schul-
denvrij is. In een ander voorbeeld wordt het woord "voor-
werp" geëist, ook al heeft een vzw in de statuten het doel
en de activiteiten beschreven.

Cette vérification mène à des pratiques divergentes d'un
greffe à l'autre.

Dit leidt tot een verschil in toepassingen in de verschil-
lende griffies van de ondernemingsrechtbanken.

Dans votre réponse à la question écrite n° 14 du
29 octobre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 29), vous reconnaissiez le problème et indiquiez
que les premières démarches en vue d'une solution seraient
entreprises. Vous faisiez référence à cette occasion à un
groupe de travail mis sur pied début 2020 afin d'harmoni-
ser les façons de procéder et d'élaborer une circulaire.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 14 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 29) erkende u dit probleem en gaf u aan dat de
eerste stappen tot oplossing zouden genomen zijn. U ver-
wees hierbij naar een werkgroep die begin 2020 werd
opgericht om de werkwijzen op elkaar af te stemmen en
een circulaire uit te werken.

1. Est-il exact que les greffes des tribunaux de l'entreprise
vérifient le contenu des actes et refusent éventuellement
ceux-ci? Dans l'affirmative, sur quelle base juridique les
greffes des tribunaux de l'entreprise vérifient-ils le contenu
des actes et les refusent-ils éventuellement?

1. Is het correct dat griffies van de ondernemingsrecht-
banken de inhoud van aktes nakijken en eventueel niet aan-
vaarden? Op basis van welke juridische grondslag kunnen
griffies van ondernemingsrechtbanken de inhoud van aktes
nakijken en eventueel niet aanvaarden?

2. Comment avancent les travaux du groupe de travail
mis sur pied début 2020 afin d'harmoniser les façons de
travailler et d'élaborer une circulaire?

2. Wat is de stand van zaken wat betreft de vorderingen
van de werkgroep die begin 2020 werd opgericht om de
werkwijzen op elkaar af te stemmen en een circulaire uit te
werken?

3. Qui fait partie du groupe de travail? Une participation
d'acteurs du terrain est-elle aussi prévue?

3. Wie maakt deel uit van de werkgroep? Is er ook deel-
name vanuit het werkveld voorzien?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 272 de monsieur le député Steven Matheï
du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 272 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 25 januari
2021 (N.):

1. Le contrôle du contenu des actes et l'éventuel refus
d'acceptation diffèrent d'un tribunal à l'autre.

1. De controle van de inhoud van de aktes en het eventu-
eel niet-aanvaarden is verschillend in de verscheidene
rechtbanken.
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2. Le SPF Justice a débuté ses travaux. Un projet a été
rédigé. Il sera encore affiné avant d'être soumis à la Confé-
rence des tribunaux de l'entreprise pour avis.

2. De FOD Justitie heeft de werkzaamheden opgestart. Er
is een ontwerp opgemaakt dat verder verfijnd wordt en ver-
volgens overgemaakt aan de Conferentie van de onderne-
mingsrechtbanken ter advies.

3. Le groupe de travail est composé de magistrats, de
greffiers, du SPF Justice et du cabinet.

3. De werkgroep bestaat uit magistraten, griffiers, FOD
Justitie en het kabinet.

DO 2020202107616
Question n° 275 de madame la députée Katleen Bury

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107616
Vraag nr. 275 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Accompagnement d'ex-détenus. - Projet Buddy lancé par
KruisPunt.

Begeleiding ex-gevangenen. - Buddyproject KruisPunt.

Le 16 novembre 2020, un article concernant l'organisa-
tion bénévole KruisPunt est paru dans la presse. En raison
de la crise du coronavirus, les détenus peuvent à présent
être libérés six mois avant la fin de leur peine, mais uni-
quement s'ils peuvent prouver qu'ils disposent d'un lieu de
résidence fixe. KruisPunt les aide en mettant des maisons à
leur disposition et fait ainsi également en sorte qu'un plus
grand nombre d'entre eux puissent quitter la prison avant la
fin de leur peine.

Op 16 november 2020 verscheen in de pers een artikel
over de vrijwilligersorganisatie KruisPunt. Door de coron-
acrisis kunnen gedetineerden nu zes maanden voor het
strafeinde vrijkomen, maar dit enkel als ze kunnen bewij-
zen dat ze over een vaste verblijfplaats beschikken. Kruis-
Punt biedt hen hulp aan door huizen ter beschikking te
stellen voor ex-gevangenen en zorgen er dus mee voor dat
nog meer gevangenen voor hun strafeinde de gevangenis
kunnen verlaten.

L'organisation dispose de cinq maisons: quatre à Courtrai
et une à Ostende. Afin d'évaluer si le détenu est apte à inté-
grer ce projet, un entretien d'admission est tout d'abord
organisé. Les ex-détenus peuvent séjourner dans ces mai-
sons durant six mois, période durant laquelle ils sont coa-
chés par un buddy, qui les aide à se construire un nouvel
avenir. Pour l'instant, il s'agit encore d'une organisation
bénévole mais celle-ci a indiqué qu'elle avait introduit un
dossier de subside afin d'obtenir un soutien financier.

De organisatie beschikt over vijf huizen, vier in Kortrijk
en een in Oostende. Om af te toetsen of de gevangene
geschikt is voor dit project is er eerst een intakegesprek. De
ex-gevangenen kunnen zes maanden in een dergelijk huis
verblijven en ondertussen worden ze bijgestaan door een
buddy. Samen met deze buddy wordt gewerkt aan een
nieuwe toekomst. Momenteel gaat dit nog over een vrijwil-
ligersorganisatie, maar de organisatie geeft aan dat een
subsidiedossier is ingediend om financiële steun te verkrij-
gen.

1. Pouvez-vous nous en dire plus sur le lien entre cette
initiative privée et les services pénitentiaires?

1. Kunt u de verhouding tussen dit privé-initiatief en de
gevangenisdiensten toelichten?

2. Peut-on dire que cette organisation fournit un accom-
pagnement socioprofessionnel? Dans l'affirmative, de
quelle manière cet accompagnement est-il organisé?

2. Is er sprake van toeleiding naar deze organisatie? Zo
ja, op welke manier gebeurt dat dan?

3. Quelle est votre opinion sur ce projet? Dans quelle
mesure offre-t-il une valeur ajoutée par rapport aux initia-
tives existantes?

3. Wat is uw mening over het project? In welke mate
biedt het een meerwaarde bovenop de reeds bestaande ini-
tiatieven?

4. Savez-vous sur la base de quels critères un ex-détenu
entre ou non en considération pour ce projet?

4. Heeft u weet van welke criteria gehanteerd worden of
een ex-gevangene al dan niet in aanmerking komt?

5. Disposez-vous de chiffres quant au nombre de détenus
qui ont déjà été pris en charge par cette organisation?

5. Beschikt u over cijfers over hoeveel gevangenen reeds
opgevangen zijn door deze organisatie?

6. L'organisation indique que les hôtes doivent payer une
indemnité journalière pour le logement. Pouvez-vous nous
dire à combien s'élève cette indemnité journalière?

6. De organisatie geeft aan dat de gasten een dagvergoe-
ding moeten betalen voor de woning. Kunt u meedelen
hoeveel deze dagvergoeding bedraagt?
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7. Comptez-vous analyser le fonctionnement de l'organi-
sation avant de décider de lui accorder ou non un subside?

7. Gaat u eerst de werking van de organisatie doorlichten
vooraleer wordt beslist om al dan niet een subsidie toe te
kennen?

8. Quel est le trajet d'accompagnement prévu par la suite
si, au bout de six mois, les condamnés remis en liberté ne
disposent toujours pas d'un lieu de résidence fixe? Quel(s)
est/sont le(s) service(s) chargés de proposer de tels lieux?

8. In welk vervolgbegeleidingstraject wordt voorzien
indien de in vrijheid gestelde veroordeelden na zes maan-
den nog steeds niet over een vaste verblijfplaats kunnen
beschikken? Door welke dienst(en) zal dit worden aange-
boden?

9. Pouvez-vous communiquer quel serait le montant du
subside?

9. Kunt u meedelen hoeveel de subsidie zou bedragen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 275 de madame la députée Katleen Bury
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 275 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 26 januari
2021 (N.):

L'aide au profit des détenus relève de la compétence des
communautés. Si une demande de subvention a été intro-
duite par l'organisation bénévole KruisPunt, elle l'a dès lors
été auprès de la Communauté flamande.

Hulp- en dienstverlening aan gedetineerden valt onder de
bevoegdheid van de gemeenschappen. Indien een subsidie-
aanvraag door de vrijwilligersorganisatie KruisPunt werd
ingediend zal het dan ook bij de Vlaamse Gemeenschap
zijn.

Seule la prison de Bruges est en contact avec l'organisa-
tion KruisPunt. Six détenus se seraient portés candidats
pour participer à ce projet.

Enkel de gevangenis van Brugge blijkt in contact te zijn
met de organisatie KruisPunt. Een zestal gedetineerden
zouden zich bij dit project hebben aangemeld.

Au niveau de la prison, seul le service psychosocial
(SPS) peut proposer une orientation dans le cadre d'un
reclassement en vue de l'obtention de modalités d'exécu-
tion de la peine par le biais de la direction Gestion de la
détention (DGD) de la direction générale Établissements
pénitentiaires ou du tribunal de l'application des peines. La
proposition d'accompagnement peut émaner du détenu lui-
même, le mentor de trajet de détention ou un service d'aide
aux détenus ou du SPS même.

Vanuit de gevangenis kan toeleiding alleen gedaan wor-
den door de Psychosociale Dienst (PSD) als onderdeel van
het reclasseringsplan dat opgemaakt wordt met het oog op
het bekomen van strafuitvoeringsmodaliteiten via de
Directie Detentiebeheer (DBB) van het directoraat-gene-
raal Penitentiaire Inrichtingen of de strafuitvoeringsrecht-
bank. Het voorstel van de begeleiding kan aangebracht
worden door de gedetineerde zelf, trajectbegeleiding of een
andere Vlaamse dienst die in het dossier actief is of de PSD
zelf.

Cette proposition doit être intégrée et développée concrè-
tement dans le rapport transmis à l'autorité compétente
pour faire contrepoids aux contre-indications, faute de quoi
elle ne sera pas intégrée comme condition proposée.

Dit moet opgenomen worden en concreet uitgewerkt
worden in het verslag dat naar de bevoegde overheid gaat
als tegengewicht voor de contra-indicaties, het wordt
anders niet als voorgestelde voorwaarde opgenomen.
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DO 2020202107631
Question n° 279 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107631
Vraag nr. 279 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 279 de madame la députée Sigrid
Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 279 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):
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1. Le bilinguisme dans les services est garanti par le
contrôle de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique, qui consolide ses conclusions dans son rapport
annuel (Voir annexe).

1. De tweetaligheid in de diensten wordt gewaarborgd
door controle van de Vaste Commissie van Taaltoezicht die
hun bevindingen consolideren in hun jaarrapport (zie bij-
lage).

2. Peu de déséquilibres sont à constater, voire aucun. Il
est possible que certains services soient temporairement
déséquilibrés en raison, par exemple, de la maladie ou de
l'absence de collaborateurs dans un rôle linguistique ou
parce que des recrutements sont toujours en cours. Toute-
fois, ce n'est qu'exceptionnellement et temporairement le
cas. Une observation récurrente est qu'au niveau D, le
groupe du personnel de nettoyage et de restauration des
bureaux de Bruxelles est principalement composé de per-
sonnel francophone.

2. Er zijn weinig of geen wanverhoudingen vast te stel-
len. Het is mogelijk dat bepaalde diensten tijdelijk niet in
evenwicht zijn door bijvoorbeeld ziekte of afwezigheid
van mensen van een taalrol of omdat er nog aanwervingen
lopende zijn. Dit is echter slechts uitzonderlijk en tijdelijk
het geval. Een terugkerende vaststelling is dat binnen
Niveau D in de groep van de poetsvrouwen en het restau-
rantpersoneel in de kantoren te Brussel we hoofdzakelijk
Franstalige personeelsleden hebben.

De manière générale, on constate que de telles fonctions
sont occupées par des personnes qui habitent à proximité.

Het is een algemene vaststelling dat dergelijke functies
worden ingevuld door personen die dichtbij wonen.

En ce qui concerne les mesures: lors de la constitution
des réserves de recrutement, des collaborateurs tant franco-
phones que néerlandophones sont prévus, afin que les
besoins en personnel puissent être comblés par du person-
nel francophone et néerlandophone dans le respect des
cadres linguistiques. Dans le cas des promotions de niveau
A, lorsque des candidats sont proposés, un état des lieux de
l'équilibre linguistique est toujours communiqué en tant
qu'élément intervenant dans les délibérations.

Qua maatregelen: bij de aanleg van aanwervingsreserves
worden zowel Franstalige als Nederlandstalige medewer-
kers voorzien zodat de noden aan personeel vervuld kun-
nen worden met respect voor de taalkaders door het
Franstalig en Nederlandstalig personeel. Bij bevorderingen
Niveau A wordt bij het voorstel van de kandidaten steeds
de stand van zaken van het taalevenwicht meegegeven als
element in de deliberatie.

3. Tous les services sont composés de membres du per-
sonnel des deux rôles linguistiques. Les services qui sont
en contact avec le citoyen sont donc en mesure de répondre
en néerlandais aux questions posées en néerlandais.

3. Alle diensten zijn samengesteld uit personeelsleden
van beide taalrollen. De diensten die in contact staan met
de burger zijn dus in staat om Nederlandstalige vragen in
het Nederlands te beantwoorden.

4. La langue véhiculaire dans nos contacts avec les orga-
nisations internationales est l'anglais.

4. De voertaal in onze contacten met de internationale
organisaties is Engels.

QESV.55-2-000279-annexe-bijlage

Cadre linguistique des services centraux/
Taalkader centrale diensten:

Degrés de la hiérarchie/Trappen van de hiërarchie Cadre linguistique/Taalkader Occupation du cadre 
linguistique (en chiffres)/
Bezetting van het taalkader 
(in absolute cijfers)

F N F N F N F N

bil./tw. bil./tw. bil./tw. bil./tw.

1(management N-1 et n-2 50% 50% 2 4

2(management n-3 + A5 +A4+ A3 conseiller-adviseur)) 50% 50% 44 36

F N F N

3(A3 attaché+ a2 + a1 + niv B 48,46% 51,54% 315 303

4 (niv C) 48,46% 51,54% 141 133

5(niv D) 48,46% 51,54% 123 80

Fr 656 nl 643
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5. Nous encourageons les membres du personnel à amé-
liorer leur connaissance des autres langues nationales en
leur donnant la possibilité de s'inscrire à des formations en
langue dispensées par l'IFA (Institut de formation de
l'administration fédérale). Sur l'intranet, des informations
sont mises à la disposition des collaborateurs concernant
les différents examens linguistiques et ceux-ci peuvent
s'entraîner en duo avec un collaborateur de l'autre rôle lin-
guistique pour préparer les examens oraux. Le pourcentage
de néerlandophones bénéficiant d'une prime de bilin-
guisme est de 59,71 %. Le pourcentage de francophones
bénéficiant d'une prime de bilinguisme est de 27,68 %.

5. We moedigen de personeelsleden aan om de taalkennis
van de andere nationale talen te verhogen en bieden hen de
mogelijkheid om zich in te schrijven voor taalopleidingen
die georganiseerd worden door OFO (Opleidingsinstituut
van de Federale Overheid). Op het intranet wordt aan de
medewerkers informatie ter beschikking gesteld met
betrekking tot de verschillende taalexamens en mogen ze
in duo oefenen met een medewerker van de andere taalrol
om zich voor te bereiden op de mondelinge examens. Het
percentage Nederlandstaligen met een tweetaligheidspre-
mie bedraagt 59,71 %. Het percentage Franstaligen met
een tweetaligheidspremie bedraagt 27,68 %

6. Les directives internes sont établies de sorte à respec-
ter au maximum la législation linguistique et les services
sont composés conformément à ce principe.

6. De interne richtlijnen zijn zo opgesteld om de taalwet-
geving maximaal te volgen en de diensten worden in die
zin samengesteld.

DO 2020202107697
Question n° 285 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107697
Vraag nr. 285 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 29 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'incidence du contrôle de patrimoine sur le droit à l'aide
juridique de deuxième ligne.

Impact van de vermogenstoets op het recht op juridische
tweedelijnsbijstand.

Pour évaluer une demande d'aide de deuxième ligne, les
bureaux d'aide juridique (BAJ) procèdent à un contrôle de
patrimoine. L'article 508/13/3 du C.jud. est libellé comme
suit: "Sans préjudice des articles 508/13/1 et 508/13/2,
l'aide juridique gratuite est refusée s'il apparaît que le justi-
ciable dispose de capitaux ou d'avantages et si des signes et
indices laissent apparaître une aisance supérieure aux
moyens d'existence déclarés, qui permettent de conclure
qu'il est en mesure de payer son avocat lui-même".

Om een aanvraag voor tweedelijnsbijstand te evalueren,
wordt er door de bureaus voor juridische bijstand (BJB's)
gebruik gemaakt van een vermogenstoets. Artikel 508/13/3
bepaalt: "Onverminderd de artikelen 508/13/1 en 508/13/2
wordt de kosteloze juridische bijstand geweigerd indien
blijkt dat de rechtzoekende beschikt over kapitalen of
voordelen, alsook indien uit tekenen en aanwijzingen een
hogere graad van gegoedheid blijkt dan uit de aangegeven
bestaansmiddelen, waaruit kan worden besloten dat hij in
de mogelijkheid is zelf zijn advocaat te betalen".

Ce contrôle tient compte de tous les capitaux et avan-
tages que possède le justiciable et les BAJ sont autorisés à
refuser l'aide juridique gratuite s'il ressort des informations
disponibles que le justiciable devrait être en mesure de
payer l'aide juridique lui-même.

Deze toets houdt rekening met het bezit van alle kapita-
len en voordelen die de rechtszoekende bezit en de BJB's
zijn gerechtigd kosteloze juridische bijstand te weigeren
indien uit de beschikbare informatie blijkt dat de rechts-
zoekende in de mogelijkheid zou moeten zijn zelf de
rechtsbijstand te bekostigen.

La loi définit les capitaux et revenus à prendre en compte
pour le contrôle de patrimoine, mais la méthode de calcul
spécifique appliquée par les BAJ n'est pas expliquée.

De wetgeving omschrijft de in acht te nemen kapitalen en
inkomsten voor de vermogenstoets, maar de specifieke
berekeningswijze die BJB's toepassen wordt niet toege-
licht.

1. Quand peut-on considérer une personne ou un ménage
comme "aisé"? Quelle incidence l'épargne ou une habita-
tion propre a-t-elle sur le droit à une assistance pro deo?

1. Wanneer kan een persoon of gezin als "kapitaalkrach-
tig" worden beschouwd? Welke impact hebben spaargeld
of een eigen woning op het recht op pro-Deobijstand?
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2. La méthode de calcul est-elle réglée de manière géné-
rale pour l'ensemble des BAJ de notre pays? Dans l'affir-
mative, en quoi consiste-t-elle?

2. Is de berekeningswijze algemeen geregeld voor alle
BJB's van het land? Zo ja, hoe gaat die dan in zijn werk?

3. Les BAJ peuvent-ils déterminer eux-mêmes la
méthode de calcul? Dans l'affirmative, cette méthode fait-
elle l'objet d'un contrôle et en quoi celui-ci consiste-t-il?

3. Kunnen de BJB's de berekeningswijze zelf bepalen?
Zo ja, is hier dan controle op en hoe ziet die er uit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 285 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 29 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 285 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 29 januari 2021 (N.):

1 et 2. Les bureaux d'aide juridique apprécient eux-
mêmes l'ampleur des moyens d'existence d'un demandeur
d'aide juridique et disposent, pour ce faire, d'un compen-
dium qui reprend toutes les règles concernant l'application
de l'aide juridique de deuxième ligne.

1 en 2. De bureaus voor juridische bijstand beoordelen
zelf de bestaansmiddelen van een aanvrager en beschikken
over een compendium van alle regels betreffende de toe-
passing van tweedelijnsbijstand.

Parmi celles-ci se trouvent des règles très précises
concernant la manière d'apprécier l'ampleur des moyens
d'existence d'un demandeur d'aide juridique, dont vous
trouverez un extrait en annexe.

Deze omvatten zeer nauwkeurige regels over de wijze
waarop de bestaansmiddelen van een aanvrager van rechts-
bijstand moeten worden beoordeeld; een uittreksel hiervan
is bijgevoegd.

Ce compendium a été rédigé en commun par Avocat.be
et l'Ordre 'van Vlaamse balies'.

Dit compendium is gezamenlijk opgesteld door Avo-
cat.be en de Orde van Vlaamse balies.

3. Les Ordres d'avocats procèdent bien évidemment à des
contrôles via des contrôleurs au sein des bureaux d'aide
juridique et également via les contrôles croisés (contrôle
d'un ordre communautaire sur l'autre).

3. Uiteraard voeren de balies controles uit via controleurs
in de bureaus voor juridische bijstand en ook via kruiscon-
troles (controle van de ene communautaire orde naar de
andere).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107701
Question n° 286 de madame la députée Sophie De Wit

du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107701
Vraag nr. 286 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Indemnisation des détenus. Schadevergoedingen voor gedetineerden.
Depuis le début de l'année 2019, un service minimum est

d'application au sein de l'administration pénitentiaire. Il a
été instauré pour éviter que les policiers ne doivent conti-
nuer à remplacer à tout bout de champ les gardiens dans les
prisons, au détriment de leurs propres tâches clés.

Sinds het begin van 2019 is er in het gevangeniswezen
een gegarandeerde dienstverlening van kracht. Die moest
ervoor zorgen dat de politie niet langer te pas en te onpas
moest inspringen in de gevangenissen om cipiers te ver-
vangen, en zo hun kerntaken dus niet konden uitvoeren.
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Toutefois, du temps où ce service minimum n'existait pas
encore, les détenus ont demandé à plusieurs reprises d'être
indemnisés, puisque durant les grèves, les activités dont ils
bénéficiaient au sein de la prison étaient fortement limi-
tées. J'aimerais donc obtenir les chiffres suivants, afin de
pouvoir comparer la situation avant et après.

Maar in de tijden zonder een gegarandeerde dienstverle-
ning eisten gedetineerden ook wel eens schadevergoedin-
gen, omdat ze tijdens een staking veel minder
mogelijkheden hadden binnen te gevangenismuren.
Daarom zou ik graag volgende cijfers willen ontvangen om
de situatie voor en na te kunnen vergelijken.

1. Le nombre de détenus qui ont demandé une indemni-
sation, par an, entre 2015 et 2018.

1. Het aantal gedetineerden dat per jaar een schadever-
goeding aanvroeg van 2015 tot 2018.

2. Le nombre de détenus qui ont obtenu une indemnisa-
tion, par an, entre 2015 et 2018.

2. Het aantal gedetineerden dat per jaar een schadever-
goeding verkreeg van 2015 tot 2018.

3. Le montant total octroyé aux détenus à titre d'indemni-
sation, par an, entre 2015 et 2018.

3. Het totaal uitgekeerde bedrag aan schadevergoedingen
voor gedetineerden, per jaar, van 2015 tot 2018.

4. Le nombre de détenus qui ont demandé une indemni-
sation, par an, en 2019 et 2020.

4. Het aantal gedetineerden dat per jaar een schadever-
goeding aanvroeg van 2019 tot 2020.

5. Le nombre de détenus qui ont obtenu une indemnisa-
tion, par an, en 2019 et 2020.

5. Het aantal gedetineerden dat per jaar een schadever-
goeding verkreeg van 2019 tot 2020.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 286 de madame la députée Sophie De Wit
du 29 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 286 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 29 januari
2021 (N.):

1. 2017: 8  / 2018: 19 1. 2017: 8  /  2018: 19
2. 2017: 8  / 2018: 19 2. 2017: 8  /  2018: 19
3. 2017: 25.269 euros  / 2018: 18.810 euros 3. 2017: 25.269 euro  / 2018: 18.810 euro
Les montants ont été payés en 2019, mais sont renseignés

en rapport aux années d'introduction des citations et non
des années de décisions de justice.  Il n'y a pas de dossier
pour les années 2015 en 2016.

De bedragen werden uitbetaald in 2019, maar worden
vermeld in het jaar van indiening van de dagvaarding en
niet in het jaar van de rechterlijke beslissing. Er is geen
dossier voor 2015 en 2016.

4. 2019: 3  / 2020: 71 4. 2019: 3  / 2020: 71
5. 2019: 3 (10.080 euros) 5. 2019: 3 (10.080 euro)
À noter par ailleurs que la Cour européenne des droits de

l'homme a également accordé des satisfactions équitables à
titre de dommage moral à des détenus suite à des requêtes
relatives aux conditions de détention pendant les grèves.
Ces satisfactions équitables se présentent comme suit:

Voorts moet worden opgemerkt dat het Europees Hof
voor de Rechten van de Mens eveneens billijke genoeg-
doeningen bij wijze van morele schadevergoeding heeft
toegekend aan gedetineerden ingevolge verzoekschriften
met betrekking tot de detentieomstandigheden tijdens sta-
kingen. Het gaat om de volgende billijke genoegdoenin-
gen:

- en 2019: 1 dossier (3.480 euros) - Affaire introduite
entre 2015 et 2018

- in 2019: 1 dossier (3.480 euro) - Zaak ingediend tussen
2015 en 2018

- en 2020: 53 dossiers (3.500 euros chacun) - Affaires
introduites entre 2015 et 2018

- in 2020: 53 dossiers (telkens 3.500 euro) - Zaken inge-
diend tussen 2015 en 2018

Enfin, une autre requête introduite en 2018 est toujours
pendante.

Tot slot is nog één verzoekschrift hangende dat werd
ingediend in 2018.
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DO 2020202107763
Question n° 289 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107763
Vraag nr. 289 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les délais de paiement au SPF Justice. De betalingstermijnen bij de FOD Justitie.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Justice?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Justitie binnen
de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst per
jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Justice?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Justitie niet bin-
nen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opge-
splitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Justice a-t-il dû payer,
au cours des cinq dernières années, en conséquence de
retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD Justitie de afgelo-
pen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalin-
gen van facturen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 289 de madame la députée Leen Dierick du
02 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 289 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

Avant de répondre aux questions spécifiques de l'hono-
rable membre, je tiens à attirer l'attention sur un certain
nombre de caractéristiques des paiements au niveau de la
Justice.

Vooraleer te antwoorden op de specifieke vragen van het
geacht lid wil ik toch de aandacht vestigen op een aantal
karakteristieken van het betalingsverkeer bij Justitie.
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Premièrement, la Justice reçoit chaque année un nombre
colossal de créances, le nombre le plus élevé de l'adminis-
tration fédérale. Qui plus est, bon nombre de ces créances
représentent un dû relativement faible, principalement
parce que de nombreux paiements concernent des profes-
sions libérales et des indépendants. Comme l'honorable
membre vise spécifiquement les transactions commerciales
dans sa question, seul ce type de créances sera pris en
considération dans les statistiques ci-dessous. Les transac-
tions commerciales représentent environ 36 % du nombre
total de créances traitées à la Justice.

Ten eerste worden er per jaar een enorm aantal schuld-
vorderingen ontvangen, het hoogste aantal van de federale
overheid. Daarbij komt nog dat veel van de schuldvorde-
ringen een relatief kleine schuld omvatten, voornamelijk
omdat veel betalingen naar vrije beroepen en zelfstandigen
gaan. Vermits het geacht lid specifiek vraagt naar handel-
stransacties zal alleen dit type schuldvordering in aanmer-
king worden genomen in onderstaande statistieken.
Handelstransacties maken ongeveer 36 % uit van het totaal
aantal verwerkte schuldvorderingen bij Justitie.

Deuxièmement, la Justice est un département qui dispose
d'énormément d'établissements locaux, où parviennent tou-
jours des créances. C'est pourquoi la chaîne administrative
jusqu'au traitement d'une facture dans le système central de
Bruxelles est plus longue.

Ten tweede is Justitie een departement met enorm veel
lokale vestigingen waar nog altijd schuldvorderingen ont-
vangen worden. De administratieve keten tot aan de ver-
werking van een factuur in het centraal systeem te Brussel
duurt daardoor langer.

1. Le SPF Justice ne dispose pas, dans le rapportage stan-
dard de l'application FEDCOM du SPF BOSA, de la répar-
tition exacte des délais de paiement différenciés. Le délai
de paiement le plus fréquent est naturellement de 30 jours.
Je renvoie à ce propos à la réponse du ministre du Budget
et de la Fonction publique à votre question n° 63 concer-
nant l'ensemble des SPF et des SPP (Questions et
Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 14, du 24 mars 2020).

1. De FOD Justitie beschikt in de standaardrapportage
van de FEDCOM applicatie van de FOD Bosa niet over de
juiste verdeling van de onderscheiden betalingstermijnen.
De meest voor-komende betalingstermijn is uiteraard 30
dagen. Ik verwijs in deze naar het antwoord van de minis-
ter van Begroting en van Ambtenarenzaken op uw vraag
63 voor het geheel van de FOD's en POD's (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2019-2020, nr. 14 van 24 maart 2020).

2. Le pourcentage des factures payées dans le délai de
paiement est le suivant:

2. Het percentage van facturen betaald binnen de betaal-
termijn bedraagt:

- pour 2016: 55,7 % - voor 2016: 55,7 %
- pour 2017: 59,1 % - voor 2017: 59,1 %
- pour 2018: 65,1 % - voor 2018: 65,1 %
- pour 2019: 66,3 % - voor 2019: 66,3 %
- pour 2020: 62,7 % - voor 2020: 62,7 %
3. Le pourcentage des factures non payées dans le délai

de paiement est le suivant:
3. Het percentage van facturen niet betaald binnen de

betaaltermijn bedraagt:
- pour 2016: 44,3 % - voor 2016: 44,3 %
- pour 2017: 40,9 % - voor 2017: 40,9 %
- pour 2018: 34,9 % - voor 2018: 34,9 %
- pour 2019: 33,7 % - voor 2019: 33,7 %
- pour 2020: 37,3 % - voor 2020: 37,3 %
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4. Je renvoie à ce propos à mon introduction et aux ordres
de grandeur à la Justice. Le paiement des factures dans les
délais sera un objectif permanent de ma politique. La
modernisation de la gestion budgétaire et financière de
mon département est un projet toujours en cours. La pre-
mière phase du projet, à savoir l'intégration de l'administra-
tion centrale, de la Sûreté de l'État, du Collège des cours et
tribunaux et du Collège du ministère public dans le sys-
tème FEDCOM de l'administration fédérale, est terminée
et fonctionne depuis 2019. Je peux vous dire que le pour-
centage des factures payées dans le délai de paiement fixé
concernant cette première phase en 2020 était de 85,4 %
(pour 84,2 % en 2019).

4. Ik verwijs in deze naar mijn inleiding en de ordegroot-
tes bij Justitie. Het tijdig betalen van de facturen zal een
permanente doelstelling van mijn beleid zijn. De moderni-
sering van het budgettair en financieel beheer in mijn
departement is een project dat nog altijd loopt . De eerste
fase, zijnde de integratie van de centrale administraties, de
Veiligheid van de Staat, het College van Hoven en Recht-
banken en College van het Openbaar Ministerie in het
FEDCOM systeem van de federale overheid is afgerond en
functioneert sinds 2019. Ik geef hier mee dat het percen-
tage van de facturen dat binnen de vastgelegde betaalter-
mijn wordt betaald voor deze eerste fase in 2020, 85,4 %
bedroeg (in 2019 was dit 84,2 %).

Actuellement, l'intégration des services pénitentiaires et
des services judiciaires est en préparation. Le basculement
complet de ces services dans FEDCOM est prévu pour le
1er novembre 2021. En visant des processus efficients, la
numérisation, une organisation moderne comportant suffi-
samment de profils bien formés et un système de gestion
performant à l'appui, le délai de paiement doit pouvoir ren-
trer dans la norme.

Momenteel wordt de integratie voorbereid voor de peni-
tentiaire diensten en de gerechtelijke diensten. De volle-
dige overschakeling naar FEDCOM van deze diensten is
voorzien voor 1 november 2021. Door in te zetten op effi-
ciënte processen, digitalisering, een moderne organisatie
met voldoende en goed opgeleide profielen en een perfor-
mant ondersteunend beheerssysteem moeten de betaalter-
mijn binnen de norm gebracht worden.

5. Le montant des intérêts que le SPF Justice a dû payer
ces cinq dernières années pour paiement tardif de factures
est le suivant:

5. Het bedrag aan interesten dat de FOD Justitie de voor-
bije vijf jaar heeft moeten betalen wegens laattijdige beta-
ling van facturen is als volgt:

- pour 2016: 219.710,32 euros - voor 2016: 219.710,32 euro
- pour 2017: 5.903.152,25 euros - voor 2017: 5.903.152,25 euro
- pour 2018: 195.121,05 euros - voor 2018: 195.121,05 euro
- pour 2019: 11.857,51 euros - voor 2019: 11.857,51 euro
- pour 2020: 33.081,78 euros. - voor 2020: 33.081,78 euro.

DO 2020202107792
Question n° 291 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107792
Vraag nr. 291 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'emploi des langues dans les procès-verbaux dressés à
Bruxelles par un service situé en Wallonie (QO 12598C).

Taalgebruik proces-verbalen uitgeschreven in Brussel door
een dienst met zetel in Wallonië (MV 12598C).

En commission de l'Intérieur du 14 octobre 2020, j'ai
interrogé la ministre de l'Intérieur sur ce que je considère
comme une anomalie dans la loi concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire.

In de commissie Binnenlandse Zaken van 14 oktober
2020 ondervroeg ik de minister van Binnenlandse Zaken
over wat ik als een anomalie in de taalwet in gerechtszaken
beschouw.
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À l'heure actuelle, un néerlandophone résidant en Région
flamande qui se voit infliger une contravention pour une
infraction commise en Région de Bruxelles-Capitale reçoit
sa correspondance et le procès-verbal en français lorsque le
procès-verbal a été dressé par un service de police situé en
Région wallonne. Selon la ministre de l'Intérieur, si ce pro-
cès-verbal n'était pas établi en français, il serait frappé de
nullité. Je suppose que cela vaut également dans la situa-
tion inverse.

Een Nederlandstalige woonachtig in het Vlaams Gewest
die een bekeuring krijgt voor een overtreding begaan in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest krijgt momenteel zijn
briefwisseling en het proces-verbaal in het Frans wanneer
het proces-verbaal wordt opgesteld door een politiedienst
met zetel in het Waals Gewest. Indien dit proces-verbaal
niet in het Frans zou worden opgesteld, zo de minister van
Binnenlandse Zaken, zou dit de nietigheid van het proces-
verbaal tot gevolg hebben. Ik neem aan dat ook het omge-
keerde het geval is.

On pouvait s'attendre à une telle pratique dans notre pays
au 19ème siècle, lorsque l'on estimait encore, en effet, que
les fonctionnaires pouvaient imposer leur propre langue à
la population. J'ose espérer que vous estimez, comme moi,
que cette conception n'a plus sa place au 21ème siècle.

Deze gang van zaken zou men in dit land verwachten in
de 19e eeuw, toen men inderdaad nog van oordeel was dat
ambtenaren hun eigen taalgebruik konden opdringen en
opleggen aan de bevolking. Ik mag hopen dat u het met mij
eens bent dat dit niet meer thuishoort in de 21e eeuw.

Prenez-vous des mesures afin de modifier cette pratique,
de telle sorte que les néerlandophones qui sont verbalisés
en Région de Bruxelles-Capitale reçoivent dorénavant
immédiatement le procès-verbal en néerlandais, quel que
soit le service qui l'a dressé? Dans l'affirmative, lesquelles?

Neemt u maatregelen om in deze praktijk wijzigingen te
brengen zodat Nederlandstaligen die in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest bekeurd worden voortaan het pro-
ces-verbaal onmiddellijk in het Nederlands ontvangen,
ongeacht door welke dienst dit wordt opgesteld, en zo ja
hoe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 291 de madame la députée Barbara Pas du
02 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 291 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 februari
2021 (N.):

Je renvoie en premier lieu à la réponse que j'ai déjà don-
née, sur le même sujet, à madame Van Vaerenbergh lors de
la commission de la Justice du 18 novembre 2020.

Ik verwijs in eerste instantie naar het antwoord dat ik al
gegeven heb, over hetzelfde onderwerp, aan mevrouw Van
Vaerenbergh tijdens de commissie justitie van
18 november 2020.

Celle-ci se fonde sur l'article 11 de la loi sur l'emploi des
langues en matière judiciaire: "Les procès-verbaux relatifs
à la recherche et à la constatation de crimes, de délits et de
contraventions, ainsi que les procès-verbaux en matière fis-
cale sont rédigés en français dans la région de langue fran-
çaise en néerlandais dans la région de langue néerlandaise
et en allemand dans la région de langue allemande. Dans
les communes de l'agglomération bruxelloise, ces procès-
verbaux sont rédigés en français ou en néerlandais, selon
que celui qui en est l'objet fait usage de l'une ou l'autre de
ces langues pour ses déclarations et, à défaut de déclara-
tion, selon les besoins de la cause."

Artikel 11 van de wet taalgebruik rechtszaken is de basis:
"De processen-verbaal betreffende de opsporing en de
vaststelling van misdaden, wanbedrijven en overtredingen,
alsook de processen-verbaal van fiscale aangelegenheden
worden, in het Franse taalgebied in het Frans, in het Neder-
lands taalgebied in het Nederlands en in het Duitse taalge-
bied in het Duits gesteld. In de gemeenten der Brusselse
agglomeratie, worden die processen-verbaal gesteld in het
Frans of in het Nederlands, naar gelang dat degene die er
het voorwerp van is, de ene of de andere dezer talen voor
zijn verklaringen gebruikt, en bij gemis van verklaring,
volgens de noodwendigheden der zaak".

En substance, cela signifie que, les deux langues sont
donc possibles en l'absence de déclaration, pour reprendre
les termes de l'article 11. Bien entendu, la procédure se
déroule de préférence dans la langue du "destinataire",
mais, dans la pratique, ce ne sera pas nécessairement le cas.

In essentie komt het er dus op neer dat beide talen moge-
lijk zijn wanneer een verklaring ontbreekt, om in de termi-
nologie van art. 11 te blijven. Bij voorkeur geschiedt dit
uiteraard in de taal van de 'ontvanger' maar dat zal in de
praktijk dus niet noodzakelijk het geval zijn.
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Il n'en reste pas moins qu'il est souhaitable, et que
j'estime qu'il est souhaitable, que les procès-verbaux soient
rédigés autant que possible en néerlandais pour les contre-
venants néerlandophones.

Dit neemt niet weg dat het wenselijk is, en dat ik het
wenselijk vind, dat voor Nederlandstalige overtreders de
processen-verbaal maximaal in het Nederlands worden
opgesteld.

Concrètement: sur la base de la réglementation appli-
cable, s'il est connu que la langue du contrevenant est le
néerlandais, en principe, un procès-verbal sera également
rédigé dans cette langue. Cependant, vu qu'il ne s'agit pas
d'une obligation légale, il est possible qu'en raison de cer-
taines circonstances, le contrevenant reçoive tout de même
le procès-verbal en français.

Concreet: Op basis van de toepasselijke regelgeving zal
een proces-verbaal in principe ook in het Nederlands wor-
den opgesteld als men weet dat de taal van de overtreder
het Nederlands is. Maar aangezien dit geen wettelijke ver-
plichting betreft, kan het zijn dat de bekeurde door omstan-
digheden het proces-verbaal toch in het Frans ontvangt.

L'hypothèse que vous évoquez s'explique donc par le fait
que les deux langues peuvent être utilisées dans la région
de Bruxelles-Capitale. Le contrevenant peut à tout moment
faire sa déclaration en néerlandais.

De hypothese die u schetst, valt dus te verklaren door het
feit dat in het Brussels Hoofdstedelijke gewest beide talen
mogen worden gehanteerd. De overtreder kan ten allen
tijde zijn verklaring wel in de Nederlandse taal afleggen.

La législation linguistique est donc claire. De taalwetgeving is dus duidelijk.
Toutefois, si l'on estime que cette loi doit être modifiée,

cette discussion doit avoir lieu dans le cadre du débat sur
les réformes institutionnelles.

Mocht men toch van oordeel zijn dat deze wet gewijzigd
moet worden, dan is het in het kader van het debat over de
institutionele hervormingen dat deze discussie zijn plaats
heeft.

DO 2020202107806
Question n° 293 de madame la députée Barbara Pas du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107806
Vraag nr. 293 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les condamnations pour violences sexuelles. Veroordelingen voor seksueel geweld.
1. Pourriez-vous préciser, par arrondissement judiciaire,

le nombre annuel de personnes arrêtées et inculpées pour
violences sexuelles entre 2016 et 2020?

1. Hoeveel mensen worden jaarlijks gevat en wegens
seksueel geweld in verdenking gesteld? Graag cijfers voor
de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis),
opgesplitst per gerechtelijk arrondissement.

2. Au cours de la période concernée, combien de per-
sonnes ont-elles été condamnées annuellement par arron-
dissement judiciaire, pour violences sexuelles?

2. Hoeveel personen worden jaarlijks veroordeeld voor
seksueel geweld? Graag cijfers voor de jaren 2016, 2017,
2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis), opgesplitst per gerech-
telijk arrondissement.

3. Combien d'auteurs ont-ils été condamnés à une peine
de prison effective? Combien ont-ils été placés sous sur-
veillance électronique? Merci de fournir les chiffres
annuels pour la période concernée, répartis par arrondisse-
ment judiciaire.

3. Hoeveel daders werden veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf? Hoeveel daders werden onder elektro-
nisch toezicht geplaatst? Graag cijfers voor de jaren 2016,
2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis), opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement.

4. Combien de dossiers sont-ils classés sans suite chaque
année? Merci de fournir les chiffres annuels pour la
période concernée, répartis par arrondissement judiciaire.
Quelles sont les principales raisons des classements sans
suite?

4. Hoeveel zaken worden jaarlijks geseponeerd? Graag
cijfers voor de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op
jaarbasis), opgesplitst per gerechtelijk arrondissement. Wat
zijn de voornaamste redenen van seponering?

5. Quel est le profil type de l'auteur (âge, sexe, nationa-
lité, etc.)?

5. Wat is het gemiddeld profiel van de dader (leeftijd,
geslacht, nationaliteit, enz.)?
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6. Quel est le profil type de la victime (âge, sexe, nationa-
lité, etc.)?

6. Wat is het gemiddeld profiel van het slachtoffer (leef-
tijd, geslacht, nationaliteit, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 293 de madame la députée Barbara Pas du
03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 293 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 03 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107808
Question n° 294 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107808
Vraag nr. 294 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Classement sans suite de délits commis par des policiers. Seponering misdrijven begaan door politiebeambten.
En 2018, deux policières ont usé d'un langage grossier au

cours d'une patrouille à Anderlecht. Sur la base d'une vidéo
des faits, le chef de corps de l'époque, Patrick Evenepoel, a
décidé de suspendre une agente et d'amputer son salaire
brut de 25 % pendant un mois. Le conseil de discipline lui
a ensuite infligé une rétrogradation dans l'échelle de traite-
ment. La policière a attaqué cette mesure devant le Conseil
d'État, qui lui a donné gain de cause étant donné que le
délai avait été dépassé de trois jours.

In 2018 gebruikten twee politievrouwen grof taalgebruik
op patrouille in Anderlecht. Naar aanleiding van een video
van de feiten besloot toenmalig korpschef, Patrick Evene-
poel, een agente te schorsen en gedurende een maand 25 %
van haar brutoloon af te houden. Later kreeg ze van de
tuchtraad als vonnis een terugzetting in de weddeschaal.
Dit vocht ze aan bij de Raad van State, die haar gelijk gaf
omdat de termijn met drie dagen overschreden was.

En l'espèce, il est également question d'un classement
sans suite du dossier par le parquet de Bruxelles en ce qui
concerne les faits commis.

In dit geval is er ook sprake van een geseponeerd dossier
bij het parket van Brussel over de gepleegde feiten.

1. Combien de fois des dossiers similaires ont-ils été
classés sans suite par les différents parquets ces cinq der-
nières années?

1. Hoe vaak zijn gelijkaardige dossiers de afgelopen vijf
jaar geseponeerd bij de verschillende parketten?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu de ces dossiers? Dans
cet aperçu, pouvez-vous également mentionner systémati-
quement quels types de faits ont été commis et quel était le
motif du classement sans suite?

2. Kunt u een overzicht van deze dossiers geven? Kunt u
in dit overzicht eveneens telkens vermelden welk type fei-
ten er gepleegd zou zijn en wat de reden van seponering
was?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 294 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 294 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 03 februari 2021 (N.):

La base de données statistiques du Collège des procu-
reurs généraux ne permet malheureusement pas de
répondre aux questions posées.

De statistische gegevensbank van het College van procu-
reurs-generaal biedt helaas niet de mogelijkheid de
gestelde vragen te beantwoorden.
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En effet, il n'est pas possible de faire la distinction entre
les cas où les suspects sont des policiers et les autres cas.

Het is immers niet mogelijk het onderscheid te maken
tussen zaken waar de verdachten politieagenten zijn en
andere zaken.

Mon cabinet examine actuellement si cela peut être
modifié dans la base de données, sur le plan juridique/tech-
nique et sur le plan de la gestion.

Mijn kabinet onderzoekt momenteel of dit in de gege-
vensbank, juridisch/technisch en beheersmatig kan worden
aangepast.

DO 2020202107816
Question n° 295 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107816
Vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les suicides en prison et les prises en charge. Suïcide in de gevangenis en de begeleiding van gedetineer-
den.

Le taux de suicide en prison a été évoqué il y a peu en
Commission Justice. Selon les chiffres, entre 2010 et 2020,
325 personnes se sont suicidées en prison, soit un suicide
en moyenne tous les onze jours. De plus, les tentatives et
les mutilations ne sont pas comptabilisées, sans quoi les
chiffres seraient plus élevés.

Het suïcidecijfer in de gevangenissen werd onlangs
besproken in de commissie voor Justitie. Volgens de statis-
tieken pleegden er tussen 2010 en 2020 325 mensen zelf-
moord in de gevangenissen, dat is gemiddeld één
zelfmoord om de elf dagen. Bovendien worden zelfmoord-
pogingen en zelfverminkingen niet in de cijfers opgeno-
men, anders zouden die nog hoger liggen.

Les arguments liés à la souffrance psychologique sont
souvent évoqués, surtout en cette période. Le confinement
en prison augmente la souffrance des prisonniers. De plus,
les premiers mois sont critiques pour ces derniers vu
l'impact psychologique de la détention. Il est donc primor-
dial de les suivre durant cette période.

Vaak worden er argumenten in verband met psychisch
lijden aangevoerd, vooral in deze periode. De lockdown in
de gevangenissen vergroot het lijden van de gevangenen.
Daarenboven zijn de eerste maanden voor hen cruciaal
gezien de psychologische gevolgen van de detentie. Het is
dan ook van essentieel belang dat gevangenen tijdens die
eerste maanden begeleid worden.

Certains demandent que l'on puisse libérer plus facile-
ment les détenus en souffrance, cette solution n'est pas réa-
lisable vu le risque d'abus ou la dangerosité de certains
prisonniers.

Sommigen pleiten ervoor dat gedetineerden die lijden
gemakkelijker in vrijheid zouden kunnen gesteld worden,
maar dat is geen haalbare oplossing wegens het risico op
misbruik of het gevaar dat sommige gevangenen beteke-
nen.

Bien qu'octroyer des congés pénitentiaires puisse être
une solution, le travail doit être fait en amont pour réduire
cette souffrance en prison.

Hoewel het een oplossing kan zijn penitentiair verlof toe
te kennen, moet er anticiperend te werk gegaan worden om
dat lijden in de gevangenis te verminderen.

Il faudrait organiser des consultations psychologiques
pour les détenus qui en font la demande ou si l'institution le
juge nécessaire afin de les aider.

Er zouden psychologische consultaties georganiseerd
moeten worden voor de gedetineerden die daarom vragen
of als de instelling dat nodig acht om hen te helpen.

1. Comment a évolué la santé mentale des détenus durant
les confinements?

1. Hoe is de geestelijke gezondheid van de gedetineerden
tijdens de lockdowns geëvolueerd?

2. Craignez-vous plus de suicides suite à la situation
actuelle?

2. Vreest u dat er meer zelfmoorden zullen zijn naar aan-
leiding van de huidige situatie?

3. Pensez-vous qu'octroyer des congés pénitentiaires
puisse aider à baisser ces taux?

3. Denkt u dat de toekenning van penitentiair verlof kan
helpen om het suïcidecijfer naar beneden te krijgen?

4. Certaines prisons enregistrent-elles plus de suicides
que d'autres? Pourquoi?

4. Worden er in sommige gevangenissen meer zelfmoor-
den geregistreerd dan in andere? Hoe komt dat?
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5. Comptez-vous systématiser les consultations psycho-
logiques pour les détenus?

5. Overweegt u psychologische consultaties voor gedeti-
neerden te systematiseren?

6. Combien de tentatives de suicides ou d'automutilations
ont été observées ces cinq dernières années?

6. Hoeveel zelfmoordpogingen of gevallen van zelfver-
minking werden er de jongste vijf jaar vastgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 295 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.):

1 et 2. En guise de préalable, il convient de signaler que
la problématique des suicides en prison a fait l'objet de plu-
sieurs questions parlementaires, dont la plus récente portait
plus spécifiquement sur le risque accru en période de
confinement. Il est dès lors renvoyé à la réponse à la ques-
tion écrite n° 297 de madame la députée Kattrin Jadin
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 38) mais
également à la réponse à la question écrite n° 180 de ùon-
sieur le sénateur Guy D'haeseleer ainsi qu'à la réponse à la
question écrite n° 358 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke (Questions et Réponses, 2019-2020, n° 18) qui
reprennent en détail les initiatives prises en matière de pré-
vention du suicide dans les prisons. Pour une réponse com-
plète, il est dès lors renvoyé vers les réponses à ces
questions.

1 en 2. Voorafgaand moet worden opgemerkt dat er reeds
verschillende parlementaire vragen werden gesteld met
betrekking tot de zelfmoordproblematiek in de gevangenis,
waarvan de recentste meer specifiek betrekking had op het
verhoogde risico tijdens de lockdown. Derhalve wordt ver-
wezen naar het antwoord op schriftelijke vraag nr. 297 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, n° 38), maar even-
eens naar de antwoorden op schriftelijke vragen nr. 180
van de heer senator Guy D'haeseleer en nr. 358 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 18), waarin de initia-
tieven op het stuk van zelfmoordpreventie in de gevange-
nissen gedetailleerd worden omschreven. Voor een
volledig antwoord wordt dus verwezen naar de antwoorden
op die vragen.

En outre, les chiffres avancés doivent être corrigés. Si le
taux de suicide en prison est malheureusement largement
supérieur à celui dans la société libre, ce sont bien 159 sui-
cides (et non 325 comme avancés dans la question) qui ont
été déplorés sur la période allant de 2010 à 2020, soit une
moyenne de 14,5 suicides par an (ou 1 tous les 25 jours)
pour toutes les prisons. La répartition de ces suicides entre
les différents établissements pénitentiaires et par année est
reprise dans le tableau joint en annexe.

Voorts moeten de aangehaalde cijfers worden gecorri-
geerd. Hoewel het zelfmoordcijfer in de gevangenis helaas
veel hoger ligt dan in de vrije samenleving, vielen er in
werkelijkheid 159 zelfmoorden (en geen 325 zoals aange-
haald in de vraag) te betreuren in de periode van 2010 tot
2020, met andere woorden een gemiddelde van 14,5 zelf-
moorden per jaar (of 1 om de 25 dagen) voor alle gevange-
nissen. De uitsplitsing van die zelfmoorden tussen de
verschillende penitentiaire inrichtingen en per jaar is opge-
nomen in de bijgevoegde tabel.

Il est difficile de formuler des déclarations solides sur les
causes et les effets. Néanmoins, la situation actuelle a un
impact indéniable sur le bien-être mental des citoyens dans
une société libre. Cette situation a également un impact sur
la population carcérale, sachant que cette population est
généralement caractérisée comme vulnérable dans les dif-
férents domaines de la vie, et ce déjà avant la crise sanitaire
liée au coronavirus.

Het is moeilijk om betrouwbare verklaringen te formule-
ren over de oorzaken en gevolgen. De huidige situatie heeft
echter een onmiskenbare impact op het mentale welzijn
van de burgers in een vrije samenleving. Ze heeft eveneens
een impact op de gevangenisbevolking, in de wetenschap
dat die bevolking over het algemeen wordt gekenmerkt als
kwetsbaar in de verschillende domeinen van het leven, en
zulks reeds vóór de gezondheidscrisis ten gevolge van het
coronavirus.

14 détenus ont mis fin à leurs jours durant l'année 2020.
Ce sont deux suicides de plus qu'en 2019 mais deux de
moins qu'en 2018. Le taux de suicide pour l'année 2020 est
de 13,48 pour 10.000 détenus contre 15,59 en 2018 et
11,36 en 2019.

In 2020 hebben 14 gedetineerden een einde aan hun
leven gemaakt. Dat zijn twee zelfmoorden meer dan in
2019, maar twee minder dan in 2018. Het zelfmoordcijfer
voor 2020 bedraagt 13,48 op 10.000 gedetineerden, tegen-
over 15,59 in 2018 en 11,36 in 2019.
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On ne peut donc pas parler d'une augmentation substan-
tielle malgré les mesures de confinement. Les services
médicaux et psychosociaux sont restés à l'écoute des déte-
nus et ont fait preuve d'une vigilance accrue durant la crise
sanitaire.

Er is dus geen sprake van een aanzienlijke toename,
ondanks de lockdownmaatregelen. De medische en psy-
chosociale diensten hielden contact met de gedetineerden
en legden een verhoogde waakzaamheid aan de dag tijdens
de gezondheidscrisis.

Les détenus se sont également tournés de plus en plus
vers ces services internes pour discuter de leurs préoccupa-
tions à la suite de la crise sanitaire. Les services externes
ont décidé de ne plus entrer dans les prisons.

De gedetineerden hebben zich ook steeds vaker tot die
interne diensten gericht om te praten over hun bekommer-
nissen ingevolge de gezondheidscrisis. De externe diensten
hebben besloten om de gevangenissen niet langer te betre-
den.

Les services internes ont partiellement compensé cette
absence et, pendant la période d'enfermement, ils ont été à
l'écoute des détenus. Les services externes ont après une
certain temps également veillé à offrir une écoute spéci-
fique aux détenus par le biais de numéro de téléphone gra-
tuit.

De interne diensten hebben die afwezigheid deels opge-
vangen en naar de gedetineerden geluisterd tijdens de
opsluitingsperiode. Na verloop van tijd hebben de externe
diensten ook gezorgd voor een specifieke hulplijn voor de
gedetineerden, aan de hand van een gratis telefoonnummer.

3. Dans le cadre des mesures prises en vue de lutte contre
la pandémie du coronavirus, l'exécution des décisions
d'octroi d'une permission de sortie et d'un congé péniten-
tiaire ont été suspendues temporairement afin d'éviter la
contamination en prison. Ces modalités spécifiques de
l'exécution de la peine présentent en effet un risque d'intro-
duction et d'exportation de la contamination liés aux entrée
et sorties de la prison. Au vu des chiffres, cette mesure ne
semble pas avoir d'incidence négative sur le taux de sui-
cide.

3. In het kader van de maatregelen ter bestrijding van de
coronapandemie, werd de tenuitvoerlegging van de beslis-
singen tot toekenning van een uitgaansvergunning of een
penitentiair verlof tijdelijk geschorst om besmetting in de
gevangenis te voorkomen. Die specifieke strafuitvoerings-
modaliteiten houden immers het risico in dat besmettingen
de gevangenis worden binnengebracht of vanuit de gevan-
genis worden verspreid bij het binnenkomen of verlaten
ervan. Rekening houdend met de cijfers lijkt deze maatre-
gel geen negatieve gevolgen te hebben gehad voor het zelf-
moordcijfer.

4. Le tableau joint en annexe donne la répartition des sui-
cides entre les établissements pénitentiaires. Ce sont prin-
cipalement les établissements comptant une forte
population carcérale qui connaissent le plus de suicides.
Dans les grands établissements, en raison de leur taille, le
sentiment d'anonymat est inévitablement plus fort, ce qui
rend le suivi des profils à risque plus difficile.

4. De bijgevoegde tabel geeft de uitsplitsing van de zelf-
moorden tussen de penitentiaire inrichtingen weer. Het zijn
voornamelijk de inrichtingen met een grote gevangenisbe-
volking waar de meeste zelfmoorden plaatsvinden. In die
grote inrichtingen is het gevoel van anonimiteit onvermij-
delijk groter, wegens de omvang ervan, wat de follow-up
van de risicoprofielen bemoeilijkt.

5. Comme énoncé aux points 1 et 2, les services médi-
caux et psychosociaux sont restés et resteront à l'écoute des
détenus. Les consultations psychologiques offertes par les
Communautés restent importantes et viennent compléter
cette offre aux détenus.

5. Zoals vermeld in de punten 1 en 2, zijn de medische en
psychosociale diensten contact blijven houden met de
gedetineerden en zullen ze dat ook blijven doen. De psy-
chologische raadplegingen die worden aangeboden door de
gemeenschappen blijven belangrijk en vullen dat aanbod
voor de gedetineerden aan.

6. Les cas de tentative de suicide ou d'automutilation ne
sont pas répertoriés dans les statistiques globales, notam-
ment en raison du fait qu'il est souvent difficile de faire la
différence entre ces deux actions. Par contre, de tels com-
portements sont individuellement rapportés et suivis, le cas
échéant, par les services précités.

6. Zelfmoordpogingen en gevallen van zelfverminking
worden niet opgenomen in de algemene statistieken, met
name omdat het vaak moeilijk is om het onderscheid te
maken tussen die twee acties. Dergelijk gedrag wordt wel
individueel gerapporteerd en in voorkomend geval opge-
volgd door de voornoemde diensten.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108092
Question n° 334 de madame la députée Marijke Dillen

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108092
Vraag nr. 334 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Moniteur de la récidive. - Faisabilité. Recidivemonitor. - Haalbaarheid.
Le monitorage des récidives peut constituer un instru-

ment de gestion très utile. Les données récoltées peuvent
permettre à la Justice et à la police de se faire une idée plus
précise des "carrières criminelles" et des effets des inter-
ventions pénales. Une numérisation poussée revêt à cet
égard une grande importance. Sous la précédente législa-
ture, la mise en place d'un moniteur de la récidive a été sus-
pendue en raison de restrictions budgétaires.

De recidivemonitor kan een zeer nuttig beleidsinstrument
zijn. De gegevens kunnen justitie en politie een beter beeld
geven van de "criminele carrières" en de effecten van de
strafrechtelijke interventies. Een doorgedreven digitalise-
ring is hiervoor zeer belangrijk. In de vorige legislatuur
werd de invoering van een recidivemonitor on hold gezet
wegens budgettaire beperkingen.

1. Pouvez-vous me fournir un aperçu des initiatives
prises par le passé pour examiner la faisabilité de la mise
en place d'un moniteur de la récidive?

1. Kunt u een overzicht geven van de initiatieven die in
het verleden werden genomen om de haalbaarheid van de
invoering van een recidivemonitor te onderzoeken?

2. L'Institut national de criminalistique et de criminolo-
gie a-t-il été associé au processus? Dans l'affirmative, com-
ment et quel a été son apport?

2. Werd het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en
Criminologie hierbij betrokken? Zo ja, op welke wijze en
wat was hun inbreng?

3. Des mesures prises sous la précédente législature ont
été suspendues en raison de restrictions budgétaires. Pou-
vez-vous m'indiquer le coût estimatif de la mise en place
d'un moniteur de la récidive?

3. Inspanningen uit de voorbije legislatuur werden stop-
gezet omwille van budgettaire beperkingen. Kunt u mede-
delen wat de voorspelde kostprijs was voor de invoering
van een recidivemonitor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 février 2021, à
la question n° 334 de madame la députée Marijke
Dillen du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 februari 2021,
op de vraag nr. 334 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 februari
2021 (N.):
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1. Avant 2012, il n'existait pas de chiffres nationaux sur
la récidive dans notre pays. En 2012 et en 2015, l'Institut
national de criminalistique et de criminologie (INCC) a
publié les premières études à cet égard sur fonds propres.
Ces études étaient de nature exploratoire. Les bases ont été
jetées pour poursuivre le déploiement de ce type d'études et
s'orienter vers le développement d'un moniteur de la réci-
dive (sur le modèle des Pays-Bas) ainsi que la création
d'une cellule de recherche au sein de l'INCC, chargée d'étu-
dier à plus long terme les nouvelles tendances, les évalua-
tions d'interventions, etc. en s'appuyant sur plusieurs
méthodes de recherche (expériences, études prospectives,
etc.).

1. Vóór 2012 bestonden in ons land geen nationale reci-
divecijfers. Het Nationaal Instituut voor Criminalisatiek en
Criminologie (NICC) heeft op basis van eigen middelen de
eerste studies gepubliceerd, in 2012 en 2015. Die studies
waren verkennend van aard. Daar lag de oorsprong om dit
soort onderzoek verder uit te rollen en in de richting van de
ontwikkeling van een recidivemonitor (met Nederland als
inspiratie) te gaan, met een onderzoekscel binnen het
NICC die bezig is met lange(re)termijnstudies over trends,
tendensen, evaluaties van interventies, etc., op basis van
meerdere methodes van onderzoek (experimenten, pros-
pectieve studies, enz.).

En effet, il existe une différence entre de simples pour-
centages qui peuvent faire l'objet d'un monitoring sur de
longues périodes pour d'importantes cohortes (p. ex. sur la
base des années, comme l'ensemble des personnes
condamnées au cours d'une année déterminée) et la modé-
lisation statistique et d'autres recherches empiriques qui
permettent d'étudier en détail les incidences d'une interven-
tion spécifique (la surveillance électronique, la détention à
court ou à long terme, etc.) sur une population spécifique
(les toxicomanes, les délinquants sexuels, les personnes
condamnées pour terrorisme, etc.). Ce dernier aspect ne
peut être simplement étudié à partir de banques de données
(reliées ou non entre elles), mais exige une étude complé-
mentaire.

Er is immers een verschil tussen loutere percentages die
voor grote cohorten (bijv. op basis van jaartallen, zoals alle
personen die in een bepaald jaar veroordeeld geweest zijn)
gemonitord kunnen worden overheen lange periodes en
statistische modellering en ander empirisch onderzoek dat
toelaat om in detail na te gaan wat de impact is van een
specifieke interventie (elektronisch toezicht, korte of lange
detentie, enz.) op een specifieke populatie (drugdelinquen-
ten, seksuele delinquenten, personen die wegens terrorisme
veroordeeld zijn, enz.). Dat laatste kan niet louter op basis
van (al of niet gekoppelde) databanken onderzocht worden,
maar vergt bijkomend onderzoek.

Au cours de ces dernières années, les chercheurs de
l'INCC ont étudié des sous-populations spécifiques grâce à
un financement externe. Ainsi, des études ont été menées
sur les délinquants sexuels, les toxicomanes, les personnes
condamnées pour terrorisme et les auteurs de violence dans
le couple. En outre, en 2018, une brève étude exploratoire a
été menée au sujet de la faisabilité d'un moniteur de la réci-
dive, en vue de vérifier si deux banques de données exis-
tantes peuvent être croisées et quels sont les défis à relever
pour ce faire. En 2021, une étude financée par des fonds
externes débutera à l'INCC. Celle-ci a pour objectif de
relier, sur la base de données historiques, deux banques de
données et de développer un projet pilote d'une interface
qui effectue un monitoring des chiffres de récidive (préva-
lence) et les communique aux professionnels et/ou au
public. Par ailleurs, il est annoncé dans la déclaration de
politique 2.0 justice qu'un projet pilote étudiant la faisabi-
lité d'un moniteur de la récidive est lancé.

De afgelopen jaren hebben onderzoekers binnen het
NICC specifieke subpopulaties onderzocht met dank aan
externe financiering. Zo zijn studies verricht naar seksuele
delinquenten, drugdelinquenten, geradicaliseerde perso-
nen en daders van partnergeweld. Tevens is er in 2018 een
korte verkennende studie uitgevoerd die betrekking had op
de haalbaarheid van een recidivemonitor, waarbij is nage-
gaan of twee bestaande databanken kunnen gekoppeld
worden en wat daarbij de uitdagingen zijn. In 2021 start
een bij het NICC extern gefinancierd onderzoek met als
doel om op basis van historische data, twee databanken te
koppelen en een pilot te ontwikkelen van een interface die
recidive(prevalentie)cijfers monitort en deze aan professio-
nals en/of het publiek kenbaar maakt. Daarnaast werd in
het beleidsplan voor justitie 2.0 vermeld dat een proefpro-
ject wordt opgestart waarbij de haalbaarheid van een reci-
divemonitor onderzocht wordt.

2. Le déploiement concret du projet pilote doit encore
être opérationnalisé, mais l'INCC est pour le moment
impliquée dans les discussions préparatoires.

2. De concrete uitrol van het proefproject moet nog
geoperationaliseerd worden, maar het NICC is op heden
betrokken bij de voorbereidende discussies.
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3. Le coût d'un moniteur de la récidive dépend des objec-
tifs précisément visés ainsi que de l'opérationnalisation de
ces derniers. Si l'un des objectifs est également de procéder
à des évaluations ciblées d'"interventions" existantes (y
compris de l'ensemble de l'arsenal pénal), il convient de
prévoir des moyens destinés à une cellule de recherche
chargée d'étudier la récidive et les carrières criminelles. Le
coût varie donc fortement en fonction de l'option choisie,
mais reste limité à long terme. Surtout à la lumière des
effets potentiellement positifs (y compris une réduction
possible des coûts) que la diminution de la récidive peut
engendrer en cas de déploiement d'interventions plus effi-
cient et plus efficace.

3. De kostprijs van een recidivemonitor hangt af van de
exacte doelstellingen die nagestreefd worden en van de
operationalisering van die doelstellingen. Als één van de
doelen ook is om gerichte evaluaties te verrichten van
bestaande "interventies" (waaronder ook het volledige stra-
farsenaal), dan is het nodig om middelen te voorzien voor
een onderzoekscel recidive en criminele carrières. Het kos-
tenplaatje varieert dus sterk naargelang de gekozen optie,
maar blijft op langere termijn beperkt. Zeker in het licht
van de potentieel positieve effecten (inclusief mogelijke
kostenbesparing) die het terugdringen van recidive kan
veroorzaken bij een meer effectief en efficiënt uitrollen van
interventies.

DO 2020202108461
Question n° 369 de monsieur le député Jean-Marc

Delizée du 03 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108461
Vraag nr. 369 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Delizée van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La déclassification des archives dites africaines (QO
14192C).

Declassificering van het zogenaamde Afrika-archief (MV
14192C).

En décembre 2020, j'ai interrogé votre collègue des
Affaires étrangères sur le transfert des archives dites afri-
caines, qui m'a répondu, je cite: "Les seuls critères restric-
tifs quant à l'accessibilité à ces archives relèvent de la
protection de la vie privée pour des dossiers personnels
spécifiques et de la classification pour des dossiers suscep-
tibles de contenir des documents classifiés de la Sûreté
congolaise et/ou du Ruanda-Urundi. La portion des fonds
considérés comme classifiés s'élève à 10 % du total. Des
discussions sont en cours avec la Sûreté de l'État dans
l'optique d'arriver à une déclassification".

In december 2020 heb ik uw collega van Buitenlandse
Zaken een vraag gesteld over de overbrenging van het
zogenaamde Afrika-archief. Ze heeft toen geantwoord dat
de enige restrictieve criteria voor de toegankelijkheid van
het Afrika-archief samenhangen met de bescherming van
de privacy voor specifieke persoonlijke dossiers en met de
classificatie voor dossiers die mogelijk geclassificeerde
documenten van de Staatsveiligheid van Congo en/of
Ruanda-Urundi bevatten. Het aantal stukken dat als geclas-
sificeerd beschouwd wordt, bedraagt 10 % van het totaal.
Er is overleg gaande met de Veiligheid van de Staat om de
documenten te declassificeren, stond er voorts nog te lezen
in het antwoord van de minister.

Depuis lors, chez nos voisins français, les archives de
l'Élysée sur le Rwanda ont été déclassifiées et rendues
accessibles aux chercheurs et historiens et ont révélé la
profondeur de l'implication française dans le terrible drame
du génocide rwandais.

Sindsdien werden bij onze Franse buren de archieven van
het Élysée over Rwanda gedeclassificeerd en voor onder-
zoekers en geschiedkundigen toegankelijk gemaakt en
daaruit is gebleken hoezeer Frankrijk bij de verschrikke-
lijke tragedie van de Rwandese genocide betrokken was.

Je vous rappelle que dans le cadre des travaux de la Com-
mission spéciale relative au passé colonial, évidemment, la
question de l'accessibilité aux archives coloniales constitue
un élément essentiel.

Ik herinner u eraan dat de toegankelijkheid van het
Afrika-archief natuurlijk essentieel is in het kader van de
werkzaamheden van de bijzondere kamercommissie Kolo-
niaal Verleden.

Où en sont les discussions avec votre collègue des
Affaires étrangères et la Sûreté de l'État dans cette optique
de déclassification?

Hoe staat het met het overleg met uw collega voor
Buitenlandse Zaken en met de Veiligheid van de Staat in
verband met het declassificeren van het Afrika-archief?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 mars 2021, à la
question n° 369 de monsieur le député Jean-Marc
Delizée du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 maart 2021, op
de vraag nr. 369 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Delizée van 03 maart 2021 (Fr.):

Je vous remercie pour vos questions sur les archives de la
Sûreté Congolaise.

Bedankt voor uw vragen over de archieven van de Sûreté
Congolaise.

Comme vous le savez, les dossiers ont été transférés à la
Sûreté de l'État (VSSE) à l'époque suite à une décision
politique et y sont actuellement déclassifiés.

Zoals u weet zijn de dossiers indertijd als gevolg van een
politieke beslissing toegewezen aan de Veiligheid van de
Staat (VSSE) en worden ze daar momenteel gedeclassifi-
ceerd.

Il s'agit toutefois d'une tâche complexe dans laquelle,
dans l'intérêt de la sécurité nationale, il est nécessaire de
vérifier si des informateurs sont encore en vie, si des infor-
mations provenant de partenaires étrangers sont impli-
quées, si les intérêts de l'État belge sont compromis, etc.

Dit is echter een complex werk waarbij, in het belang van
de nationale veiligheid, dient nagegaan te worden of even-
tuele informanten nog leven, of er informatie van buiten-
landse partners aan bod komt, of belangen van de
Belgische staat in het gedrang komen, enz.

Environ 60 % de l'ensemble du dossier est déjà parvenu
aux Archives de l'État. La VSSE a continué à donner la
priorité à ce travail, également après concertation entre
mon cabinet et les Archives de l'État. Le service prépare
régulièrement des articles déclassés pour les transférer.

Ongeveer 60 % van het volledige dossier is intussen al
bij het rijksarchief terecht gekomen. De VSSE heeft dit
werk verder geprioriteerd, ook na overleg tussen mijn kabi-
net en de Rijksarchieven. De dienst zet gestaag gedeclassi-
ficeerde onderdelen klaar om over te brengen.

Cependant, ce travail avance lentement, car ces dernières
années, la VSSE a malheureusement eu d'autres priorités
que la déclassification d'anciens documents d'il y a 60 ans.
Même aujourd'hui, il n'est pas facile de fournir des effectifs
suffisants au service des archives de la VSSE, parallèle-
ment à la lutte contre l'extrémisme, le terrorisme, l'espion-
nage, l'ingérence, etc. L'augmentation des effectifs que
nous prévoyons pour la Sûreté de l'État leur permettra tou-
tefois à l'avenir d'ajouter progressivement du personnel au
service qui gère les archives.

Dit werk verloopt echter traag omdat de VSSE de laatste
jaren helaas andere prioriteiten had dan het declassificeren
van 60 jaar oude stukken. Ook vandaag is het niet evident
om, naast de strijd tegen extremisme, terrorisme, spionage,
inmenging enzovoort, voldoende mankracht te voorzien
voor de archiefdienst van de VSSE. De groei in personeels-
aantal die we voorzien voor de Veiligheid van de Staat zal
hen wel toelaten om in de toekomst gradueel meer perso-
neel toe te voegen aan de dienst die de archieven beheert.

Je tiens cependant à souligner que tous les documents de
la Sûreté Congolaise - qu'ils soient classifiés ou déclassi-
fiés - sont déjà accessibles aux chercheurs qui remplissent
les conditions requises. La Direction de la Sûreté de l'État
me demande donc de souligner qu'elle ne veut cacher
aucun document aux enquêteurs de la commission parle-
mentaire qui ont une habilitation de sécurité.

Ik wil wel graag benadrukken dat, voor onderzoekers die
aan de voorwaarden voldoen, alle stukken van de Sûreté
Congolaise - zowel de geclassificeerde als de gedeclassifi-
ceerde - vandaag al toegankelijk zijn. De directie van de
Veiligheid van de Staat vraagt me dan ook te benadrukken
dat men geen enkel stuk wenst achter te houden voor
onderzoekers van de Parlementaire commissie die over een
veiligheidsmachtiging beschikken.

Je voudrais également profiter de cette occasion pour
souligner que, à la demande des services de renseignement
et comme prévu dans l'accord du gouvernement, nous tra-
vaillons actuellement à une loi qui améliore l'organisation
de la déclassification des documents. Le collègue de
Ecolo-Groen, Stefaan Van Hecke, a introduit un projet de
loi à cet effet qui est abordé de manière constructive par le
VSSE.

Ik maak verder van deze gelegenheid graag gebruik om
ook aan te geven dat we intussen, op vraag van de inlich-
tingendiensten en zoals voorzien in het regeerakkoord, ook
werk maken van een wet die de declassificatie van docu-
menten beter regelt. Collega Stefaan Van Hecke van Ecolo-
Groen heeft hiertoe een wetsvoorstel ingediend dat door de
VSSE constructief benaderd wordt.
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202106286
Question n° 27 de monsieur le député Christophe

Bombled du 17 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106286
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 17 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Les personnes porteuses d'un handicap employées au sein
de l'administration fédérale.

Tewerkstelling van personen met een handicap bij de fede-
rale overheid.

L'arrêté royal du 5 mars 2007 organise le recrutement des
personnes handicapées. Il prévoit qu'à partir de 2010,
chaque service public fédéral met au travail des personnes
handicapées à concurrence de 3 % de son effectif. Cet
objectif répond à la volonté de réduire l'inégalité d'accès à
l'emploi des personnes porteuses d'un handicap.

De werving van personen met een handicap wordt geor-
ganiseerd bij het koninklijk besluit van 5 maart 2007.
Overeenkomstig dat koninklijk besluit is elke federale
overheidsdienst verplicht om, vanaf 2010, personen met
een handicap tewerk te stellen ten belope van 3 % van zijn
effectief. Die doelstelling komt tegemoet aan het streven
om de ongelijke toegang tot werk van personen met een
handicap te verminderen.

1. Le texte légal prévoit donc que depuis 2010, 3 % de
l'effectif des services publics fédéraux doivent être des per-
sonnes porteuses d'un handicap. Quelle est la situation
aujourd'hui au sein de l'administration fédérale?

1. Overeenkomstig het bovenvermelde koninklijk besluit
moet het personeelsbestand van de federale overheidsdien-
sten sinds 2010 dus voor 3 % uit personen met een handi-
cap bestaan. Wat is de huidige stand van zaken met
betrekking tot dat quotum bij de federale overheid?

2. Dans les situations où le taux de 3 % ne serait pas
atteint, quels freins sont rencontrés?

2. Wat zijn in voorkomend geval de hinderpalen wanneer
het quotum van 3 % niet gehaald wordt?

3. Des aménagements spécifiques ont-ils été réalisés?
L'accessibilité des bâtiments des services fédéraux a-t-elle
été adaptée?

3. Werden er specifieke inrichtingswerken uitgevoerd?
Werden er aanpassingen aan de toegang tot de gebouwen
van de federale diensten doorgevoerd?

4. Chaque année se déroule l'action DUOday à laquelle
participent les services fédéraux. Celle-ci vise à sensibili-
ser les employeurs à l'engagement de personnes porteuses
de handicap et à permettre à celles-ci de découvrir un
métier. Vu la situation sanitaire, cette année, l'action DUO-
day n'a pas eu lieu. Des actions de sensibilisation seront-
elles prévues à moyen terme?

4. Elk jaar wordt de actie DUOday georganiseerd, waar-
aan de federale diensten deelnemen. De actie is bedoeld
om werkgevers te sensibiliseren voor de aanwerving van
personen met een handicap en om personen met een handi-
cap een beroep te laten ontdekken. De DUOday werd dit
jaar afgelast wegens de coronamaatregelen. Zullen er op
middellange termijn sensibiliseringsacties gepland wor-
den?

5. Unia est compétent pour traiter les plaintes relatives
aux discriminations basées sur le handicap. Disposez-vous
de chiffres à ce sujet? Des administrations ou organismes
publics sont-ils visés par ces plaintes?

5. Unia is bevoegd voor het behandelen van klachten
inzake discriminatie op grond van een handicap. Beschikt
u over cijfers hierover? Hebben die klachten betrekking op
overheidsdiensten of openbare instellingen?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 mars 2021, à la question n° 27 de monsieur le
député Christophe Bombled du 17 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 maart 2021, op de vraag nr. 27 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
17 november 2020 (Fr.):

Les personnes porteuses d'un handicap qui souhaitent et
peuvent travailler doivent être soutenues. Le travail
lorsqu'il est adapté à la personne est un outil d'émancipa-
tion et d'épanouissement non négligeable. À ce jour, les
obstacles rencontrés sont encore trop nombreux et nos
administrations ne sont malheureusement pas encore
exemplaires en la matière.

Personen met een handicap die willen en kunnen werken
moeten gesteund worden. Werk op maat van de betrokken
persoon is een belangrijke bron van emancipatie en ont-
wikkeling. Er zijn vandaag echter nog te veel obstakels
voor gehandicapten, en onze overheidsdiensten geven
helaas nog altijd niet het goede voorbeeld.

En 2019, lors du dernier recensement, le taux d'emploi
des personnes en situation d'handicap au sein du service
public fédéral était de 1,22 %, soit une diminution de
0,03 % par rapport à l'année 2018.

Bij de laatste telling in 2019 waren er binnen de federale
overheidsdiensten slechts 1,22 % personen met een handi-
cap in dienst, een daling van 0,03 % ten opzichte van 2018.

Le dernier rapport de la Commission d'accompagene-
ment pour le recrutement de personnes handicapées dans
l'administration publique fédérale (CARPH) nous informe
que le nombre de recrutement dans la fonction publique est
en diminution, l'objectif des 3 % n'est pas atteint.

Uit het laatste rapport van de Begeleidingscommissie
voor de aanwerving van personen met een handicap in het
federaal administratief openbaar ambt (BCAPH) blijkt dat
het aantal aanwervingen van personen met een handicap
voor een openbaar ambt daalt, en dat het streefcijfer van 3
% niet wordt gehaald.

À cela s'ajoute, l'âge des collaborateurs en situation
d'handicap, majoritairement supérieur à 55 ans, et dès lors,
proches de la pension. Ce déséquilibre entre les flux
entrants et sortants explique en partie la diminution du taux
d'emploi des personnes en situation d'handicap.

Daar komt nog bij dat de meeste medewerkers met een
handicap ouder zijn dan 55 en dus dicht bij hun pensioen
staan. Dit onevenwicht tussen nieuwkomers en vertrekkers
verklaart voor een deel waarom het tewerkstellingscijfer
van personen met een handicap is gedaald.

Un second frein à ce faible taux d'emploi est un manque
de dialogue entre le fonctionnaire handicapé ou malade
chronique et le service public qui le met au travail.

Een tweede oorzaak is gebrekkige communicatie tussen
de gehandicapte of chronisch zieke ambtenaar en de over-
heidsdienst die deze persoon tewerkstelt.

Souvent mentionnée lors de questionnaires, le manque
d'accessibilité peut être une autre cause empêchant l'emploi
de personnes en situation d'handicap. Que ce soit l'accessi-
bilité de l'entreprise ou celle des transports publics, la per-
sonne atteinte d'handicap se voit souvent contrainte, par
une incapacité de se déplacer avec autonomie, de ne pas
travailler.

In enquêtes wordt vaak ook gewezen op toegankelijk-
heidsproblemen als mogelijk obstakel voor personen met
een handicap die willen werken. Of het probleem nu bij de
werkgever ligt of bij het openbaar vervoer, personen met
een handicap kunnen vaak niet gaan werken omdat het
onmogelijk is om zich zelfstandig te verplaatsen.

À la connaissance de ces divers obstacles, le gouverne-
ment ainsi que moi-même avons décidé d'inscrire dans la
note de politique générale, le souhait de rendre toute gare
accueillant plus de 5.000 passagers par jour accessible d'ici
2024. Le nouveau matériel ferroviaire acheté par la SNCB
devra également être adapté aux personnes en situation de
handicap. Aider à une meilleure autonomie des personnes
en situation d'handicap, c'est aussi leur donner l'opportu-
nité de postuler à un endroit sans tenir compte de facteurs
extérieurs.

Gelet op deze diverse obstakels hebben de regering en
ikzelf besloten in de algemene beleidsnota vast te leggen
dat elk station met meer dan 5.000 reizigers per dag tegen
2024 toegankelijk zou moeten zijn voor iedereen. Ook het
nieuwe spoorwegmaterieel dat de NMBS koopt moet aan-
gepast zijn voor mensen met een handicap. De zelfred-
zaamheid van personen met een handicap verhogen
betekent ook hen de kans geven te gaan solliciteren zonder
zich zorgen te maken over externe factoren.
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Enfin, la diminution des allocations lorsqu'une personne
ayant un handicap travaille peut expliquer une sous-repré-
sentation de ce public dans le secteur de l'emploi. Afin
d'éliminer les pièges à l'emploi, le gouvernement, insufflé
par ma proposition, a décidé de réduire de façon structu-
relle l'effet négatif de la prise en compte des revenus du
travail sur le montant de l'allocation.

Een laatste mogelijke reden waarom deze groep onder-
vertegenwoordigd is op de arbeidsmarkt is dat mensen met
een handicap die werken een deel van hun uitkering verlie-
zen. Om deze werkloosheidsval te vermijden, heeft de
regering op mijn voorstel besloten de negatieve impact van
het arbeidsinkomen op de uitkering structureel te vermin-
deren.

Actuellement, l'allocation d'intégration est diminuée des
revenus que la personne elle-même perçoit, s'ils dépassent
un plafond. Ainsi, lorsque la personne handicapée travaille,
ses revenus dépassant 23.356 euros par an sont déduits de
son allocation. Afin d'éviter ce piège et d'inciter ce public à
postuler à un travail, sans avoir la crainte de voir ses allo-
cations diminuer, j'ai décidé de diminuer "le prix du tra-
vail".

Als het inkomen boven een bepaalde grens ligt, wordt dit
namelijk in mindering gebracht op de integratietegemoet-
koming. De beroepsinkomsten die personen met een handi-
cap verdienen boven het plafond van 23.356 euro per jaar
worden afgetrokken van hun uitkering. Om deze val te ver-
mijden en mensen aan te moedigen om werk te zoeken,
zonder dat ze bang hoeven te zijn een deel van hun uitke-
ring te verliezen, heb ik besloten de "prijs van de arbeid" te
verminderen.

Depuis son importation en Belgique en 2010, je soutiens
l'initiative DUOday. Ce concept me semble indispensable
pour ouvrir l'esprit des entreprises et permettre une colla-
boration entre un employeur et une personne en situation
d'handicap. Néanmoins, afin de proposer des alternatives à
moyen terme, je me concerterai avec les partenaires
concernés.

Ik steun DUOday sinds de invoering in België in 2010.
Het is volgens mij een zeer waardevol initiatief om de
mentaliteit van de bedrijven te wijzigen en werkgevers te
laten samenwerken met een persoon met een handicap. Ik
zal met de betrokken partijen overleggen welke alternatie-
ven we op middellange termijn kunnen voorstellen.

Actuellement, mon administration ne dispose pas de
chiffres au sujet de plaintes pour discrimination basée sur
le handicap.

Mijn administratie heeft momenteel geen cijfers over het
aantal klachten wegens discriminatie op basis van handi-
cap.

Consciente qu'un engagement fort est nécessaire pour
mettre en oeuvre les conditions qui favoriseront l'intégra-
tion des personnes handicapées dans la fonction publique
fédérale, notamment par le recrutement et l'aménagement
du lieu de travail, il est nécessaire de disposer d'un système
de suivi efficace et clair. Nous avons donc déjà pris des
contacts avec le CARPH pour explorer des pistes d'amélio-
ration et nous travaillerons avec la ministre de la Fonction
publique et des entreprises publiques à cette fin.

We moeten alles in het werk stellen om de voorwaarden
te creëren die de integratie van gehandicapten in federale
overheidsdiensten bevorderen, via aanwervingen en aange-
paste werkplaatsen. Daarvoor is een doeltreffend en duide-
lijk evaluatiesysteem nodig. Wij hebben dan ook contact
opgenomen met de BCAPH om te kijken hoe we de situa-
tie kunnen verbeteren. Ik zal mij hiervoor inzetten, samen
met de minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrij-
ven.

L'enjeu en matière d'employabilité des personnes est un
vrai défi. C'est pourquoi, plusieurs actions spécifiques
doivent donc être envisagées pour avancer en la matière,
comme par exemple:

De inzetbaarheid van personen met een handicap is een
echte uitdaging. Daarom moeten we nadenken over ver-
schillende doelgerichte acties, zoals:

- l'organisation de processus de recrutement ciblés; - specifieke aanwervingsprocessen;
- l'examen des politiques et des processus internes en

matière de ressources humaines, via la consultation des
personnes handicapées, afin de déterminer comment les
rendre plus accessibles et inclusifs.

- doorlichting van het personeelsbeleid en de interne pro-
cedures, in overleg met personen met een handicap, om te
zien hoe we deze toegankelijker en inclusiever kunnen
maken.
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Ces mesures doivent s'inscrire dans le cadre d'une poli-
tique globale RH visant à promouvoir une culture diversi-
fiée et inclusive et à créer des conditions propices à la
réussite notamment en assurant l'intégration, le maintien en
poste et garantissant aux personnes handicapées une évolu-
tion professionnelle.

Deze maatregelen passen binnen een algemeen HR-
beleid dat ernaar streeft een gediversifieerde en inclusieve
cultuur te bevorderen en voorwaarden voor succes te creë-
ren, met name door personen met een handicap in hun
organisatie te integreren en te behouden en ervoor te zor-
gen dat zij zich professioneel kunnen ontwikkelen.

DO 2020202107836
Question n° 86 de madame la députée Ellen Samyn du

04 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107836
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 04 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le paiement des amendes SAC avec l'argent de la prime
COVID-19.

Gasboete. - Betaling door COVID-19-steun.

Le supplément d'aide accordé par les autorités aux CPAS
dans le cadre du coronavirus ne serait, paraît-il, pas seule-
ment utilisé pour l'aide financière aux personnes vulné-
rables.

Naar verluidt wordt de extra COVID-steun door de over-
heid aan de OCMW's niet enkel gebruikt voor financiële
steun voor kwetsbare personen.

Un CPAS flamand utiliserait aussi cette aide, semble-t-il,
afin de contribuer à payer des amendes SAC pour infrac-
tion aux règles sanitaires. Cette contribution prendrait la
forme d'une aide irrécouvrable avec des deniers provenant
de la prime COVID-19, catégorie 6 (l'allocation d'aide
pour les factures impayées), prévue par les autorités fédé-
rales. Le SPP Intégration sociale en a été averti et aurait
d'ailleurs donné son aval pour cette "demande d'aide".

Er is naar verluidt een Vlaams OCMW dat deze steun
ook aanwendt om GAS-boetes mee te betalen wegens
overtreding van de coronaregels. Dit gebeurt onder de
vorm van een niet terugvorderbare steun met gelden van de
door de federale overheid voorziene COVID-19-premie,
categorie 6 (het verlenen van hulp bij onbetaalde facturen).
De POD Maatschappelijke Integratie werd hiervan op de
hoogte gesteld en zou overigens zijn goedkeuring hebben
gegeven voor deze "steunaanvraag".

1. Est-il question dans le cas présent d'un usage abusif
des mesures d'aide?

1. Is hier geen sprake van misbruik van steunmaatrege-
len?

2. Est-il acceptable à vos yeux qu'une amende soit assi-
milée à une facture impayée ainsi que la définit le règle-
ment relatif à la prime COVID-19?

2. Vindt u het kunnen dat een boete gelijkgesteld wordt
met een onbetaalde factuur zoals voorzien in de regeling
omtrent de COVID-19-premie?

3. Avez-vous connaissance d'autres faits de ce type? 3. Heeft u kennis van nog dergelijke feiten?
Réponse de la ministre des Pensions et de

l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 26 février 2021, à la question n° 86 de madame la
députée Ellen Samyn du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
26 februari 2021, op de vraag nr. 86 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 04 februari
2021 (N.):

La mesure Fonds COVID a pour objectif d'aider les per-
sonnes se trouvant dans une situation sociale difficile ayant
perdu une partie de ses revenus et/ou de son pouvoir
d'achat suite à la crise COVID.

De maatregel COVID-fonds is bedoeld om personen die
zich in een moeilijke sociale situatie bevinden en ten
gevolge van COVID-crisis een deel van hun inkomen en/of
koopkracht hebben verloren, te helpen deze situatie het
hoofd te bieden.
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Il appartient au CPAS d'aider au mieux la personne en
fonction de sa situation; le but étant d'éviter de mettre la
personne dans une situation encore plus difficile.

Het is aan het OCMW om de betrokkene zo goed moge-
lijk te helpen naargelang zijn of haar situatie; met als doel-
stelling te voorkomen dat de betrokkene in een nog
moeilijkere situatie terechtkomt.

C'est donc l'enquête sociale effectuée par le CPAS qui
détermine les besoins de la personne concernée pour faire
face à cette crise.

Het is dus het sociaal onderzoek van het OCMW dat
bepaalt wat de noden zijn van de persoon in kwestie om
deze crisis het hoofd te kunnen bieden.

DO 2020202107840
Question n° 87 de monsieur le député Frank Troosters

du 04 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107840
Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 04 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Études de faisabilité sur l'utilisation du vélo à Bruxelles. Potentieelstudies fietsgebruik Brussel.
Beliris lance une étude de faisabilité concernant trois iti-

néraires vélos afin d'étendre le réseau cycliste en région de
Bruxelles-Capitale. Cela s'inscrirait dans le cadre du déve-
loppement d'un Réseau Express Régional (RER) pour les
cyclistes, qui devrait leur permettre de se déplacer facile-
ment dans Bruxelles et en toute sécurité.

Beliris lanceert een haalbaarheidsstudie voor drie poten-
tiële fietsroutes om het fietsroutenetwerk in Brussel uit te
breiden. Dit zou kaderen in de uitbouw van een Geweste-
lijk Expresnet (GEN) voor fietsers, dat hen in staat zou
moeten stellen om zich veilig en vlot doorheen Brussel te
kunnen verplaatsen.

Plus tôt, en 2012, une étude avait déjà été réalisée par le
bureau d'études Tridee. Cette étude a révélé quels étaient
les meilleurs endroits où mettre en place les
"cyclostrades".

Eerder, in 2012, werd al een studie uitgevoerd door stu-
diebureau Tridee. Hun studie toonde aan welke de beste
locaties waren voor zogenaamde cyclostrades.

Beliris prévoit donc d'accorder un rôle de premier plan à
la circulation des vélos à Bruxelles et, par extension, dans
toute la Région de Bruxelles-Capitale (RBC).

Beliris voorziet dus een prominente rol voor het fietsver-
keer in Brussel en bij uitbreiding het gehele Brussels
Hoofdstedelijk Gewest (BHG).

1. Combien d'études de faisabilité sur l'utilisation du vélo
en RBC ont-elles été menées en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel potentieelstudies naar het fietsgebruik in het
BHG werden er uitgevoerd in 2018, 2019 en 2020?

2. Pourriez-vous donner un aperçu du coût, de la
méthode de travail et des résultats par projet?

2. Graag een overzicht van de kostprijs, de werkwijze en
de resultaten per project.

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 04 mars 2021, à la question n° 87 de monsieur le
député Frank Troosters du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
04 maart 2021, op de vraag nr. 87 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
04 februari 2021 (N.):

1. Beliris n'a réalisé aucune étude de faisabilité entre
2018 et 2020 pour la mise en oeuvre du RER vélo en
région de Bruxelles-Capitale.

1. Tussen 2018 en 2020 heeft Beliris geen haalbaarheids-
studies uitgevoerd voor de aanleg van het GEN voor fiet-
sers in het Brussels Hoofdstedelijk gewest.

2. Beliris n'a donc pas engagé de coûts en la matière. 2. Beliris heeft hiervoor dus geen kosten gemaakt.



QRVA 55 041
04-03-2021

185

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107841
Question n° 88 de monsieur le député Frank Troosters

du 04 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107841
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 04 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le réseau cycliste bruxellois. Fietsroutenetwerk Brussel.
Beliris lance une étude de faisabilité concernant trois iti-

néraires vélos afin d'étendre le réseau cycliste en région de
Bruxelles-Capitale. Cela s'inscrirait dans le cadre du déve-
loppement d'un Réseau Express Régional (RER) pour les
cyclistes, qui devrait leur permettre de se déplacer facile-
ment dans Bruxelles et en toute sécurité.

Beliris lanceert een haalbaarheidsstudie voor drie poten-
tiële fietsroutes om het fietsroutenetwerk in Brussel uit te
breiden. Dit zou kaderen in de uitbouw van een Geweste-
lijk Expresnet (GEN) voor fietsers, dat hen in staat zou
moeten stellen om zich veilig en vlot doorheen Brussel te
kunnen verplaatsen.

Plus tôt, en 2012, une étude avait déjà été réalisée par le
bureau d'études Tridee et avait révélé quels étaient les
meilleurs sites pour mettre en place les "cyclostrades".

Eerder, in 2012, werd al een studie uitgevoerd door stu-
diebureau Tridee. Hun studie toonde aan welke de beste
locaties waren voor zogenaamde cyclostrades.

1. A la suite de l'étude de Tridee, quelles mesures ont été
prises pour développer le réseau de pistes cyclables?

1. Welke stappen voor het uitbouwen van een fietsroute-
netwerk werden genomen volgend op de studie van studie-
bureau Tridee?

2. Combien d'itinéraires vélos ont-ils été mis en place en
Région de Bruxelles-Capitale depuis 2012 et quels sont les
coûts engendrés par chaque projet?

2. Hoeveel fietsroutes werden in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest concreet gerealiseerd sinds 2012 en welke
was, per project, de kostprijs hiervan?

3. Quel a été le coût de l'étude menée par Tridee? 3. Welke was de kostprijs van de studie van studiebureau
Tridee?

4. Quel sera le coût de la nouvelle étude confiée au
bureau d'études Omgeving en collaboration avec Mint,
ABO et D+A?

4. Welke zal de kostprijs zijn van de nieuwe studie die is
toevertrouwd aan ontwerpbureau Omgeving in samenwer-
king met Mint, ABO en D+A?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 03 mars 2021, à la question n° 88 de monsieur le
député Frank Troosters du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
03 maart 2021, op de vraag nr. 88 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
04 februari 2021 (N.):

1. Beliris n'est pas responsable de la mise en oeuvre de
l'étude TRIDEE qui est une étude réalisée pour la région de
Bruxelles-Capitale. Dans le cadre de l'Accord de Coopéra-
tion 'Beliris', il a été convenu que Beliris réaliserait:

1. Beliris is niet verantwoordelijk voor de uitvoering van
de TRIDEE-studie. Deze studie werd uitgevoerd voor het
Brussels Hoofdstedelijk gewest. In het kader van de
samenwerkingsovereenkomst 'Beliris' is er besloten dat
Beliris:

- une étude de faisabilité pour les lignes de RER vélo sui-
vantes:

- een haalbaarheidsstudie zal uitvoeren voor de volgende
lijnen van het fiets-GEN:

o la cyclostrade 10 le long de la ligne ferroviaire L50
entre le Parc Roi Baudouin à Jette et le boulevard Bocks-
tael;

o de fietssnelweg 10 langs de spoorlijn L50 tussen het
Koning Boudewijnpark in Jette en de Bockstaellaan;

o la cyclostrade 5 le long ligne ferroviaire L36 entre la
chaussée de Haecht à Haren et la gare de Schaerbeek;

o de fietssnelweg 5 langs de spoorlijn L36 tussen de
Haachtsesteenweg in Haren en het station van Schaarbeek;

o la cyclostrade 14 le long de la ligne ferroviaire L28
entre la station de métro Jacques Brel et l'ancienne gare de
Cureghem.

o de fietssnelweg 14 langs de spoorlijn L28 tussen het
metrostation Jacques Brel en het oude station van Kure-
gem.
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C'est cette étude de faisabilité qui a été confiée par Beli-
ris au bureau d'études Omgeving in samenwerking met
Mint, ABO en D+A.

Het is deze haalbaarheidsstudie die door Beliris is toever-
trouwd aan het studiebureau Omgeving in samenwerking
met Mint, ABO en D+A

- une étude de projet pour la mise en oeuvre de la cyclos-
trade le long de la ligne 28 entre Masui et la station de
métro Jacques Brel.

- een ontwerpstudie zal uitvoeren voor de aanleg van de
fietssnelweg langs de lijn 28 tussen Masui en het metrosta-
tion Jacques Brel.

2. Je vous invite à vous adresser à la région de Bruxelles-
Capitale pour obtenir une réponse à cette question.

2. Voor een antwoord op deze vraag verwijs ik u door
naar het Brussels Hoofdstedelijk gewest.

3. Cette étude ayant été réalisée pour le compte de la
région de Bruxelles-Capitale, je vous invite à vous adresser
à la région.

3. Aangezien deze studie is uitgevoerd in opdracht van
het Brussels Hoofdstedelijk gewest, verwijs ik u opnieuw
door naar het gewest.

4. Le montant engagé au profit du bureau Omgeving est
de 331.950,19 euros pour le financement de cette étude.

4. Er is een bedrag van 331.950,19 euro toegezegd aan
het bureau Omgeving voor de financiering van deze studie.

DO 2020202107871
Question n° 90 de madame la députée Caroline Taquin

du 04 février 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107871
Vraag nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les jeunes en service citoyen. Jongeren die een samenlevingsdienst vervullen.
Au regard de ce qui existe dans nos pays voisins, la

Plateforme pour le Service Citoyen préconise que la Bel-
gique institutionnalise le service citoyen. Il s'agit d'un dis-
positif permettant aux jeunes âgés de 18 à 25 ans de
s'engager dans une mission d'intérêt public. Se faisant,
ceux-ci suivent des formations et expériences avec d'autres
jeunes d'horizons différents, favorisant ainsi des échanges
socio-culturels.

In het licht van wat er in onze buurlanden bestaat pleit
het Platform voor de Samenlevingsdienst voor het instituti-
onaliseren van de samenlevingsdienst in België. Via een
samenlevingsdienst kunnen jongeren tussen 18 en 25 jaar
zich inzetten voor het algemeen belang. Tegelijkertijd vol-
gen de jongeren opleidingen en kunnen ze ervaringen
opdoen samen met andere jongeren met een andere achter-
grond, wat de culturele en sociale integratie stimuleert.

Concrètement, dans son mémorandum 2019, la Plate-
forme pour le Service Citoyen demandait aux autorités
fédérales la création d'un nouveau statut permettant notam-
ment une période d'engagement entre six mois et un an;
une indemnité de subsistance et de déplacement; une assu-
rance RC et maladie; une dispense de recherche d'emploi
pendant cette période; la prise en compte du service
citoyen dans le stage d'insertion pour les jeunes deman-
deurs d'emploi; et enfin, la possibilité de pouvoir cumuler
le revenu d'intégration sociale à l'indemnité du parcours
citoyen pour les bénéficiaires du CPAS.

Concreet heeft het Platform voor de Samenlevingsdienst
in zijn memorandum 2019 gevraagd dat er op federaal
niveau de volgende maatregelen zouden worden genomen:
de invoering van een nieuw statuut dat jongvolwassenen de
mogelijkheid biedt zich gedurende zes maanden tot één
jaar voor het project in te zetten, de toekenning van een
onderhouds- en reisvergoeding, de toekenning van een bur-
gerlijkeaansprakelijkheids- en een ziekteverzekering, de
vrijstelling van de verplichting om werk te zoeken tijdens
deze periode, het meetellen van de samenlevingsdienst
voor de beroepsinschakelingstijd voor jonge werkzoeken-
den, en ten slotte de mogelijkheid voor OCMW-gerechtig-
den om het leefloon te cumuleren met de vergoeding voor
het traject.

Un dispositif est déjà mis en oeuvre sur notre territoire,
mais ne bénéficie pas encore d'un cadre légal et juridique
adapté. Bien entendu, cela demande la collaboration de
plusieurs niveaux de pouvoir.

Dat instrument wordt in België al geïmplementeerd,
maar er ontbreekt nog een aangepast wettelijk en juridisch
kader. Uiteraard moeten verschillende beleidsniveaus hier-
voor samenwerken.
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1. De nombreuses discussions ont déjà eu lieu lors des
précédentes législatures, pouvez-vous réaliser un état de
lieux par rapport à l'avancement de ce dossier?

1. Tijdens de vorige zittingsperiodes werd er hierover al
uitgebreid gedebatteerd. Kunt u ons een stand van zaken
met betrekking tot de voortgang van dat dossier meedelen?

2. Quelle est votre position relative à la création d'un sta-
tut spécifique pour le service citoyen? Quels sont les droits
et obligations sociaux qui découleraient de l'instauration de
ce nouveau statut?

2. Hoe staat u tegenover de invoering van een specifiek
statuut voor de samenlevingsdienst? Welke sociale rechten
en verplichtingen zouden er uit dat nieuwe statuut voort-
vloeien?

3. Votre administration a-t-elle déjà été sollicitée dans le
cadre des demandes formulées par le service citoyen? Dans
l'affirmative, quelles réponses ont pu être apportées?

3. Werd uw administratie reeds om medewerking
gevraagd in het kader van de verzoeken van het Platform
voor de Samenlevingsdienst? Zo ja, wat was het antwoord
van uw administratie?

4. Quelles initiatives ont été prises par votre département
et quelles sont les mesures encore à prendre pour répondre,
même partiellement à ces recommandations?

4. Welke initiatieven heeft uw departement ontwikkeld
en welke maatregelen moeten er nog genomen worden om,
al is het maar gedeeltelijk, aan die aanbevelingen te beant-
woorden?

5. Une évaluation opérationnelle et financière du disposi-
tif actuel et d'un nouveau dispositif élargi du service
citoyen a-t-elle été réalisée en concertation avec les autres
niveaux de pouvoirs?

5. Werd er in overleg met de andere beleidsniveaus een
operationele en financiële evaluatie uitgevoerd van de hui-
dige samenlevingsdient en van een nieuwe verruimde rege-
ling?

6. À ce sujet, y a-t-il eu des concertations par votre pré-
décesseur avec vos homologues des entités fédérées? Dans
la négative, pensez-vous prochainement mener une concer-
tation?

6. Heeft uw voorganger met uw ambtgenoten van de
deelgebieden over dit dossier overleg gepleegd? Zo niet,
zult u daarover binnenkort met hen overleggen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 26 février 2021, à la question n° 90 de madame la
députée Caroline Taquin du 04 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
26 februari 2021, op de vraag nr. 90 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
04 februari 2021 (Fr.):

1. Il s'agit d'un projet intéressant mais il est effectivement
impératif de l'encadrer par un statut autonome et spécifique
afin que ces jeunes puissent bénéficier de tous les droits
nécessaires.

1. Dit is een interessant project, maar het moet inderdaad
absoluut voorzien worden van een autonoom en specifiek
statuut, zodat deze jongeren van alle noodzakelijke rechten
kunnen genieten.

Comme vous le savez la Cour constitutionnelle a annulé
la loi relative au travail associatif. Actuellement, il n'y a
donc toujours pas de statut sui generis pour le service
citoyen.

Zoals u weet, heeft het Grondwettelijk Hof de wet betref-
fende het verenigingswerk nietig verklaard. Er bestaat dus
momenteel nog geen sui generis-statuut voor de samenle-
vings-dienst.

2. Je suis favorable à un statut spécifique, coordonné et
cohérent, intégré dans le système de la sécurité sociale.

2. Ik ben voorstander van een specifiek, gecoördineerd
en coherent statuut dat wordt ingepast in het systeem van
de sociale zekerheid.

3. À ma connaissance, aucune demande individuelle n'a
été formulée auprès des CPAS.

3. Voor zover ik weet is er geen enkele individuele aan-
vraag ingediend bij een OCMW.

4. Le SPP Intégration sociale a formulé diverses proposi-
tions. J'attends une initiative de mon collègue Vanden-
broucke, compétent pour ce statut social spécifique. Je
vous signale toutefois qu'une telle mesure n'a pas été
reprise dans l'accord du gouvernement.

4. De POD Maatschappelijke Integratie heeft meerdere
voorstellen geformuleerd. Ik wacht op een initiatief van
mijn collega Vandenbroucke, die bevoegd is voor dit speci-
fieke sociale statuut. Ik wijs er u echter op dat deze maatre-
gel niet is opgenomen in het regeerakkoord.
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5. Une évaluation opérationnelle et financière serait pré-
cipitée vu l'absence d'un statut spécifique à ce jour.

5. Een operationele en financiële evaluatie is voorbarig,
aangezien er tot op heden geen specifiek statuut voor han-
den is.

6. À ma connaissance, il n'y a pas eu de concertations
avec les entités fédérées à ce sujet.

6. Voor zover mij bekend zijn er tot nu toe geen overleg-
momenten geweest met de deelstaten.

DO 2020202107926
Question n° 96 de madame la députée Ellen Samyn du

08 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107926
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les mutilations génitales. Genitale verminking.
La pratique des mutilations génitales persiste malheureu-

sement dans des parties de l'Afrique, de l'Asie et du
Moyen-Orient. Il nous revient que dans le monde entier,
environ 200 millions de fillettes et de femmes subiraient
des mutilations génitales. Cette opération cruelle n'a, qui
plus est, aucune justification médicale. Cette pratique
s'accompagne souvent, par ailleurs, de complications pou-
vant entraîner la mort.

Helaas komt genitale verminking nog voor in delen van
Afrika, Azië en het Midden-Oosten. Naar verluidt zijn er
wereldwijd zo'n 200 miljoen meisjes en vrouwen genitaal
verminkt. Deze gruwelijke ingreep heeft overigens geen
enkele medische reden. Bovendien treden er vaak compli-
caties op met de dood tot gevolg.

En Belgique également, des fillettes et des femmes ne
sont pas à l'abri des mutilations génitales. Les fillettes sont
principalement exposées pendant les vacances scolaires,
lorsqu'elles accompagnent leurs parents dans leur pays
d'origine.

Ook meisjes en vrouwen in ons land lopen het risico
genitaal verminkt te worden. De meisjes lopen vooral
risico tijdens schoolvakanties als ze mee op reis gaan naar
het land van herkomst van hun ouders.

Disposez-vous de chiffres pour les années 2019 et 2020
concernant le nombre de fillettes et de femmes habitant en
Belgique qui ont subi des mutilations génitales lors d'un
retour dans leur pays d'origine?

Beschikt u over cijfers voor de jaren 2019 en 2020 over
het aantal meisjes en vrouwen in België die genitaal ver-
minkt werden in hun land van herkomst?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 26 février 2021, à la question n° 96 de madame la
députée Ellen Samyn du 08 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
26 februari 2021, op de vraag nr. 96 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 08 februari
2021 (N.):

Je condamne fermement ces actes de violence et de vio-
lation des droits humains. Les mutilations génitales sont
une atteinte grave à la dignité, à l'intégrité et à la vie des
filles et femmes concernées. Il s'agit d'un crime puni en
Belgique par la loi.

Ik veroordeel deze gewelddaden en schendingen van de
mensenrechten met klem. Genitale verminking is een ern-
stige aantasting van de waardigheid, de integriteit en het
leven van de betrokken meisjes en vrouwen. Het is een
misdrijf dat in België strafbaar is.

Votre question relève néanmoins des compétences du
ministre de la Santé et je ne dispose donc pas de chiffres en
la matière.

Uw vraag valt echter onder de bevoegdheid van de
minister van Volksgezondheid en ik heb dan ook geen cij-
fers over dit onderwerp.
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DO 2020202107998
Question n° 99 de monsieur le député Emir Kir du

10 février 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107998
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 10 februari 2021 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijkse evalua-
tieverslag 2020 van Myria.

Dans l'édition 2020 de son rapport annuel d'évaluation
traite et trafic des êtres humains Derrière des portes closes,
Myria, le Centre fédéral Migration, avait extrait une série
de recommandations essentielles de ses travaux et rapports
récents.

In zijn jaarlijks evaluatieverslag 2020 Mensenhandel en
mensensmokkel - Achter gesloten deurenbrengt Myria, het
Federaal Migratiecentrum, een reeks belangrijke aanbeve-
lingen uit zijn recente werkzaamheden en verslagen naar
voren.

Parmi celles-ci fournir aux inspections sociales compé-
tentes pour la traite des êtres humains les inspecteurs
sociaux nécessaires, des ressources supplémentaires et un
soutien pour effectuer des contrôles approfondis en matière
de traite des êtres humains.

Een van die aanbevelingen is dat de sociale-inspectie-
diensten die bevoegd zijn voor de bestrijding van mensen-
handel de nodige sociaal inspecteurs, bijkomende
middelen en ondersteuning moeten krijgen om uitgebreide
controles op mensenhandel te kunnen uitvoeren.

Myria relevait que les équipes ECOSOC du service d'ins-
pection de l'Office national de sécurité sociale (ONSS) ne
disposent pas non plus de ressources suffisantes. Cela fait
quelques années maintenant que les membres du personnel
quittant ce service ne sont plus remplacés. Par ailleurs, les
forces de police sont incapables de fournir une assistance
aux inspections sociales dans les opérations de contrôle par
manque d'effectifs.

Myria merkt op dat de ECOSOC-teams van de inspectie-
dienst van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ)
ook niet over voldoende middelen beschikken. Personeel
dat er vertrekt wordt er al enkele jaren niet meer vervan-
gen. Bovendien kunnen de politiediensten door capaciteits-
gebrek bij controleacties geen bijstand verlenen aan de
sociale-inspectiediensten.

En outre, Myria faisait également remarquer que les ser-
vices de première ligne comme la police et les inspecteurs
sociaux du Contrôle des lois sociales (CLS), du Contrôle
du bien-être au travail (CBE), de l'Office National de
l'emploi (ONEM), de l'ONSS, de l'Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants (INASTI),
de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) et de l'Agence fédérale des risques professionnels
(Fedris) ont effectué des contrôles ces derniers mois pour
vérifier l'application des mesures sanitaires nécessaires sur
le lieu de travail. Plusieurs de ces services de première
ligne ne sont pas compétents en matière de traite des êtres
humains et n'ont aucune expertise dans ce domaine.

Daarenboven doet Myria opmerken dat de eerstelijns-
diensten, zoals de politie en de sociaal inspecteurs van het
Toezicht op de Sociale Wetten (TSW), het Toezicht op het
Welzijn op het Werk (TWW), de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA), de RSZ, het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ), het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) en het Federaal agentschap voor beroepsrisico's
(Fedris), de afgelopen maanden controles hebben uitge-
voerd om na te gaan of de noodzakelijke gezondheidsmaat-
regelen toegepast werden op de werkvloer. Verschillende
van die eerstelijnsdiensten zijn evenwel niet bevoegd voor
de strijd tegen mensenhandel en hebben geen expertise op
dat vlak.

1. Partagez-vous les remarques précitées par Myria?
Dans l'affirmative ou la négative, pouvez-vous détailler
votre réponse?

1. Bent u het eens met de hiervoor aangehaalde opmer-
kingen van Myria? Kunt u uw antwoord nader toelichten?

2. De quelle manière allez-vous mettre en oeuvre les
recommandations de Myria?

2. Hoe zult u de aanbevelingen van Myria ten uitvoer
brengen?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 26 février 2021, à la question n° 99 de monsieur le
député Emir Kir du 10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
26 februari 2021, op de vraag nr. 99 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 10 februari 2021
(Fr.):

Votre question ne relève pas de ma compétence. Je vous
invite à poser votre question au secrétaire d'État à l'Asile et
à la Migration, M. Sammy Mahdi (question n° 157 du
10 février 2021).

Uw vraag valt niet onder mijn bevoegdheid. Ik nodig u
uit uw vraag te stellen aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, de heer Sammy Mahdi (vraag nr. 157 van
10 februari 2021).

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202107570
Question n° 103 de monsieur le député Jasper Pillen du

22 janvier 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107570
Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 22 januari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les centres d'information de la Défense. Infocentra van Defensie.
La visibilité de la Défense favorise le recrutement. Une

politique de présence optimale de l'organisation est donc
essentielle. Les centres d'information de la Défense consti-
tuent un outil précieux à cet égard.

Zichtbaarheid van Defensie komt de rekrutering ten
goede. Daarom is een optimale aanwezigheidspolitiek van
de organisatie fundamenteel. De infocentra van Defensie
zijn daarbij een goede zaak.

1. De combien de centres d'information la Défense dis-
pose-t-elle? Où sont-ils situés et quand ont-ils été créés?

1. Over hoeveel infocentra beschikt Defensie, waar en
sinds wanneer?

2. Quel est l'effectif de ces centres d'information? S'agit-
il de militaires actifs? Pourriez-vous commenter votre
réponse? Le cadre de réserve est-il associé au fonctionne-
ment de ces centres?

2. Hoeveel personen worden ingezet om deze infocentra
te bemannen? Gaat het om actieve militairen? Graag een
toelichting. Wordt het reservekader hierbij betrokken?

3. Pourriez-vous indiquer, par an et par site, le nombre de
visiteurs reçus par les centres d'information entre 2017 et
aujourd'hui?

3. Graag de bezoekcijfers van de infocentra van 2017 tot
vandaag, uitgesplitst per jaar en locatie.

4. Merci de préciser les critères de localisation des
centres d'information de la Défense.

4. Graag een toelichting bij de keuze van de locaties voor
infocentra van Defensie.

5. Envisagez-vous l'ouverture de centres supplémentaires
dans d'autres villes? Merci de commenter votre réponse.

5. Plant u extra infocentra in andere steden? Graag een
toelichting.

6. Quels sont les coûts de fonctionnement des centres :
loyers, personnel, etc.?

6. Graag een toelichting bij de kostprijs van de centra:
huur, personeel, enz.

7. Les candidats recrutés sont-ils interrogés sur le poids
des centres d'information dans le choix d'une carrière au
sein de la Défense?

7. Wordt er bij rekrutering gepeild bij de rekruten naar
het aandeel van de infocentra in de keuze voor Defensie?

8. Pourriez-vous fournir des précisions sur le fonctionne-
ment des centres d'information dans le cadre de la crise
sanitaire?

8. Graag een toelichting bij de werking van de infocentra
naar aanleiding van de COVID-19-crisis.
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9. Pensez-vous, comme moi, que le centre d'information
de Bruges pourrait être transféré dans un lieu plus central
et plus accessible? Merci de commenter votre réponse.
Estimez-vous que d'autres centres devraient aussi déména-
ger vers des sites plus adéquats?

9. Deelt u mijn mening dat het infocentrum in Brugge
naar een iets centralere en toegankelijker locatie kan ver-
huizen? Graag een toelichting. Zijn er andere bestaande
infocentra die naar uw mening mogelijks ook een beter
geschikte locatie verdienen?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 103 de monsieur le député Jasper
Pillen du 22 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 103 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 22 januari
2021 (N.):

1. La Défense dispose de neuf centres d'information
répartis dans toutes les provinces: à Bruges, Gand, Anvers,
Bruxelles, Hasselt, Mons, Liège, Marche-en-Famenne et
Namur. La Défense travaille depuis plus de 20 ans avec les
centres d'information pour le recrutement.

1. Defensie beschikt over negen informatiecentra ver-
spreid over alle provincies: te Brugge, Gent, Antwerpen,
Brussel, Hasselt, Bergen, Luik, Marche-en-Famenne en
Namen. Defensie werkt sinds meer dan 20 jaar met infor-
matiecentra voor de rekrutering.

2. Les centres d'information sont dotés de recruteurs, qui
sont chargés de fournir des informations au bureau, mais
qui sont également actifs dans la recherche de candidats
dans les écoles, les universités, lors d'événements et lors
des bourses d'études. Les centres d'information sont majo-
ritairement dotés de quatre recruteurs, à l'exception de
Liège et de Bruxelles, où sont respectivement employés
cinq et six recruteurs. Au total, 39 personnes travaillent
dans les centres d'information. Aucun réserviste n'est
appelé à titre de recruteur.

2. De informatiecentra worden bemand met recruiters,
die instaan voor de informatieverstrekking in het kantoor,
maar die ook actief op zoek gaan naar sollicitanten in scho-
len, universiteiten, op evenementen en op beurzen. De
informatiecentra worden overwegend bemand met vier
recruiters, met uitzondering van Luik en Brussel waar er
respectievelijk vijf en zes recruiters werkzaam zijn. Er
werken in totaal 39 personen in de Informatiecentra. Er
worden geen reservisten ingeschakeld als recruiter.

3. Les données demandées se trouvent dans le tableau ci-
dessous.

3. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel hier-
onder.

Nombre de visiteurs par centre d'information Aantal bezoekers per informatiecentrum
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Ces chiffres représentent, par centre d'information, le
nombre de visiteurs ayant manifesté un intérêt pour la
Défense.

Deze cijfers geven het aantal bezoekers per informatie-
centrum weer dat effectief interesse toonde voor Defensie.

Pour 2021, ce sont les chiffres jusqu'au 25 janvier 2021
inclus et compte tenu des mesures COVID-19, ces "visi-
teurs" ont été principalement informés par téléphone, email
ou briefing par voie digitale.

Voor wat betreft 2021 zijn dit de cijfers tot en met
25 januari 2021 en gezien de maatregelen COVID-19 wer-
den deze "bezoekers" voornamelijk geïnformeerd via tele-
foon, mail of digitale briefing.

4. Pour des raisons budgétaires, il a été décidé en 2009 de
limiter le nombre de centres d'information de la Défense et
de les placer également à proximité d'une unité militaire
existante. Il a été décidé d'implanter un centre d'informa-
tion dans chaque province, à l'exception du Brabant Fla-
mand et Wallon. Le centre d'information de Bruxelles
couvre ces deux dernières provinces, ainsi que la Région
de Bruxelles-Capitale. Les centres d'information sont prin-
cipalement situés dans des quartiers militaires, à l'excep-
tion de Hasselt, Anvers, Gand et Mons. Ces derniers
centres d'information sont colocalisés avec les commande-
ments militaires des provinces.

4. Om budgettaire redenen werd er in 2009 beslist om het
aantal infocentra van Defensie te beperken en tevens te
plaatsen in de buurt van een bestaande militaire eenheid. Er
is gekozen om in elke provincie een informatiecentrum in
te planten, met uitzondering van Vlaams- en Waals-Bra-
bant. Het informatiecentrum van Brussel dekt die laatste
twee provincies, samen met het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest. De informatiecentra zijn overwegend in militaire
kwartieren gelegen, met uitzondering van Hasselt, Antwer-
pen, Gent en Mons. Die laatste informatiecentra zijn geco-
lokaliseerd bij de Militaire Commando's van de provincies.

Nombre de visiteurs par centre d’information/ 
Aantal bezoekers per Informatiecentrum

Centre d’information/ Année de recrutement/

Informatiecentrum Wervingsjaar

2017 2018 2019 2020 2021 Total

Totaal

Anvers/ 1.128 923 802 809 601 4.263

Antwerpen

Bruges/ 989 970 991 892 251 4.093

Brugge

Gand/ 507 610 484 806 358 2.765

Gent

Hasselt/ 1.099 1.202 905 897 300 4.403

Hasselt

Bruxelles pour les néerlandophones/ 350 356 330 415 182 1.633

Brussel voor de nederlandstaligen

Bruxelles pour les francophones/ 750 599 634 587 314 2.884

Brussel voor de franstaligen

Mons/ 755 741 633 519 160 2.808

Bergen

Namur/ 492 622 768 743 407 3.032

Namen

Liège/ 1.059 1.132 1.398 1.490 798 5.877

Luik

Marche-en-Famenne/ 321 434 413 312 135 1.615

Marche-en-Famenne

Total/ 7.450 7.589 7.358 7.470 3.506 33.373

Totaal
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5. Actuellement, aucun centre d'information supplémen-
taire n'est prévu. Cependant, la Défense est constamment à
la recherche de canaux de communication supplémentaires
pour le recrutement. Par exemple, au printemps 2020, la
Défense a loué pendant un mois un pop-up store, au Shop-
ping de Wijnegem et à la Mediacité à Liège, qui a servi de
centre d'information temporaire. Depuis janvier 2021, il
existe une collaboration avec le réseau des bureaux d'inte-
rim de SD Worx Staffing Solutions, où les consultants de
SD Worx envoient les postulants vers les centres d'infor-
mation de la Défense.

5. Op dit moment worden er geen extra informatiecentra
gepland. Defensie zoekt echter permanent naar aanvul-
lende communicatiekanalen voor de rekrutering. In het
voorjaar van 2020 bijvoorbeeld heeft Defensie in Wijne-
gem Shopping en Mediacité in Liège gedurende een maand
een pop-up store gehuurd die dienst heeft gedaan als
tijdelijke  informatiecentrum. Sinds januari 2021 is er een
samenwerking met het interimkantorennetwerk van SD
Worx Staffing Solutions, waar de consulenten van SD
Worx sollicitanten doorsturen naar de informatiecentra van
Defensie.

Les bureaux d'interim sont généralement situés dans le
centre-ville où il y a beaucoup de passages. Les postulants
sont plus rapidement susceptibles de se rendre dans un
bureau du centre-ville pour demander des informations sur
les emplois que de se rendre dans un quartier militaire pour
postuler.

De interimkantoren zijn meestal in het stadscentrum
gelegen waar veel passage is. Sollicitanten zullen sneller
een kantoor in het stadscentrum binnenstappen om infor-
matie te vragen over jobs dan naar een militair kwartier te
stappen om te solliciteren.

6. Les bâtiments des centres d'information ne sont pas
loués, à l'exception du centre d'information d'Anvers. Le
loyer y est de 12.060 euros par an. Le centre d'information
de Gand est mis à disposition gratuitement par la province
de Flandre Orientale pendant les travaux d'infrastructure
qui sont prévus sur le lieu habituel. Le personnel des
centres d'information se compose exclusivement de per-
sonnel militaire. Il n'y a donc pas de frais de personnel sup-
plémentaires.

6. De gebouwen van de informatiecentra worden niet
gehuurd, met uitzondering van het informatiecentrum van
Antwerpen. De huurprijs bedraagt 12.060 euro per jaar.
Het informatiecentrum van Gent wordt gratis ter beschik-
king gesteld door de Provincie Oost-Vlaanderen tijdens de
infrastructuurswerken die voorzien zijn op de gebruikelijke
plaats. Het personeel dat de informatiecentra bemant,
bestaat uitsluitend uit militair personeel. Er zijn dus geen
extra personeelskosten.

7. Les recruteurs donnent des briefings dans les écoles et
universités, et participent à un millier d'événements et de
bourses d'études chaque année. Chaque postulant doit
s'inscrire physiquement dans un centre d'information. Cela
signifie que les centres d'information sont impliqués en
permanence dans le choix des recrues. Ils donnent aussi
des conseils et des avis aux postulants pendant et même
après le processus de sélection.

7. De recruiters geven briefings in scholen en universitei-
ten, en nemen jaarlijks deel aan een duizendtal evenemen-
ten en beurzen. Elke sollicitant moet zich fysiek
inschrijven in een informatiecentrum. Dit betekent dat de
infocentra op een permanente wijze betrokken zijn bij de
keuze van de rekruten. Ze geven de sollicitanten ook raad
en advies tijdens en zelfs na het selectieproces.

8. Dans le contexte de la situation sanitaire actuelle, il est
tenu compte par les centres d'information de la distancia-
tion physique et de toutes les précautions applicables dans
la lutte contre la COVID-19 (gels, plexiglas, masques
bouche-nez, etc.). Les séances d'information se déroulent
soit sur rendez-vous avec les mesures de précautions phy-
siques prévues, soit de manière virtuelle. Les recruteurs
participent également à des plateformes d'emploi virtuelles
organisées par des acteurs externes, comme par exemple
les bourses d'information SID-in organisées par le Minis-
tère de l'Enseignement.

8. In de context van de huidige gezondheidssituatie wordt
er rekening gehouden met de fysieke afstand en alle voor-
zorgsmaatregelen die van toepassing zijn in de strijd tegen
COVID-19 (handgels, plexiglas, mond-neusmaskers, enz.).
De informatiesessies verlopen ofwel op afspraak binnen de
voorziene fysieke voorzorgsmaatregelen, ofwel op een vir-
tuele manier. De recruiters nemen bovendien deel aan vir-
tuele jobplatformen die door externe spelers worden
georganiseerd, zoals bijvoorbeeld de SID-in informatie-
beurzen die door het Ministerie van Onderwijs worden
georganiseerd.
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9. Le choix d'implanter le centre d'information à Bruges
repose principalement sur la présence d'une unité de la
Marine (CC Mar). La Marine est un pilier important pour
le centre d'information de Bruges dans ses efforts pour
expliquer dans la région les possibilités existantes à la
Défense. Un emplacement plus central ne contribuerait
donc pas à la qualité des informations que le centre d'infor-
mation peut fournir. Maintenant, le centre d'information
peut profiter de sa présence dans le quartier du CC Mar
pour mieux informer le postulant des possibilités dans la
Marine. Ce principe est également valable pour les autres
centres d'information implantés dans des quartiers mili-
taires.

9. De keuze om het infocentrum in Brugge te plaatsen, is
hoofzakelijk gebaseerd op de aanwezigheid van een een-
heid van de Marine (CC Mar). De Marine is voor het info-
centrum van Brugge een belangrijke pijler in zijn
inspanningen om in de regio de bestaande mogelijkheden
bij Defensie toe te lichten. Een meer centrale ligging zou
dan ook niet bijdragen aan de kwaliteit van de Info die het
informatiecentrum kan geven. Nu kan het informatiecen-
trum gebruik maken van zijn aanwezigheid in het kwartier
CC Mar om de sollicitant beter te informeren over de
mogelijkheden bij de Marine. Dit principe geldt ook voor
andere informatiecentra die in militaire kwartieren werden
ondergebracht.

DO 2020202107597
Question n° 106 de monsieur le député Jasper Pillen du

25 janvier 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107597
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 25 januari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Enquêtes au sujet de la Défense. Bevragingen rond Defensie.
Le célèbre institut néerlandais Clingendael a publié en

décembre 2020 les résultats d'une enquête auprès de 23
000 Néerlandais. Celle-ci a notamment révélé que 48 %
des sondés souhaitaient plus de moyens pour la Défense,
mais surtout que 72 % d'entre eux étaient acquis à l'idée
d'une Union européenne militairement plus autonome
(Defensiekrant, 4 décembre 2020).

In december 2020 publiceerde het Nederlandse befaamde
Instituut Clingendael de resultaten van een enquête onder
23.000 Nederlanders. Daaruit bleek onder andere dat 48 %
van de ondervraagden meer middelen voor Defensie wen-
sen, maar vooral dat 72 % van de respondenten gewonnen
is voor een militair meer zelfstandige Europese Unie
(Defensiekrant, 4 december 2020).

L'institut Clingendael mène régulièrement ce type de
sondages au sujet de la politique étrangère, de la sécurité et
de la Défense, et a déjà annoncé un complément d'enquête
pour la Défense. Nous connaissons tous par ailleurs l'Euro-
baromètre qui effectue régulièrement un sondage au sujet
de la sécurité et de la Défense (la dernière édition date de
2017).

Clingendael voert regelmatig dergelijke peilingen uit
rond buitenlandse politiek, veiligheid en Defensie, en kon-
digde specifiek voor Defensie al een vervolgonderzoek
aan. Daarnaast kennen we allemaal de Eurobarometer die
ook regelmatig een bevraging doet omtrent veiligheid en
Defensie (de laatste editie dateert van 2017).

1. Avez-vous pris connaissance des sondages susmen-
tionnés? Qu'en pensez-vous?

1. Heeft u kennis genomen van de hierboven vermelde
peilingen? Wat is daarover uw mening?

2. Avez-vous vous-mêmes l'intention d'organiser le son-
dage d'un échantillon représentatif de la population au sujet
de la Défense? En voyez-vous l'utilité, par exemple dans
l'optique de générer un soutien pour l'augmentation du
budget et/ou susciter un plus grand engagement des
citoyens pour la Défense? Merci de commenter.

2. Heeft u zelf plannen om een representatief deel van de
bevolking te (laten) bevragen over Defensie? Ziet u daar
het nut van in, bijv. voor het creëren van een draagvlak
voor het verhogen van het budget en/of voor het creëren
van een grotere betrokkenheid tussen de burger en Defen-
sie? Graag een toelichting.

Réponse de la ministre de la Défense du 01 mars 2021,
à la question n° 106 de monsieur le député Jasper Pillen
du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 01 maart
2021, op de vraag nr. 106 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 25 januari
2021 (N.):
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1. Mon Cabinet et moi-même ainsi que l'État-Major de la
Défense, sommes évidemment attentifs aux initiatives de
nos voisins et partenaires. Il en va de même en ce qui
concerne les publications ou les enquêtes d'opinion rela-
tives à la défense et à la sécurité, à l'étranger.

1. Mijn kabinet, ikzelf en de Generale Staf houden onze
ogen uiteraard open voor initiatieven van onze buurlanden
en onze partners. Dat is ook het geval wat betreft publica-
ties of opiniepeilingen met betrekking tot Defensie en vei-
ligheid, in het buitenland.

Ceci est notamment rendu possible grâce au système de
veille de la DG StratCom. ACOS Strat est également en
première ligne pour analyser les décisions politiques liées à
la défense en Europe et ailleurs dans le monde. Ils évaluent
également l'impact de celles-ci sur nos rapports, notre coo-
pération avec le ou les pays concerné(s).

Dit wordt in het bijzonder mogelijk gemaakt door een
monitoringsysteem van DG StratCom. ACOS Strat staat
vooraan in de rij om politieke beslissingen wat betreft
Defensie in Europa en elders in de wereld te analyseren.
Zij beoordelen er ook de impact van op onze relaties, onze
samenwerkingen met de of het betrokken land(en).

Tous les enseignements utiles sont évidemment tirés des
différentes initiatives pertinentes menées à l'étranger.

Uiteraard worden uit de verschillende relevante initiatie-
ven in het buitenland de nuttige lessen getrokken.

2. En fait, des études sont déjà réalisées depuis des
années, à l'initiative de la Défense sur son image et sa répu-
tation, et ce plusieurs fois par an. Toutefois, les résultats de
celles-ci sont à usage interne, notamment en vue d'évaluer
certaines actions de communication et/ou l'image de
marque de la Défense. Ces résultats n'ont pas vocation à
être diffusés publiquement. L'aspect budgétaire, entre
autres, est abordé dans le cadre de ces enquêtes.

2. In de praktijk worden al jaren studies uitgevoerd, op
initiatief van Defensie over haar imago en reputatie, en dat
meerdere keren per jaar. De resultaten daarvan worden
echter intern gebruikt, vooral om bepaalde communicatie-
campagnes en/of het imago van het "merk" Defensie te
evalueren. Die resultaten zijn niet bedoeld om publiekelijk
te worden verspreid. Onder meer het budgettaire aspect
komt aan bod in die onderzoeken.

Sur base de ces résultats, la Défense prend les actions ou
mesures correctrices nécessaires.

Op basis van die resultaten voert Defensie de nodige aan-
passingen of correcties door.

3. Sur base de ces enseignements, la Défense ajuste et/ou
affine ses outils et campagnes de communication pour sus-
citer l'intérêt et l'adhésion des citoyens. Par ailleurs, de
nombreuses mesures détaillées dans le cadre de mon
Exposé d'orientation politique 2020-2024, ambitionnent
d'améliorer la connaissance qu'ont les belges de leur
Défense et par conséquent d'obtenir davantage de soutien
de leur part:

3. Op basis van die lessen verfijnt of past Defensie haar
communicatiecampagnes aan, om de interesse van en de
band met de bevolking te versterken.  Bovendien heb ik tij-
dens de voorstelling van mijn Algemene Beleidsnota 2020-
2024 verscheidene gedetailleerde maatregelen opgesomd,
die als doel hebben Defensie bekender te maken bij de
bevolking, en zo ook meer steun van de bevolking te krij-
gen:

- missions d'aide à la nation, notamment dans le cadre de
la crise sanitaire, qui démontrent concrètement l'utilité de
la Défense et accentuent sa visibilité;

- missies in het kader van de Steun aan de Natie, zéker in
het kader van de gezondheidscrisis, die zeer concreet het
nut van Defensie tonen en haar zichtbaarheid vergroten;

- modernisation des moyens de communication internes
et externes et optimisation de notre présence sur les médias
sociaux;

- de interne en externe communicatiemiddelen moderni-
seren en de aanwezigheid op de sociale media optimalise-
ren;

- utilisation des travaux du Comité stratégique et de
l'exercice de Revue stratégique 2021, comme outil pédago-
gique à l'attention des citoyens sur la raison d'être de forces
armées en Belgique au XXIème siècle.

- het werk van het Strategisch Comité en de Strategische
Evaluatie 2021 aangrijpen om de aandacht van de bevol-
king te trekken en hen wijzer te maken over de bestaansre-
den van de Belgische Defensie in de 21e eeuw.
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DO 2020202107625
Question n° 107 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107625
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 107 de madame la députée
Barbara Pas du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 107 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

Je vous renvoie à la réponse apportée à ce sujet par mon-
sieur le premier ministre en commission de l'Intérieur, de la
Sécurité, de la Migration et des Matières administratives,
le 27 janvier 2021 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2020-2021, CRIV 55 COM 355).

Ik verwijs u naar het antwoord van de eerste minister aan
de commissie voor Binnenlandse Zaken, Veiligheid,
Migratie en Bestuurszaken over dit onderwerp, de
27 januari (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55
COM 355).
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DO 2020202107629
Question n° 108 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107629
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?
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12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la ministre de la Défense du 01 mars 2021,
à la question n° 108 de madame la députée Sigrid
Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 01 maart
2021, op de vraag nr. 108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107715
Question n° 111 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107715
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 januari 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Les cas de COVID-19 à l'armée. Gevallen van COVID-19 in het leger.
Des militaires belges seront rapatriés depuis le Niger

suite à des cas de COVID-19 dans leur unité.
Belgische militairen zullen uit Niger gerepatrieerd wor-

den, nu er in hun eenheid gevallen van COVID-19 blijken
te zijn.

Ces derniers sont déployés depuis le mois d'octobre 2020
dans la région de Maradi.

Deze troepen worden sinds oktober 2020 in het departe-
ment Maradi ontplooid.

Selon la Défense, une vingtaine de soldats seraient posi-
tifs et une trentaine exposés à des cas contacts seront rapa-
triés. Ils seront placés dans un hôtel exclusivement dédié à
eux pour éviter toute propagation et des tests médicaux y
auront lieu.

Volgens Defensie zou een twintigtal soldaten positief zijn
en zou een dertigtal militairen, die met een besmet persoon
in contact gekomen zijn, gerepatrieerd worden. Ze zullen
ondergebracht worden in een hotel, waar enkel zij mogen
verblijven, om elke verdere verspreiding te voorkomen. Ze
zullen daar ook medisch getest worden.

Bien que cette action permette d'éviter la propagation
dans le camp, des questions sanitaires sont de rigueur. Le
camp sera désinfecté avant l'arrivée d'une nouvelle unité
afin d'assurer le suivi de leur mission, c'est-à-dire la forma-
tion de troupes sur place contre les groupes terroristes
actifs au Sahel.

Hoewel de verspreiding van het virus in het kamp op die
manier een halt wordt toegeroepen, moeten er gezond-
heidsmaatregelen getroffen worden. Het kamp zal gedesin-
fecteerd worden vóór de komst van een nieuwe eenheid,
die de voortzetting van de missie moet verzekeren. Die
opdracht omvat de opleiding ter plaatse van troepen, die de
in de Sahel actieve terroristische groeperingen moeten
counteren.

Cette mission est en cours depuis 2017 et elle a été pro-
longée pour en faire une certification opérationnelle des
unités nigérienne via 110 militaires belges.

Deze missie loopt sinds 2017 en werd verlengd om het
mogelijk te maken dat Nigerese eenheden door 110 Belgi-
sche militairen gecertificeerd worden om operaties uit te
voeren.
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1. Pourquoi placer les militaires dans un hôtel et non pas
à l'Hôpital Militaire de Neder-over-Heembeek? Combien
coutera la location de l'hôtel particulier pour les militaires?

1. Waarom worden de militairen in een hotel onderge-
bracht en niet in het Militair Hospitaal Koningin Astrid in
Neder-over-Heembeek? Hoeveel zal het kosten om voor de
militairen kamers te huren in een privéhotel?

2. Les militaires ont-ils été testés avant d'être déployés au
Niger? L'infection vient-elle d'un membre de la Défense ou
est-elle externe?

2. Werden de militairen getest voor ze in Niger ingezet
werden? Vormde een medewerker van Defensie de bron
van de besmetting of betrof het een externe besmetting?

3. Les militaires sont-ils testés régulièrement lors des
missions? Ont-ils les moyens nécessaires afin de désinfec-
ter le matériel?

3. Worden de militairen tijdens de missies regelmatig
getest? Beschikken zij over de nodige middelen om hun
materiaal te desinfecteren?

4. Les futures unités déployées au Niger observeront-
elles une quarantaine stricte avant d'être déployées?
Seront-elles testées avant?

4. Zullen de eenheden die weldra in Niger ingezet zullen
worden een strikte quarantaine in acht nemen vooraleer ze
aan hun opdrachten beginnen? Zullen ze vooraf getest wor-
den?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 111 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 29 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 111 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
29 januari 2021 (Fr.):

1. La capacité de quarantaine à l'Hôpital Militaire est très
limitée. Il n'y a, par exemple, pas de sanitaire dans toutes
les chambres ce qui rend une quarantaine stricte très diffi-
cile. Les hôtels ont été choisis comme endroit de quaran-
taine, permettant une quarantaine stricte dans les
meilleures conditions. La totalité du montant payé pour la
quarantaine suite au retour d'ONN est de 201.176,36 euros,
repas inclus.

1. De quarantaine capaciteit van het Militair Hospitaal is
erg beperkt. Er is bijvoorbeeld geen sanitair op elke kamer
waardoor strikte quarantaine moeilijk wordt. Hotels wer-
den gekozen omdat ze een strikte quarantaine toelaten in
de best mogelijke omstandigheden. Het totaalbedrag voor
de quarantaine na terugkeer ONN bedraagt 201.176,36
euro, inclusief maaltijden.

2. Préalablement à chaque mission, un test est effectué
conformément aux directives fédérales, aux directives du
pays hôte et/ou aux directives de l'organisation dans
laquelle les militaires sont déployés. Ceci était également
le cas pour cette mission ONN.

2. Voorafgaandelijk aan elke zending wordt een test afge-
nomen, conform de federale richtlijnen, de richtlijnen van
het gastland en/of de richtlijnen van de organisatie waar-
binnen de militairen ingezet worden. Dat was eveneens het
geval voor deze operatie ONN.

L'objectif de la quarantaine et du testing préalable au
départ est de minimiser au maximum le risque qu'un déta-
chement parte avec une personne contaminée dans ses
rangs. La contamination de ce détachement ONN s'est pas-
sée à un moment proche de la fin de leur mission. L'infec-
tion serait donc probablement la conséquence d'un contact
local.

Het doel van een quarantaine en testing voorafgaand aan
de opdracht is om maximaal het risico te verminderen dat
een detachement zou vertrekken met een besmette persoon
in zijn rangen. Bovendien vond de besmetting van dit deta-
chement ONN plaats tegen het einde van hun opdracht.
Vermoedelijk is de besmetting dus afkomstig van een con-
tact ter plaatse.

3. Selon la nécessité et dans la mesure du possible, les
militaires sont également testés lors de leur mission.
Chaque militaire en opération dispose des moyens pour
décontaminer le matériel et ces procédures sont connues.

3. Ook tijdens de opdracht worden de militairen getest
volgens noodzaak en in de mate van het mogelijke. Elke
militair in operatie beschikt over middelen om materiaal te
ontsmetten en de procedures daarvoor zijn bekend.

4. Comme pour chaque déploiement, le nouveau détache-
ment ONN sera mis en quarantaine et testé préalablement à
son départ.

4. Zoals voor elke ontplooiing, zal ook het nieuwe deta-
chement ONN in quarantaine gaan en getest worden voor-
afgaand aan het vertrek.
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DO 2020202107786
Question n° 115 de monsieur le député Steven

Creyelman du 02 février 2021 (N.) à la ministre
de la Défense:

DO 2020202107786
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 02 februari 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

L'externalisation comme composante de la politique de RH
(QO 11804C).

Outsourcing als onderdeel van het HR-beleid (MV
11804C).

Lors de l'examen du projet de loi fixant le continent de
l'armée pour l'année 2021, vous avez déclaré que l'externa-
lisation est une conséquence de la pénurie de personnel au
sein de l'appareil de Défense.

Tijdens de bespreking van het wetsontwerp tot vaststel-
ling van het legercontingent voor het jaar 2021 stelde u dat
outsourcing een gevolg is van het personeelstekort binnen
het defensieapparaat.

1. Quelles tâches actuelles au sein de la Défense sont,
selon vous, susceptibles d'externalisation? Des démarches
ont-elles déjà été entreprises à cet effet? Quel est, le cas
échéant, l'état de la situation?

1. Welke huidige takenpakketten ziet u binnen Defensie
vatbaar voor outsourcing? Werden hieromtrent al stappen
ondernomen? Wat is desgevallend de stand van zaken?

2. Vos propos doivent-ils s'interpréter en ce sens que
l'externalisation est une solution intermédiaire jusqu'à ce
que le problème de personnel ait été résolu au sein de votre
département ou l'externalisation restera-t-elle une option
indépendamment du problème de personnel?

2. Houdt uw uitspraak in dat outsourcing een tussentijdse
oplossing is tot de personeelsproblematiek binnen uw
departement is opgelost of blijft outsourcing los van de
personeelsproblematiek een optie?

3. Allez-vous annuler l'externalisation de certaines tâches
lorsque vous en aurez la possibilité ou une telle décision
est-elle liée à une évaluation de l'externalisation en la
matière?

3. Zal u de outsourcing van bepaalde taken terugschroe-
ven wanneer u daarvoor de mogelijkheid krijgt of hangt dit
samen met een evaluatie van de outsourcing ter zake?

Réponse de la ministre de la Défense du 01 mars 2021,
à la question n° 115 de monsieur le député Steven
Creyelman du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 01 maart
2021, op de vraag nr. 115 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
02 februari 2021 (N.):

1. L'outsourcing est un choix délibéré de la Défense qui
permet d'absorber en partie la vague de départ à la retraite
du personnel militaire et de garantir le core business du
département.

1. Outsourcing is een bewuste keuze voor Defensie die
mede de pensioneringsgolf van militair personeel opvangt
en de core business van het Departement waarborgt.

De nombreuses relations contractuelles existent depuis
longtemps entre la Défense et le secteur civil dans plu-
sieurs domaines tels que l'appui logistique à différents sys-
tèmes d'arme, l'entretien des "systèmes HVAC ou
chauffage, ventilation et air conditionné" de l'infrastructure
ou le leasing de certains équipements.

Talrijke contractuele samenwerkingen bestaan al lang
tussen Defensie en de burgersector in meerdere domeinen
zoals bijvoorbeeld de logistieke ondersteuning van
bepaalde wapensystemen, het onderhoud van de "HVAC of
verwarming, ventilatie en airco- systemen" van de infra-
structuur of de leasing van bepaalde uitrusting.

Depuis 2017, des initiatives d'outsourcing supplémen-
taires ont été prises, plus précisément le facility manage-
ment, l'horeca (hôtel, restauration et catering) et la garde
des quartiers militaires, la mobilité individuelle et collec-
tive du personnel, le stockage et la distribution du matériel
et de l'équipement non-stratégiques, les services postaux
ainsi que plusieurs contrats dans les domaines IT (informa-
tion technology) et CIS (communications and information
systems).

Sinds 2017 werden bijkomende outsourcingsinitiatieven
genomen en meer bepaald facility management, horeca
(hotel, restauratie en catering) en bewaking van de mili-
taire kwartieren, de individuele en collectieve mobiliteit
van het personeel, de stockage en distributie van het niet-
strategische materieel en uitrusting, de postdiensten en ver-
schillende contracten in de IT (information technology) en
CIS (communications and information systems) domeinen.
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2. Tenant compte de la situation actuelle en personnel et
les projections en ce qui concerne les effectifs, l'augmenta-
tion du recrutement et la rétention du personnel civil et
militaire constituent une des priorités de ma politique pen-
dant cette législature.

2. Gezien de huidige personeelssituatie en de projecties
qua effectieven, worden de verhoogde rekrutering en reten-
tie van civiel en militair personeel tijdens deze legislatuur
één van de speerpunten van mijn beleid.

Les pénuries actuelles obligent toutefois la Défense à uti-
liser l'instrument de l'outsourcing pour les tâches qui ne
sont pas spécifiquement militaires.

De huidige tekorten verplichten echter Defensie gebruik
te maken van het instrument van de outsourcing van niet-
specifiek militaire taken.

3. L'évaluation des choix opérés en matière d'outsourcing
en ce qui concerne la qualité du travail ou du service sous-
traité et les économies du point de vue budgétaire et en per-
sonnel est encore en attente. Si celle-ci devait évoluer de
manière négative, des mesures correctrices seront prises.

3. De evaluatie van de gemaakte keuzes in verband met
outsourcing op het vlak van de kwaliteit van het uitbestede
werk of dienst en de besparing op budgettair en personeels-
vlak wordt nog verwacht. Indien deze negatief zou evolue-
ren, zullen er correctieve maatregelen worden genomen.

DO 2020202107846
Question n° 123 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 04 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107846
Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 04 februari 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

La vaccination de la population belge. Vaccineren Belgische bevolking.
Nous avons appris récemment que la vaccination des

citoyens de notre pays avance parfois plus lentement que
dans certains autres pays. Le 26 janvier 2021, nous consta-
tions que la campagne de vaccination des pays suivants
notamment affichait des pourcentages beaucoup plus éle-
vés: Israël, Émirats arabes unis, États-Unis et Royaume-
Uni.

Recentelijk vernamen we dat de vaccinatie van de bur-
gers in ons land trager verloopt dan in sommige andere lan-
den. Op 26 januari 2021 zien we dat onder meer de
volgende landen procentueel reeds veel verder staan met
hun vaccinatieprogramma's: Israël, Verenigde Arabische
Emiraten, Verenigde Staten van Amerika en het Verenigd
Koninkrijk.

1. A-t-il été question de laisser la Défense effectuer
l'ensemble de la campagne de vaccination, comme des ana-
lystes l'ont proposé aux Pays-Bas notamment?

1. Werd er besproken om het hele vaccinatieprogramma
te laten uitvoeren door Defensie, zoals ook in Nederland
werd voorgesteld door analisten?

2. Quelles actions proactives concrètes ont-elles été
entreprises jusqu'à présent afin d'accélérer la vaccination
de la population avec l'aide de la Défense?

2. Welke concrete proactieve acties werden tot op heden
ondernomen om de vaccinatie van de bevolking vlotter te
laten verlopen door de hulp van Defensie?

3. Tous les centres médicaux militaires vaccinent-ils
désormais?

3. Zijn alle militaire medische centra ondertussen aan het
vaccineren?

4. Des centres militaires mobiles spéciaux sont-ils mis en
place pour vacciner?

4. Worden er speciale mobiele militaire centra opgericht
om te vaccineren?

5. La Défense a-t-elle pris contact avec les autorités pour
organiser la vaccination tant du point de vue logistique que
médical? Dans la négative, pourquoi pas? Dans l'affirma-
tive, quelle a été la réponse et pourquoi la Défense n'est-
elle pas à la manoeuvre?

5. Heeft Defensie contact opgenomen met de overheden
om de vaccinatie zowel op logistiek als medisch vlak te
organiseren? Indien neen, waarom niet? Indien ja, wat was
het antwoord en waarom is Defensie niet aan de leiding?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 123 de monsieur le député
Hendrik Bogaert du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 123 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van
04 februari 2021 (N.):
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1. Les réformes successives de l'État, y compris la
sixième réforme de l'État, ont fait des soins de santé pré-
ventifs une responsabilité et une compétence des entités
fédérées. En d'autres termes, la mise en oeuvre des cam-
pagnes de vaccination est une compétence régionale et
n'est donc pas effectuée a priori par les institutions fédé-
rales.

1. De opeenvolgende staatshervormingen, inclusief de
zesde staatshervorming, hebben de preventieve gezond-
heidszorg tot een verantwoordelijkheid en bevoegdheid
van de gefedereerde entiteiten gemaakt. Het uitvoeren van
vaccinatiecampagnes is met andere woorden een regionale
bevoegdheid en wordt a priori dus niet door federale instel-
lingen uitgevoerd.

2. La Défense a proposé ce qui suit à l'appui des efforts
des différents gouvernements:

2. Defensie heeft in ondersteuning van de inspanningen
van de diverse regeringen het volgende aangeboden:

- un renforcement de l'équipe de base de la task force
Vaccination avec trois officiers, chacun spécialisé dans son
domaine et avec un mandat de conseiller assister;

- een versterking van het kernteam van de taskforce Vac-
cinatie met drie officieren, elk specialist in hun domein en
met een mandaat van advise assist;

- l'hôpital militaire Reine Astrid sera impliqué dans la
stratégie de vaccination de la Région de Bruxelles-Capitale
et agira en tant que deuxième plus grand centre de vaccina-
tion de cette région;

- het militair hospitaal Koningin Astrid wordt ingescha-
keld in de vaccinatiestrategie van het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest en zal fungeren als het tweede grootste
vaccinatiecentrum van die regio;

- la Composante Médicale garde dix équipes mobiles en
réserve qui peuvent être déployées pour la vaccination en
cas de problèmes pendant la campagne de vaccination;

- de Medische Component houdt een tiental mobiele
ploegen in reserve die kunnen ingezet worden voor vacci-
natie indien er problemen zouden opduiken tijdens de vac-
cinatiecampagne;

- à la demande de certaines autorités locales et après ana-
lyse des possibilités, un certain nombre de quartiers mili-
taires ont été donnés en concession à ces autorités locales
pour le développement d'un centre de vaccination;

- een aantal militaire kwartieren werd, op vraag van
enkele lokale autoriteiten en na analyse van de mogelijkhe-
den, in concessie gegeven aan deze lokale autoriteiten voor
de uitbouw van een vaccinatiecentrum;

- la Défense se tient prête à donner un appui en personnel
logistique et administratif aux communes qui en feraient la
demande dans le cadre de l'organisation de sites de vacci-
nation.

- Defensie staat klaar met personeel om logistieke en
administratieve ondersteuning te bieden aan gemeenten die
daarom vragen in functie van de organisatie van vaccina-
tiecentra.

2. Tout événement de vaccination dans n'importe quel
secteur en Belgique doit et ne peut que suivre la campagne
de vaccination belge. Les groupes cibles et le phasage de
cette campagne de vaccination sont déterminés et décidés
au niveau interministériel sur la base d'une proposition de
la task force Vaccination.

3. Elk vaccinatiegebeuren binnen gelijk welke sector in
België moet en kan niet anders dan de Belgische vaccina-
tiecampagne volgen. De doelgroepen en de fasering van
deze vaccinatiecampagne wordt, op voorstel van de task-
force vaccinatie, bepaald en beslist op interministerieel
niveau.

Cela signifie que les prestataires de soins de seconde
ligne de la Défense, à savoir le personnel de l'hôpital mili-
taire, sont vaccinés depuis début février, tout comme le
personnel des autres hôpitaux civils.

Dit maakt dat de tweedelijns- zorgverstrekkers van
Defensie, namelijk het personeel van het militair hospitaal,
sedert begin februari gevaccineerd worden net als het per-
soneel van andere civiele ziekenhuizen.

Les soignants militaires de 1ère ligne seront également
vaccinés en accord avec leurs collègues civils et ce égale-
ment à l'hôpital militaire lorsque leur phase aura com-
mencé.

De militaire eerstelijnszorgverstrekkers zullen, conform
hun civiele collega's, ook gevaccineerd worden en dit
eveneens in het militair hospitaal wanneer hun fase aange-
broken zal zijn.

Il est encore trop tôt pour tous les autres groupes cibles
militaires, pour déterminer le processus de vaccination. En
fonction des propositions de la task force Vaccination et de
la décision du gouvernement, le personnel militaire peut
être vacciné soit par les services militaires de médecine du
travail, soit dans les centres de vaccination civils.

Voor alle andere militaire doelgroepen is het nu nog te
vroeg om het vaccinatieproces te kunnen bepalen; in func-
tie van de voorstellen van de task force Vaccinaties en de
beslissing van de regering, zullen militairen hetzij door de
militaire arbeidsgeneeskundige diensten hetzij in de civiele
vaccinatiecentra gevaccineerd kunnen worden.
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3. La Défense ne crée pas elle-même des centres mili-
taires mobiles de vaccination. La Composante Médicale
garde dix équipes mobiles en réserve qui peuvent être
déployées pour la vaccination en cas de problèmes pendant
la campagne de vaccination.

4. Defensie richt zelf geen mobiele militaire vaccinatie
centra op. De Medische Component houdt een tiental
mobiele ploegen in reserve die kunnen ingezet worden
voor vaccinatie indien er problemen zouden opduiken tij-
dens de vaccinatiecampagne.

4. Dans le cadre de l'aide à la nation, la Défense agit tou-
jours à la demande des autorités civiles. Dans le cadre de la
préparation de la campagne de vaccination, la ministre de
la Défense a adressé de manière proactive une note à ses
collègues du gouvernement fédéral exprimant toutes les
formes d'appui possibles que la Défense elle-même avait
déjà identifiées comme des contributions possibles à l'aide
à la nation/campagne de vaccination.

5. Defensie ageert in het kader van hulp aan de natie
altijd op vraag van civiele autoriteiten. In het kader van de
voorbereiding op de vaccinatiecampagne werd door de
minister van Defensie proactief aan haar collega's in de
federale regering een nota overgemaakt die alle mogelijke
vormen van steun die defensie zelf al had geïdentificeerd,
als mogelijke bijdrages in het kader van hulp aan de natie/
vaccinatiecampagne, hernam.

C'est la task force fédérale de vaccination qui propose et
les entités fédérées et compétents qui décident de manière
autonome s'ils souhaitent faire usage de cette offre.

Het is de federale taskforce Vaccinatie die voorstelt en de
bevoegde en verantwoordelijke deelstaten die autonoom
beslissen of ze een beroep willen doen op dit aanbod.

DO 2020202107904
Question n° 129 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107904
Vraag nr. 129 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.

1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 129 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 129 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

La Défense ne compte aucun organe de ce type. Zo'n orgaan bestaat niet bij Defensie.
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DO 2020202107978
Question n° 137 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 février 2021 (Fr.) à la ministre
de la Défense:

DO 2020202107978
Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Budget de la future composante Cyber. Budget van de toekomstige Cybercomponent.
Les cyberattaques font aujourd'hui partie intégrante de

notre société. Elles s'attaquent à tous les domaines tant au
sein de la société civile que dans le cadre d'actions gouver-
nementales et notamment militaires. Régulièrement des
sociétés privées se font hacker, parfois des services
publics, quand ce ne sont pas des États qui se disent vic-
times d'attaques informatiques.

Cyberaanvallen zijn helaas niet meer weg te denken uit
onze samenleving. Alles kan een doelwit worden, zowel de
civiele maatschappij als de overheid, met name Defensie.
Regelmatig worden privébedrijven gehackt, soms over-
heidsdiensten en soms worden zelfs staten het slachtoffer
van cyberaanvallen.

Vous abordez d'ailleurs cet aspect de la cybersécurité
dans votre exposé de politique générale du 4 novembre
2020. Partant du service actuel de cybersécurité, vous pré-
voyez pour celui-ci un plan de développement afin de
devenir à terme, d'ici cinq ans, une composante à part
entière de notre Défense au même titre que les compo-
santes Terre, Marine, Air et Médicale actuelles.

In uw beleidsverklaring van 4 november 2020 behandelt
u trouwens dit aspect van de cyberveiligheid. De bestaande
dienst voor cyberveiligheid wilt u binnen vijf jaar uitbou-
wen tot een volwaardige component van Defensie, op het-
zelfde niveau als de huidige Land-, Marine-, Lucht- en
Medische component.

Quel est le budget que vous estimez nécessaire à la créa-
tion de cette nouvelle composante Cyber?

Welk budget is er volgens u nodig om die nieuwe Cyber-
component op te richten?

Réponse de la ministre de la Défense du 26 février
2021, à la question n° 137 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
26 februari 2021, op de vraag nr. 137 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
10 februari 2021 (Fr.):

La transformation de la capacité cyber vers une compo-
sante cyber sera accompagnée par une équipe multidisci-
plinaire qui analysera en détail les impacts dans les
différents domaines (dont le domaine financier) et accom-
pagnera la transition.

De transformatie van cybercapaciteit naar cybercompo-
nent zal begeleid worden door een multidisciplinair team
dat de impact in de verschillende domeinen (waaronder
financieel) in detail zal analyseren en de transitie zal bege-
leiden.

Les coûts liés à cette transformation seront principale-
ment dus à l'augmentation du personnel affecté à la capa-
cité cyber, l'acquisition de nouveaux systèmes, le
développement de l'expertise dans de nouveaux domaines,
la mise en place de partenariats ainsi que la mise à niveau
de l'infrastructure.

De kosten van deze transformatie zullen voornamelijk
worden gegenereerd door de toename van het aantal perso-
neelsleden dat binnen deze cybercapaciteit tewerkgesteld
zal worden, de aanschaf van nieuwe systemen, de ontwik-
keling van expertise op nieuwe gebieden, de totstandbren-
ging van partnerschappen en de modernisering van de
infrastructuur.

Ces aspects seront étudiés en détail par cette équipe mul-
tidisciplinaire qui vient de recevoir son mandat.

Deze aspecten zullen in detail worden bestudeerd door
dit multidisciplinaire team, dat onlangs zijn mandaat heeft
gekregen.

À ce stade, aucune donnée budgétaire ne peut être avan-
cée.

In dit stadium kunnen nog geen begrotingsgegevens wor-
den meegedeeld.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202107558
Question n° 38 de madame la députée Sophie Thémont

du 22 janvier 2021 (Fr.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202107558
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 22 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

L'accord de Paris. Overeenkomst van Parijs.
Selon une étude de la revue Nature Climate Change, la

quasi-totalité du réchauffement climatique constaté depuis
le début de l'ère industrielle aurait été provoquée par les
activités humaines. Cette activité aurait contribué au
réchauffement climatique à hauteur de 0,9 à 1,3°C.

Volgens een studie van het tijdschrift Nature Climate
Change werd de opwarming van de aarde die sinds het
begin van het industriële tijdperk werd waargenomen,
bijna volledig veroorzaakt door menselijke activiteiten.
Die activiteit zou 0,9 tot 1,3°C tot de opwarming van de
aarde hebben bijgedragen.

L'accord de Paris a pour objectif de maintenir le réchauf-
fement de la planète au-dessous de +2°C, si possible
+1,5°C. Selon l'ONU, pour espérer respecter l'objectif de
+1,5°C, il faudrait réduire les émissions de 7,6 % par an
entre 2020 et 2030.

De doelstelling van de Overeenkomst van Parijs is de
opwarming van de aarde onder +2°C, en zo mogelijk
+1,5°C, te houden. Volgens de VN moeten de emissies tus-
sen 2020 en 2030 met 7,6 % per jaar verminderd worden
om de doelstelling van +1,5°C te kunnen halen.

1. La tendance actuelle globale montre-t-elle si cet objec-
tif sera atteint en 2030?

1. Blijkt uit de huidige wereldwijde trend dat die doel-
stelling in 2030 gehaald zal worden?

2. Quelles actions la Belgique entreprend-elle afin de
réduire ses émissions d'ici 2030?

2. Welke maatregelen neemt België om zijn uitstoot
tegen 2030 te verminderen?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 38 de
madame la députée Sophie Thémont du 22 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 38 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
22 januari 2021 (Fr.):

Il existe aujourd'hui un très large consensus scientifique
sur l'origine humaine du réchauffement climatique
observé, qui n'a cessé de s'intensifier au cours des dernières
années, avec son cortège de conséquences néfastes. Selon
la version provisoire du rapport de l'OMM pour l'année
2020 (WMO - Provisional report on the State of the Global
Climate 2020: https://library.wmo.int/doc_num.php?expl-
num_id=10444), la température moyenne mondiale pour
2020 se situait à 1,2°C (± 0,1°C) au-dessus du niveau pré-
industriel.

Er bestaat momenteel een zeer brede wetenschappelijke
consensus over de menselijke oorsprong van de waargeno-
men klimaatopwarming, die de afgelopen jaren alleen maar
intenser is geworden, met alle nadelige gevolgen van dien.
Volgens de voorlopige versie van het rapport van de WMO
voor het jaar 2020 (WMO - Provisional report on the State
of the Global Climate 2020: https://library.wmo.int/doc_-
num.php?explnum_id=10444) bedroeg de wereldwijde
gemiddelde temperatuur in 2020 1,2°C (± 0,1° C) boven
het pre-industriële niveau.

L'année 2020 figurera vraisemblablement parmi les
années les plus chaudes jamais enregistrées. Cette observa-
tion est bien entendu à mettre en relation avec la forte
croissance des émissions mondiales de CO2 au cours des
dernières décennies, et de l'augmentation de la concentra-
tion atmosphérique en CO2 qui en résulte (plus de 410
ppm actuellement, soit une augmentation de plus de 48 %
par rapport à la concentration préindustrielle).

Het jaar 2020 zal waarschijnlijk een van de warmste
jaren zijn die ooit gemeten werden. Deze waarneming
moet uiteraard samen worden gezien met de sterke groei
van de wereldwijde CO2-uitstoot in de afgelopen decennia,
en de daaruit voortvloeiende stijging van de CO2-concen-
tratie in de atmosfeer (momenteel meer dan 410 ppm, dat is
een stijging van meer dan 48 % ten opzichte van de pre-
industriële concentratie).
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Notez que la réduction temporaire des émissions associée
aux mesures adoptées en réponse à la crise sanitaire ne
devrait avoir qu'un effet très marginal sur ces tendances
globales, et que tout semble indiquer que les taux de CO2
et autres gaz à effet de serre ont poursuivi leur hausse en
2020.

We wijzen erop dat de tijdelijke reductie van de emissies
die verband houdt met de maatregelen die werden geno-
men als reactie op de gezondheidscrisis naar verwachting
slechts een zeer marginaal effect zal hebben op deze
wereldwijde trends, en dat alles erop lijkt te wijzen dat het
gehalte aan CO2 en andere broeikasgassen in 2020 verder
is blijven toenemen.

Les observations des grands centres climatologiques
dans le monde (NASA, NOAA, Met Office, etc.) jusqu'à
2019/2020 n'indiquent aucun ralentissement de l'augmen-
tation des températures mondiales, qui se poursuit au
rythme moyen de +0,2°C/décennie. Dans ces conditions,
rester sous le seuil de +1,5°C de réchauffement devient de
plus en plus incertain.

Uit de waarnemingen van de grote klimaatcentra van
over de hele wereld (NASA, NOAA, Met Office, enz.) tot
2019/2020 blijkt dat er geen sprake is van een vertraging in
de wereldwijde temperatuurstijgingen, die een gemiddeld
ritme aanhouden van +0,2° C/decennium. In die omstan-
digheden wordt het steeds onzekerder dat we onder de
drempel van +1,5° C opwarming kunnen blijven.

Selon le Rapport 2020 sur l'écart entre les besoins et les
perspectives en matière de réduction des émissions du
PNUE (https://www.unep.org/fr/emissions-gap-report-
2020), le monde se dirige toujours vers une augmentation
des températures à hauteur de 3° C au cours de ce siècle.

Volgens het Emissions Gap Report 2020 van het UNEP
(https://www.unep.org/fr/emissions-gap-report-2020) ste-
vent de wereld nog steeds af op een temperatuurstijging
van 3° C in de loop van deze eeuw.

Ce rapport indique que les engagements pris par les gou-
vernements dans le cadre de l'Accord de Paris (les "contri-
butions déterminées au niveau national" ou CDN), sont
nettement insuffisants pour espérer atteindre les objectifs
de l'Accord de Paris, et nous dirigent vers une augmenta-
tion de température de 3,2° C au cours de ce siècle.

In dit rapport staat dat de verbintenissen van de regerin-
gen in het kader van het Akkoord van Parijs (de "nationaal
vastgestelde bijdragen" of NDC's) ruim ontoereikend zijn
om te hopen de doelstellingen van het Akkoord van Parijs
te halen, en ons op weg zetten naar een temperatuurstijging
van 3,2° C in de loop van deze eeuw.

Les prévisions de hausse des températures à la fin du
siècle feront par ailleurs l'objet d'une nouvelle évaluation,
sur base des travaux scientifiques les plus récents, dans le
cadre du 6ème rapport d'évaluation du GIEC, dont le pre-
mier volume, consacré à la science du climat, paraîtra en
juillet 2021.

De voorspellingen van temperatuurstijgingen aan het
einde van de eeuw zullen trouwens opnieuw geëvalueerd
worden, op basis van de meest recente wetenschappelijke
werkzaamheden, in het kader van het 6de evaluatierapport
van het IPCC, waarvan het eerste deel, dat gewijd is aan de
klimaatwetenschap, in juli 2021 zal verschijnen.

Tout incite donc à un renforcement des efforts de réduc-
tion des émissions, comme l'a bien compris le Conseil
européen, qui a approuvé lors de sa réunion des 10 et
11 décembre 2020 un accord historique fixant l'objectif
contraignant d'une réduction nette des émissions de gaz à
effet de serre dans l'Union Européenne d'au moins 55 %
d'ici 2030 par rapport aux niveaux de 1990. Cet accord
engage l'Union européenne sur la voie de la neutralité cli-
matique à l'horizon 2050, en ligne avec les objectifs de
l'Accord de Paris.

Redenen genoeg dus om de inspanningen om de emissies
terug te dringen op te voeren, en dat heeft de Europese
Raad goed begrepen, want hij keurde tijdens zijn vergade-
ring van 10 en 11 december 2020 een historisch akkoord
goed waarin de bindende doelstelling werd vastgelegd om
de broeikasgasemissies in de Europese Unie tegen 2030
netto met minstens 55 % te verminderen ten opzichte van
de niveaus van 1990. Met dit akkoord verbindt de Euro-
pese Unie zich ertoe om tegen 2050 klimaatneutraal te
worden, in overeenstemming met de doelstellingen van het
Akkoord van Parijs.

Les actions que la Belgique entreprend pour réduire ses
émions d'ici 2030 sont décrites en détail dans le Plan
National Énergie Climat (PNEC 2021-2030), conformé-
ment à la législation européenne (Règlement 2018/1999
sur la gouvernance de l'union de l'énergie et de l'action
pour le climat).

De acties die België onderneemt om zijn uitstoot tegen
2030 te verminderen, staan in detail beschreven in het
Nationaal Energie- en Klimaatplan (NEKP 2021-2030), in
overeenstemming met de Europese wetgeving (Verorde-
ning 2018/1999 inzake de governance van de energie-unie
en van de klimaatactie).
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Ce plan national résulte de la consolidation des plans
fédéral et régionaux, coordonnée par la Commission natio-
nale climat (CNC) et le groupe de concertation état-régions
en matière d'énergie (CONCERE).

Dit nationaal plan is het resultaat van de consolidatie van
de federale en regionale plannen, gecoördineerd door de
Nationale Klimaatcommissie (NKC) en de overleggroep
tussen de staat en de gewesten voor energie (ENOVER).

Selon ce plan, les émissions de gaz à effet de serre totales
de la Belgique diminueraient de 23 % en 2030 par rapport
à 1990, dans un scénario "avec mesures additionnelles"
(dont la réalisation reste conditionnée à l'opérationnalisa-
tion d'une série de nouvelles mesures).

Volgens dit plan zou de totale uitstoot van broeikasgas-
sen in België in 2030 met 23 % dalen ten opzichte van
1990, in een scenario "met bijkomende maatregelen"
(waarvan de realisatie afhankelijk blijft van de operationa-
lisering van een reeks nieuwe maatregelen).

Ce niveau de réduction n'est bien sûr pas compatible avec
l'objectif européen de -55 % en 2030. Par ailleurs, comme
l'a souligné la Commission européenne dans son évalua-
tion du PNEC belge, un certain nombre de politiques et
mesures annoncées dans ce plan sont décrites de manière
assez vague et nécessitent d'être davantage détaillées
(notamment en termes de calendrier et d'étapes concrètes
de mise en oeuvre, et de budget).

Dit reductieniveau is uiteraard niet verenigbaar met de
Europese doelstelling van -55 % in 2030. Bovendien zijn,
zoals de Europese Commissie heeft benadrukt in haar eva-
luatie van het Belgische NEKP, een aantal in dit plan aan-
gekondigde beleidslijnen en maatregelen nogal vaag
omschreven, en moeten ze nader gedetailleerd worden
(met name wat betreft het tijdschema en de concrete stap-
pen voor de implementatie, en het budget).

Il paraît dès lors indispensable de renforcer le PNEC,
d'autant qu'un projet de révision du PNEC devra être sou-
mis aux instances européennes d'ici juin 2023 (et une ver-
sion finalisée de cette révision un an plus tard),
conformément au règlement 2018/1999.

Het lijkt dan ook noodzakelijk om het NEKP te verster-
ken, temeer daar tegen juni 2023 een ontwerp tot herzie-
ning van het NEKP aan de Europese instanties moet
worden voorgelegd (en een jaar later een definitieve versie
van deze herziening), overeenkomstig Verordening 2018/
1999.

L'accord intervenu au niveau européen sur le renforce-
ment de l'ambition climatique à l'horizon 2030 constitue
bien sûr un motif supplémentaire pour réviser le PNEC, à
la lumière de ces nouveaux objectifs et des analyses exis-
tantes.

Het op Europees niveau bereikte akkoord over de ver-
sterking van de klimaatambitie voor 2030 is uiteraard een
extra reden om het NEKP te herzien, in het licht van deze
nieuwe doelstellingen en van de bestaande analyses.

En étroite collaboration avec les ministres concernés et
les services et institutions fédérales ou entreprises
publiques pertinents, je compte accélérer la mise en oeuvre
des mesures déjà reprises dans le PNEC et explorer le
potentiel des nouvelles actions à envisager dans les diffé-
rents domaines pertinents (développement de l'éolien
offshore, investissements publics, réforme fiscale, investis-
sements dans le rail, rénovation énergétique des bâtiments
fédéraux, économie circulaire, etc.), afin de renforcer la
contribution fédérale au PNEC, par l'intermédiaire d'un
plan d'action, tel qu'annoncé dans l'accord de gouverne-
ment.

Ik ben van plan om, in nauwe samenwerking met de
betrokken ministers en de betrokken federale diensten en
instellingen of overheidsbedrijven, de uitvoering van de
reeds in het NEKP opgenomen maatregelen te versnellen
en het potentieel te onderzoeken van de nieuwe acties die
overwogen moeten worden op de verschillende relevante
domeinen (ontwikkeling van offshore windenergie, over-
heidsinvesteringen, belastinghervorming, investeringen in
de spoorwegen, energierenovatie van federale gebouwen,
circulaire economie, enz.), om de federale bijdrage aan het
NEKP te versterken, aan de hand van een actieplan, zoals
aangekondigd in het regeerakkoord.

La task force fédérale établie pour l'élaboration et le suivi
du volet fédéral du PNEC est d'ores et déjà mobilisée pour
en accélérer la mise en oeuvre. L'une de ses tâches priori-
taires consiste à affiner la description des politiques et
mesures, à préciser les étapes de mise en oeuvre, et à déve-
lopper des indicateurs de suivi.

De federale taskforce die werd opgericht om de federale
component van het NEKP te ontwikkelen en op te volgen,
werd al gemobiliseerd om de uitvoering ervan te bespoedi-
gen. Een van haar prioritaire taken is de beschrijving van
de beleidslijnen en maatregelen te verfijnen, de stappen
voor de uitvoering te preciseren en opvolgingsindicatoren
te ontwikkelen.
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Il sera également demandé à chacun des services, institu-
tions ou entreprises publiques concernés d'examiner, pour
ses domaines de compétence, les possibilités de renforce-
ment ou d'extension des politiques et mesures qui figurent
actuellement dans le PNEC. [Cette demande fera prochai-
nement l'objet d'une décision que je compte proposer au
Conseil des ministres, qui visera à responsabiliser
l'ensemble des acteurs impliqués, et à renforcer structurel-
lement le cycle de mise en oeuvre des politiques clima-
tiques].

Elk van de betrokken diensten, instellingen of overheids-
bedrijven zal ook verzocht worden om, voor zijn/haar
bevoegdheidsdomeinen, na te gaan welke mogelijkheden
er zijn om de beleidslijnen en de maatregelen die momen-
teel in het NEKP staan, te versterken of uit te breiden. Over
dit verzoek zal binnenkort een beslissing worden genomen
die ik wil voorleggen aan de Ministerraad, en die erop
gericht zal zijn alle betrokken actoren te responsabiliseren
en de uitvoeringscyclus van het klimaatbeleid structureel te
versterken.

L'identification des nouvelles mesures se basera notam-
ment sur les actions prévues dans l'accord de gouverne-
ment, dont font écho les exposés d'orientation politique et
les notes de politiques générales, ainsi que sur les actions
prévues dans le projet de Plan pour la Reprise et la Rési-
lience de la Belgique.

Het identificeren van de nieuwe maatregelen zal met
name gebaseerd zijn op de acties waarin het regeerakkoord
voorziet en die ook zijn opgenomen in de beleidsverklarin-
gen en de algemene beleidsnota's, alsook op de acties die
voorzien zijn in het ontwerp van plan voor herstel en veer-
kracht van België.

Ce travail devrait nous permettre de disposer à brève
échéance de feuilles de route concrètes en vue de la mise
en oeuvre ou du renforcement d'une série de politiques et
mesures prioritaires.

Deze werkzaamheden moeten ons in staat stellen om op
korte termijn te beschikken over concrete roadmaps voor
de uitvoering of versterking van een aantal prioritaire
beleidslijnen en maatregelen.

DO 2020202107617
Question n° 39 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202107617
Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de minister van
Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en
Green Deal:

Les substances toxiques contenues dans les produits
d'entretien.

Giftige stoffen in schoonmaakmiddelen.

Je souhaite attirer votre attention sur les substances
toxiques contenues dans les produits d'entretien.

Ik wil uw aandacht vestigen op de giftige stoffen die in
schoonmaakmiddelen zitten.

En effet, pendant le premier confinement, la vente des
produits d'entretien a explosé, atteignant une augmentation
de 14,4 % comme le soulignait l'article du plus.lesoir.be du
7 mai 2020. Malgré les tentatives des fabricants pour dimi-
nuer les substances toxiques et tenter de persuader les
consommateurs de l'innocuité de leurs produits, près de la
moitié des références en vente aujourd'hui contiennent des
produits dangereux et représentent un risque pour l'envi-
ronnement et la santé humaine.

Tijdens de eerste lockdown is de verkoop van schoon-
maakmiddelen namelijk explosief gestegen, en wel met
14,4 %, zoals onderstreept werd in een artikel op
plus.lesoir.be op 7 mei 2020. Ondanks inspanningen van
de producenten om de hoeveelheid giftige stoffen in hun
producten te verminderen en de consumenten ervan te
overtuigen dat die producten onschadelijk zijn, bevat bijna
de helft van het huidige aanbod in de winkels gevaarlijke
stoffen, die een risico inhouden voor het milieu en de men-
selijke gezondheid.

À l'exception de certaines marques, une très grande par-
tie des lessives, adoucissants, nettoyants pour vitres,
meubles, cuisines et produits multi-usages contiennent ce
type de molécule. Les consommateurs sont parfois induits
en erreur face à la communication visuelle de certains pro-
duits d'entretien qui véhiculent une image "verte" et "natu-
relle", mais qui contiennent des substances toxiques.

Met uitzondering van enkele merken, bevat een heel
groot deel van de wasmiddelen, wasverzachters, reini-
gingsmiddelen voor ruiten, meubels en keukens en allesrei-
nigers dat soort van chemische bestanddelen.
Consumenten worden soms misleid door de visuele com-
municatie van bepaalde schoonmaakmiddelen die een
"groen" en "natuurlijk" imago uitstralen, maar toch giftige
stoffen bevatten.
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Ainsi, il est nécessaire que l'ensemble des fabricants
s'engagent à communiquer de manière transparente et com-
préhensible pour tout consommateur la composition pré-
cise de leurs produits.

Daarom moeten alle producenten zich ertoe verbinden de
precieze samenstelling van hun producten op een transpa-
rante en voor alle consumenten bevattelijke manier te com-
municeren.

En outre, certaines marques ont un cahier des charges
avec l'interdiction de toutes ces substances, prouvant qu'il
est possible de supprimer de ces produits les substances
toxiques pour la santé et l'environnement.

Voor sommige merken gelden er bovendien specificaties
met een verbod op al die stoffen. Dat toont aan dat het
mogelijk is om stoffen die giftig zijn voor de gezondheid
en het milieu te bannen in schoonmaakmiddelen.

Quelles sont les mesures et le calendrier envisagés par le
gouvernement pour inciter les fabricants à réduire les subs-
tances toxiques dans les produits d'entretien?

Welke maatregelen denkt de regering te nemen om pro-
ducenten van schoonmaakmiddelen ertoe aan te zetten
minder gebruik te maken van giftige stoffen en welk tijd-
pad heeft ze daarvoor vastgelegd.

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 39 de
monsieur le député Emir Kir du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 39 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 26 januari 2021
(Fr.):

En ce qui concerne les produits nettoyants, une série de
mesures sont prises au niveau européen pour réguler la
mise sur le marché des produits et pour informer les
consommateurs des propriétés dangereuses des produits.

Met betrekking tot schoonmaakproducten zijn op Euro-
pees vlak een reeks maatregelen genomen om het op de
markt brengen van de producten te reglementeren en om de
consument op de hoogte te brengen van de gevaarlijke
eigenschappen van de producten.

D'une part, le règlement européen REACH - concernant
l'enregistrement, l'évaluation et l'autorisation des subs-
tances chimiques, ainsi que les restrictions applicables à
ces substances - interdit la présence de substances cancéri-
gènes, mutagènes ou toxiques pour la reproduction (ferti-
lité ou développement) avérés ou probables dans les
mélanges destinés au grand public, en ce compris les pro-
duits détergents. Mon administration, au travers de la mise
en oeuvre de ce règlement, s'implique dans l'identification
et dans l'évaluation des substances dangereuses.

Enerzijds verbiedt de Europese REACH-verordening -
inzake de registratie en beoordeling van en de autorisatie
en beperkingen ten aanzien van chemische stoffen - de
aanwezigheid van kankerverwekkende, mutagene of toxi-
sche stoffen voor de voortplanting (vruchtbaarheid of foe-
tusgroei), aangetoond of waarschijnlijk, in mengsels
bestemd voor het grote publiek, met inbegrip van detergen-
ten. In het kader van de uitvoering van die verordening
draagt mijn administratie bij tot het identificeren en evalu-
eren van de gevaarlijke stoffen.

D'autre part, le règlement EU CLP (la classification, l'éti-
quetage et l'emballage des substances et des mélanges)
définit les différentes classes de dangers des produits et les
obligations d'étiquetage. Les dangers liés à un produit
chimique sont décrits sur son étiquette: pictogrammes
rouge blanc et noir, phrases de danger, phrases de pru-
dence, liste des ingrédients dangereux.

Anderzijds bepaalt de Europese CLP-verordening (inde-
ling, etikettering en verpakking van stoffen en mengsels)
de verschillende gevarenklassen en de verplichtingen
inzake etikettering. De gevaren met betrekking tot chemi-
sche producten worden beschreven op hun etiket: picto-
grammen in rood, wit en zwart, gevaarzinnen,
veiligheidsaanbevelingen, lijst met gevaarlijke ingrediën-
ten.

Les dangers décrits par le CLP concernent aussi bien la
santé humaine (irritant, corrosif, sensibilisant cutané ou
respiratoire, toxicité aigüe, dommage sur un organe à court
ou long terme, cancérigène, mutagène, toxique pour la
reproduction, danger d'aspiration), les propriétés physico-
chimique (inflammable, explosif, corrosif pour les métaux,
etc.), que les dangers pour l'environnement (danger pour le
milieu aquatique aigu ou à long terme).

De gevaren die worden beschreven in de CLP-verorde-
ning betreffen zowel de menselijke gezondheid (irriterend,
bijtend, sensibiliserend voor de huid, acute toxiciteit,
orgaanschade op korte of lange termijn, kankerverwek-
kend, mutageen, vergiftig voor de voortplanting, gevaar bij
inademing), de fysisch-chemische kenmerken (ontvlam-
baar, explosief, bijtend voor metalen, enz.) als het leefmi-
lieu (acuut of langdurig gevaarlijk voor het aquatisch
milieu).
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Pour ce qui est des produits détergents que l'on retrouve
dans une maison, ils sont généralement irritants pour la
peau ou pour les yeux et peuvent parfois être plus corrosifs.
Il convient de les utiliser avec les précautions d'usage et
selon les modalités des modes d'emploi

Detergenten die we aantreffen in een huiselijke omge-
ving zijn over het algemeen irriterend voor de huid of ogen
en kunnen in sommige gevallen meer bijtend zijn. Ze die-
nen te worden gebruikt volgens de voorzorgsmaatregelen
en volgens de gebruiksaanwijzing.

Par ailleurs, une disposition du règlement interdit les
mentions telles que non-toxique, eco-friendly, bon pour
votre santé, etc. sur des produits classés comme dangereux,
ou toute autre mention qui pourrait conduire à diminuer la
perception du danger. De même, l'emballage de produits
dangereux ne peut avoir une forme ou un dessin suscep-
tible d'attirer les enfants.

Overigens verbiedt een bepaling van de verordening ver-
meldingen zoals niet-toxisch, eco-friendly, goed voor de
gezondheid, enz. op producten die ingedeeld zijn als
gevaarlijk, of elke andere vermelding die de perceptie van
het gevaar zou kunnen aantasten. Zo mag de verpakking
van gevaarlijke producten ook geen vorm hebben of teke-
ning bevatten die kinderen aantrekt.

Mon administration a pu constater certaines infractions
liées à cette disposition lors des campagnes d'inspection.

Naar aanleiding van inspectiecampagnes heeft mijn
administratie bepaalde overtredingen kunnen vaststellen in
verband met die bepaling.

Toutefois, malgré ces dispositions, le nombre d'accidents
répertoriés par le centre Antipoisons est en augmentation
pour l'année 2020 par rapport aux années précédentes.

Ondanks die bepalingen is het aantal geregistreerde
ongevallen bij het Antigifcentrum voor het jaar 2020 hoger
ten opzichte van de vorige jaren.

Ceci est dû notamment au confinement qui a entraîné une
plus grande proximité des familles y compris des jeunes
enfants avec des produits d'entretien recommandé dans la
lutte contre le COVID-19: produits javel, gels hydroalcoo-
liques et autres désinfectants qui ont besoin de substances
actives pour être efficaces et virocides.

Dit is met name toe te schrijven aan de lockdown waar-
door gezinnen met inbegrip van jonge kinderen meer in
aanraking kwamen met onderhoudsproducten aanbevolen
voor de bestrijding van COVID-19: bleekwaterproducten,
alcoholgels en andere ontsmettingsmiddelen die actieve
stoffen bevatten voor hun doeltreffendheid en virucide
werking.

C'est pour cette raison que mon administration a lancé en
collaboration avec le centre Antipoisons une grande cam-
pagne de communication au mois d'octobre 2020. Cette
campagne, intitulée Lire avant utilisation, ça peut sauver
des vies est toujours en cours.

Om die reden heeft mijn administratie in oktober 2020 in
samenwerking met het Antigifcentrum een grote commu-
nicatiecampagne opgezet.  Die campagne Lezen voor
gebruik kan levens redden loopt nog steeds.

Elle est composée de publicités, de films d'animation, de
spots radio, de brochures informatives distribuées à grande
échelle, de mini-pièces de théâtres diffusées en live sur
Facebook. Ces différents matériaux de communication ont
été et sont toujours diffusés via les réseaux sociaux. Vous
pouvez également les retrouver sur le site qui y est dédié:
https://lireavantutilisation.be/fr.

Ze omvat publicaties, animatiefilmpjes, radiospots, op
grote schaal verdeelde infobrochures en korte theaterstuk-
jes live gebracht op Facebook. Die communicatiemiddelen
werden en worden nog steeds verspreid via sociale media.
U kunt ze ook terugvinden op de website van de cam-
pagne: https://lezenvoorgebruik.be/nl.

Pour finir, dans le cadre du Green Deal européen et son
ambition pollution zéro, la Commission a proposé une nou-
velle stratégie pour la durabilité dans le domaine des pro-
duits chimiques. L'un des objectifs de cette stratégie est de
tendre vers environnement exempt de substances toxiques.
Lors des discussions de mise en oeuvre de cette stratégie,
je compte soutenir une position ambitieuse en vue
d'atteindre cet objectif.

Tot slot heeft de Commissie, in het kader van de Euro-
pese Green Deal en de daarin vervatte ambitie om de ver-
vuiling tot nul terug te dringen, een nieuwe strategie voor
duurzame chemische stoffen voorgesteld, die onder meer
beoogt te streven naar een gifvrij milieu. Naar aanleiding
van de besprekingen voor de implementatie van die strate-
gie wil ik een ambitieus standpunt verdedigen met het oog
op het halen van die doelstelling.
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DO 2020202107625
Question n° 40 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202107625
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 40 de
madame la députée Barbara Pas du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 40 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

Vos questions pertinentes nécessitent une réponse pour
l'ensemble du gouvernement. De ce fait, le premier
ministre se chargera de vous fournir une réponse globale
(question n° 36 du 26 janvier 2021, voir Bulletin actuel).

U relevante vragen vereisen antwoorden vanwege de
hele regering. Ik verwijs u naar het globale antwoord dat de
eerste minister u zal geven (vraag nr. 36 van 26 januari
2021, zie huidig Bulletin).
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DO 2020202107629
Question n° 41 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202107629
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?
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12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 41 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 41 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107631
Question n° 42 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202107631
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?
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3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 42 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 42 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

1. Le cadre linguistique du SPF Santé publique, Sécurité
de la chaîne alimentaire et Environnement est publié dans
l'arrêté royal du 9 mai 2018. Ce cadre légal est utilisé par le
SE P et O et l'Inspection des Finances lors de chaque mou-
vement dans les degrés de la hiérarchie afin de s'assurer de
la bonne proportion des agents francophones et néerlando-
phones au sein de notre organisation.

1. Het taalkader van de FOD Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu is gepubliceerd in
het koninklijk besluit van 9 mei 2018. Dit wettelijk kader
wordt door de SD P en O en de Inspectie Financiën bij elke
taaltrap beweging gebruikt om het juiste aandeel van
Frans- en Nederlandstalig personeel binnen onze organisa-
tie te waarborgen.

2. Par rapport au prescrit légal (voir point 1), le seul
degré de la hiérarchie en situation de déséquilibre est le
degré 4 (niveau C, enseignement secondaire) avec une
répartition observée de 55,8 % NL et 44,2 % FR (contre
52,91 % NL et 47,09 % FR dans le prescrit légal). Le SE P
et O veille à recruter des francophones afin de garantir
l'équilibre linguistique; cependant ce degré de la hiérarchie
ne fait l'objet que de 11 recrutements actuellement.

2. In vergelijking met het wettelijk voorschrift (zie punt
1) is het enige taaltrap waar sprake is van een onevenwich-
tige situatie niveau 4 (niveau C, middelbaar onderwijs) met
een waargenomen verdeling van 55,8 % NL en 44,2 % FR
(tegen 52,91 % NL en 47,09 % FR in het wettelijk voor-
schrift). De SD P en O ziet er nauwlettend op toe dat
Franstaligen worden aangeworven ten einde een taalkader
evenwicht te waarborgen; momenteel worden echter
slechts 11 personen op dit niveau van de hiërarchie aange-
worven.

3. Au sein de nos services spécifiquement dédiés aux
citoyens de Bruxelles-capitale (Medex Bruxelles et Inspec-
tion d'hygiène, manager psychosociaux et infirmier régula-
teurs Bruxelles), sur les 16 collaborateurs, 6 sont
néerlandophones. Mais nous veillons au strict respect de la
loi coordonnée sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative, chaque contact avec une personne néerlando-
phone est répondu en néerlandais.

3. Binnen onze diensten die specifiek gericht zijn op de
burgers van Brussel-Hoofdstad (Medex Brussel en Hygi-
ëne-inspectie, Psychosociaal Manager en Regulerend Ver-
pleegkundige Brussel) zijn 6 van de 16 medewerkers
Nederlandstalig. Wij zien echter toe op de strikte naleving
van de gecoördineerde wet op het gebruik van talen in
bestuurszaken. Elk contact met een Nederlandstalige per-
soon wordt in het Nederlands beantwoord.
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4. Les deux services chargés des relations internationales
(Services du Président-Relations internationales et DG
Environnement-Affaires multilatérales et stratégiques)
occupent ensemble 24 collaborateurs; dont 12 franco-
phones et 12 néerlandophones. Selon le principe d'unilin-
guisme des agents de l'État, chacun utilise sa langue de
correspondance lors de son travail. Lors des contacts avec
les relations internationales, les agents peuvent utiliser leur
langue de correspondance mais la pratique démontre que
l'anglais est utilisé fréquemment.

4. De twee diensten die verantwoordelijk zijn voor de
internationale betrekkingen (Diensten van de voorzitter -
Internationale betrekkingen en DG Milieu - Multilaterale
en strategische zaken) tellen samen 24 personeelsleden,
van wie 12 Franstalig en 12 Nederlandstalig zijn. Overeen-
komstig het beginsel van eentaligheid onder de overheids-
ambtenaren, gebruikt ieder zijn eigen correspondentietaal
bij de uitoefening van zijn werkzaamheden. Bij contacten
met internationale betrekkingen kunnen de personeelsle-
den hun correspondentietaal gebruiken, maar de praktijk
wijst uit dat vaak Engels wordt gebruikt.

5. Différentes actions sont menées pour améliorer le
bilinguisme de nos agents avec des formations internes
(table de conversation sur des thèmes professionnels) ainsi
que des formations plus généralistes organisées par l'Insti-
tut des formations de l'administration. Actuellement, 60,5
% des agents néerlandophones et 41,2 % des agents franco-
phones disposent d'une allocation de bilinguisme.

5. Er worden verschillende acties ondernomen om de
tweetaligheid van onze agenten te verbeteren, met interne
opleidingscursussen (conversatietafel over professionele
onderwerpen) en meer algemene cursussen die door het
Instituut voor Bestuurlijke Opleiding worden georgani-
seerd. Momenteel heeft 60,5 % van de Nederlandstalige en
41,2 % van de Franstalige agenten een tweetaligheidstoe-
lage.

6. Notre organisation est soumise aux contrôles pério-
diques (pour évaluer le respect du cadre linguistique) et
permanents (sur base des plaintes et remarques des
citoyens) de la Commission Permanente de Contrôle Lin-
guistique (CPCL - SPF Affaires intérieures).

6. Onze organisatie is onderworpen aan periodieke (om
na te gaan of het taalkundig kader wordt nageleefd) en per-
manente (op basis van klachten en opmerkingen van bur-
gers) controles door de Vaste Commissie voor Taaltoezicht
(CPCL - FOD Binnenlandse Zaken).

DO 2020202107634
Question n° 43 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202107634
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 26 février 2021, à la question n° 43 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
26 februari 2021, op de vraag nr. 43 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

Au regard de mes compétences, je ne dispose pas de
commissaire au gouvernement auprès des deux administra-
tions qui se situent dans le giron de mes compétences
(DGEM et IFDD). Ces deux administrations sont en effet
directement sous mon autorité. Je ne peux donc vous
apporter plus d'éléments à vos questions.

Wat mijn bevoegdheden betreft, heb ik geen regerings-
commissaris in de twee administraties die onder mijn
bevoegdheid vallen (DGEM en FIDO). Deze twee admi-
nistraties staan inderdaad rechtstreeks onder mijn bevoegd-
heid. Ik kan u dus geen verdere informatie verstrekken in
antwoord op uw vragen.

DO 2020202107689
Question n° 44 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 28 janvier 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202107689
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 28 januari 2021 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre du Climat sur la DG Environnement du SPF Santé
publique ainsi que sur l'Institut fédéral pour le Développe-
ment durable. Vous avez donc un nombre important
d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes. De manière générale, la violence envers les
femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée. Il est donc fondamental de pouvoir mesu-
rer et quantifier ces situations et d'y offrir une réponse
adaptée.

Als minister van Klimaat bent u bevoegd voor en oefent
u het gezag uit over het DG Leefmilieu van de FOD Volks-
gezondheid en het Federaal Instituut voor Duurzame Ont-
wikkeling. U hebt dus de leiding over een groot aantal
werknemers, onder wie vooral vrouwen. In het algemeen
krijgen vrouwen nog te vaak te maken met geweld en pes-
terijen op hun werk, maar deze problematiek is te weinig
gedocumenteerd. Het is dan ook van essentieel belang dat
dergelijke situaties gemeten en gekwantificeerd worden
zodat er een gepast antwoord kan worden geboden.

1. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

1. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

2. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Santé
publique sous votre autorité ainsi que de l'Institut fédéral
pour le Développement durable?

2. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de onder
uw gezag staande FOD Volksgezondheid en bij het Fede-
raal Instituut voor Duurzame Ontwikkeling werden er het
slachtoffer van geweld en seksuele intimidatie op het
werk?

3. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquels elles contribuent?

3. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

4. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

4. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?
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5. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

5. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 04 mars 2021, à la question n° 44 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 28 janvier
2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 04 maart
2021, op de vraag nr. 44 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
28 januari 2021 (Fr.):

La loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travail-
leurs lors de l'exécution de leur travail constitue la base de
la législation sur la sécurité et la santé au travail. Les points
principaux de la "loi Bien-être" sont:

De wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van
de werknemers bij de uitvoering van hun werk vormt de
basis van de wetgeving over veiligheid en gezondheid op
het werk. De voornaamste punten van de "Welzijnswet"
zijn:

- chaque employeur doit mener une politique du bien-être
basée sur les principes généraux (éviter les risques, les sup-
primer ou réduire à la source, préférer les mesures de pro-
tection collectives aux individuelles, veiller à la formation
et l'information des travailleurs), intégrée dans le manage-
ment complet de l'entreprise;

- elke werkgever moet een welzijnsbeleid voeren dat
gesteund is op algemene principes (risico's voorkomen, bij
de bron uitschakelen of verminderen, voorkeur aan collec-
tieve beschermingsmiddelen boven individuele, zorgen
voor opleiding en informatie van de werknemers) en dat
geïntegreerd moet worden in het volledige management
van de onderneming;

- afin de détecter des risques pour les travailleurs, chaque
employeur doit disposer d'un service interne pour la pré-
vention et la protection au travail. pour certains aspects de
cette mission, l'employeur devra faire appel à un service
externe pour la prévention et la protection au travail;

- voor het opsporen van de risico's voor de werknemers
moet elke werkgever beschikken over een interne dienst
voor preventie en bescherming op het werk. voor bepaalde
aspecten van deze opdracht zal de werkgever een beroep
moeten doen op een externe dienst voor preventie en
bescherming op het werk;

- des services externes pour les contrôles techniques sur
le lieu de travail;

- externe diensten voor technische controles op de werk-
plaats;

- réglementation relative au travail avec des tiers (travail
sous contrat, sous-traitants), plus précisément l'échange
d'informations et la coordination entre le maître d'ouvrage
et l'employeur-tiers ou l'indépendant;

- regeling betreffende het werken met derden (contrac-
tors, onderaannemers), meer bepaald de uitwisseling van
informatie en coördinatie tussen de opdrachtgever en een
derde werkgever of zelfstandige;

- activités des intérimaires chez les utilisateurs; - werkzaamheden van uitzendkrachten bij gebruikers;
- réglementation relative aux chantiers temporaires ou

mobiles: relations entre les différents intervenants lors de
la mise sur pied d'un chantier, désignation des coordina-
teurs sécurité et santé (projet + réalisation);

- regeling betreffende tijdelijke of mobiele bouwplaatsen:
verhoudingen tussen de verschillende intervenanten bij de
totstandkoming van een bouwwerk, aanstelling van coördi-
natoren veiligheid en gezondheid (ontwerp + verwezenlij-
king);

- le conseil supérieur pour la prévention et la protection
au travail;

- de hoge raad voor preventie en bescherming op het
werk;

- le comité pour la prévention et la protection au travail,
avec comme principaux domaines de préoccupation:

- het comité voor preventie en bescherming op het werk,
met als belangrijke aandachtspunten:

° réglementation relative à la prévention des risques psy-
chosociaux au travail, dont le stress, la violence et le harcè-
lement moral ou sexuel au travail;

° regeling betreffende de preventie van psychosociale
risico's op het werk, waaronder stress, geweld, pesterijen
en ongewenst seksueel gedrag op het werk.

° mesures pour prévenir la répétition des accidents du tra-
vail graves.

° maatregelen om herhaling van ernstige arbeidsongeval-
len te voorkomen.
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Nous avons donc des obligations légales à suivre. Au
SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et
Environnement, nous disposons d'un service interne com-
posé d'un conseiller en prévention généraliste et d'une
Conseillère en prévention aspect psychosocial ainsi que de
plusieurs personnes de confiance. Nous faisons appel à
Empreva (service externe) pour la médecine du travail et
des demandes d'expertise.

Er zijn dus wettelijke verplichtingen die we moeten vol-
gen. In de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu beschikken we over een interne
dienst bestaande uit een algemeen preventieadviseur en
een Preventieadviseur psychosociale aspecten alsook ver-
schillende vertrouwenspersonen. We doen een beroep op
Empreva (externe dienst) voor de arbeidsgeneeskunde en
voor expertiseaanvragen.

Les cas de violence au travail font l'objet de demande
d'intervention formelle ou informelle (selon le souhait du
demandeur) ou d'un dépôt de plainte dans le registre de
violence de la part de tiers dans le cas de faits émanant de
personnes externes.

De gevallen van geweld op het werk maken het voorwerp
uit van een formele of informele interventie-aanvraag
(afhankelijk van de wens van de aanvrager) of van de neer-
legging van een klacht in het register van geweld van der-
den in het geval van feiten die uitgaan van externe
personen.

En 2019, nous avons eu pour le SPF, toute DG confon-
dues, six dossiers de violence de la part de tiers et une
demande d'intervention informelle pour violence verbale.
Deux dossiers pour violence de la part de tiers et un dossier
pour violence verbale étaient des faits au sein de la DG
environnement. Aucun fait pour l'IFDD.

In 2019 hadden we voor de FOD, alle DG's door elkaar,
zes dossiers van geweld vanwege derden en één informele
interventie-aanvraag omwille van verbaal geweld. Twee
dossiers wegens geweld vanwege derden en één dossier
wegens verbaal geweld waren feiten binnen het DG Leef-
milieu. Geen enkel feit voor het FIDO.

En 2020, sept dossiers de violence de la part de tiers et un
dossier pour violence verbale au sein du SPF. Rien pour la
DG environnement et l'IFDD. Aucune demande d'interven-
tion pour harcèlement sexuel que ce soit en 2019 ou en
2020.

In 2020: zeven dossiers inzake geweld vanwege derden
en één dossier omwille van verbaal geweld binnen de
FOD. Geen feiten voor het DG Leefmilieu en het FIDO.
Noch in 2019 noch in 2020 waren er interventie-aanvragen
omwille van seksueel ongewenst gedrag.

Nous avons en DG environnement et DG Animal, plante
et Food des équipes de contrôleurs-inspecteurs qui sont
plus à même d'être confrontés, lors de l'exercice de leur
fonction, à des personnalités agressives ou difficiles. Il
arrive donc à ces collaborateurs, de manière plus fréquente,
de devoir faire une déclaration au registre de violence de la
part de tiers. Pour ce qui est des agressions, de la violence
et autres possibilités, une distinction est faite par notre
conseillère en prévention aspect psychosocial afin de pou-
voir proposer des mesures de préventions différentes et
ciblées selon des situations.

We hebben binnen het DG Leefmilieu en het DG Ani-
mals, Plants en Food teams van controleurs-inspecteurs die
bij de uitoefening van hun functie meer geconfronteerd
kunnen worden met agressieve of moeilijke personen. Het
komt bij die medewerkers dus vaker voor dat zij aangifte
moeten doen bij het register van geweld door derden. Wat
betreft agressie, geweld en andere mogelijkheden, wordt er
door onze preventieadviseur psychosociale aspecten een
onderscheid gemaakt teneinde verschillende en gerichte
preventiemaatregelen te kunnen voorstellen afhankelijk
van situatie tot situatie.

Les données sont genrées car pour les incapacités, il y a
une déclaration accident de travail donc, nous avons les
coordonnées de la personne. Pour les faits qui dépendent
de la loi Bien-être, des statistiques sont tenues par notre
Conseillère en prévention aspects psychosocial. Il faut tou-
tefois tenir compte du fait que dans certaines professions,
les femmes (ou les hommes) sont en nombre plus représen-
tatif. Il faut donc toujours être prudent avec les statistiques
et leur interprétation.

De gegevens zijn genderspecifiek want voor arbeidson-
geschiktheid is er een aangifte van een arbeidsongeval dus
zijn wij in het bezit van de gegevens van de persoon. Voor
de feiten die afhangen van de Welzijnswet, worden statis-
tieken bijgehouden door onze Preventieadviseur psychoso-
ciale aspecten. Men moet evenwel rekening houden met
het feit dat in bepaalde beroepen vrouwen (of mannen)
meer vertegenwoordigd zijn. Men moet dus altijd voor-
zichtig zijn met de statistieken en de interpretatie ervan.
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En ce qui concerne les faits de violences de la part de
tiers, une procédure claire et connue existe: déclaration
d'un accident de travail, procès-verbal rédigé par Police,
déclaration de la personne lésée et déclaration dans le
registre de fait de tiers. Des mesures de prévention sont
bien entendu proposées pour chaque fait. Un groupe de tra-
vail transversal, dirigé par le SPF Emploi et travail travaille
actuellement sur ce thème. La conseillère en prévention
aspect psychosocial de notre SPF fait partie de ce groupe
de réflexion.

Wat betreft feiten van geweld vanwege derden, bestaat er
een duidelijke en gekende procedure: aangifte van een
arbeidsongeval, proces-verbaal opgesteld door de Politie,
verklaring van de benadeelde persoon en aangifte in het
register van feiten van derden. Voor elk feit worden van-
zelfsprekend preventieve maatregelen voorgesteld. Een
transversale werkgroep, aangestuurd door de FOD Werk-
gelegenheid en Arbeid, werkt momenteel rond dit thema.
De preventieadviseur psychosociale aspecten van onze
FOD maakt deel uit van die overleggroep.

En ce qui concerne les demandes d'interventions infor-
melles, les personnes de confiance et la conseillère en pré-
vention aspect psychosocial suivent le dossier et prennent
les contacts nécessaires. Il en est de même pour les
demandes d'interventions formelles qui font l'objet d'un
rapport et de mesures de prévention demandées par le pré-
sident du Comité de direction et suivies par la conseillère
en prévention aspect psychosocial.

Wat betreft de informele interventie-aanvragen, volgen
de vertrouwenspersonen en de preventieadviseur psycho-
sociale aspecten het dossier op en gaan ze de nodige con-
tacten aan. Hetzelfde geldt voor formele interventie-
aanvragen die het voorwerp uitmaken van een verslag en
van preventieve maatregelen gevraagd door de voorzitter
van het Directiecomité en opgevolgd door de )reventiead-
viseur psychosociale aspecten.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202106398
Question n° 262 de madame la députée Katja Gabriëls

du 25 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106398
Vraag nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 25 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Professions essentielles. - Notaires. Essentiële beroepen. - Notarissen.
Depuis le début de la pandémie, le gouvernement fédéral

prend des arrêtés ministériels afin d'instaurer des mesures
visant à limiter la propagation du coronavirus.

Vanaf het begin van de corona-pandemie werkt de fede-
rale regering via ministeriële besluiten teneinde maatrege-
len in te voeren om de verspreiding van het coronavirus te
beperken.
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L'annexe à l'arrêté ministériel du 18 mars 2020 (Moni-
teur belge du 18 mars 2020) contient une liste des secteurs
dits essentiels ou vitaux. L'objectif poursuivi était de per-
mettre à ces secteurs de continuer à fonctionner durant la
crise sanitaire afin que les mesures introduites puissent être
appliquées de la meilleure façon possible. Dans l'arrêté
ministériel, il est question de: "Commerces, entreprises et
services privés et publics qui sont nécessaires à la protec-
tion des besoins vitaux de la Nation et des besoins de la
population". L'annexe énumère également les secteurs
relatifs aux institutions de la Justice et aux professions qui
y sont liées: "les maisons de justice, la magistrature et les
institutions pénitentiaires, les institutions de protection de
la jeunesse, la surveillance électronique, les experts judi-
ciaires, les huissiers, le personnel judiciaire, les traduc-
teurs-interprètes, les avocats".

De bijlage bij het ministerieel besluit van 18 maart 2020
(Belgisch Staatsblad van 18 maart 2020) bevat een lijst van
"essentiële" of "vitale" sectoren. De bedoeling was om
deze sectoren verder te laten functioneren in deze COVID-
19-tijden teneinde de ingevoerde maatregelen zo goed
mogelijk toe te passen. Het ministerieel besluit spreekt
over: "Handelszaken, private en publieke bedrijven en
diensten die noodzakelijk zijn voor de bescherming van de
vitale belangen van de Natie en de behoeften van de bevol-
king". In de bijlage staan tevens sectoren opgesomd rond
justitiediensten en beroepen daaraan verbonden: "justitie-
huizen, magistratuur en penitentiaire instellingen, jeugdin-
stellingen, elektronisch toezicht, gerechtsdeskundigen,
gerechtsdeurwaarders, gerechtspersoneel, vertalers-tolken,
advocaten".

Bien qu'ils soient des officiers publics, les notaires ne
figurent pas sur cette liste. En sa qualité d'officier public, le
notaire agit pourtant dans le prolongement de nombreux
services publics. Depuis le début de cette pandémie, il est
en effet apparu essentiel que le service notarial puisse être
assuré tant pour les citoyens concernés (testaments, actes
d'achat, etc.) que pour l'économie belge (directement, par
les actes de société par exemple et indirectement, par le
biais de la fiscalité). Depuis avril 2020, le corps des
notaires a par ailleurs tout mis en oeuvre pour continuer à
offrir ses services, en instaurant par exemple la procuration
authentique numérique.

De notarissen werden niet in deze lijst opgenomen, niet-
tegenstaande de hoedanigheid van openbaar ambtenaar. Zo
treedt de notaris, in zijn hoedanigheid als openbaar ambte-
naar, op als verlengstuk van tal van overheidsdiensten. Het
is sinds de start van deze pandemie immers essentieel
gebleken om de notariële dienstverlening te laten door-
gaan, zowel ten aanzien van de betrokken burgers (onder
meer testamenten, aankoopakten) als ten aanzien van de
Belgische economie (zowel rechtstreeks bijv. vennoot-
schapsakten, als onrechtstreeks via de fiscaliteit). Het nota-
riaat heeft er sinds april 2020 ook alles aan gedaan om hun
dienstverlening te blijven aanbieden, door onder andere de
invoering van de digitale authentieke volmacht.

Malgré tout, la première vague de coronavirus a suscité
de nombreuses tensions sociales pour la profession nota-
riale. Par exemple, il arrive souvent que des personnes
ayant acheté une nouvelle habitation doivent quitter leur
ancienne demeure parce que celle-ci a été vendue à son
tour ou que le bail a été résilié. Des actes familiaux urgents
doivent également pouvoir être passés et notamment, mal-
heureusement, des testaments (dans les hôpitaux ou ail-
leurs).

Desondanks heeft de corona-golf van het voorjaar veel
maatschappelijke spanningen met zich meegebracht bin-
nen de dienstverlening van het notariaat. Bijvoorbeeld
vaak moeten de mensen die een nieuwe woning hebben
gekocht hun vroegere woning verlaten omdat die op zijn
beurt werd verkocht of de huurovereenkomst werd opge-
zegd. Ook dringende familiale akten moeten kunnen
plaatsvinden, niet in het minst, jammer genoeg, het verlij-
den van testamenten (al dan niet ter plaatse in de zieken-
huizen).
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Depuis l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 (Moniteur
belge du 18 octobre 2020), on parle de secteurs vitaux indi-
rects. Plus précisément, l'article 2, § 1er, quatrième alinéa
fait état des "commerces, entreprises et services privés et
publics qui sont nécessaires à la protection des besoins
vitaux de la Nation et des besoins de la population visés à
l'annexe au présent arrêté ainsi que [des] producteurs, four-
nisseurs, entrepreneurs et sous-traitants de biens, travaux et
services essentiels à l'activité de ces entreprises et de ces
services [qui] prennent les mesures visées au paragraphe 2
afin de mettre en oeuvre les règles de distanciation sociale
dans la mesure du possible".

Sinds het ministerieel besluit van 18 oktober 2020 (Bel-
gisch Staatsblad van 18 oktober 2020) spreekt men over
"onrechtstreekse vitale sectoren". Meer specifiek artikel 2,
§ 1, vierde lid spreekt over "De handelszaken, private en
publieke bedrijven en diensten die noodzakelijk zijn voor
de bescherming van de vitale belangen van de Natie en de
behoeften van de bevolking bedoeld in de bijlage van dit
besluit, alsook de producenten, leveranciers, aannemers en
onderaannemers van goederen, werken en diensten die
essentieel zijn voor de activiteit van deze ondernemingen
en deze diensten, nemen de maatregelen bedoeld in para-
graaf 2 om de regels van de social distancing in de mate
van het mogelijke toe te passen."

En cas de durcissement des mesures liées au coronavirus,
il est essentiel que les notaires puissent continuer à offrir
leurs services à leurs clients dans tout type de dossiers.

Het is bij een verdere verstrenging van de corona-maatre-
gelen essentieel dat het notariaat zijn dienstverlening kan
blijven aanbieden aan de cliënten in alle soorten van dos-
siers.

Pourriez-vous confirmer que l'article 2, § 1er, quatrième
alinéa de l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 s'applique
également au secteur d'activité des notaires, en tant que
secteur vital indirect c'est-à-dire fournissant des services à
des secteurs eux-mêmes essentiels?

Kan u bevestigen of de notarissen onder artikel 2, § 1,
vierde lid van het ministerieel besluit van 18 oktober 2020
ressorteren als "onrechtstreekse vitale sector" die diensten
aanbiedt aan andere vitale sectoren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 262 de madame la
députée Katja Gabriëls du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 262
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katja
Gabriëls van 25 januari 2021 (N.):

Vous soulignez à mon attention que les notaires, bien
qu'ils soient des officiers publics, ne figurent pas dans
l'annexe à l'arrêté ministériel du 18 mars 2020 qui contient
une liste des secteurs dits essentiels ou vitaux et dans
laquelle les secteurs relatifs aux institutions de la Justice et
aux professions qui y sont liées sont énumérés: "les mai-
sons de justice, la magistrature et les institutions péniten-
tiaires, les institutions de protection de la jeunesse, la
surveillance électronique, les experts judiciaires, les huis-
siers, le personnel judiciaire, les traducteurs-interprètes, les
avocats".

U wijst mij erop dat notarissen, niettegenstaande de hoe-
danigheid van openbaar ambtenaar, niet zijn opgenomen in
de bijlage bij het ministerieel besluit van 18 maart 2020 die
een lijst bevat van zogenoemde essentiële of vitale secto-
ren en waarin de sectoren rond justitiediensten en de daar-
aan verbonden beroepen zijn opgesomd: "justitiehuizen,
magistratuur en penitentiaire instellingen, jeugdinstellin-
gen, elektronisch toezicht, gerechtsdeskundigen, gerechts-
deurwaarders, gerechtspersoneel, vertalers-tolken,
advocaten".
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Vous argumentez que "depuis l'arrêté ministériel du
18 octobre 2020 on parle de "secteurs vitaux indirects"
(article 2, § 1er, quatrième alinéa)". Ce n'est pas correct.
L'arrêté ministériel actuel applicable du 28 octobre 2020
portant des mesures d'urgence pour limiter la propagation
du coronavirus COVID-19 fait uniquement référence dans
l'article 2, § 1er, troisième alinéa et annexe 1 aux "com-
merces, entreprises et services privés et publics qui sont
nécessaires à la protection des besoins vitaux de la Nation
et des besoins de la populations", et ne mentionne donc
soi-disant "secteurs vitaux indirects".

U stelt dat "sinds het ministerieel besluit van 18 oktober
2020 men spreekt over "onrechtstreekse vitale sectoren"
(artikel 2, § 1, vierde lid)". Dat is niet correct. Het huidige
van toepassing zijnde ministerieel beluit van 28 oktober
2020 houdende dringende maatregelen om de verspreiding
van het coronavirus COVID-19 te beperken, maakt enkel
in artikel 2, § 1, derde lid en in bijlage 1 melding van "han-
delszaken, private en publieke bedrijven en diensten die
noodzakelijk zijn voor de bescherming van de vitale belan-
gen van de Natie en de behoeften van de bevolking", en
spreekt dus niet over zogenaamde "onrechtstreekse vitale
sectoren".

Suite à un arrêté modificatif du 1er novembre 2020,
l'annexe 1 de l'arrêté ministériel dispose bien que les
notaires font partie de la catégorie de l'article 2, § 1er, troi-
sième alinéa. De plus, la "Commission Paritaire 216 pour
les employés occupés chez les notaires est également men-
tionnée dans ladite annexe.

Naar aanleiding van een wijzigingsbesluit van
1 november 2020, vermeldt bijlage 1 van het ministerieel
besluit dat notarissen tot de categorie van artikel 2, § 1,
derde lid behoren. Bovendien wordt in deze bijlage ook het
"Paritair Comité 216 voor de bedienden tewerkgesteld bij
notarissen" vermeld.

Au vu de cet élément, et en considérant en outre que
l'arrêté ministériel du 28 octobre 2020 dans son état actuel
ne comprend plus de quatrième alinéa en son article 2, §
1er, votre demande de confirmation est devenue sans objet.

Gelet op dit element, en voorts overwegende dat het hui-
dig ministerieel besluit van 28 oktober 2020 geen vierde
lid meer bevat in artikel 2, § 1, is uw verzoek zonder voor-
werp.

DO 2020202107524
Question n° 252 de monsieur le député Koen Metsu du

21 janvier 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107524
Vraag nr. 252 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les agressions à l'encontre du personnel médical. Agressie tegen medisch personeel.
En mars 2020, j'avais déjà demandé à votre prédécesseur,

Pieter De Crem, quelques statistiques en ce qui concerne la
violence à l'encontre du personnel médical. J'aimerais à
présent poser quelques questions qui y font suite.

In maart 2020 vroeg ik aan uw voorganger, minister De
Crem, reeds naar enkele cijfers in verband met geweld
tegen medisch personeel. Graag stel ik enkele opvolgvra-
gen.

1. a) Pouvez-vous fournir un relevé des faits enregistrés
par la police et des arrestations pour agression à l'encontre
du personnel médical en Belgique pour toute l'année 2019
(la précédente réponse contenait seulement des chiffres
pour le premier semestre de 2019)?

1. a) Kunt u een stand van zaken bezorgen van de door de
politie geregistreerde feiten en aanhoudingen inzake agres-
sie tegen medisch personeel in België voor gans het jaar
2019 (in het vorig antwoord konden enkel de cijfers tot het
eerste semester van 2019 gegeven worden)?

b) Pouvez-vous établir, pour les années 2018 et 2019 res-
pectivement, une ventilation en fonction de la nature des
blessures?

b) Kunt u voor het jaar 2018 als 2019 een onderverdeling
maken betreffende de aard van de verwondingen?

c) Pouvez-vous donner, pour les années 2018 et 2019 res-
pectivement, un aperçu de la répartition géographique de
ces faits?

c) Kunt u voor het jaar 2018 als 2019 een overzicht
bezorgen over de geografische spreiding van deze feiten?

d) Pouvez-vous établir, pour les années 2018 et 2019 res-
pectivement, une ventilation en fonction de la catégorie
d'âge des auteurs de faits de violence?

d) Kunt u voor het jaar 2018 als 2019 een onderverdeling
maken in leeftijdscategorieën van de daders?
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2. Vos services ont-ils déjà commencé à développer un
meilleur instrument pour mieux compter et analyser les
cas? À quels obstacles se heurtent-ils dans la mise au point
de celui-ci? Des contacts ont-ils déjà été pris avec vos col-
lègues français pour explorer l'exemple français auquel il
est fait référence dans la précédente réponse? Dans quelle
mesure la mise en place en Belgique d'un instrument ins-
piré de l'exemple français pour mieux enregistrer et analy-
ser les violences à l'encontre du personnel médical (y
compris les ambulanciers, les pharmaciens ou les membres
du personnel médical ou paramédical) vous paraît-elle une
piste réalisable?

2. Zijn uw diensten reeds gestart met de ontwikkeling
van een beter instrument om de gevallen beter te tellen en
analyseren? Welke obstakels ondervinden uw diensten in
de oprichting hiervan? Zijn er reeds contacten met uw
Franse collega's gelegd om u meer te verdiepen in het
Franse voorbeeld naar waar in het vorig antwoord verwe-
zen werd? Hoe haalbaar lijkt u de piste om een instrument
naar Frans voorbeeld te installeren in België om geweld-
pleging tegen medisch personeel (inclusief ambulanciers,
apothekers of een lid van medisch of paramedisch perso-
neel) beter te registreren en te analyseren?

3. L'évaluation des partenariats locaux de prévention spé-
cifiques pour indépendants a-t-elle déjà été menée à son
terme? Quelles sont les conclusions de cette évaluation?

3. Is de evaluatie van de specifieke buurtinformatienet-
werken voor zelfstandigen reeds afgerond? Wat zijn de
resultaten van deze evaluatie?

4. Quelles sont les conclusions de l'évaluation qualitative
de la campagne menée dans les médias sociaux pour attirer
l'attention du public sur les violences auxquelles les méde-
cins généralistes sont confrontés?

4. Wat is de uitkomst van de kwalitatieve evaluatie van
de campagne die werd gevoerd op sociale media om de
aandacht van het publiek te vestigen op de gewelddaden
waarmee huisartsen worden geconfronteerd?

5. Comment vos services ont-ils avancé dans la confec-
tion, en collaboration avec l'Association pharmaceutique
belge, de petits films pour sensibiliser les pharmaciens aux
risques et pour leur donner des conseils pratiques afin de se
prémunir contre ces risques?

5. Hoe ver staan uw diensten, in samenwerking met de
Algemene Pharmaceutische Bond, met het maken van
videofilmpjes om apothekers te sensibiliseren voor de
risico's en om hen praktisch advies te geven ter bescher-
ming tegen deze risico's?

6. Comment vos services ont-ils avancé dans la rédaction
d'une analyse et de recommandations aux hôpitaux dans le
cadre de la sécurisation contre les risques de violence phy-
sique et virtuelle?

6. Hoe ver staan uw diensten met het maken van een ana-
lyse en aanbevelingen aan ziekenhuizen in het kader van
beveiliging tegen fysieke en virtuele risico's van geweld?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 252 de monsieur le
député Koen Metsu du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 252
van de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 januari 2021 (N.):

1. a et c) La Banque de données nationale générale
(BNG) est une base de données policières dans laquelle
sont enregistrés les faits sur base de procès-verbaux résul-
tant des missions de police judiciaire et administrative. Elle
permet de réaliser des comptages sur différentes variables
statistiques telles que le nombre de faits enregistrés, les
modus operandi, les objets liés à l'infraction, les moyens de
transport utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. a en c) De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
is een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden
op basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de mis-
sies van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe
om tellingen uit te voeren op verschillende statistische
variabelen, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.
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Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible de réaliser un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés par les services de police en matière de coups et/ou
blessures volontaires envers le personnel médical, tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, aux niveaux national, régional et provincial. Les
données sont présentées pour les années 2018 et 2019 et
pour le premier semestre 2020 et proviennent de la banque
de données clôturée à la date du 24 octobre 2020.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk te
rapporteren over het aantal door de politiediensten geregis-
treerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondin-
gen aan medisch beroep, zoals geregistreerd in de ANG op
basis van de processen-verbaal, op nationaal, gewestelijk
en provinciaal niveau. De gegevens worden gepresenteerd
voor de jaren 2018 en 2019 en voor het eerste semester
2020 en zijn afkomstig van de databankafsluiting van
24 oktober 2020.

b) Concernant la nature des blessures, je dois informer
l'honorable membre que cette information n'est pas dis-
ponible dans la BNG.

b) Met betrekking tot de aard van de verwondingen dien
ik het geachte lid mee te delen dat deze informatie niet
beschikbaar is in de ANG.

d) Le tableau 2 ci-dessous reprend le nombre de suspects
uniques enregistrés par les services de police en matière de
coups et/ou blessures volontaires envers le personnel médi-
cal qui peuvent être couplés dans la BNG aux faits repris
dans le tableau 1, suivant une répartition par tranches
d'âge.

d) De onderstaande tabel 2 bevat het aantal unieke door
de politiediensten geregistreerde verdachten inzake opzet-
telijke slagen en/of verwondingen aan medisch personeel,
die in de ANG gekoppeld kunnen worden aan de gepresen-
teerde feiten in tabel 1, met een opdeling per leeftijdscate-
gorie.

Nombre de faits enregistrés en matière de coups envers un membre d’une profession médicale/ 
Aantal geregistreerde feiten inzake slagen aan medisch beroep

2018 2019 SEM 1 2020

Région Bruxelles Capitale/
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Bruxelles-Capitale/
Brussel-Hoofdstad

21 28 17

Sous-total/Subtotaal: 21 28 17

Région flamande/Vlaams Gewest Antwerpen 48 59 22

Limburg 18 11 9

Oost-Vlaanderen 44 44 22

Vlaams Brabant 16 20 5

West-Vlaanderen 38 26 14

Sous-total/Subtotaal: 164 160 72

Région wallonne/Waals Gewest Brabant wallon 1 2 1

Hainaut 13 24 14

Liège 32 25 7

Luxembourg 6 5 2

Namur 5 6 5

Sous-total/Subtotaal: 57 62 29

Tota(a)l: 242 250 118

(Source: Police Fédérale/Bron: Federale Politie)
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3. Aucune évaluation spécifique des réseaux d'informa-
tion de quartier pour les indépendants, en tant que partenar-
iat local de prévention pour indépendants (PLP-I) n'est en
cours. Une évaluation globale des PLP est bien en cours.

3. Er is geen specifieke evaluatie aan de gang of voorzien
wat betreft de buurtinformatienetwerken voor zelfstandi-
gen (BIN-Z), wel werd een onderzoek uitgevoerd naar de
werking van de BIN in het algemeen.

4. L'objectif de la campagne "Stop aux agressions envers
les médecins" était de sensibiliser le public et les médecins
à ce phénomène.

4. Het opzet van de campagne "Stop geweld tegen huis-
artsen" was om het publiek en de huisartsen te sensibilise-
ren voor dit fenomeen.

Le but était de faire prendre conscience au public de cette
problématique et de donner aux médecins le sentiment
d'être soutenus et de ne pas hésiter à porter plainte en cas
d'agression.

Het doel was het publiek bewust te maken van deze pro-
blematiek en de huisartsen het gevoel te geven dat ze wor-
den ondersteund en hen aan te moedigen zeker klacht neer
te leggen in geval van agressie.

La campagne a été axée sur deux plans: d'une part des
affiches destinées au cabinet médical du médecin généra-
liste, d'autre part une campagne de bannering (diffusion de
messages publicitaires sur le web) diffusée pendant quatre
semaines en novembre 2019 sur les médias sociaux sui-
vants: Facebook, Instagram, Google, LinkedIn.

De campagne bestond uit twee delen: enerzijds affiches
voor de dokterspraktijken van huisartsen, anderzijds een
bannercampagne (verspreiding van advertenties op het
web) gedurende 4 weken in november 2019 op de vol-
gende sociale media: Facebook, Instagram, Google, Linke-
dIn.

Nous avons consulté une firme de communication spé-
cialisée à cet effet, et opté pour une mesure quantitative
d'audience et qualitative sous forme de questionnaire sou-
mis anonymement aux médecins généralistes. Ce choix
d'analyse permettant de couvrir les deux publics cibles: les
citoyens et les médecins.

Wij hebben daarvoor een gespecialiseerd communicatie-
bureau geraadpleegd en hebben gekozen voor een kwanti-
tatieve bezoekersmeting en een kwalitatieve meting in de
vorm van een vragenlijst die anoniem aan de huisartsen
werd voorgelegd. Met die onderzoekskeuze konden de
twee doelgroepen worden bereikt: de burgers en de artsen.

Dans le cadre de cette campagne il a été possible de tou-
cher le public dans son entièreté à deux reprises sur les
médias sociaux. En combinaison avec Google et LinkedIn,
la campagne a été vue 16.684.578 fois.

In het kader van die campagne kon het publiek in zijn
geheel tweemaal worden bereikt op de sociale media. In
combinatie met Google en LinkedIn werd de campagne
16.684.578 keer gezien.

Parallèlement nous avons constaté un nombre élevé de
clics vers le site de la DG Sécurité et Prévention du SPF
Intérieur contenant toutes les informations de la campagne
ce qui prouve que le message a été bien reçu par le public
visé.

Tegelijkertijd hebben wij een hoog aantal kliks vastge-
steld naar de website van de AD Veiligheid en Preventie
van de FOD Binnenlandse Zaken met alle informatie over
de campagne, wat aantoont dat het doelpubliek de bood-
schap goed ontvangen heeft.

Nombre de suspects uniques enregistrés en matière de coups envers un membre d’une profession médicale/ 
Aantal unieke geregistreerde verdachten inzake slagen aan medisch beroep

2018 2019 SEM 1 2020

<18 ans/jaar 12 2 3

18-20 ans/jaar 12 14 2

21-24 ans/jaar 20 14 7

25-29 ans/jaar 10 20 10

30-34 ans/jaar 19 16 8

35-39 ans/jaar 11 17 10

40-49 ans/jaar 26 19 11

50-64 ans/jaar 16 19 10

> 65 ans/jaar 3 8 2

(Source: Police Fédérale/Bron: Federale Politie)
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Ces résultats quantitatifs démontrent une bonne sensibili-
sation du public cible, des objectifs initiaux surpassés, ce
qui témoigne d'un intérêt et d'une sensibilité du citoyen à
cette problématique.

Die kwantitatieve resultaten tonen dat het doelpubliek
goed werd gesensibiliseerd en dat de aanvankelijke doel-
stellingen overtroffen zijn, wat ervan getuigt dat de burger
belang hecht aan en gevoelig is voor deze problematiek.

Du point de vue qualitatif l'analyse des réponses données
par les médecins au questionnaire démontre que la majorité
des médecins estime qu'il faudrait répéter ce type de cam-
pagne voire impliquer davantage les autres professionnels
de la santé exerçant au sein d'un cabinet médical.

Vanuit kwalitatief standpunt toont de analyse van de ant-
woorden die de artsen op de vragenlijst gaven, dat de meer-
derheid van de artsen vindt dat dit type campagne zou
moeten worden herhaald en zelfs meer betrekking mag
hebben op de andere gezondheidsprofessionals die in een
dokterspraktijk werken.

Ce sondage illustre concrètement les attentes des méde-
cins en terme de prévention de la violence à leur encontre,
et permettra à mes services de continuer à soutenir les
médecins généralistes.de manière adéquate.

Die peiling illustreert concreet de verwachtingen van de
artsen betreffende de preventie van geweld jegens hen en
biedt mijn diensten de mogelijkheid de huisartsen conform
hiermee te blijven ondersteunen.

5. La Direction générale Sécurité et Prévention collabore
depuis plusieurs années avec l'Association Pharmaceutique
belge (APB) au sujet de la sécurité des pharmaciens.

5. De Algemene Directie Veiligheid en Preventie werkt al
verschillende jaren samen met Algemene Pharmaceutische
Bond (APB) inzake de veiligheid van apothekers.

Une Toolbox a été créée et mise à jour elle dispense des
conseils sécuritaires que chaque pharmacien peut prendre
afin de diminuer le risque de vol ou d'attaque à main
armée: https//www.securitedespharmacies.be.

Er werd een Toolbox ontwikkeld en geüpdatet met vei-
ligheidsadviezen die elke apotheker kan toepassen om het
risico op diefstal of op een gewapende overval te verklei-
nen https://www.veiligheidvanapotheken.be.

Un groupe de travail s'est formé en 2017 avec différents
représentants: Police fédérale, du SPF Intérieur, de l'APB,
de l'OPHACO. A cette occasion il a notamment été pro-
posé un projet d'outil de prévention sous forme de vidéo-
clips pour sensibiliser les pharmaciens. Ce projet a été mis
en attente en raison d'autres priorités.

In 2017 werd er met verschillende vertegenwoordigers
een werkgroep opgericht: federale politie, van de FOD
Binnenlandse Zaken, van de APB en de OPHACO. In dat
kader werd er met name een project voorgesteld met een
preventietool in de vorm van videoclips om de apothekers
te sensibiliseren. Wegens andere prioriteiten is dit project
on hold gezet.

Mes services restent à l'écoute des demandes de l'APB
concernant le soutien à la sécurisation des pharmacies, afin
de gérer et d'actualiser les outils de sensibilisation dans le
cadre d'une collaboration.

Mijn diensten blijven luisteren naar de verzoeken van de
APB inzake ondersteuning bij het beveiligen van de apo-
theken, om in samenwerking de huidige bewustmakingsin-
strumenten te beheren en actualiseren.

6. Afin de pouvoir dispenser des soins de santé, les hôpi-
taux doivent répondre à de nombreuses normes liées entre
autres à la protection infrastructurelle de l'hôpital. Ce sont
les Régions qui sont compétentes pour l'inspection et
l'agrément des hôpitaux situés sur leur territoire.

6. Om gezondheidszorg te mogen verstrekken, moeten
ziekenhuizen aan een groot aantal normen voldoen die
onder andere betrekking hebben op de infrastructurele
beveiliging van het ziekenhuis. Het zijn de gewesten die
bevoegd zijn voor de inspectie en erkenning van de zieken-
huizen die op hun grondgebied gelegen zijn.

Mes services s'informent sur les tendances de sécurisa-
tion des hôpitaux. Néanmoins ils ne font plus ni analyse ni
recommandations aux hôpitaux en matière de protection
physique et virtuelle.

Mijn diensten informeren zich over de tendensen inzake
beveiliging van de ziekenhuizen, maar maken zelf geen
analyses of doen geen aanbevelingen aan de ziekenhuizen
betreffende fysieke en virtuele bescherming.
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DO 2020202107532
Question n° 253 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 21 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107532
Vraag nr. 253 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le coût des émeutes du 13 janvier 2021 à Bruxelles. Het financiële kostenplaatje van de rellen in Brussel op
13 januari 2021.

Nous avons vu avec effroi les images violentes de cas-
seurs saccageant le quartier de la gare du Nord à Bruxelles,
le 13 janvier 2021. Les dégâts sont considérables. Plusieurs
émeutiers ont dévasté la place Liedts et détruit un commis-
sariat de police. Plus tard dans la soirée, des émeutiers ont
également bouté le feu à un autre commissariat de police,
rue Nicolay.

Met ontzetting zagen we de gewelddadige beelden van
de relschoppers die op 13 januari 2021 schade hebben aan-
gericht in de wijk rond het station van Brussel-Noord. De
schade is aanzienlijk. Enkele relschoppers rukten op tot
aan het Liedtsplein en vernielden een politiekantoor. Later
op de avond stichtten relschoppers ook brand in een ander
politiekantoor aan de Nicolaystraat.

1. À combien se chiffrent les dégâts occasionnés à
Bruxelles et dans les commissariats de police?

1. Hoeveel bedraagt de totale opgelopen schade in de
stad Brussel en de politiekantoren?

2. Qui supportera ces coûts et/ou les remboursera? 2. Wie zal deze kosten dragen en/of vergoeden?
3. Quelles mesures prendrez-vous pour mieux protéger

les forces de l'ordre?
3. Welke maatregelen zult u nemen om de politiekrachten

beter te beschermen?
4. Quelles mesures prendrez-vous pour mieux protéger

les commissariats de police contre de telles attaques vio-
lentes?

4. Welke maatregelen zult u nemen om politiekantoren
beter te beschermen tegen dergelijke gewelddadige aanval-
len?

5. Allez-vous vous concerter à ce sujet avec le ministre
de la Justice?

5. Zult u hierover overleggen met uw collega van Justi-
tie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 253 de madame la
députée Nathalie Dewulf du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 253
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Dewulf van 21 januari 2021 (N.):

Je souhaiterais, en préambule, informer l'honorable
membre que les émeutes n'ont pas eu lieu sur le territoire
de la ville de Bruxelles mais sur le territoire de Schaarbeek
et Saint Josse ten Noode.

Eerst en vooral zou ik het geachte lid willen meedelen
dat de rellen niet op het grondgebied van de Stad Brussel
plaatsgevonden hebben, maar wel op het grondgebied van
Schaarbeek en Sint-Joost-ten-Node.

1. L'estimation des dégâts subis par la zone de police
BruNo à l'occasion de ces incidents se monte à 149.000
euros.

1. De schade die de politiezone BruNo door deze inci-
denten geleden heeft, wordt geraamd op 149.000 euro.

À l'issue de ces événements, la police a reçu 17 plaintes
portant sur des dommages subis.

Na de gebeurtenissen heeft de politie 17 schadeklachten
gekregen.

Cependant, il n'a pas été possible d'obtenir les montants
estimés portant sur tous les dommages, soit parce que les
compagnies d'assurances ne les ont pas encore calculés,
soit parce qu'il n'y a pas eu de réponse des personnes lésées
interrogées. Une estimation de ces dommages, relevée par
la zone de police, les chiffre à environ 145.000 euros.

Het is evenwel niet mogelijk om een totaalbedrag te
schatten voor alle schadegevallen, omdat de verzekerings-
maatschappijen de berekening nog niet gemaakt hebben of
omdat er nog geen antwoord ontvangen is van de gewon-
den die ondervraagd werden. De politiezone raamt deze
schade op ongeveer 145.000 euro.

2. Pour ce qui concerne la zone de police BruNo, il res-
sort qu'environ 60 % des dégâts seront à charge des assu-
rances et 40 % à charge de la zone de police.

2. Wat de politiezone BruNo betreft, zal ongeveer 60 %
van de schade ten laste vallen van de verzekeringen en
40 % ten laste van de politiezone.
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Pour ce qui est des dégâts subis par les propriétaires pri-
vés, tout dépend des assurances qu'ils ont contractées.

Voor de schade geleden door de private eigenaars hangt
alles af van de verzekeringen die zij hebben afgesloten.

3. La protection des membres du personnel des services
de police au sein des bâtiments fait l'objet de la circulaire
ministérielle GPI 91 du 30 avril 2019 relative aux "Normes
minimales de sécurisation des accueils". Cette directive
s'inscrit dans une vision plus large de la sécurité des
infrastructures policières.

3. De bescherming van de personeelsleden van de politie-
diensten in de gebouwen maakt het voorwerp uit van de
ministeriële omzendbrief GPI 91 van 30 april 2019 betref-
fende de "Minimale normen voor beveiliging van het ont-
haal". Deze richtlijn kadert in een bredere visie over de
veiligheid van de politie-infrastructuren.

Une meilleure protection des bâtiments est essentielle.
En effet, une infrastructure adéquatement aménagée et
sécurisée permet de réduire les mesures organisationnelles
à déployer et limite la capacité en effectifs à mobiliser, ce
qui a également un impact sur le confort d'utilisation du
bâtiment.

Een betere bescherming van de gebouwen is van essenti-
eel belang. Een adequaat ingerichte en beveiligde infra-
structuur maakt het immers mogelijk om de uit te rollen
organisatorische maatregelen te beperken en verkleint het
aantal in te zetten manschappen, wat eveneens een impact
op het gebruikscomfort van het gebouw heeft.

Bien entendu, des mesures complémentaires aux normes
minimales sont à examiner par chaque responsable dans le
cadre de l'analyse de risque spécifique à chaque implanta-
tion.

In het kader van de risicoanalyse van elke infrastructuur
moet elke verantwoordelijke natuurlijk maatregelen ter
aanvulling van de minimale normen onderzoeken.

Au sein de la police fédérale, un service spécialisé est à
disposition des zones de police pour des conseils en
matière de conception et de normes techniques des
infrastructures.

Binnen de federale politie staat een specifieke dienst ter
beschikking van de politiezones die adviezen geeft over de
inrichting van de infrastructuren en over de geldende tech-
nische normen.

4. Lors de la réalisation des réparations des bâtiments
ayant subi des dégradations, la zone de police respectera le
prescrit de la circulaire ministérielle GPI 91.

4. Wanneer gebouwen die er slecht aan toe zijn, hersteld
worden, moet de politiezone de richtlijnen van de ministe-
riële omzendbrief GPI 91 naleven.

5. J'ai des contacts réguliers avec mon collègue en charge
de la Justice. Lors de ces contacts, différents thèmes sont
abordés. La sécurité des services de police en fait partie.

5. Ik heb regelmatig contact met mijn collega van Justi-
tie. Tijdens die contacten komen verschillende thema's aan
bod, onder andere de veiligheid van de politiediensten.

DO 2020202107542
Question n° 254 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 21 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107542
Vraag nr. 254 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Une banque de données des hooligans. Databank voetbalhooligans.
La Fédération royale néerlandaise de football (Koninkli-

jke Nederlandse Voetbalbond,KNVB) peut interdire aux
fauteurs de troubles l'accès à tous les stades néerlandais. La
police enregistre parallèlement les "vandales du foot"
(hooligans). Chaque corps de police dispose d'une liste des
dix principaux hooligans pour augmenter les chances
d'interception.

De Koninklijke Nederlandse Voetbalbond (KNVB) kan
relschoppers de toegang verbieden tot alle stadions in
Nederland. Daarnaast registreert de politie voetbalvanda-
len (hooligans). Elk politiekorps heeft een top tien van
hooligans om de pakkans te vergroten.
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Aux Pays-Bas, la police enregistre par ailleurs aussi les
hooligans et les irrégularités en matière de violence foot-
ballistique dans une banque de données centrale (le Voetbal
Volg Systeem). La police, les clubs de football et le minis-
tère public utilisent les données de ce système. Ils évaluent
les risques sécuritaires pour chaque rencontre, mais orga-
nisent aussi la mobilisation de la police, de stewards, etc. à
l'aide de ces données.

In Nederland registreert de politie daarnaast ook hooli-
gans en ongeregeldheden met voetbalgeweld in een cen-
trale databank (het Voetbal Volg Systeem). Politie,
voetbalclubs en het openbaar ministerie gebruiken de
gegevens uit dit systeem. Ze schatten voor elke wedstrijd
de veiligheidsrisico's in. Maar ook de inzet van politie, ste-
wards, enz., bepalen zij met hulp van deze gegevens.

Vous évoquez dans votre note de politique générale la
création d'une banque-carrefour pour la sécurité, notam-
ment dans le prolongement des conclusions de la commis-
sion chargée d'enquêter sur les attentats du 22 mars 2016.
Il ne s'agirait pas d'une nouvelle banque de données dis-
tincte, mais d'un système efficace pour un croisement sécu-
risé des différentes bases de données existantes des
services de sécurité.

In uw beleidsnota spreekt u van de creatie van de Kruis-
puntbank Veiligheid, dit is tevens een uitvoering van de
onderzoekscommissie die belast was met een onderzoek
naar de aanslagen van 22 maart 2016. Het zou niet gaan
om een nieuwe, afzonderlijke databank maar als een effici-
ënt systeem voor veilige interconnectiviteit tussen de ver-
schillende bestaande databanken van de
veiligheidsdiensten.

Nous ne disposons pas, à ma connaissance, d'une telle
base de données des hooligans dans notre pays.

Naar mijn informatie hebben wij in ons land geen derge-
lijke databank voor hooligans.

Estimez-vous qu'une base de données répertoriant les
hooligans, comme celle qui existe aux Pays-Bas, est néces-
saire afin de permettre un échange de données entre pays
voisins? Dans l'affirmative, quand sera-t-elle mise en
place? Dans la négative, pourquoi pas?

Acht u dergelijke databank voor hooligans zoals in
Nederland noodzakelijk zodat de gegevens tussen de buur-
landen kunnen uitgewisseld worden? Indien ja, wat is de
timing? Indien neen, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 254 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 254
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 21 januari 2021 (N.):

L'application BePad (Bestuurlijke Politie - Police Admi-
nistrative) utilisée par la police intégrée propose une solu-
tion intégrée pour l'échange et la gestion opérationnelle de
l'information en matière de police administrative. BePad
centralise toutes les informations relatives à la police admi-
nistrative d'une entité déterminée (événement, groupement,
personne) ainsi que la communication relative à cette
entité.

De toepassing BePad (Bestuurlijke Politie - Police Admi-
nistrative) wordt door de geïntegreerde politie gebruikt
voor de uitwisseling en het operationele beheer van de
informatie van bestuurlijke politie. BePad centraliseert alle
informatie met betrekking tot de bestuurlijke politie van
een bepaalde entiteit (evenement, groepering, persoon)
evenals de communicatie rond deze entiteit.

Les personnes ayant commis un fait infractionnel à
l'occasion de matches de football ou impliquées dans des
faits de troubles à l'ordre public sont enregistrées dans la
Banque de données Nationale Générale à l'aide de BePad.

Personen die bij voetbalwedstrijden een strafbaar feit
hebben gepleegd of betrokken zijn bij een verstoring van
de openbare orde worden via BePad geregistreerd in de
Nationale Algemene Gegevensbank.

Une banque de données ne permet pas en soi d'échanger
des informations contextualisées avec les pays limitrophes.

Een databank alleen maakt op zich de uitwisseling van
gecontextualiseerde informatie met buurlanden niet moge-
lijk.

Mes services de police échangent cependant régulière-
ment des informations avec les pays voisins dans le cadre
d'événements ou de matches de football spécifiques
lorsque des informations laissent présager que des suppor-
ters présentant un profil à risque pourraient se déplacer et
constituer un danger pour l'ordre et la sécurité publics.

Uiteraard wisselen mijn politiediensten regelmatig infor-
matie uit met buurlanden in verband met specifieke evene-
menten of voetbalwedstrijden, wanneer er informatie is die
erop wijst dat supporters met een risicoprofiel de verplaat-
sing zouden kunnen doen en dit een gevaar voor de open-
bare orde en veiligheid zou kunnen vormen.
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Sur base de la loi football il existent trois types d'interdic-
tions de stade: les interdictions administratives et judi-
ciaires, ainsi que les exclusions civiles.

Krachtens de voetbalwet bestaan er drie soorten stadion-
verboden: de administratieve en de gerechtelijke stadion-
verboden en de burgerrechtelijke uitsluitingen.

La gestion des interdictions de stade par le biais d'un
fichier central a été confiée par ladite loi et par l'arrêté
royal du 7 décembre 1999 à la Cellule Foot de la Direction
générale Sécurité et Prévention au sein du SPF Intérieur.

Het beheer van de stadionverboden via een centraal
bestand werd door deze wet en het koninklijk besluit van
7 december 1999 toevertrouwd aan de Voetbalcel binnen
de Algemene Directie Veiligheid en Preventie binnen de
FOD Binnenlandse zaken.

À partir de ce fichier de données toutes les informations
nécessaires sont communiquées à la police ainsi qu'à la
fédération sportive concernée afin de permettre aux organi-
sateurs de jeux de foot à se conformer au respect des inter-
dictions de stade.

Vanuit dit gegevensbestand worden aan de politie en de
overkoepelende sportbond de nodige gegevens meege-
deeld teneinde de organisatoren van voetbalwedstrijden in
staat te stellen om toe te zien op de naleving van de stadi-
onverboden.

Aussi, tout comme aux Pays-Bas, cette information aux
services et instances concernés, publics et privés, constitue
une plus-value lors, entre autres, l'analyse de risque avant
chaque match de football.

Bovendien, zoals in Nederland, vormt deze informatie
voor de betrokken diensten en instanties, publiek en pri-
vaat, een meerwaarde bij onder meer de risico-analyse
voor iedere wedstrijd.

Afin de rendre cette base de données plus rapide, plus
performante, et plus tournée vers l'avenir, sa digitalisation
est élaborée davantage, avec au coeur de ces activités les
fonctionnalités cumulatives mais non exhaustives sui-
vantes: mise à échelle durable, modularité sécurisée avec
autres systèmes de stockage de données, performance
robuste et stable, construction intégralement sur base du
principe privacy by design, et immunité maximale contre
effets combinatoires.

Om deze databank sneller, performanter, en toekomstge-
richter te maken, wordt momenteel gewerkt aan het verder
digitaliseren hiervan, waarbij cumulatief maar niet exhaus-
tief volgende functionaliteiten centraal staan: duurzame
opschaalbaarheid, veilige moduleerbaarheid met andere
data-opslagsystemen, robuuste en stabiele performantie,
integraal opgebouwd op basis van het privacy by design-
beginsel, en maximale immuniteit tegen combinatorische
effecten.

Tout ceci devra, par ailleurs, permettre de développer une
véritable banque de carrefour qui, à terme, peut être
déployée aussi dans d'autres domaines que le foot seul.

Dit alles dient overigens toe te laten om een ware kruis-
puntbank te ontwikkelen die op termijn ook voor andere
sectoren dan enkel voetbal kan ingezet worden.

DO 2020202107551
Question n° 255 de monsieur le député Tim Vandenput

du 21 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107551
Vraag nr. 255 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 21 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le vol de matériel de police. Diefstal van politie-materiaal.
La nuit du 17 au 18 décembre 2020, lors d'un cambrio-

lage au commissariat de Marcinelle, des gilets pare-balles,
des uniformes de police et des radios de police ont été
volés.

In de nacht van 17 op 18 december 2020 werden bij een
inbraak in het politiecommissariaat van Marcinelle kogel-
werende vesten, politie-uniformen en politieradio's ont-
vreemd.

1. Je souhaiterais des explications concernant le vol com-
mis au commissariat de Marcinelle. Des armes ont-elles
aussi été dérobées?

1. Graag een toelichting bij de specifieke diefstal in het
politiecommissariaat van Marcinelle. Werden er ook
wapens ontvreemd?
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2. Pourriez-vous me fournir un aperçu du nombre de vols
de matériel de police commis, avec ou sans effraction, dans
des commissariats ou des véhicules de police entre 2015 et
2020 sur le territoire belge? Pourriez-vous répartir les don-
nées par an et par province (et, si possible, par zone de
police), ainsi que selon la nature du matériel volé (armes,
uniformes, moyens de communication, gilets pare-balles,
véhicules, sirènes, ordinateurs, par exemple)?

2. Graag een overzicht van het aantal gevallen van dief-
stal, al dan niet met braak, uit politiegebouwen en -voertui-
gen van politiemateriaal tussen 2015 en 2020 op Belgisch
grondgebied. Graag uitgesplitst per jaar en per provincie
(en indien mogelijk per politiezone). Graag een uitsplitsing
naar de aard van het ontvreemde materiaal (bijv. wapens,
uniform, communicatiemiddelen, kogelwerende vesten,
voertuigen, zwaailichten, computers).

3. Pourriez-vous me fournir un aperçu du nombre de cas
de perte de matériel de police entre 2015 et 2020 sur le ter-
ritoire belge, avec la même ventilation?

3. Graag een overzicht van het aantal gevallen van verlies
van politiemateriaal tussen 2015 en 2020 op Belgisch
grondgebied. Graag met dezelfde uitsplitsing.

4. Pourriez-vous commenter les instructions en vigueur
en ce qui concerne la conservation sécurisée du matériel de
police. Quelles règles sont-elles d'application? Quelles cir-
culaires règlent-elles cet aspect?

4. Graag een toelichting bij de vigerende instructies met
betrekking tot veilige bewaring voor politiemateriaal.
Welke regels gelden hier? Welke zijn de relevante omzend-
brieven?

5. Estimez-vous nécessaire de prendre des mesures sup-
plémentaires?

5. Bent u mening dat extra maatregelen moeten worden
genomen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 255 de monsieur le
député Tim Vandenput du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 255
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 21 januari 2021 (N.):

1. Un vol avec effraction a eu lieu le 18 décembre 2020
au poste de police du district Sud à Marcinelle (ZP Charle-
roi). Une enquête judiciaire étant actuellement en cours, je
ne peux vous communiquer plus d'informations à ce sujet.

1. Op 18 december 2020 heeft een inbraak plaatsgevon-
den in het politiekantoor van het district Zuid in Marcinelle
(PZ Charleroi). Er loopt momenteel een gerechtelijk onder-
zoek. Ik kan u dus hierover geen verdere informatie mel-
den.

2. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

2. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible de réaliser un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés par les services de police, sur base des procès-ver-
baux, en matière de vols, perpétrés dans les bâtiments et
véhicules de police, au cours desquels des équipements
militaires/policiers ont été volés. Il est également possible
de réaliser un rapport sur le nombre de faits enregistrés en
matière de pertes de matériel de police.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk te
rapporteren over het aantal door de politiediensten geregis-
treerde feiten, op basis van de processen-verbaal, inzake
diefstallen, gepleegd uit politiegebouwen en -voertuigen,
waarbij militaire/politie-uitrusting werd gestolen. Het is
ook mogelijk te rapporteren over het aantal geregistreerde
feiten inzake verlies van politiemateriaal.

Les données ci-dessous sont présentées pour les années
complètes 2015 à 2019 et le premier semestre 2020 et pro-
viennent de la banque de données clôturée à la date du
24 octobre 2020.

De onderstaande gegevens worden gepresenteerd voor de
volledige jaren 2015 tot 2019 en het eerste semester 2020
en zijn afkomstig van de databankafsluiting van 24 oktober
2020.
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Le tableau 1 en annexe présente les données en matière
de vols, perpétrés dans les bâtiments et véhicules de la
police, lors desquels des équipements militaires/policiers
ont été volés, par province et par zone de police.

Tabel 1 in bijlage toont gegevens inzake diefstallen,
gepleegd uit politiegebouwen en -voertuigen, waarbij mili-
taire/politie-uitrusting werd gestolen, per provincie en poli-
tiezone.

Le tableau 2 présente les données en matière de vols, per-
pétrés dans les bâtiments et véhicules de police, lors des-
quels des équipements militaires/policiers ont été volés,
par type de matériel volé.

Tabel 2 toont de gegevens inzake diefstallen, gepleegd
uit politiegebouwen en -voertuigen, waarbij militaire/poli-
tie-uitrusting werd gestolen, per type van gestolen materi-
aal.

Nous devons attirer l'attention de l'honorable membre sur
le fait qu'il s'agit ici d'équipements tant militaires que poli-
ciers. Il n'est pas possible, à l'appui des informations struc-
turées figurant dans la BNG, d'établir une distinction plus
précise entre équipements militaires et policiers.

Hierbij moeten we het geachte lid wijzen op het feit dat
hier gaat over zowel militaire, als politie-uitrusting. Het is
niet mogelijk om, op basis van de gestructureerde informa-
tie in de ANG, een verder onderscheid te maken tussen
militaire en politie-uitrusting.

S'agissant des armes, nous devons informer l'honorable
membre que celles-ci doivent être enregistrées dans la
catégorie 'armes' et non dans la catégorie "équipement
militaire/policier" mentionnée ci-dessus. Cependant, sur
base des informations structurées disponibles dans la BNG,
il n'est pas possible de déterminer à qui ces armes appar-
tiennent (particuliers, police, armée, etc.). En conséquence,
nous ne sommes pas en mesure de fournir une réponse à
cette question.

Met betrekking tot de wapens dien ik het geachte lid mee
te delen dat deze in de ANG moeten gevat worden onder
de categorie 'wapens' en niet onder de hierboven vermelde
categorie 'militaire/politie-uitrusting'. Maar op basis van de
gestructureerde informatie in de ANG is het echter niet
mogelijk om na te gaan aan wie deze wapens toebehoren
(particulieren, politie, leger, enz.). Bijgevolg kan deze
vraag niet beantwoord worden.

3. Le tableau 3 présente les données en matière de pertes
de matériel de police, avec comme destination de lieu les
bâtiments et véhicules de police, lors desquelles des équi-
pements militaires/policiers ont été perdus, par province et
par zone de police.

3. Tabel 3 toont gegevens inzake verliezen van politie-
materiaal, met plaatsbestemming politiegebouwen en -
voertuigen, waarbij militaire/politie-uitrusting werd verlo-
ren, per provincie en politiezone.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107562
Question n° 256 de monsieur le député Josy Arens du

22 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107562
Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 22 januari 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Poids lourds stationnant sur la bande d'arrêt d'urgence de
la E411 en province du Luxembourg (QO 12593C).

Foutgeparkeerde vrachtwagens op de pechstrook van de
E411 in de provincie Luxemburg (MV 12593C).

Le nombre de poids lourds stationnant sur la bande
d'arrêt d'urgence de la E411 en province du Luxembourg
ne cesse d'augmenter. Ce phénomène est lié à un manque
de places sur les aires de repos et à la proximité de la fron-
tière.

Er parkeren steeds meer vrachtwagens op de pechstrook
van de E411 in de provincie Luxemburg. Dat komt doordat
er niet genoeg parkeerplaatsen zijn op de snelwegparkings
en ook doordat de grens vlakbij is.
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Le parking sécurisé de Wanlin, sensé aspirer une partie
des véhicules, n'est pas encore parvenu à convaincre les
conducteurs malgré ses nombreux atouts. Seules 45 % des
places sont occupées.

Ondanks de vele troeven ervan is de beveiligde parking
van Wanlin, die een deel van die voertuigen zou moeten
aanzuigen, kennelijk nog niet aantrekkelijk genoeg voor de
vrachtwagenchauffeurs. De bezettingsgraad bedraagt er
slechts 45 %.

Les responsables du SPW Mobilité et Infrastructures et
de la SOFICO indiquent que la création de places ne
constituerait pas une solution, mais ne ferait qu'attirer
encore plus de véhicules. Autre argument en défaveur de
nouvelles places: le coût et le fait que 500 places supplé-
mentaires ont été créées en Wallonie depuis 2010.

Volgens de verantwoordelijken van de SPW Mobilité et
Infrastructures en de Waalse Maatschappij voor de Aanvul-
lende Financiering van de Infrastructuren (SOFICO) zou-
den bijkomende parkeerplaatsen geen oplossing vormen,
maar net nog meer voertuigen aantrekken. Bovendien
hangt daar een prijskaartje aan, en werden er sinds 2010 al
500 extra parkeerplaatsen gecreëerd in Wallonië.

La fermeture des frontières aux poids lourds durant les
week-ends et jours fériés dans certains pays ne fait
qu'amplifier le phénomène.

Dat sommige landen hun grenzen tijdens het weekend en
op feestdagen voor het vrachtverkeer sluiten, doet het aan-
tal foutgeparkeerde vrachtwagens langs de snelweg alleen
maar toenemen.

Cette réalité est évidemment dangereuse et est certaine-
ment responsable de nombreux accidents - directement ou
indirectement.

Dit leidt uiteraard tot gevaarlijke situaties en veroorzaakt
rechtstreeks of onrechtstreeks zeer vaak ongevallen.

1. Ce problème est-il connu de la police fédérale? 1. Is de federale politie op de hoogte van het probleem
met de foutparkeerders?

2. Quels problèmes constatent-ils? Combien d'amendes
ont été adressées pour cette infraction en 2019 et en 2020?
Constate-t-on une progression du problème?

2. Welke probleemsituaties stelt de politie in de praktijk
vast? Hoeveel boetes werden er voor deze overtreding
opgelegd in 2019 en 2020? Neemt het probleem in omvang
toe?

3. Existe-t-il un relevé des accidents dus à cette situation
en province du Luxembourg en 2019 et 2020? Peut-on en
connaître la teneur? Combien d'accidents cette situation a-
t-elle provoqué? Des personnes ont-elles été blessées ou
sont-elles décédées dans ces accidents?

3. Werd het aantal ongevallen die hierdoor veroorzaakt
werden in de provincie Luxemburg in 2019 en 2020 bijge-
houden? Kunnen wij inzage krijgen van dat overzicht?
Hoeveel ongevallen gebeurden er als gevolg van foutge-
parkeerde vrachtwagens langs de autosnelweg? Vielen er
daarbij doden of gewonden?

4. La police fédérale propose-t-elle des solutions? Des
contacts avec le SPW ont-ils eu lieu à ce sujet? Une ana-
lyse des risques en collaboration avec le SPW est-elle en
cours? Si pas, pourquoi?

4. Stelt de federale politie oplossingen voor? Zijn er in
dat verband contacten geweest met de SPW? Wordt er
momenteel in samenwerking met de SPW werk gemaakt
van een risicoanalyse? Zo niet, waarom niet?

5. Serait-il possible d'augmenter le nombre de contrôles
de police à ces endroits?

5. Zou het aantal politiecontroles op die plaatsen ver-
hoogd kunnen worden?

6. Quelles autres solutions pourraient être envisagées? 6. Aan welke andere oplossingen zou men kunnen den-
ken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 256 de monsieur le
député Josy Arens du 22 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 256
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
22 januari 2021 (Fr.):

En réponse à cette question, je me réfère à ma réponse à
votre question n° 164 du 15 décembre 2020 (Question et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 36).

Voor het antwoord op de vraag verwijs naar mijn ant-
woord op uw vraag nr. 164 van 15 december 2020 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 36).
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DO 2020202107563
Question n° 257 de monsieur le député Daniel Senesael

du 22 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107563
Vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 22 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les alertes à la bombe (QO 12805C). Bommeldingen (MV 12805C).
Ces derniers mois, il nous est parvenu que de nombreuses

alertes à la bombe ont été adressées à la police belge. Nous
pouvons citer celles proférées à la place Saint-Lambert de
Liège, à aux gares de Courtrai, Tournai et Anvers, à la Gare
Centrale de Bruxelles, au boulevard de la plaine à Ixelles
ou encore dans une école de Woluwe-Saint-Pierre. Dans la
grande majorité des cas, ces alertes s'avéraient être fausses.

De voorbije maanden hebben we vernomen dat er bij de
Belgische politie vele bommeldingen binnengekomen zijn.
Zo werd er gemeld dat er een bom lag op de place Saint-
Lambert in Luik, in de stations Kortrijk, Doornik en Ant-
werpen, in het Brusselse Centraal Station, op de Pleinlaan
in Elsene of in een school in Sint-Pieters-Woluwe, om
slechts enkele voorbeelden te noemen. In de grote meer-
derheid van de gevallen, bleek het om valse bommeldingen
te gaan.

De tels événements mobilisent un déploiement consé-
quent de membres de services policiers, impliquent une
évacuation des zones concernées, impactent de longues
heures durant la circulation et entraînent d'importants désa-
gréments aux citoyens présents.

Bij dergelijke gebeurtenissen komen er veel politieman-
schappen in actie, moeten de betreffende zones ontruimd
worden, ligt het verkeer urenlang in de knoop en ondervin-
den de burgers die zich op die plaatsen bevinden grote hin-
der.

1. Pouvons-nous avoir vos retours sur cette probléma-
tique?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot deze proble-
matiek?

2. Pouvons-nous connaître les chiffres relatifs aux alertes
à la bombe ou appel s'y apparentant, ainsi qu'aux fausses
alertes, en Belgique sur l'année 2020? Ceux-ci témoignent-
ils d'une augmentation ou d'une diminution eu égard à ceux
de l'année 2019?

2. Hoeveel bommeldingen en soortgelijke oproepen en
hoeveel valse bommeldingen waren er in 2020 in België?
Stijgen of dalen de aantallen in vergelijking met 2019?

3. En 2019, votre prédécesseur soulignait qu'en 2017 et
2018, 29.250 et 30.100 menaces impliquant la crainte
sérieuse d'une attaque contre des personnes ou des biens
ont été constatées en Belgique. Pouvons-nous connaître les
chiffres relatifs aux menaces signalées durant l'année
2020?

3. In 2019 wees uw voorganger erop dat er in 2017 en
2018 respectievelijk 29.250 en 30.100 dreigingen vastge-
steld werden in België waarbij er een ernstige vrees
bestond voor een aanval tegen personen of goederen. Kun-
nen wij inzage krijgen in de cijfers over de dreigingen die
in 2020 gemeld werden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 257 de monsieur le
député Daniel Senesael du 22 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 257
van de heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 22 januari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Questi-
ons parlementaires).
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DO 2020202107564
Question n° 258 de monsieur le député Daniel Senesael

du 22 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107564
Vraag nr. 258 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 22 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les contrôles des tabac shops (QO 12808C). Controles in tabakswinkels (MV 12808C).
Fin 2020, une vaste opération réalisée dans les tabac

shops du centre-ville de Tournai par les services de police
de la zone de police du Tournaisis et plusieurs partenaires
issus de la zone de secours de Wallonie picarde, de l'Office
National de l'Emploi (ONEM), de l'Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants, de l'Office
national de sécurité sociale (ONSS), du SPF Finances et du
SPF Santé a révélé un grand nombre de manquements.

Eind 2020 hebben de politiediensten van de politiezone
Doornik samen met verschillende partners uit de hulpver-
leningszone Picardisch Wallonië, de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA), het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid (RSZ), de FOD Financiën en de
FOD Volksgezondheid een grootschalige controleactie
gehouden in tabakswinkels in het centrum van Doornik,
waarbij er een groot aantal tekortkomingen aan het licht
kwamen.

Les infractions constatées concernent la comptabilité,
l'affichage des prix, l'étiquetage des produits, l'origine des
fruits et légumes ou encore la vente de produits dépourvus
de notices en français. Notons que des manquements rela-
tifs à la sécurité et à la salubrité ont été observés: absence
de blocs d'éclairage, de détecteurs d'incendie, d'attestations
d'exploitation, d'attestations de contrôles électriques, la
présence d'extincteurs non contrôlés et de compartimen-
tage dans l'immeuble. La présence de logements non
conformes a également été suspectée par les inspecteurs.
Au total, les amendes distribuées s'élèvent à 24.000 euros.

De vastgestelde inbreuken hadden betrekking op de
boekhouding, de prijsaanduiding, de etikettering van pro-
ducten, de oorsprong van groenten en fruit, en de verkoop
van producten zonder Franstalige vermeldingen op de ver-
pakking. Er werden daarbij ook tekortkomingen vastge-
steld op het gebied van veiligheid en hygiëne: het
ontbreken van verlichting, rookmelders, uitbatingsvergun-
ningen en attesten van elektrische keuring, de aanwezig-
heid van niet-gekeurde brandblussers en de onderverdeling
van gebouwen. De inspecteurs koesterden ook de verden-
king dat er niet-conforme wooneenheden waren. Er werden
boetes uitgeschreven voor een totaalbedrag van 24.000
euro.

Cette opération fait écho à celle réalisée conjointement
par une dizaine de policiers et des délégués de la Région
wallonne de l'ONSS, du contrôle des lois sociales, de
l'ONEM, des douanes, de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire et du SPF Santé en novembre
2020 dans le Borinage ou encore à celle effectuée en mars
2020 dans différentes communes bruxelloises par les
douanes et les polices locales de Bruxelles-Midi et
Bruxelles-Ouest, laquelle a révélé l'existence de nom-
breuses infractions relatives à l'alcool, au tabac, au tabac à
chicha et aux boissons non alcoolisées.

Die controleactie is een herhaling van de actie die in
november 2020 in de Borinage werd gehouden door een
tiental politieagenten en afgevaardigden van het Waalse
Gewest van de RSZ, het Toezicht op de Sociale Wetten, de
RVA, de douane, het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen en de FOD Volksgezondheid, en
van de actie die in maart 2020 in verschillende Brusselse
gemeenten werd gehouden door de douane en de lokale
politie van Brussel-Zuid en Brussel-Oost, waarbij er tal-
rijke inbreuken werden vastgesteld met betrekking tot
alcohol, tabak, shishatabak en non-alcoholische dranken.

1. Quel est votre point de vue à ce sujet? 1. Wat is uw standpunt hierover?
2. Pouvons-nous recevoir un aperçu des opérations de ce

type réalisées en Belgique en 2020?
2. Kunt u een overzicht geven van alle dergelijke contro-

leacties die er in 2020 in België werden gehouden?
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3. Les territoires belges frontaliers de la France sont par-
ticulièrement exposés aux risques liés aux infractions sus-
nommées dans la mesure où ces territoires présentent
certains avantages aux exploitants de tabac shops. Des ini-
tiatives spécifiques sont-elles envisagées de manière géné-
rale en Belgique et, plus spécifiquement, dans les
territoires que je viens d'évoquer?

3. Het Belgische grondgebied dat grenst aan Frankrijk
wordt in het bijzonder blootgesteld aan de risico's  die ver-
band houden met de bovengenoemde inbreuken, aangezien
die grensstreek bepaalde voordelen biedt voor de uitbaters
van tabakswinkels. Worden er specifieke initiatieven over-
wogen in België in het algemeen en meer in het bijzonder
in die grensstreek met Frankrijk?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 258 de monsieur le
député Daniel Senesael du 22 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 258
van de heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 22 januari 2021 (Fr.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la
lutte contre la fraude (question n° 367 du 13 avril 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding (vraag nr. 367 du 13 avril 2021).

DO 2020202107572
Question n° 259 de monsieur le député Daniel Senesael

du 22 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107572
Vraag nr. 259 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 22 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La hausse des signalements de comportements discrimina-
toire observée par Unia (QO 12806C).

Door Unia vastgestelde stijging van het aantal meldingen
van discriminatie (MV 12806C).

Le Centre interfédéral pour l'Égalité des chances Unia a
récemment révélé, via son rapport 2020 COVID-19 Les
droits humains mis à l'épreuve, qu'entre le 1er février et le
19 août 2020, 1.850 signalements de comportements dis-
criminatoires ont été recensés, ceci traduisant une hausse
de 32 % vis-à-vis des chiffres de l'année 2019. Cette aug-
mentation s'explique notamment en raison des tensions et
de la méfiance attisées par la crise sanitaire.

Onlangs heeft het Interfederaal Centrum voor gelijke
kansen Unia in zijn rapport COVID-19: een test voor de
mensenrechten (2020) bekendgemaakt dat er tussen
1 februari en 19 augustus 2020 1.850 meldingen van dis-
criminatie geregistreerd werden, d.i. een stijging van 32 %
ten opzichte van dezelfde periode in 2019. Die stijging
hangt vooral samen met de spanningen en het wantrouwen
die aangewakkerd werden door de gezondheidscrisis.

Ce rapport mentionne plusieurs recommandations adres-
sées aux "personnes ou instances en situation de responsa-
bilité", lesquelles comprennent la police: premièrement,
Unia recommande de "lutter contre toute forme de stigma-
tisation ou de discrimination et mes dénoncer afin de per-
mettre à tout.es de bénéficier de soins mais aussi de ne pas
être victime de propos ou d'actes haineux" et de "condam-
ner tout discours haineux motivé par la stigmatisation ou la
recherche de bouc émissaire". Unia "demand[e ...] égale-
ment à la police [...] d'utiliser les contrôles avec parcimo-
nie et de manière uniforme et non discriminatoire".

In het rapport worden er verscheidene aanbevelingen
gedaan aan "personen en instanties met verantwoordelijk-
heid", waaronder de politie: ten eerste adviseert Unia om
alle vormen van stigmatisering of discriminatie te bestrij-
den en te veroordelen om iedereen de mogelijkheid op
medische zorg te bieden, maar ook om personen te
beschermen tegen haatdragende uitlatingen of daden, en
voorts om haatdragende uitlatingen als gevolg van stigma-
tisering of de zoektocht naar een zondebok te veroordelen.
Daarnaast vraagt Unia de politie om controles spaarzaam
toe te passen en ervoor te zorgen dat ze op een uniforme en
niet-discriminerende manier uitgevoerd worden.

1. Pouvons-nous avoir vos retours sur les chiffres évo-
qués, ainsi que sur les observations et recommandations
d'Unia?

1. Wat is uw reactie op die cijfers en op de vaststellingen
en aanbevelingen van Unia?
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2. Pouvez-vous nous informer au sujet des chiffres rela-
tifs aux délits de haine observés en Belgique sur l'année
2020? Ceux-ci témoignent-ils de la tendance soulevée par
le rapport d'Unia?

2. Kunt de cijfers inzake de haatmisdrijven in België
meedelen voor het jaar 2020? Weerspiegelen die cijfers de
trend die uit het rapport van Unia naar voren komt?

3. Le cas échéant, des mesures visant à infléchir cette
tendance pourraient-elles être envisagées?

3. Zo ja, zouden er maatregelen kunnen worden genomen
om die trend om te buigen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 259 de monsieur le
député Daniel Senesael du 22 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 259
van de heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 22 januari 2021 (Fr.):

1. J'ai pris note du rapport COVID-19: Les droits
humains mis à l'épreuve. Les recommandations formulées
à l'égard de mes services de police confirment les points
d'attention de la police fédérale en matière de diversité.

1.  Ik heb kennis genomen van het rapport omtrent
COVID-19: De mensenrechten die op de proef gesteld
worden. De aanbevelingen die geformuleerd werden voor
mijn politiediensten bevestigen de aandachtspunten van de
federale politie inzake diversiteit.

Je continue à concentrer mes efforts sur la lutte contre la
discrimination dans l'exercice des missions de police. Le
rapport Unia et les recommandations qui l'accompagnent
seront pris en considération dans l'application de la poli-
tique de diversité et d'intégrité. Des contrôles uniformes et
non discriminatoires sont un point d'attention important
pour la police fédérale.

Ik blijf inzetten op de strijd tegen discriminatie bij de uit-
oefening van de politie-opdrachten. Het rapport van Unia
en de bijbehorende aanbevelingen zullen in overweging
genomen worden bij de toepassing van het beleid voor
diversiteit en integriteit. Uniforme en antidiscriminatie
controles zijn een belangrijk aandachtspunt voor de fede-
rale politie.

2. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

2. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

À l'appui de la définition ci-dessus de la BNG, il est pos-
sible, sur base des procès-verbaux, de réaliser des rapports
sur le nombre de faits enregistrés par la police en matière
de discrimination.

Op basis van bovenstaande definitie van de ANG is het
mogelijk om, op basis van de processen-verbaal, te rappor-
teren over het aantal door de politie geregistreerde feiten
inzake discriminatie.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de discrimination,
suivant une répartition par sous-classe, tels qu'ils sont enre-
gistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux, pour la
période 2017-2019 et le premier semestre 2020, au niveau
national. Les données proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 24 octobre 2020.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politie gere-
gistreerde feiten inzake discriminatie met een opdeling per
subklasse, zoals geregistreerd in de ANG op basis van de
processen-verbaal voor de periode 2017-2019 en het eerste
semester van 2020 op nationaal niveau. Deze gegevens zijn
afkomstig van de databankafsluiting van 24 oktober 2020.

Le nombre total de faits enregistrés en matière de discri-
mination a augmenté annuellement en 2018 et 2019, avec
des hausses respectives de 17 % (+220 faits) et 8 % (+122
faits).

Het totaal aantal geregistreerde feiten inzake discrimina-
tie stijgt jaarlijks in 2018 en 2019 met respectievelijk 17 %
(+220 feiten) en 8 % (+122 feiten).
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Au cours du premier semestre 2020, 783 enregistrements
ont été comptabilisés. Cela représente un statu quo par rap-
port au premier semestre 2019, au cours duquel 794 faits
ont été enregistrés.

In het eerste semester van 2020 zijn er 783 registraties.
Dit is een status quo ten overstaan van het eerste semester
in 2019, toen er 794 feiten werden geregistreerd.

Dans ce cadre, trois importantes lois entrent en ligne de
compte:

Hier zijn drie belangrijke wetten van toepassing:

- loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes
inspirés par le racisme ou la xénophobie (loi contre le
racisme). Cette loi réprime la discrimination fondée sur la
nationalité, une prétendue race, la couleur de peau, l'ascen-
dance ou l'origine nationale ou ethnique;

- wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door
racisme of xenofobie ingegeven daden (racismewet). Deze
wet bestraft discriminatie op basis van nationaliteit, een
zogenaamd ras, huidskleur, afkomst of nationale of etni-
sche afstamming.

- loi du 10 mai 2007 tendant à lutter contre la discrimina-
tion entre les femmes et les hommes (loi genre). Cette loi
sanctionne l'acte de discrimination basé sur le genre;

- wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van discriminatie
tussen vrouwen en mannen (genderwet). Deze wet bestraft
discriminatie op basis van geslacht.

- loi du 10 mai 2007 tendant à lutter contre certaines
formes de discrimination (loi anti-discrimination). Cette loi
réprime la discrimination fondée sur l'âge, l'orientation
sexuelle, l'état civil, la naissance, la fortune, la conviction
religieuse ou philosophique, la conviction politique, la
langue, l'état de santé actuel ou futur, un handicap, une
caractéristique physique ou génétique ou l'origine sociale.

- wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van bepaalde vor-
men van discriminatie (discriminatiewet). Deze wet
bestraft discriminatie op basis van leeftijd, seksuele
geaardheid, burgerlijke staat, geboorte, vermogen, geloof
of levensbeschouwing, politieke overtuiging, taal, huidige
of toekomstige gezondheidstoestand, een handicap, een
fysieke of genetische eigenschap of sociale afkomst.

Pour certaines infractions de droit commun (p. ex. coups
et blessures), si le fait est commis (entre autres) en raison
d'une aversion envers l'appartenance ethnique, la religion,
le sexe, la nature sexuelle, etc. d'une personne (ce qui est
appelé une "motivation discriminatoire"), c'est considéré
comme une circonstance aggravante. Ces infractions sont
aussi appelées "crimes de haine (hate crimes)".

Voor bepaalde gemeenrechtelijke misdrijven (bijv. slagen
en verwondingen) geldt dat indien het feit gepleegd werd
(onder meer) uit afkeer van iemands etnische afkomst,
geloof, geslacht, seksuele geaardheid, etc. (een zoge-
naamde bias motivation) dit een verzwarende omstandig-
heid uitmaakt. Dit worden ook wel hate crimes genoemd.

Les codes-faits présents dans la nomenclature policière
ne sont toutefois pas assez détaillés pour identifier ces
"crimes de haine". D'autres champs disponibles n'apportent
non plus aucune alternative.

De feitcodes binnen de politienomenclatuur zijn echter
niet gedetailleerd genoeg om deze hate crimes te herken-
nen. Ook andere beschikbare velden brengen geen soelaas.

En conséquence, cela signifie que, à l'heure actuelle, il
n'est pas possible d'extraire ces crimes de haine sur base
des informations présentes dans la BNG et de fournir une
réponse plus détaillée et plus précise à la question en
matière de crimes de haine.

Bijgevolg betekent dit dat momenteel deze haatmisdrij-
ven op basis van de informatie aanwezig in de ANG er niet
kunnen worden uitgefilterd en is het helaas niet mogelijk
om een meer gedetailleerd en preciezer antwoord op de
vraag inzake haatmisdrijven te geven.

3. Les directives générales concernant les contrôles de
police ont été et resteront en vigueur pendant cette pandé-
mie. Des valeurs telles que le respect, le professionnalisme,
la neutralité, l'interdiction du profilage ethnique et la non-
discrimination sont primordiales. Qu'on soit dans une crise
sanitaire ou non, la police fédérale doit s'abstenir de toute
forme de discrimination et doit fournir des aménagements
raisonnables aux personnes handicapées.

3. De algemene richtlijnen inzake politiecontroles bleven
steeds van kracht tijdens de pandemie. Dit blijft onveran-
derd. Waarden zoals respect, professionalisme, neutraliteit,
het verbod voor het opstellen van etnische profielen en
niet-discriminatie zijn van essentieel belang. Of we ons te
midden van een gezondheidscrisis bevinden of niet, de
federale politie moet zich onthouden van iedere vorm van
discriminatie en moet redelijke voorzieningen aanbieden
aan gehandicapten.

Concernant les délits de haine, la COL 13/2013 reste
d'application. Tout crime de haine et toute discrimination
doivent être signalés auprès des autorités compétentes.

Betreffende de haatmisdrijven blijft de COL 13/2013 van
toepassing. Ieder haatmisdrijf en iedere vorm van discrimi-
natie moet gemeld worden aan de bevoegde overheden.
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Une évaluation de la COL13/2013 est d'ailleurs en cours
et un groupe de travail composé de différents acteurs, dont
la police intégrée et Unia, travaille à la mise en place
d'outils pour faciliter ce signalement et le traitement de ces
dossiers.

Er is overigens een evaluatie lopende van de COL 13/
2013 en een werkgroep bestaande uit verschillende acto-
ren, waaronder de geïntegreerde politie en Unia, die werkt
aan de invoering van tools om de signalering en de behan-
deling van deze dossiers te vergemakkelijken.

Il existe également un réseau de policiers de référence
qui échangent régulièrement des bonnes pratiques et qui
ont suivi une formation qui rappelle les lois en la matière et
les bonnes pratiques à adopter en tant que fonctionnaire de
police. Ils doivent également sensibiliser leurs collègues et
mettre en place des actions en la matière.

Er bestaat ook een netwerk van referentiepolitieagenten
die regelmatig best practices uitwisselen en die een oplei-
ding gevolgd hebben over de wetten hieromtrent en de best
practices die een politieambtenaar dient aan te wenden. Zij
moeten ook hun collega's sensibiliseren en acties op poten
stellen hieromtrent.

La sensibilisation et le traitement optimal des dossiers
sont donc une priorité. La police intégrée tente de répondre
aux mieux aux besoins des victimes et ce, de la manière la
plus décisivement et humaine possible.

Sensibilisering en een optimale dossierverwerking zijn
dus een prioriteit. De geïntegreerde politie probeert zo
goed mogelijk te beantwoorden aan de behoeften van de
slachtoffers en wel zo daadkrachtig en menselijk mogelijk.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107579
Question n° 260 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 25 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107579
Vraag nr. 260 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 25 januari 2021 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Incidents de morsure. Bijtincidenten.
Malgré l'obligation de tenir son chien en laisse, on enre-

gistre chaque année un certain nombre d'incidents de mor-
sure. Il arrive également que ces incidents se produisent
dans des zones où les chiens sont autorisés à se promener
en liberté.

Ofschoon er een aanlijningsplicht geldt, doen er zich toch
jaarlijks een aantal bijtincidenten met honden voor. Die
kunnen zich overigens ook voordoen op terreinen waar de
honden wel gemachtigd zijn om los te lopen.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions sui-
vantes pour la période de 2016 à 2020. Veillez fournir des
chiffres sur une base annuelle.

Voor de periode 2016-2020 kreeg ik graag een antwoord
op de volgende vragen, telkens onderverdeeld per jaar.

1. Combien de chiens sont-ils identifiés dans les fichiers
comme des chiens dangereux? Veuillez fournir des chiffres
par race.

1. Hoeveel honden staan geregistreerd als gevaarlijke
hond? Cijfers graag per ras.

2. Combien d'incidents de morsure de chiens ont-ils été
signalés à la police?

2. Hoeveel bijtincidenten met honden werden gemeld bij
de politie?

3. Combien de ces incidents de morsure sont-ils l'oeuvre
de chiens appartenant à la catégorie des races dangereuses?

3. Hoeveel van die bijtincidenten deden zich voor met
honden die vallen onder de noemer gevaarlijk ras?

4. Combien de ces incidents ont-ils causé des dommages
corporels graves qui ont entraîné:

4. Hoeveel van deze incidenten veroorzaakten zware
lichamelijke schade die leidden tot:

- une visite chez le médecin ou aux urgences; - behandeling bij de arts of op de spoeddienst;
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- une hospitalisation; - ziekenhuisopname;
- le décès de la victime? - de dood van het slachtoffer?
5. Quelles étaient les dix races de chiens dont les mor-

sures étaient les plus fréquentes?
5. Welke waren de tien hondenrassen waarmee zich het

vaakst bijtincidenten voordeden?
6. Combien de chiens à l'origine d'une morsure ont-ils été 6. Hoeveel van de honden die een bijtincident veroor-

zaakten werden:
- saisis; - in beslag genomen;
- euthanasiés? - geëuthanaseerd?
7. Quel était le profil des victimes d'incidents de morsure

en fonction de leur:
7. Wat was het profiel van de slachtoffers van bijtinci-

denten op basis van:
- sexe; - gender;
- âge; - leeftijd;
- domicile? - woonplaats?
8. Où se sont produits la plupart des incidents de morsure

de chiens? Dans les lieux publics, dans les lieux privés,
dans les zones sans laisse, etc.?

8. Waar deden zich de meeste bijtincidenten met honden
voor? Op de openbare ruimte, in de privésfeer, in losloop-
zones, enz.?

9. Combien d'incidents de morsure se sont-ils produits
alors que les chiens étaient en laisse?

9. Hoeveel van de bijtincidenten deden zich voor terwijl
de honden toch aangelijnd waren?

10. Quels efforts faites-vous afin d'encourager les autori-
tés locales et les services de police à mener une politique
visant à contribuer à prévenir les morsures de chiens agres-
sifs?

10. Welke inspanningen doet u om lokale besturen en de
politiediensten te stimuleren om een beleid te voeren dat
bijtincidenten met agressieve honden kan helpen voorko-
men?

11. La connexion à l'outil DogID contribuerait-elle à per-
mettre aux autorités locales de prévenir les incidents de
morsure? Dans l'affirmative, les autorités locales pour-
raient-elles obtenir une liste de tous les chiens adultes et
chiots acquis par les habitants de leur commune afin de
pouvoir écrire aux nouveaux propriétaires de chiens
concernés pour leur recommander de sociabiliser correcte-
ment leur chien? Dans la négative, quels sont les pro-
blèmes pratiques qui empêchent cette connexion?

11. Is de inschakeling van het instrument DogID voor de
lokale besturen een mogelijkheid om bijtincidenten te hel-
pen voorkomen? Zo ja, zouden lokale besturen de moge-
lijkheid hebben om een lijst van alle volwassen honden en
pups die werden aangeschaft door inwoners op hun grond-
gebied te krijgen om op die manier de betrokken nieuwe
hondeneigenaars aan te schrijven met de aanbeveling om
hun hond op een passende manier te socialiseren? Zo neen,
welke praktische problemen staan dergelijke toepassing in
de weg?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 260 de monsieur le
député Robby De Caluwé du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 260
van de heer volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé
van 25 januari 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.



QRVA 55 041
04-03-2021

243

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Compte tenu de la description ci-dessus de la BNG, et
plus précisément de ses variables disponibles, il n'est pas
possible de répondre aux questions n°s 1, 3 à 6 et 9.

Gelet op bovengenoemde omschrijving van de ANG en
meer bepaald haar beschikbare variabelen, is het niet
mogelijk een antwoord te geven op de vragen nrs 1, 3 tot  6
en 9.

Les données ci-dessous sont présentées au niveau natio-
nal pour les années 2017-2019 et le premier semestre 2020.
Elles proviennent de la banque de données clôturée à la
date du 24 octobre 2020.

De onderstaande gegevens worden weergegeven op nati-
onaal niveau voor de jaren 2017-2019 en het eerste semes-
ter van 2020 en zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020.

2. Le premier tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de "Morsures de
chien", tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des
procès-verbaux.

2. De eerste tabel bevat het aantal door de politiediensten
geregistreerde feiten inzake "Hondenbeten", zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal.

7. S'agissant des informations relatives aux victimes, il
n'est pas encore possible, à l'heure actuelle, sur base des
informations disponibles dans la BNG, de fournir des don-
nées fiables en la matière. Les services de la Police
Fédérale oeuvrent à pourvoir également ces données.

7. Wat betreft informatie over de slachtoffers betreft, is
het momenteel nog niet mogelijk om op basis van de infor-
matie in de ANG betrouwbare gegevens over de slachtof-
fers aan te leveren. Er wordt door de diensten van de
Federale Politie gewerkt aan het verstrekken van deze
informatie.

8. Le second tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de "Morsures de
chien", suivant une répartition par catégorie de destination
du lieu, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base
des procès-verbaux.

8. De tweede tabel bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake "Hondenbeten" met een
opdeling per categorie plaatsbestemming, zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal.

Nombre de faits enregistrés en matière de morsures de chien / 
Aantal geregistreerde feiten inzake hondenbeten

2016 2017 2018 2019 SEM 1 2020

Morsure de chien/Hondenbeet 1.022 1.049 1.163 1.159 506

Source: Police Fédérale/Bron: Federale Politie
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10 et 11. Je voudrais attirer l'attention de l'honorable
membre sur le fait que le bien-être animal est devenu une
compétence régionale et que, par conséquent, un grand
nombre des directives administratives et des mesures
préventives dont il est question relèvent de la compétence
des régions.

10 en 11. Ik wil het geachte lid er attent op maken dat
dierenwelzijn een regionale bevoegdheid geworden is en
dat bijgevolg heel wat van de beleidskwesties en preven-
tieve maatregelen waarvan sprake onder de bevoegdheden
van de gewesten vallen.

Nombre de faits enregistrés en matière de morsures de chien, par catégorie de destination-lieu/
Aantal geregistreerde feiten inzake hondenbeten per categorie plaatsbestemming

2016 2017 2018 2019 SEM 1
2020

Terrain-ouvrage d’art/Terrein-kunstwerk 715 744 843 823 375

Habitation/Woning 237 212 241 249 94

Non précisée/Niet nader bepaald 16 21 14 18 10

Horeca/Horeca 13 16 11 16 1

Loisirs et culture/Recreatie en cultuur 8 12 20 12 3

Entreprise/Bedrijf 6 10 7 10 6

Sport/Sport 8 11 5 9 3

Magasin/Winkel 8 6 8 6 6

Infrastructures ferroviaires (train, tram, métro)/Spoorinfrastructuur (trein, tram, metro)  2 4 4 5 1

Service public/Openbare dienstverlening 3 3 2 1 4

Institution sociale-institution de santé/Welzijns-gezondheidsinstelling 3 2 5 1

Moyen de transport/Vervoermiddel 2 1 1 3

Enseignement (institution d’)/Onderwijsinstelling 1 2 1 1

Aéroport/Luchthaven 2 2 1

Service/Dienst 1 1

Grandes surfaces/Grote handelszaken 1 1

Eaux intérieures et maritimes/Waterlopen en zeeën 2

Bâtiment administratif/Bestuurlijk gebouw 1

Installation militaire/Militaire installatie 1

Spécification de moyen de transport/Specificatie vervoermiddel 1

Tota(a)l: 1.022 1.049 1.163 1.159 506

Bron: Federale Politie/Source: Police Fédérale
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DO 2020202107586
Question n° 261 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 25 janvier 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202107586
Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 25 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Insécurité dans les trains et les gares. Onveiligheid op de treinen en in de stations.
L'enquête BeMob a révélé que l'insécurité dans les trains

et les gares était perçue comme une raison de ne pas se
déplacer en train. Lors de ce sondage, un tiers des femmes
et un cinquième des hommes ont indiqué que les comporte-
ments inappropriés d'autres passagers les dissuadaient de
prendre le train. Votre collègue, le ministre de la Mobilité,
a déclaré ne pas avoir été informé de plaintes à ce sujet et a
renvoyé la question vers vous (en commission de la Mobi-
lité de la Chambre du 12 janvier 2020).

Uit de BeMob-enquête blijkt dat de onveiligheid op trei-
nen en in stations gezien wordt als een reden om geen
gebruik te maken van de trein. Volgens de peiling geven
een derde van de vrouwen en een vijfde van de mannen aan
dat ongewenst gedrag van andere passagiers een reden is
om de trein niet te nemen. Uw collega de minister van
Mobiliteit beschikt naar eigen zeggen niet over informatie
over klachten daaromtrent en verwijst door naar u (Kamer-
commissie Mobiliteit, 12 januari 2020).

1. Combien de signalements de comportements inappro-
priés dans les trains, sur les quais et dans les gares la police
(des chemins de fer) et les autres services d'ordre ont-ils
reçus ces cinq dernières années?

1. Hoeveel meldingen van ongewenst gedrag op de trei-
nen, perrons en in de stations hebben de (spoorweg)politie
en andere ordediensten in de afgelopen vijf jaren ontvan-
gen?

Pouvez-vous fournir une vue détaillée par province, qui
tienne compte de la répartition suivant:

Graag uitgesplitst per provincie een gedetailleerd over-
zicht met verdere opsplitsing naar:

- le contenu du signalement; - de inhoud van de melding;
- le sexe de la personne qui a signalé le comportement

inapproprié;
- het geslacht van de melder;

- l'endroit sur lequel porte le signalement (et la répartition
par gare, quai ou train);

- de locatie waarover de melding werd gemaakt (en opde-
ling per station, perron of trein);

- le nombre d'interventions résultant de nuisances dans
les trains et les gares ou à proximité?

- het aantal interventies naar aanleiding van overlast in of
omtrent treinen en stations.

2. Vous êtes-vous déjà concertée avec votre collègue, le
ministre de la Mobilité, concernant une approche com-
mune par rapport aux comportements inappropriés et aux
infractions dans les gares, les trains et sur les quais? Si oui,
quels sont les résultats de cette concertation? Sinon, avez-
vous l'intention d'en organiser une?

2. Had u reeds overleg met uw collega-minister van
Mobiliteit inzake het gezamenlijk aanpakken van onge-
wenst gedrag en misdrijven in stations, op treinen en op de
perrons? Zo ja, wat waren hiervan de resultaten? Zo neen,
bent u dit alsnog van plan?

3. Quelle est votre stratégie pour garantir et renforcer
l'ordre public dans les trains et aux abords des gares?
Quelles initiatives politiques comptez-vous prendre en la
matière?

3. Wat is uw beleid ten aanzien van het garanderen en
versterken van de openbare orde op treinen en in stations-
omgevingen? Welke beleidsinitiatieven wilt u ter zake
nemen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 261 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 25 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 261
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 25 januari 2021 (N.):
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1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Les données en annexe sont présentées pour les années
2016 à 2019 et le premier semestre 2020, au niveau des
provinces, et proviennent de la banque de données clôturée
à la date du 24 octobre 2020.

De gegevens in bijlage worden weergegeven voor de
jaren 2016 tot 2019 en het eerste semester 2020 op provin-
ciaal niveau en zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020.

Le premier tableau reprend le nombre de faits criminels
enregistrés par la police, couplés aux destinations de lieu
liées aux chemins de fer, suivant une répartition par type de
fait (catégorie principale), tels que ces faits sont enregistrés
dans la BNG, sur base des procès-verbaux.

De eerste tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde criminele feiten op "spoorweg"-gerelateerde
bestemmingen-plaats met een opdeling per type misdrijf
(hoofdcategorie), zoals geregistreerd in de ANG op basis
van de processen-verbaal.

Le deuxième tableau reprend le nombre de faits criminels
enregistrés par la police, couplés aux destinations de lieu
liées aux chemins de fer, suivant une répartition par desti-
nation de lieu, tels que ces faits sont enregistrés dans la
BNG, sur base des procès-verbaux.

De tweede tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde criminele feiten op "spoorweg"-gerelateerde
bestemmingen-plaats met een opdeling per bestemming-
plaats, zoals geregistreerd in de ANG op basis van de pro-
cessen-verbaal.

S'agissant des informations relatives aux victimes, il n'est
pas encore possible, à l'heure actuelle, sur base des infor-
mations disponibles dans la BNG, de fournir des données
fiables en la matière. Les services de la police fédérale
oeuvrent à pourvoir également ces données.

Wat betreft informatie over de slachtoffers, is het
momenteel nog niet mogelijk om op basis van de informa-
tie in de ANG betrouwbare gegevens over de slachtoffers
aan te leveren. Er wordt door de diensten van de federale
politie gewerkt om ook deze informatie te verstrekken.

2. Je vais en effet contacter mon collègue de la mobilité
pour coordonner les aspects communs de nos compétences.

2. Ik zal inderdaad contact opnemen met mijn collega
van Mobiliteit om de gemeenschappelijke aspecten van
onze bevoegdheden op elkaar af te stemmen.

3. La Direction de la police des chemins de fer (SPC)
oeuvre tous les jours à la sécurité des voyageurs et parti-
cipe à assurer la mobilité de ceux-ci. Les collaborations
sont multiples.

3. De Directie van de spoorwegpolitie zet zich dagelijks
in voor de veiligheid van de reizigers en draagt bij tot hun
mobiliteit. Er zijn veel samenwerkingen.

D'une part, les policiers de la SPC lors de leur travail de
routine collaborent avec les agents de Securail et/ou par
exemple de la STIB.

Enerzijds werken de politieagenten van de SPC tijdens
hun routinewerkzaamheden samen met de agenten van
Securail en/of bijvoorbeeld de MIVB.

D'autre part, lors d'événements particuliers, le dispositif
opérationnel est déployé sur le terrain après concertation
mutuelle.

Bij bijzondere gebeurtenissen daarentegen wordt het
operationele dispositief na onderling overleg op het terrein
ingezet.

Notons également que des réunions, des échanges
d'information et des appuis mutuels s'organisent dès que
l'une des parties est demanderesse. La spécialisation de la
police des chemins de fer renforcera la présence policière
sur son terrain d'action prioritaire à savoir les train, les
voies et les quais pour les phénomènes supra-locaux.

Er zijn ook vergaderingen, uitwisseling van informatie en
wederzijdse ondersteuning worden georganiseerd zodra
een van de partijen eiser is. De specialisatie van de spoor-
wegpolitie zal de aanwezigheid van de politie op haar prio-
ritaire actieterrein versterken, dit wil zeggen treinen,
sporen en perrons voor bovenlokale fenomenen.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107607
Question n° 263 de madame la députée Marianne

Verhaert du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107607
Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 26 januari 2021 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les radars-tronçons. Trajectcontroles.
Selon la VRT, les radars-tronçons installés ces deux der-

nières années par l'Agentschap Wegen en Verkeer (AWV)
ne seraient toujours pas opérationnels. Il ne s'agirait pas de
problèmes d'installation. La police fédérale ne disposerait
pas du logiciel requis pour lire les données enregistrées. Ce
logiciel n'aurait pas encore été commandé.

Volgens de VRT zouden de trajectcontroles die door het
Agentschap Wegen en Verkeer (AWV) de afgelopen twee
jaar geplaatst zijn, nog steeds niet operationeel zijn. Met de
installaties zelf zou er niets aan de hand zijn, maar voor het
uitlezen van de gegevens zou de federale politie niet over
de nodige software beschikken die nodig is. De bestelling
voor het benodigde softwarepakket zou nog steeds niet
geplaatst zijn.

En attendant, nous observons heureusement que dans
d'autres zones de police comme celle de Turnhout, par
exemple, lesquelles utilisent leur propre système de ser-
veurs, les radars-tronçons fonctionnent et des amendes sont
très concrètement distribuées.

Ondertussen merken we gelukkig dat in politiezones
zoals Turnhout, die gebruik maken van een eigen server-
systeem, de trajectcontroles wel functioneren en er daad-
werkelijk boetes worden uitgereikt.

En réaction à cette information, l'AWV a indiqué qu'elle
ne dispose d'aucune vue d'ensemble du fonctionnement des
radars-tronçons qu'elle a installés depuis 2018. Le 6 janvier
2021, la ministre flamande de la Mobilité et des Travaux
publics Lydia Peeters a rencontré la ministre fédérale de
l'Intérieur Annelies Verlinden à ce sujet. En séance plé-
nière, vous avez indiqué que le Collège des procureurs
généraux avait été consulté et qu'un calendrier de mise en
oeuvre progressive avait été convenu.

In een reactie stelde het AWV dat ze zelf eigenlijk geen
overzicht hebben over de werkzaamheid van de trajectcon-
troles die ze sinds 2018 geplaatst hebben. Op 6 januari
2021 heeft er een overleg plaatsgevonden tussen de
Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,
Lydia Peeters, en de federale minister van Binnenlandse
Zaken over deze problematiek. Tijdens de plenaire meldde
u dat er een overleg was binnen het College van procureur-
generaals en dat er een timing voor een gefaseerde uitrol
afgesproken is.

1. Avez-vous une idée du nombre de radars-tronçons non
encore opérationnels sur les routes du pays? Quel est
concrètement le problème?

1. Heeft u zicht op het aantal trajectcontroles die nog niet
operationeel zijn langs onze Belgische wegen? Wat is con-
creet het probleem?

2. Quelle a été l'issue de la concertation du 6 janvier 2021
avec la ministre flamande de la Mobilité et des Travaux
publics? Quels ont été les résultats de la concertation du
Collège des procureurs généraux?

2. Wat was de uitkomst van het overleg dat plaatsvond op
6 januari met de Vlaamse minister van Mobiliteit en Open-
bare Werken? Wat heeft het overleg van het College van
procureur-generaals opgeleverd?

3. En attendant, des précisions ont-elles été apportées sur
la date à laquelle tous les radars-tronçons installés par
l'AWV seront effectivement opérationnels?

3. Is er intussen duidelijkheid wanneer alle trajectcontro-
les op gewestwegen die door het AWV werden geplaatst
ook daadwerkelijk operationeel zullen worden?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 263 de madame la
députée Marianne Verhaert du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 263
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Marianne
Verhaert van 26 januari 2021 (N.):

1. Le déploiement de l'ANPR-Management System
(AMS) se déroule en plusieurs phases. Nous nous trouvons
actuellement au stade de l'opérationnalisation de la pre-
mière phase de l'AMS (AMS1). Durant cette phase, envi-
ron 1.200 caméras ont déjà été connectées à la plateforme
centrale et environ 300 utilisateurs au sein de la police (200
pour la police locale et 100 pour la police fédérale) ont été
définis. Outre ces 1.200 caméras connectées à l'AMS,
2.000 autres caméras sont actives sur des systèmes locaux
qui n'ont pas encore été connectés à l'AMS.

1.  De uitrol van het ANPR-Management System (AMS)
wordt gefaseerd aangepakt. Momenteel bevinden we ons in
de operationalisering van de eerste fase van AMS (AMS1).
In deze fase werden reeds een 1.200-tal camera's aangeslo-
ten op het centrale platform en werden een 300-tal politio-
nele gebruikers (200 lokale politie en 100 federale politie)
gedefinieerd. Naast deze 1.200-tal camera's op het AMS
zijn er nog een 2.000-tal camera's actief op lokale syste-
men die nog niet op het AMS werden aangesloten.

En plus de permettre, sur le plan technique, d'identifier
les excès de vitesse, cette première phase (AMS1) fait éga-
lement le lien entre la reconnaissance des plaques d'imma-
triculation et les infractions, les consultations et les
recherches. Une automatisation plus poussée des procé-
dures de police est dès lors envisagée.

Deze eerste fase (AMS1) maakt het technisch mogelijk
om niet alleen snelheidsovertredingen vast te stellen maar
ook een koppeling te maken tussen de nummerplaather-
kenning en strafbare feiten, bevragingen of opsporingen.
Een verregaande automatisering van politieprocedures ligt
hierdoor in het vooruitzicht.

Elle s'inscrit en droite ligne de mon approche stratégique
qui vise à intensifier la numérisation de la police intégrée.
Ce système AMS complète donc aussi parfaitement le
grand projet de transformation numérique qu'est l'i-Police.
Les fondements que nous posons aujourd'hui seront encore
plus rentables à l'avenir. Ce projet AMS n'est donc pas un
projet isolé, mais un élément d'une vision globale que
j'entends concrétiser au cours des années à venir.

Dit past volledig in mijn strategische aanpak naar een
verregaande digitalisering van de geïntegreerde politie. Dit
AMS-systeem is daarom ook volledig complementair met
het grote digitale transformatieproject i-Police. De bouw-
stenen die we vandaag leggen, zullen nog meer renderen in
de toekomst. Dit AMS-project is dus geen losstaand pro-
ject maar een element in een totaalvisie die ik over de
komende jaren wil realiseren.

Les radars-tronçons connectés à l'AMS et qui disposent
d'un certificat d'approbation de modèle peuvent déjà identi-
fier les excès de vitesse. Les protocoles et accords néces-
saires à cet effet doivent être conclus entre l'ensemble des
partenaires concernés: la police fédérale et/ou locale, les
autorités administratives et judiciaires et le gestionnaire de
voirie. D'un point de vue technique, les centres régionaux
de traitement (CRT) peuvent se charger du traitement des
images et de l'information.

De trajectcontroles aangesloten op AMS die al beschik-
ken over een keuringsattest kunnen nu al snelheidsovertre-
dingen vaststellen. Hiervoor worden eerst de nodige
protocollen en afspraken gemaakt tussen alle betrokken
partners: federale en/of lokale politie, bestuurlijke en
gerechtelijke overheid en wegbeheerder. Technisch kunnen
de beelden en de informatie verwerkt worden bij de gewes-
telijke verwerkingsCentra (GVC).

La directive contraignante qui permet les constats
d'infractions routières via l'AMS a été publiée au Moniteur
belge. Pour les autres fonctionnalités, une directive
contraignante sera prochainement publiée au Moniteur
belge, conformément à la législation et à l'avis de l'Organe
de contrôle de l'information policière (COC). Les
remarques du Collège des procureurs généraux sont actuel-
lement en cours de traitement. Cette publication ultérieure
n'a aucun impact sur le traitement des infractions routières.

De bindende richtlijn die de vaststellingen van verkeers-
overtredingen via AMS mogelijk maakt werd gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad. Voor de andere functionaliteiten
wordt er conform de wetgeving en het advies van het Con-
trole Orgaan op de politionele Informatie (COC) in de
nabije toekomst een bindende richtlijn gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad. Momenteel worden de opmerkingen
van het College van procureurs-generaal verwerkt. Deze
latere publicatie heeft géén impact op het verwerken van
de verkeersinbreuken.
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Depuis janvier 2021, 11 radars-tronçons ont déjà pu être
connectés à l'AMS en plusieurs phases. 24 autres radars-
tronçons seront également activés à très court terme. Je
tiens encore à rappeler que les centaines de radars-tronçons
qui sont déjà actifs n'ont pas (encore) été connectés à
l'AMS, mais sont bel et bien opérationnels via des serveurs
locaux. Les chiffres que j'ai fournis supra concernent de
nouveaux radars-tronçons supplémentaires.

Sedert januari 2021 hebben we gefaseerd reeds 11 tra-
jectcontroles kunnen aansluiten op het AMS. Op zeer korte
termijn zullen er nog 24 bijkomende trajectcontroles geac-
tiveerd worden. Ik wil nog eens benadrukken dat er reeds
honderden trajectcontroles actief zijn die (nog) niet zijn
aangesloten op het AMS maar wel operationeel zijn via
lokale servers. De getallen die ik hierboven geef, gaan over
nieuwe, bijkomende trajectcontroles.

Étant donné que, depuis novembre, les données affluent
automatiquement de l'AMS vers les CRT, il est désormais
possible, pour la première fois, de mesurer concrètement le
volume et la nature de ces infractions. Un dossier complé-
mentaire sera soumis à l'Inspecteur général des Finances en
vue de concrétiser la demande de personnel supplémen-
taire introduite précédemment. L'activation de radars-tron-
çons supplémentaires dépendra fortement du taux de
recrutement de personnel.

Aangezien de gegevens, sedert november, automatisch
binnenstromen van het AMS naar de GVC kan het volume
en de aard van deze overtredingen voor het eerst concreet
worden gemeten. Er zal een aanvullend dossier worden
voorgelegd aan de Inspecteur-generaal van Financiën om
de eerdere vraag tot extra personeel te concretiseren. Het
activeren van bijkomende trajectcontroles zal sterk afhan-
gen van de aanwerving van bijkomend personeel.

2. La concertation avec le ministre flamand de la Mobi-
lité et des Travaux publics s'est tenue le 6 janvier dans une
atmosphère constructive. Des accords ont été conclus afin
de coordonner les travaux des administrations, de façon à
garantir le déroulement optimal et intégré du déploiement
de caméras ANPR et de renforcer ainsi la sécurité routière.

2. Het overleg met Vlaams minister van Mobiliteit en
Openbare Werken op 6 januari is in een constructieve sfeer
verlopen. Afspraken werden gemaakt om de administraties
op elkaar af te stemmen zodat de verdere uitrol van ANPR-
camera's optimaal en geïntegreerd kan verlopen om de ver-
keersveiligheid maximaal te verhogen.

La concertation du Collège des procureurs généraux a
débouché sur un avis positif concernant la directive qui
était nécessaire pour l'opérationnalisation du nouveau
réseau ANPR national. Cette directive a entre-temps été
publiée. Depuis ce moment, la police fédérale a entamé le
déploiement échelonné des radars-tronçons connectés à
l'AMS.

Het overleg van het College van procureurs-generaal
heeft geleid tot een positief advies betreffende de richtlijn
die noodzakelijk was voor de operationalisering van het
nieuwe nationale ANPR-netwerk. Deze richtlijn werd
ondertussen ook gepubliceerd. Sedert die datum begon de
federale politie dan ook met de gefaseerde uitrol van de
trajectcontroles op AMS.

3. L'augmentation de volume attendue à la suite de l'acti-
vation de l'ensemble des radars-tronçons est considérable
et pourra bientôt être chiffrée concrètement sur la base des
premières projections. Je m'engage à continuer à optimiser
ainsi qu'à activer des radars-tronçons supplémentaires dès
que la capacité de traitement le permettra.

3. De verwachte volumeverhoging na het activeren van
alle trajectcontroles is zeer aanzienlijk en zal binnenkort op
basis van de eerste projecties concreet becijferd kunnen
worden. Ik engageer me om te blijven optimaliseren en bij-
komende trajectcontroles te activeren zodra de verwer-
kingscapaciteit het toelaat.
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DO 2020202107608
Question n° 264 de monsieur le député Tim Vandenput

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107608
Vraag nr. 264 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Des gyrophares bleus pour les agents à bicyclette. Blauwe zwaailichten voor agenten op de fiets.
Début 2021, la police néerlandaise a commencé à tester

l'utilisation de gyrophares bleus pour les agents à bicy-
clette. L'objectif de ce projet pilote est d'augmenter la visi-
bilité afin que la police puisse travailler de manière plus
sûre et plus efficace. En Belgique aussi, certains corps de
police circulent déjà au moyen de bicyclettes disposant
d'un tel équipement.

De Nederlandse politie is begin januari 2021 gestart met
het testen van blauwe zwaailichten voor agenten op de
fiets. Het doel van dit proefproject is het vergroten van de
zichtbaarheid waardoor de politie veiliger en efficiënter te
werk zal kunnen gaan. Ook in België bestaan er al korpsen
die met dergelijk fietsmateriaal rondrijden.

Celui-ci rend mieux reconnaissable la police lorsqu'elle
le souhaite et augmente la sécurité sur la voie publique
pour les agents et les autres usagers de la route.

Het vergroot de herkenbaarheid van de politie wanneer
zij dit wensen en het zorgt voor meer veiligheid op de
openbare weg voor de agenten en de andere weggebrui-
kers.

1. Combien de bicyclettes sont mises à disposition par
zone de police? Veuillez fournir les chiffres actuels séparé-
ment pour chaque zone de police.

1. Hoeveel fietsen worden ter beschikking gesteld per
politiezone? Graag de actuele cijfers afzonderlijk per poli-
tiezone.

2. Quelles zones de police disposent de bicyclettes équi-
pées de gyrophares et éventuellement de sirènes, à l'instar
de l'équipe de policiers à vélo à Gand? Veuillez fournir les
chiffres séparément pour chaque zone de police.

2. Welke politiezones beschikken over fietsen met
zwaailichten en eventueel sirenes, zoals het Gentse fiets-
team? Graag de cijfers afzonderlijk per politiezone.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 264 de monsieur le
député Tim Vandenput du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 264
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 26 januari 2021 (N.):

La loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police structuré à deux niveaux prévoit en son article 3 que
"les services de police sont organisés et structurés à deux
niveaux: le niveau fédéral et le niveau local, lesquels
assurent ensemble la fonction de police intégrée. Ces
niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes".

Het artikel 3 van de wet van 7 december 1998 tot organi-
satie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
twee niveaus voorziet dat "de politiediensten worden geor-
ganiseerd en gestructureerd op twee niveaus: het federale
niveau en het lokale niveau, die samen de geïntegreerde
politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn autonoom en
hangen van verschillende overheden af".

Le ministre de l'Intérieur n'est pas l'autorité dont
dépendent les zones de police locales.

De lokale politiezones hangen niet van de minister van
Binnenlandse zaken af.

Les informations demandées ne sont pas disponibles au
niveau central de mon département.

De gevraagde informatie is niet beschikbaar op het cen-
trale niveau van mijn departement.
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DO 2020202107611
Question n° 265 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107611
Vraag nr. 265 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'usage du gaz hilarant sur nos routes. Rijden onder invloed van lachgas.
Selon une étude de grande envergure menée par l'Institut

Vias, 6 % des conducteurs belges avouent prendre le volant
au moins une fois par mois après avoir inhalé du gaz hila-
rant.

Volgens een grootschalige enquête van Vias institute
geeft 6% van de Belgische bestuurders toe minstens één
keer per maand met de wagen te rijden na het inhaleren van
lachgas.

En effet, chez les jeunes, le problème est encore plus
marqué puisque 15 % des conducteurs de moins de 34 ans
consomment régulièrement cette substance avant de
prendre la route.

Bij jonge bestuurders is het probleem nog groter. 15 %
van de chauffeurs tussen 18 en 34 jaar gebruikt regelmatig
lachgas en gaat daarna nog de weg op.

Ainsi, très souvent, cette drogue est combinée avec de
l'alcool ou d'autres stupéfiants et c'est pourquoi l'Institut
Vias et le Centre Antipoisons mettent en garde contre les
conséquences à court et à long terme du gaz hilarant, tant
pour la santé que pour la sécurité routière.

Vaak is er bovendien sprake van combinatiegebruik, en
worden er naast lachgas ook alcohol of andere verdovende
middelen gebruikt. Vias institute en het Antigifcentrum
waarschuwen dan ook voor de gevolgen op korte én op
lange termijn van het gebruik van lachgas, voor de gezond-
heid en voor de verkeersveiligheid.

1. Quelle est votre analyse de cette étude de l'Institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions?

1. Wat is uw analyse van dit onderzoek van Vias insti-
tute? Hebt u er de nodige conclusies uit kunnen trekken?

2. Pouvez-vous décrire brièvement les efforts consentis
par les services de police afin de lutter contre la fréquence
de la conduite sous l'emprise de stupéfiants en Belgique?
Quels objectifs en termes de résultats, de budgets et d'effi-
cacité, vous êtes-vous fixée par rapport à lutte contre ce
fléau?

2. Kunt u kort de inspanningen beschrijven die de politie-
diensten leveren om het aantal gevallen van rijden onder
invloed van drugs in België terug te dringen? Welke doel-
stellingen hebt u in dat verband bepaald op het stuk van
resultaten, budgetten en efficiëntie?

3. Pouvez-vous ventiler, pour les cinq dernières années,
le nombre de procès-verbaux dressés relatifs à la conduite
sous influence de la drogue et plus précisément du gaz
hilarant? Veuillez fournir une répartition en fonction de
l'âge, du sexe et des régions.

3. Hoe vaak werd er de voorbije vijf jaar proces-verbaal
opgemaakt wegens rijden onder invloed van drugs, en
meer bepaald van lachgas? Kunt u die cijfers uitsplitsen
volgens leeftijd, geslacht en Gewest?

4. Sur une base annuelle, quel est le nombre d'accidents
de la route provoqués par une conduite sous l'influence de
la drogue et plus précisément du gaz hilarant? Combien de
ces accidents ont entraîné des blessés et de personnes décé-
dées? Veuillez fournir une répartition en fonction de l'âge,
du sexe et des régions pour les cinq dernières années.

4. Hoeveel verkeersongevallen worden er jaarlijks ver-
oorzaakt door bestuurders onder invloed van drugs, en
meer bepaald van lachgas? Bij hoeveel van die ongevallen
vielen er doden en gewonden? Kunt u die cijfers voor de
voorbije vijf jaar uitsplitsen volgens leeftijd, geslacht en
Gewest?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 265 de monsieur le
député Emir Kir du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 265
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
26 januari 2021 (Fr.):
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1. L'inhalation de gaz hilarant (protoxyde d'azote N2O)
ne constitue pas en soi une infraction à la réglementation
de la circulation routière. Cette substance n'est pas reprise
dans la liste de substances qui influencent la capacité de
conduire (article 37bis de la loi du 16 mars 1968 relative à
la police de la circulation routière).

1. Het inhaleren van lachgas (distikstofmonoxide N2O)
op zich vormt geen inbreuk op de wegverkeersreglemente-
ring. Deze stof werd niet opgenomen in de lijst van stoffen
die de rijvaardigheid beïnvloeden (artikel 37bis van de wet
van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegver-
keer of Wegverkeerswet).

Le comportement au volant causé par l'inhalation de gaz
hilarant peut néanmoins être verbalisé.

Het gedrag achter het stuur, veroorzaakt door het inhale-
ren van lachgas, kan wel beteugeld worden.

Le gaz hilarant provoque précisément des effets eupho-
riques et sédatifs de courte durée. Ceci peut entraîner des
troubles de l'élocution, des vertiges, une lenteur de réac-
tion, une insensibilité à la douleur et aux bruits et de la
sédation. Si de tels symptômes sont constatés, l'intéressé se
trouve souvent dans l'état visé à l'article 35 de la loi sur la
circulation routière (état d'ivresse ou dans un état analogue
résultant notamment de l'emploi de drogues ou de médica-
ments), ou il doit être considéré comme "n'étant pas
constamment en mesure d'effectuer toutes les manoeuvres
et d'avoir constamment le contrôle du véhicule" (article
8.3. du code de la route). Dans pareil cas, un procès-verbal
est dressé.

Lachgas veroorzaakt immers kortstondige euforische en
sedatieve effecten. Het kan resulteren in een onduidelijke
spraak, duizeligheid, trage respons, ongevoeligheid voor
pijn- en geluidsprikkels, sedatie. Indien dergelijke sympto-
men worden vastgesteld, bevindt de betrokkene zich vaak
in de toestand bedoeld in artikel 35 van de Wegverkeerswet
(dronkenschap of een soortgelijke staat met name ten
gevolge van het gebruik van drugs of van geneesmidde-
len), of moet hij beschouwd worden als "niet in staat om
alle rijbewegingen uit te voeren en voortdurend zijn voer-
tuig goed in de hand te hebben" (artikel 8.3 van de Weg-
code). In dergelijke gevallen wordt een proces-verbaal
opgesteld.

Des informations que nous avons obtenues auprès du
département de Toxicologie de l'Institut National de Crimi-
nalistique et de Criminologie (INCC), il semblerait que le
gaz hilarant ne soit pas détectable dans la salive. Il existe
une méthode pour la détection de gaz hilarant dans le sang
au moyen de techniques de spectrométrie de masse (en
laboratoire) dans la littérature, mais il s'agit d'un surdosage.
La difficulté avec le gaz hilarant est, en effet, qu'il est très
vite éliminé du corps et par conséquent, qu'il est difficile-
ment /pratiquement indétectable.

Uit de informatie die werd bekomen bij de afdeling Toxi-
cologie van het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en
Criminologie (NICC) blijkt dat lachgas niet opspoorbaar is
in het speeksel. Er is een methode beschreven voor de
detectie van lachgas in bloed via massaspectrometrische
technieken (in het laboratorium) in de literatuur, maar het
gaat over een overdoseringen. De moeilijkheid bij lachgas
is immers dat het heel erg snel uit het lichaam geëlimineerd
wordt en hierdoor dus moeilijk/praktisch niet op te sporen
is.

2. D'année en année, les services de police fournissent un
effort accru pour lutter contre la conduite sous influence
(de l'alcool et aussi de drogues). L'objectif est, chaque
année, de soumettre un conducteur sur trois à un contrôle
routier dans lequel la lutte contre la conduite sous l'emprise
de l'alcool et / ou des drogues est une des priorités. De plus,
en de nombreux endroits, conformément aux directives des
parquets locaux, chaque partie impliquée dans un accident
de la route est soumise, non seulement à un test de l'haleine
mais aussi systématiquement à un test salivaire.

2. De politiediensten leveren jaar na jaar een verhoogde
inspanning om het rijden onder invloed (van alcohol maar
ook van drugs) te bestrijden. Het is de betrachting om jaar-
lijks één bestuurder op drie te onderwerpen aan een weg-
controle waarbij de strijd tegen het rijden onder invloed
van alcohol en/of drugs één van de prioriteiten is. Boven-
dien wordt op vele plaatsen, overeenkomstig lokale parket-
onderrichtingen, elke partij, betrokken in een
verkeersongeval, niet alleen aan een adem- maar tevens
systematisch aan een speekseltest onderworpen.
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L'usage de gaz hilarant ne peut cependant être décelé au
moyen d'un test de l'haleine ou d'un test salivaire. En
l'absence de screening les services de police peuvent seule-
ment en constater l'usage "sur le fait", lorsque celui-ci
entraîne un état d'ivresse. Par ailleurs, si lors de la constata-
tion d'un accident de la route, il y a des indices d'usage de
gaz hilarant comme la présence de capsules dans le véhi-
cule, les services de police le mentionneront dans le pro-
cès-verbal de constatations. On ne dispose pas de données
chiffrées à cet égard.

Het gebruik van lachgas kan echter niet opgespoord wor-
den met een adem- of speekseltest. Bij gebrek aan scree-
ning kunnen de politiediensten het gebruik ervan enkel
vaststellen "op heterdaad", wanneer deze de staat van dron-
kenschap veroorzaakt. Tevens zullen de politiediensten,
indien er bij de vaststelling van een verkeersongeval, aan-
wijzingen zijn dat er lachgas werd gebruikt, zoals bijvoor-
beeld het aantreffen van capsules in het voertuig, hiervan
melding maken in het proces-verbaal van vaststellingen.
Hierover zijn geen cijfergegevens beschikbaar.

3. Les chiffres demandés sont repris dans le tableau 1 en
annexe. On ne dispose pas de chiffres relatifs à l'usage de
gaz hilarant pendant la conduite d'un véhicule. Pour l'année
2020, seuls les chiffres du premier semestre sont actuelle-
ment disponibles.

3. De gevraagde cijfers zijn opgenomen in de tabel 1 in
bijlage. Er zijn geen cijfers beschikbaar met betrekking tot
het gebruik van lachgas tijdens het besturen van een voer-
tuig. Voor het jaar 2020 zijn enkel de cijfers van het eerste
semester momenteel beschikbaar.

4. Le tableau 2a en annexe donne un aperçu du nombre
d'accidents de la route avec lésion corporelle et décès, où il
a été constaté qu'une des parties impliquées était sous
l'influence de drogues. Ces chiffres ne donnent aucune
indication sur le lien de causalité entre la conduite sous
influence et l'accident de la route.

4. De tabel 2a in bijlage geeft een overzicht van het aan-
tal verkeersongeval met lichamelijk letsel en dodelijke
afloop, waarbij werd vastgesteld dat één van de betrokken
partijen onder invloed van drugs was. Deze cijfers geven
geen aanwijzing over het causale verband tussen het rijden
onder invloed en het verkeersongeval.

On ne dispose pas de chiffres disponibles en ce qui
concerne le nombre d'accidents dans lesquels le gaz hila-
rant aurait été utilisé.

Er zijn geen cijfers beschikbaar met betrekking tot het
aantal ongevallen waarbij mogelijks lachgas werd
gebruikt.

Le tableau 2b en annexe donne un aperçu du sexe et de
l'âge des victimes ayant été blessées ou tuées lors de ces
accidents.

De tabel 2b in bijlage geeft een overzicht van het
geslacht en de leeftijd van de slachtoffers dat bij deze
ongevallen gekwetst of gedood werd.

Pour l'année 2020, seuls les chiffres du premier semestre
sont actuellement disponibles.

Voor het jaar 2020 zijn enkel de cijfers van het eerste
semester momenteel beschikbaar.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107624
Question n° 266 de monsieur le député Emir Kir du

26 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107624
Vraag nr. 266 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le boom de la cybercriminalité suite au coronavirus. Piek in cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.
Selon un article de presse de la rtbf.be du 17 décembre

2020, le coronavirus provoque un boom de la cybercrimi-
nalité.

Volgens een persbericht van 17 december 2020 op rtbf.be
zorgt het coronavirus voor een piek in cybercriminaliteit.

En effet, alors que le nombre de cambriolages et de vols
diminue d'année en année, la cybercriminalité est, elle, en
plein essor.

Nu het aantal inbraken en diefstallen elk jaar afneemt, is
cybercriminaliteit inderdaad flink in opmars.
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À ce propos, le Centre Cybersécurité Belgique (CCB) a
déjà reçu 2,8 millions de signalements dans ce sens en
2020. C'est plus d'un million de plus qu'en 2019, le souli-
gnait, le 17 décembre 2020, le journal De Morgen. Mal-
heureusement, les arnaques rebondissent souvent et
rapidement sur l'actualité. Signalements (de tentatives)
d'hameçonnage (phishing) concernant la vente de masques
buccaux, offres de vaccins ou encore fausse distribution de
colis postaux: le CCB a vu tout cela passer ces derniers
mois.

Op 17 december 2020 wees de krant De Morgen erop dat
het Centrum voor Cybersecurity België (CCB) in 2020 al
2,8 miljoen meldingen binnenkreeg. Jammer genoeg spe-
len de oplichters vaak en snel in op de actualiteit. Meldin-
gen van (pogingen tot) phishing in verband met de verkoop
van mondmaskers, het aanbieden van vaccins of de bede-
ling van postpakketten: het CCB zag al dat soort meldin-
gen binnenstromen de voorbije maanden.

En outre, au niveau international également, le nombre
de cas d'hameçonnage augmente rapidement. Google a
déjà détecté plus de deux millions de faux sites de phishing
en 2020, soit une augmentation de 19 % par rapport à
l'année dernière.

Phishing is overigens een fenomeen dat ook internatio-
naal snel om zich heen grijpt. Google detecteerde in 2020
meer dan twee miljoen phishingwebsites, een toename van
19 % in vergelijking met het jaar voordien.

1. Pouvez-vous expliquer de manière détaillée vos
actions en vue de lutter ponctuellement et durablement
contre ce phénomène criminel et pour protéger les inter-
nautes?

1. Kunt u in detail uitleggen welke maatregelen u zult
nemen om dat misdaadfenomeen gericht en duurzaam te
bestrijden en de internetgebruikers te beschermen?

2. Disposez-vous de chiffres sur le nombre de cyberat-
taques contre des entreprises/PME en Belgique au cours
des cinq dernières années?

2. Hebt u cijfers over het aantal cyberaanvallen die tij-
dens de voorbije vijf jaar tegen bedrijven en kmo's in Bel-
gië waren gericht?

3. Comment évaluez-vous les pratiques actuelles en
matière de lutte contre la cybercriminalité?

3. Wat denkt u over de huidige aanpak van de cybercri-
minaliteitbestrijding?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 266 de monsieur le
député Emir Kir du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 266
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
26 januari 2021 (Fr.):

De nombreux faits de "cybercriminalité", qui est par défi-
nition un terme fourre-tout, sont traités par la police locale
et/ou les Regional Computer Crime Units (RCCU).

Veel feiten van "cybercriminaliteit", hetgeen per definitie
een containerbegrip is, worden behandeld door de lokale
politie en/of de Regionale Computer Crime Units (RCCU).

En ce qui concerne plus particulièrement le problème du
phishing que vous avez mentionné, un groupe de travail
étudie actuellement la manière d'adopter une approche plus
performante et plus uniforme de ce phénomène criminel.
Toutefois, il est encore trop tôt dans les travaux de ce
groupe de travail pour pouvoir expliquer plus en détail les
orientations et la répartition des tâches qui en découleront.

Specifiek voor de door u aangehaalde problematiek van
phishing, onderzoekt een werkgroep thans hoe een perfor-
mantere, eenvormige aanpak van dit criminaliteitsfeno-
meen kan worden bewerkstelligd. Het is echter nog te
vroeg in de werkzaamheden van deze werkgroep om de
hieruit voorvloeiende richtlijnen en taakverdeling nader
toe te lichten.

Au niveau opérationnel, lorsque des besoins urgents sont
identifiés en termes de techniques ou d'équipements (hard-
ware/software) pour lutter contre la cybercriminalité, des
efforts sont faits pour les acquérir dans le cadre des bud-
gets existants de la police fédérale et une évaluation est
faite du (des) niveau(x) auxquels ces ressources sont le
mieux intégrées.

Wanneer op operationeel vlak urgente behoeften worden
geïdentificeerd op het vlak van technieken of materiaal
(hardware/software) voor het bestrijden van cybercrimina-
liteit, wordt getracht om deze te verwerven binnen de
bestaande budgetten van de federale politie en wordt geë-
valueerd op welk(e) niveau(s) deze middelen het beste
worden geïntegreerd.
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Au niveau tactique, la nécessité d'une réponse rapide de
la police aux cyberincidents a été façonnée en 2019 par la
création d'un pool de personnel spécialisé provenant des
différentes CCU's (tant fédérales que régionales) et possé-
dant les compétences nécessaires en matière d'enquête sur
la cybercriminalité dans des environnements de réseau
complexes.

Op tactisch vlak werd de behoefte aan een snelle politio-
nele respons voor cyberincidenten in 2019 vormgegeven
door het samenstellen van een pool van gespecialiseerde
medewerkers van de verschillende CCU's (zowel federaal
als regionaal) die over de nodige competenties beschikken
inzake het onderzoeken van cybercrime in complexe net-
werkomgevingen.

Cette Quick Reaction Force (QRF) peut être déployée en
cas d'incidents graves de cybercriminalité pour les pre-
mières opérations de police urgentes, afin de sauvegarder
au maximum les preuves nécessaires.

Deze zogenaamde Quick Reaction Force (QRF) kan wor-
den ingezet bij ernstige cybercrime incidenten voor de eer-
ste en dringende politionele verrichtingen, met het oog op
het maximaal vrijwaren van de nodige bewijselementen.

Par analogie avec ce QRF, un mécanisme de soutien laté-
ral dans les enquêtes complexes sur la cybercriminalité est
actuellement en cours d'élaboration, afin que ces affaires
puissent être traitées efficacement au stade de l'enquête
ultérieure.

Momenteel wordt, naar analogie met deze QRF, een
mechanisme uitgewerkt voor laterale steun bij complexe
cybercrime-onderzoeken, teneinde zulke dossiers in de
fase van het verder onderzoek op een doelmatige wijze te
kunnen aanpakken.

Cinq forensic centers seront également créés sur
l'ensemble du territoire, fournissant aux enquêteurs les
hard- et softwares nécessaires pour examiner les preuves
numériques, avec l'aide de personnel spécialisé.

Er zullen tevens vijf zogenaamde forensic centers wor-
den opgericht, verspreid over het grondgebied, waar de
nodige hard- en software ter beschikking wordt gesteld aan
rechercheurs om digitaal bewijsmateriaal te onderzoeken,
met ondersteuning van gespecialiseerde medewerkers.

Un projet est également en cours pour compléter et stan-
dardiser un certain nombre de "cyberguides", existants au
sein de nos services de police, et les mettre à la disposition
de l'ensemble de la police intégrée à court terme. Ce guide
pourrait, entre autres, améliorer la qualité des enquêtes de
première ligne dans ce domaine.

Er loopt eveneens een project om een aantal bestaande
"cybergidsen", die thans binnen het politielandschap
bestaan, te completeren en uniformiseren en op korte ter-
mijn ter beschikking te stellen van de gehele geïntegreerde
politie. Deze gids kan onder meer de kwaliteit van de eer-
stelijnsvaststellingen in deze materie verhogen.

Le besoin stratégique a été traduit en une "Stratégie de
Cybersécurité", qui a été élaborée avec les autres services
gouvernementaux de la chaîne de cybersécurité sous la
direction du Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB).
Le CCB relève de l'autorité du premier ministre. Cette stra-
tégie est prête à être validée au niveau politique et précise
les besoins humains et budgétaires des unités de lutte
contre la criminalité informatique (tant au niveau fédéral
que régional) pour les années à venir, afin de faire face aux
défis croissants de la cybercriminalité.

De strategische behoefte werd vertaald in een "Cyber
Security Strategie", die samen met de andere overheids-
diensten in de cybersecurity-keten werd opgesteld onder
redactie van het Centrum voor Cybersecurity België
(CCB). Het CCB staat onder het gezag van de eerste minis-
ter. Deze strategie is klaar om te worden gevalideerd op
politiek niveau en specifieert de menselijke en budgettaire
behoeften van de CCU's (zowel federaal als regionaal)
voor de komende jaren, teneinde de groeiende uitdagingen
in cybercriminaliteit het hoofd te kunnen bieden.

Mais au-delà de ces investissements, des efforts devront
également être consentis à tous les niveaux de la police
intégrée, car la cybercriminalité n'est plus seulement le
champ de bataille d'unités spécialisées.

Naast deze investeringen zullen er echter ook inspannin-
gen moeten worden geleverd op alle niveaus van de geïnte-
greerde politie, vermits cybercriminaliteit niet langer enkel
het strijdtoneel is van gespecialiseerde eenheden.

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.
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Il est possible, sur base des informations présentes dans
la BNG (source des Statistiques policières de criminalité),
de produire des rapports sur la criminalité informatique et
les cyberattaques. La criminalité informatique englobe
quatre délits, où le hacking et le sabotage informatique sont
aussi parfois rassemblés sous le libellé commun "cyberat-
taques".

Op basis van de informatie in de Algemene nationale
gegevensbank (als bron van de Politiële Criminaliteitssta-
tistieken) is het mogelijk om te rapporteren over informati-
cacriminaliteit en cyberaanvallen. Informaticacriminaliteit
omvat vier misdrijven, waarbij hacking en sabotage ook
wel eens gezamenlijk benoemd worden als "cyberaanval-
len".

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de hacking et de
"sabotage" avec comme destination-lieu "entreprise", tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, pour les années complètes 2015 à 2019 et le pre-
mier semestre 2020, au niveau national. Ces données pro-
viennent de la banque de données clôturée à la date du
24 octobre 2020.

Onderstaande tabel bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake "hacking" en "sabotage"
met als bestemming-plaats "bedrijf", zoals geregistreerd in
de ANG op basis van de processen-verbaal, voor de volle-
dige jaren 2015 tot en met 2019 en het eerste semester
2020 op het nationale niveau. Deze gegevens zijn afkom-
stig van de databankafsluiting van 24 oktober 2020.

Concernant les chiffres de l'année 2020 complète, nous
informons l'honorable membre que ceux-ci seront, comme
à l'accoutumée après contrôles de complétude et de qualité,
et moyennant autorisation et publication, disponibles en
juin 2021.

Met betrekking tot de cijfers voor het volledige jaar 2020
dien ik het geachte lid mee te delen dat deze jaarcijfers,
zoals gebruikelijk, na kwaliteits- en volledigheidscontro-
les, mits goedkeuring en vrijgave, in juni 2021 beschikbaar
zullen zijn.

DO 2020202107625
Question n° 267 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107625
Vraag nr. 267 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

Nombre de faits enregistrés en matière de “hacking” et de “sabotage” avec comme destination-lieu “entreprise”/
Aantal geregistreerde feiten inzake “hacking” en “sabotage” met als bestemming-plaats “bedrijf”

2015 2016 2017 2018 2019 SEM1 2020

Hacking 157 183 170 142 210 117

Sabotage 40 102 88 57 75 30

Tota(a)l: 197 285 258 199 285 147

Source: Police Fédérale/Bron: Federale Politie 
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2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 267 de madame la
députée Barbara Pas du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 267
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 26 januari 2021 (N.):

En réponse à cette question, je me réfère à la réponse à la
question n° 36 adressée au premier ministre (voir Bulletin
actuel).

Voor het antwoord op de vraag verwijs naar het antwoord
op de vraag nr. 36 gesteld aan de eerste minister (zie huidig
Bulletin).

DO 2020202107629
Question n° 268 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107629
Vraag nr. 268 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
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6. Combien de membres du personnel sont détachés et au
départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
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16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-
mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 268 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 268
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107631
Question n° 269 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 269 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:
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Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 269 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 269
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107632
Question n° 270 de monsieur le député François De

Smet du 26 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107632
Vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 26 januari 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le contournement du couvre-feu par la constitution d'une
ASBL (QO 12478C).

Omzeiling van de avondklok door de oprichting van een
vzw (MV 12478C).

L'article 14 de l'arrêté ministériel du 28 octobre 2020
indique qu'il est interdit de se trouver sur la voie publique
et dans l'espace public entre minuit et 5 h du matin, sauf en
cas de déplacements essentiels.

Artikel 14 van het ministerieel besluit van 28 oktober
2020 bepaalt dat het verboden is om zich tussen midder-
nacht en 5 uur 's ochtends op de openbare weg en in de
openbare ruimte te bevinden, behalve in geval van essenti-
ële verplaatsingen.

On entend par déplacements essentiels: l'accès aux soins
médicaux, la fourniture d'une assistance ou de soins aux
personnes âgées, aux mineurs, aux personnes en situation
de handicap et aux personnes vulnérables et les déplace-
ments professionnels.

Onder essentiële verplaatsingen verstaat men de toegang
tot medische zorgverstrekking, het verstrekken van bij-
stand of zorg aan bejaarden, minderjarigen, gehandicapten
en kwetsbare personen en beroepsgebonden verplaatsin-
gen.

Sauf raison médicale urgente, chacun doit justifier sa pré-
sence sur la voie publique dès la première demande des
services de police.

Behalve in het geval van medische redenen moet ieder-
een zijn of haar aanwezigheid op de openbare weg recht-
vaardigen zodra de politiediensten daarom vragen.

En ce qui concerne la fourniture d'une assistance ou de
soins à des personnes vulnérables, l'on me rapporte que la
constitution d'une ASBL avec comme objet social l'aide
aux personnes vulnérables permettrait à certaines per-
sonnes de se déplacer durant les heures de couvre-feu.

Voor wat het verstrekken van bijstand of zorg aan kwets-
bare personen betreft, meldt men mij dat bepaalde perso-
nen zich tijdens de uren van de avondklok zouden kunnen
verplaatsen doordat ze een vzw hebben opgericht met de
hulpverstrekking aan kwetsbare personen als sociaal oog-
merk.

1. Sachant qu'il existe déjà, dans la plupart des com-
munes, des services d'aides aux personnes, les autorités
compétentes du lieu où se situe le siège social des ASBL
en question peuvent-elles limiter cette dérogation aux
seules ASBL reconnues par elles?

1. Kunnen de bevoegde overheden van de plaats waar de
vzw gevestigd is, in de wetenschap dat er in de meeste
gemeenten al een dienst voor hulpverstrekking aan perso-
nen bestaat, die uitzondering tot de door hen erkende vzw's
beperken?

2. Dans ce cadre, les autorités communales peuvent-elles
fournir des attestations aux ASBL reconnues?

2. Mogen de gemeentelijke overheden in die context
attesten verstrekken aan de erkende vzw's?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 270 de monsieur le
député François De Smet du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 270
van de heer volksvertegenwoordiger François De Smet
van 26 januari 2021 (Fr.):
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L'article 14 de l'arrêté ministériel du 28 octobre 2020 a
pour objectif de restreindre autant que possible les déplace-
ments sur la voie publique entre 00 h 00 et 5 h 00 du matin,
en autorisant uniquement les déplacements qui sont essen-
tiels et qui ne peuvent être reportés. Sont notamment consi-
dérés comme essentiels, les déplacements professionnels et
les déplacements qui sont effectués en vue de fournir
l'assistance et les soins aux personnes âgées, aux mineurs,
aux personnes en situation de handicap et aux personnes
vulnérables.

Artikel 14 van het ministerieel besluit van 28 oktober
2020 heeft tot doel de verplaatsingen op de openbare weg
tussen 0.00 uur en 5.00 uur 's morgens zoveel mogelijk te
beperken door enkel verplaatsingen toe te laten die essenti-
eel zijn en niet kunnen worden uitgesteld. Worden met
name als essentieel beschouwd, professionele verplaatsin-
gen en verplaatsingen om in bijstand en zorgen te voorzien
voor oudere personen, minderjarigen, personen met een
handicap en kwetsbare personen.

Une ASBL ayant comme objet social l'aide aux per-
sonnes vulnérables ne permet pas, en tant que telle, à ses
membres ou à ses employés de se déplacer sur la voie
publique entre 0 h 00 et 5 h 00 du matin. En effet, il appar-
tient à chaque personne se trouvant ou se déplaçant sur la
voie publique de démontrer, le cas échéant, aux services de
police que son déplacement est essentiel, peu importe le
statut de l'ASBL qui l'emploie ou dont elle est membre.

Het feit dat een vzw hulpverstrekking aan kwetsbare per-
sonen als sociaal oogmerk heeft, maakt niet dat de leden of
de werknemers ervan zich op de openbare weg mogen ver-
plaatsen tussen 0.00 uur en 5.00 uur 's morgens. Iedereen
die zich op de openbare weg bevindt of verplaatst, moet
immers in voorkomend geval aan de politiediensten aanto-
nen dat zijn verplaatsing essentieel is, ongeacht het statuut
van de vzw waarvoor hij werkt of waarvan hij lid is.

Dès lors, il ne me parait ni souhaitable, ni opportun de
rajouter à la limitation actuelle des déplacements une res-
triction supplémentaire décidée par les autorités commu-
nales. En effet, une attestation de reconnaissance de
l'ASBL fournie par une autorité communale ne rendrait pas
pour autant essentiel chaque déplacement effectué par un
membre ou un employé de ladite ASBL.

Derhalve lijkt het me noch wensenlijk, noch opportuun
om aan de huidige verplaatsingsbeperking een bijkomende
beperking te laten toevoegen door de gemeentebesturen.
Het is immers niet omdat het gemeentebestuur aan de vzw
een erkenningsattest afleverde, dat elke verplaatsing die
een lid of werknemer van die vzw maakt, essentieel zou
zijn.

A contrario, l'absence d'attestation n'empêcherait pas une
personne de démontrer que son déplacement effectué pour
les besoins de l'ASBL est effectivement essentiel.

Het gebrek aan een attest daarentegen zou een persoon
niet kunnen beletten om aan te tonen dat de verplaatsing
die hij ten behoeve van de vzw doet, wel degelijk essenti-
eel is.

DO 2020202107633
Question n° 271 de madame la députée Vanessa Matz

du 26 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107633
Vraag nr. 271 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'interprétation de l'article 67, alinéa 2 de la loi du 15 mai
2007 relative à la sécurité civile.

Interpretatie van artikel 67, 2e lid van de wet van 15 mei
2007 betreffende de civiele veiligheid.

L'article 67, alinéa 2, de la loi du 15 mai 2007 relative à
la sécurité civile prévoit ceci:

Artikel 67, 2e lid van de wet van 15 mei 2007 betref-
fende de civiele veiligheid bepaalt het volgende:
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"Aussi longtemps que le ratio entre les moyens des auto-
rités communales et fédérale prévus en application de cette
loi, n'est pas égal à un, les communes d'une zone ne
devront pas, ensemble, contribuer davantage en termes
réels que leur apport actuel. Le Roi détermine, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, après avoir entendu les
représentants des villes et communes, ce ratio au
31 décembre 2007 ainsi que les postes des revenus et des
dépenses qui entrent en ligne de compte pour calculer ce
ratio".

"Zolang de verhouding tussen de middelen die voor de
toepassing van deze wet worden voorzien door de gemeen-
ten en federale overheid niet gelijk is aan één, zullen de
gemeenten van een zone, samen, in reële termen niet meer
bijdragen dan hun actuele bijdrage. De Koning bepaalt, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
vertegenwoordigers van de steden en gemeenten gehoord,
deze verhouding op 31 december 2007 alsook de inkom-
sten- en uitgavenposten die worden in aanmerking geno-
men om de verhouding te berekenen".

Selon l'interprétation de votre prédécesseur, "l'objectif est
de tendre vers un ratio entre moyens fédéraux et moyens
locaux égal à 1.

Volgens de interpretatie van uw voorganger "wordt er
gestreefd naar een verhouding tussen de federale middelen
en de lokale middelen van 1.

Il s'ensuit que la relation entre l'apport de l'autorité fédé-
rale et les villes et communes évoluera dans le futur vers
une répartition plus équilibrée, comme mentionné dans le
rapport du Commission Paulus.

In de toekomst zal dus een meer evenwichtige verdeling
tot stand komen tussen de federale en de lokale middelen
ter financiering van de civiele veiligheid, zoals vermeld in
het eindrapport van de Commissie Paulus.

Cela signifie également que les coûts supplémentaires
qui découlent de la réforme seront à la charge du gouverne-
ment fédéral.

Dit betekent dat de meerkost die voortvloeit uit de her-
vorming, ten last valt van de federale overheid.

Il convient de noter que le mot actuellement fait réfé-
rence à la situation en 2007 et aux missions de base des
services d'incendie.

Hierbij dient er op te worden gewezen dat het woord nu
slaat op de situatie in 2007 en de basistaken van de brand-
weer.

Ce principe est donc essentiellement une garantie pour
les communes qu'elles ne paieront pas plus pour les ser-
vices d'incendie que ce qu'elles payaient au moment du
passage en zone de secours. Concrètement, les coûts résul-
tant de la réforme doivent être supportés par l'État fédéral
et il convient donc de vérifier si ces coûts sont couverts par
les dotations fédérales aux zones de secours".

Dit principe is dus voornamelijk een garantie voor de
gemeenten dat zij niet meer zullen betalen voor de brand-
weerdiensten dan hetgeen zij betaalden op het ogenblik
van de overgang naar de hulpverleningszones. Concreet
moeten de kosten die voortvloeien uit de hervorming wor-
den gedragen door de federale staat en dient men dus te
controleren of deze kosten worden gedekt door de federale
dotaties aan de hulpverleningszones."

1. Partagez-vous la même interprétation de l'article 67,
alinéa 2 que votre prédécesseur?

1. Onderschrijft u de interpretatie van artikel 67, 2e lid
van uw voorganger?

2. Comptez-vous publier l'arrêté royal détermine le ratio
entre les contribution du fédéral et des communes au
31 décembre 2007 ainsi que les postes des revenus et des
dépenses qui entrent en ligne de compte pour calculer le
ratio?

2. Zult u het koninklijk besluit publiceren waarin de ver-
houding tussen de bijdragen van de federale overheid en
van de gemeenten op 31 december 2007 alsook de inkom-
sten- en uitgavenposten die in aanmerking genomen wor-
den voor de berekening van de verhouding, bepaald
worden?

3. Quel est le ratio entre les contributions de l'État fédéral
et les pouvoirs locaux dans le financement des zones de
secours à l'heure actuelle?

3. Wat is de huidige verhouding tussen de middelen die
de federale Staat en de lokale besturen uittrekken voor de
financiering van de hulpverleningszone?

4. Pouvez-vous donner un tableau reprenant toutes les
dotations fédérales accordées aux 34 zones de secours ainsi
que les subsides pour l'année 2020?

4. Kunt u een tabel verstrekken met alle aan de 34 hulp-
verleningszones toegekende federale dotaties en de subsi-
dies voor het jaar 2020?

5. Le Service d'Incendie et d'Aide Médicale Urgente
reçoit-il un subside du fédéral? Dans l'affirmative quels
sont le montant et l'affectation?

5. Ontvangt de Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp een subsidie van de federale overheid? Zo
ja, wat is het bedrag ervan en waarvoor wordt de subsidie
aangewend?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 271 de madame la
députée Vanessa Matz du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 271
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Vanessa Matz
van 26 januari 2021 (Fr.):

1. Oui. 1. Ja.
2. Oui, comme j'ai déjà eu l'occasion de le dire en com-

mission de l'Intérieur, j'ai demandé à mes services d'élabo-
rer cet arrêté royal.

2. Ja, zoals ik reeds in de Commissie Binnenlandse
Zaken gezegd heb, heb ik aan mijn diensten gevraagd om
dit koninklijk besluit uit te werken.

3. S'il fallait uniquement comparer les dotations commu-
nales aux dotations fédérales, on peut constater qu'en 2014
le pourcentage des frais des services d'incendie supportés
par les communes s'élevait en moyenne à plus de 85 % et
celui de l'État fédéral à quelques 10 %. Ce ratio a évolué et
on constate pour l'année 2018, qui est la dernière pour
laquelle des chiffres définitifs sont connus que le ratio
entre les communes et l'État fédéral se situe à 75/25.

3. Als we alleen de gemeentelijke dotaties met de fede-
rale dotaties moesten vergelijken, kunnen we vaststellen
dat het percentage van de kosten van de brandweerdiensten
dat wordt gedragen door de gemeenten, in 2014 gemiddeld
meer dan 85 % bedroeg en dat van de federale staat onge-
veer 10 %. Deze verhouding is geëvolueerd en voor het
jaar 2018, het laatste jaar waarvoor definitieve cijfers
bekend zijn, stellen we vast dat de verhouding tussen de
gemeenten en de federale staat 75/25 bedraagt.

4. Depuis 2016, seules des dotations fédérales sont
octroyées aux zones de secours sur les crédits du SPF Inté-
rieur. Le tableau ci-joint reprend donc les dotations fédé-
rales aux 34 zones de secours pour l'année 2020.

4. Sinds 2016 worden enkel federale dotaties toegekend
aan de hulpverleningszones op de kredieten van de FOD
Binnenlandse Zaken. Bijgevoegde tabel bevat dus de fede-
rale dotaties aan de 34 hulpverleningszones voor het jaar
2020.

5. Le Service d'Incendie et d'Aide Médicale Urgente
(SIAMU) de la région de Bruxelles-Capitale reçoit égale-
ment une dotation fédérale spécifique en vue de soutenir
son programme d'investissement. Pour l'année 2020, le
montant de cette dotation s'élevait à 4.586.000 euros.

5. De Dienst voor Brandweer en Dringende Medische
Hulp van het Brussels Hoofdstedelijk gewest (DBDMH)
ontvangt eveneens een specifieke federale dotatie als
ondersteuning voor zijn investeringsprogramma. Voor
2020 bedroeg deze dotatie 4.586.000 euro.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107634
Question n° 272 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107634
Vraag nr. 272 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?
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3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 272 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 272
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

Intérieur (IBZ) Binnenlandse Zaken (IBZ)
Au sein des services du SPF Intérieur qui relèvent de ma

compétence, aucun commissaire ni représentant du gouver-
nement n'a été nommé.

Bij de diensten van de FOD Binnenlandse Zaken die
onder mijn bevoegdheid vallen werden er geen regerings-
commissarissen en -afgevaardigden aangesteld.

Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC)
1. L'AFCN a un commissaire du gouvernement. Mon-

sieur Thomas Sterckx a été désigné commissaire du gou-
vernement de l'AFCN par l'arrêté royal du 22 décembre
2020 (Moniteur belge du 13 janvier 2021).

1. Het FANC heeft een regeringscommissaris. De heer
Thomas Sterckx werd aangewezen als regeringscommissa-
ris het FANC bij koninklijk besluit van 22 december 2020
(Belgisch Staatsblad van 13 januari 2021).

2. La base juridique dans laquelle sont décrites les com-
pétences est la suivante: La loi du 16 mars 1954 relative au
contrôle de certains organismes d'intérêt public, ainsi que
l'article 48 de la loi AFCN du 15 avril 1994.

2. De wettelijke grondslag van hun bevoegdheden kan
hier teruggevonden worden: de wet van 16 maart 1954
betreffende de controle op sommige instellingen van open-
baar nut en artikel 48 van de FANC-wet van 15 april 1994.

3. L'arrêté royal portant fixation du montant des indemni-
tés allouées aux membres du Conseil d'administration et au
commissaire du gouvernement de l'AFCN est la base juri-
dique en ce qui concerne les indemnités. Les indemnités
forfaitaires annuelles sont de 11.176,64 euros, auxquelles
s'ajoutent 214,82 euros en jetons de présence par réunion.

3. Het koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag
der vergoedingen toegekend aan de leden van de raad van
bestuur en de regeringscommissaris van het FANC bepaalt
de wettelijke grondslag van de bezoldiging. De jaarlijkse
forfaitaire vergoeding bedraagt 11.176,64 euro waarbij
214,82 euro presentiegeld per zitting bijgerekend kan wor-
den.

4. Aucune. 4. Geen enkele.
ASTRID ASTRID
1. La société étant soumise au contrôle du ministre de

l'Intérieur, le Roi peut nommer sur désignation de la
ministre de l'Intérieur un commissaire du gouvernement.
Monsieur Raf Truyens a été désigné commissaire du gou-
vernement de la société par l'arrêté royal du 5 janvier 2021
(Moniteur belge du 14 janvier 2021).

1. Aangezien de vennootschap onderworpen is aan de
controle van de minister van Binnenlandse Zaken, kan de
Koning op aanstelling van de minister van Binnenlandse
Zaken een regeringscommissaris benoemen. De heer Raf
Truyens werd aangewezen als regeringscommissaris van
de vennootschap per koninklijk besluit van 5 januari 2021
(Belgisch Staatsblad van 14 januari 2021).

2. Cette désignation résulte de l'application de l'article 21
des statuts de la SA ASTRID de droit public.

2. Deze aanwijzing vloeit voort uit de toepassing van
artikel 21 van de statuten van de nv van publiek recht
ASTRID.
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3. L'exécution budgétaire est supportée par ASTRID SA
a rato de 12.098 euros/brut par an conformément à un
arrêté royal passé en marge de la constitution de la société
de droit public en 1998.

3. De begrotingsuitvoering wordt gedragen door de nv
ASTRID a rato van 12.098 euro/bruto per jaar in overeen-
stemming met een koninklijk besluit dat werd uitgevaar-
digd in de rand van de oprichting van de vennootschap van
publiek recht in 1998.

4. Depuis la désignation de monsieur Truyens, aucune
décision n'a été susceptible de suspension comme prévu au
4° alinéa de l'article 21 des statuts.

4. Sinds de benoeming van de heer Truyens is er geen
enkele beslissing vatbaar geweest voor schorsing zoals
voorzien in het vierde lid van artikel 21 van de statuten.

DO 2020202107637
Question n° 273 de madame la députée Julie Chanson

du 27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107637
Vraag nr. 273 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Gestion de l'affluence dans les Fagnes (QO 12694C). Crowdmanagement in de Hoge Venen (MV 12694C).
Nous avons récemment pu voir de très nombreux tou-

ristes se précipiter dans les Fagnes. Si d'ordinaire il s'agit
déjà d'une destination très prisée, autant par les Belges que
par nos voisins, l'affluence y est encore davantage accrue
au vue de la difficulté actuelle de voyager à l'étranger et
des mesures contraignantes imposées dans le cadre de la
lutte contre le COVID-19.

Recent hebben we gezien hoe massa's toeristen naar de
Hoge Venen afgezakt zijn. Dat is in normale tijden al een
zeer populaire bestemming, maar door het huidige verbod
op buitenlandse reizen en door de strikte maatregelen ter
bestrijding van COVID-19 is de toestroom er nu nog veel
groter.

Les communes concernées et leur police ont évidemment
installé des barrières pour empêcher l'accès à certains sites
et pour éviter une trop grande concentration de touristes.
Malgré tout, de nombreux visiteurs se sont aventurés dans
ces zones ou dans leurs alentours, et notamment en dehors
des chemins. Cela a rendu la tâche bien compliquée à la
zone de police des Fagnes, tant sur le plan sécuritaire que
sanitaire.

Vanzelfsprekend werden er door de betrokken gemeenten
en hun politiekorpsen versperringen aangebracht om
bepaalde gebieden af te grendelen en een te grote concen-
tratie van toeristen te voorkomen. Ondanks alles wagen
vele bezoekers zich in die gebieden of in de omgeving
ervan, en hebben ze daarbij de wandelpaden verlaten. Dat
heeft het werk voor de politiezone Fagnes erg bemoeilijkt,
zowel uit een veiligheids- als uit een gezondheidsoogpunt.

1. Quelles mesures comptez-vous prendre pour éviter que
cela ne se reproduise?

1. Welke maatregelen zult u nemen om te voorkomen dat
dezelfde situatie zich opnieuw voordoet?

2. Entendez-vous prêter main forte à la zone de police
des Fagnes pour gérer cette situation qui risque de se répé-
ter les semaines à venir?

2. Zult u de politiezone Fagnes bijstand verlenen om de
situatie in de hand te houden, want dit scenario dreigt zich
de komende weken te herhalen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 273 de madame la
députée Julie Chanson du 27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 273
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 27 januari 2021 (Fr.):

La zone autour des Hautes Fagnes a en effet dû être fer-
mée à la circulation afin de garantir entre autres l'accessibi-
lité aux services de secours et d'éviter que des gens s'y
perdent ou soient victimes d'accidents dans les zones maré-
cageuses. Comme vous le soulignez vous-même dans votre
question, une partie du problème s'est déplacée vers les
points de contrôle où le problème du stationnement sau-
vage se posait.

De zone rond de Hoge Venen moest inderdaad afgesloten
worden voor het verkeer om onder andere de bereikbaar-
heid voor de hulpdiensten te garanderen en te voorkomen
dat er mensen verdwalen of het slachtoffer worden van
ongevallen in de moerassige zones. Zoals u zelf aanhaalt in
uw vraag, wordt een deel van het probleem verplaatst naar
de controleposten waar het probleem van het wildparkeren
zich stelde.
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Une simple extension de ce périmètre ne résout malheu-
reusement pas le problème. Lorsqu'une zone plus étendue
est fermée à la circulation, il convient par conséquent de
contrôler ce domaine plus vaste et de multiplier les postes
de contrôle. Tous ces postes de contrôle supplémentaires
requièrent la mobilisation de policiers et constituent des
points supplémentaires où des problèmes de stationnement
sauvage risquent de se produire.

Het louter uitbreiden van deze perimeter lost het pro-
bleem helaas niet op. Wanneer een uitgebreidere zone
wordt afgesloten voor het verkeer, dient dit ruimere gebied
bijgevolg gecontroleerd te worden en moeten er meer con-
troleposten komen. Al die bijkomende controleposten
nopen tot de inzet van politiemensen en vormen extra pun-
ten waar problemen in verband met wildparkeren zich zou-
den kunnen voordoen.

Il est donc conseillé de limiter le périmètre de la zone
inaccessible au strict minimum et de prévoir une canalisa-
tion de la circulation et une communication dissuasive.

Er wordt dus aangeraden om de perimeter van de ontoe-
gankelijke zone te beperken tot het strikte minimum en het
verkeer te kanaliseren en ontradende communicatie te han-
teren.

Les différentes disciplines et autorités administratives
sont les mieux placées pour prendre les mesures locales
adéquates. Si plusieurs communes sont concernées, le gou-
verneur peut assumer un rôle de coordination. Ce dernier
peut à son tour demander au centre de crise national
(NCCN) d'organiser une réunion de coordination avec les
partenaires fédéraux si nécessaire, ce qui a également été le
cas pendant les vacances de Noël.

De verschillende disciplines en bestuurlijke overheden
zijn het best geplaatst om de passende lokale maatregelen
te nemen. Indien er verschillende gemeenten betrokken
zijn, kan de gouverneur een coördinerende rol spelen. Hij
kan, indien nodig, op zijn beurt aan het nationaal crisiscen-
trum (NCCN) vragen om een coördinatievergadering te
organiseren met de federale partners, wat eveneens het
geval was tijdens de kerstvakantie.

Depuis le début de la période d'enneigement, toutes les
demandes de renfort adressées à la police fédérale par les
zones de police ont été honorées. Il en sera de même pour
les semaines à venir.

Sinds het begin van de sneeuwval heeft de federale poli-
tie gunstig gevolg gegeven aan alle aanvragen om verster-
king van de politiezones. Hetzelfde geldt voor de komende
weken.

Comme vous le savez sans doute, la décision d'interdire
l'accès à certaines zones n'appartient pas à la police. Ainsi,
à deux reprises, du 1er au 3 janvier et du 9 au 10 janvier
2021, monsieur le gouverneur de la province de Liège a
pris un arrêté de police interdisant la circulation et le sta-
tionnement sur certains axes routiers traversant la réserve
naturelle des Hautes Fagnes.

Zoals u ongetwijfeld weet, is het niet aan de politie om
de toegang tot bepaalde zones te verbieden. Aldus heeft de
gouverneur van de provincie Luik - tot twee keer toe -,
namelijk van 1 tot 3 januari en van 9 tot 10 januari 2021,
een politiebevel uitgevaardigd dat het rondrijden en parke-
ren verbiedt op bepaalde verkeersassen die het natuurreser-
vaat van de Hoge Venen doorkruisen.

DO 2020202107638
Question n° 274 de madame la députée Kattrin Jadin

du 27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107638
Vraag nr. 274 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La situation ingérable dans les alentours des Hautes
Fagnes (QO 12435C).

Onhoudbare situatie in de omgeving van de Hoge Venen
(MV 12435C).

Dès que la neige tombe, l'Est de la Belgique devient une
destination très attrayante. Pendant les vacances d'hiver,
nous avons déjà dû faire face à une énorme vague de tou-
ristes qui a eu comme conséquence la fermeture temporaire
des routes menant au Mont Rigi et à Ternell.

Zodra er sneeuw valt, wordt het oosten van België een
zeer aantrekkelijke bestemming.  Tijdens de wintervakan-
tie moesten we al een enorme toevloed aan toeristen ver-
werken, waardoor de wegen naar de Mont Rigi en naar
Ternell tijdelijk afgesloten moesten worden.
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Dernièrement, la commune d'Eupen et bien d'autres de la
région ont une nouvelle fois été prises d'assaut par des tou-
ristes venus des quatre coins de la Belgique mais égale-
ment en provenance des Pays-Bas et de l'Allemagne. Étant
donné qu'ils ne pouvaient pas se rendre au-delà des bar-
rières installées pour éviter un nouveau rush, les curieux se
sont garés, souvent sauvagement, dans les alentours des
barricades et les forêts avoisinantes. Selon les endroits, la
situation est devenue ingérable pour la police et la com-
mune.

Recent werden Eupen en vele andere gemeenten in de
regio opnieuw overspoeld door toeristen van overal in Bel-
gië, maar ook van Nederland en Duitsland. Aangezien ze
niet verder mochten rijden dan de versperringen die aange-
bracht waren om een nieuwe stormloop te voorkomen, par-
keerden de kijklustigen hun auto in de buurt van die
versperringen en de aangrenzende wouden. Vaak werd er
wildgeparkeerd. Afhankelijk van de plaats, was de situatie
voor de politie en de gemeente niet meer te overzien.

1. En vue de la neige annoncée sur les hauteurs dans les
semaines à venir, serait-il possible d'envisager d'étendre les
périmètres de sécurité afin que les communes puissent de
nouveau gérer convenablement la situation?

1. Zou het mogelijk zijn de veiligheidsperimeters uit te
breiden opdat de gemeenten de situatie opnieuw degelijk
kunnen beheren, aangezien er voorspeld wordt dat er de
komende weken opnieuw sneeuw zal vallen op de hoog-
ten?

2. L'effectif de la police fédérale sur place pourrait-il être
revu à la hausse?

2. Zou het aantal manschappen van de federale politie ter
plaatse verhoogd kunnen worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 274 de madame la
députée Kattrin Jadin du 27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 274
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 27 januari 2021 (Fr.):

La zone autour des Hautes Fagnes a en effet dû être fer-
mée à la circulation afin de garantir entre autres l'accessibi-
lité aux services de secours et d'éviter que des gens s'y
perdent ou soient victimes d'accidents dans les zones maré-
cageuses. Comme vous le soulignez vous-même dans votre
question, une partie du problème s'est déplacée vers les
points de contrôle où le problème du stationnement sau-
vage se posait.

De zone rond de Hoge Venen moest inderdaad afgesloten
worden voor het verkeer om onder andere de bereikbaar-
heid voor de hulpdiensten te garanderen en te voorkomen
dat er mensen verdwalen of het slachtoffer worden van
ongevallen in de moerassige zones. Zoals u zelf aanhaalt in
uw vraag, wordt een deel van het probleem verplaatst naar
de controleposten waar het probleem van het wildparkeren
zich stelde.

Une simple extension de ce périmètre ne résout malheu-
reusement pas le problème. Lorsqu'une zone plus étendue
est fermée à la circulation, il convient par conséquent de
contrôler ce domaine plus vaste et de multiplier les postes
de contrôle. Tous ces postes de contrôle supplémentaires
requièrent la mobilisation de policiers et constituent des
points supplémentaires où des problèmes de stationnement
sauvage risquent de se produire.

Het louter uitbreiden van deze perimeter lost het pro-
bleem helaas niet op. Wanneer een uitgebreidere zone
wordt afgesloten voor het verkeer, dient dit ruimere gebied
bijgevolg gecontroleerd te worden en moeten er meer con-
troleposten komen. Al die bijkomende controleposten
nopen tot de inzet van politiemensen en vormen extra pun-
ten waar problemen in verband met wildparkeren zich zou-
den kunnen voordoen.

Il est donc conseillé de limiter le périmètre de la zone
inaccessible au strict minimum et de prévoir une canalisa-
tion de la circulation et une communication dissuasive.

Er wordt dus aangeraden om de perimeter van de ontoe-
gankelijke zone te beperken tot het strikte minimum en het
verkeer te kanaliseren en ontradende communicatie te han-
teren.
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Les différentes disciplines et autorités administratives
sont les mieux placées pour prendre les mesures locales
adéquates. Si plusieurs communes sont concernées, le gou-
verneur peut assumer un rôle de coordination. Ce dernier
peut à son tour demander au centre de crise national
(NCCN) d'organiser une réunion de coordination avec les
partenaires fédéraux si nécessaire, ce qui a également été le
cas pendant les vacances de Noël.

De verschillende disciplines en bestuurlijke overheden
zijn het best geplaatst om de passende lokale maatregelen
te nemen. Indien er verschillende gemeenten betrokken
zijn, kan de gouverneur een coördinerende rol spelen. Hij
kan, indien nodig, op zijn beurt aan het nationaal crisiscen-
trum (NCCN) vragen om een coördinatievergadering te
organiseren met de federale partners, wat eveneens het
geval was tijdens de kerstvakantie.

Depuis le début de la période d'enneigement, toutes les
demandes de renfort adressées à la police fédérale par les
zones de police ont été honorées. Il en sera de même pour
les semaines à venir.

Sinds het begin van de sneeuwval heeft de federale poli-
tie gunstig gevolg gegeven aan alle aanvragen om verster-
king van de politiezones. Hetzelfde geldt voor de komende
weken.

Comme vous le savez sans doute, la décision d'interdire
l'accès à certaines zones n'appartient pas à la police. Ainsi,
à deux reprises, du 1 au 3 janvier et du 9 au 10 janvier
2021, monsieur le gouverneur de la province de Liège a
pris un arrêté de police interdisant la circulation et le sta-
tionnement sur certains axes routiers traversant la réserve
naturelle des Hautes Fagnes.

Zoals u ongetwijfeld weet, is het niet aan de politie om
de toegang tot bepaalde zones te verbieden. Aldus heeft de
gouverneur van de provincie Luik - tot twee keer toe -,
namelijk van 1 tot 3 januari en van 9 tot 10 januari, een
politiebevel uitgevaardigd dat het rondrijden en parkeren
verbiedt op bepaalde verkeersassen die het natuurreservaat
van de Hoge Venen doorkruisen.

DO 2020202107647
Question n° 275 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 27 janvier 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107647
Vraag nr. 275 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 27 januari 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'arrêt de véhicules par l'usage d'armes à feu.. Stoppen van voertuigen met vuurwapens.
Le Comité permanent de contrôle des services de police a

récemment publié une enquête de contrôle sur les tech-
niques d'interception de véhicules (https://comitep.be/
document/onderzoeksrapporten/Rap-
port%20d%E2%80%99enqu%C3%AAte%20sur%20les%
20techniques%20d%27intercep-
tion%20de%20v%C3%A9hicules.pdf).

Recentelijk bracht het Vast Comité van Toezicht op de
politiediensten een toezichtsonderzoek uit over de inter-
ceptietechnieken van voertuigen (https://comitep.be/docu-
ment/onderzoeksrapporten/
onderzoeksrapport%20over%20de%20interceptietechnie-
ken%20van%20voertuigen.pdf).

L'usage d'armes à feu en vue de faire arrêter un véhicule
est toujours déconseillé. En d'autres termes, il ne peut y
être recouru que de manière exceptionnelle et uniquement
dans des situations extrêmes.

Het gebruik van vuurwapens met het oog op het doen
stoppen van voertuigen wordt steeds afgeraden. Het kan
met andere woorden enkel in zeer uitzonderlijk en in
extreme situaties als middel worden ingezet.

Bien que ce moyen soit donc déconseillé, il ressort de ce
même rapport que, malgré une tendance à la baisse obser-
vée depuis 2017, il y est encore recouru assez souvent, en
particulier si l'on tient compte du fait que l'effectivité de
l'usage de l'arme à feu en vue de faire arrêter un véhicule
en mouvement est très réduite et que les inconvénients de
cet usage ne sont pas compensés par l'objectif visé.

Hoewel het dus afgeraden wordt blijkt volgens datzelfde
verslag dat er, ondanks een dalende trend sinds 2017, ver-
houdingsgewijs nog vaak naar dit middel wordt gegrepen,
zeker wanneer in rekening wordt gebracht dat de effectivi-
teit van het gebruik van het vuurwapen met het oog op het
doen stoppen van een voertuig in beweging zeer gering is
en het nadeel van het gebruik meestal niet opweegt tegen
het beoogde doel.
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Pouvez-vous donner un aperçu, depuis 2017 jusqu'à ce
jour, de l'usage de l'arme à feu dans le cadre de l'intercep-
tion de véhicules?

Kunt u een overzicht geven sinds 2017 tot op heden van
het gebruik van het vuurwapen als interceptie van voertui-
gen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 275 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 275
van de heer volksvertegenwoordiger Servais
Verherstraeten van 27 januari 2021 (N.):

À titre d'introduction, rappelons qu'une poursuite est un
événement à haut risque, terriblement stressant et une solu-
tion de dernier recours qui ne peut être engagée que
lorsque des circonstances exceptionnelles l'exigent.

Vooreerst wens ik eraan te herinneren dat een achtervol-
ging grote risico's inhoudt, enorme stress veroorzaakt en
een ultieme oplossing is die alleen mag worden aangewend
wanneer uitzonderlijke omstandigheden daartoe nopen.

La circulaire ministérielle GPI62 en son chapitre IV
(signalements des incidents de sécurité) stipule que tout
incident avec usage d'arme doit faire l'objet d'un signale-
ment, en exécution de l'article 17 de l'arrêté royal sur
l'armement (arrêté royal du 3 juin 2007 relatif à l'armement
de la police intégrée, structurée à deux niveaux, ainsi qu'à
l'armement des membres des Services d'Enquêtes des
Comités permanents P et R et du personnel de l'Inspection
générale de la police fédérale et de la police locale).

De Ministeriële omzendbrief GPI 62, hoofdstuk IV (mel-
dingen van veiligheidsincidenten) bepaalt dat elke incident
met gebruik van een vuurwapen het onderwerp moet uit-
maken van een melding, in uitvoering van artikel 17 van
het koninklijk besluit betreffende de bewapening (konink-
lijk besluit van 3 juni 2007 betreffende de bewapening van
de geïntegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus,
alsook de bewapening van de leden van de Diensten
Enquêtes bij de Vaste Comités P en I en van het personeel
van de Algemene inspectie van de federale politie en van
de lokale politie).

Sur la base des signalements réalisés, on dénombre: Op basis van de meldingen tellen we:

DO 2020202107648
Question n° 276 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 27 janvier 2021 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107648
Vraag nr. 276 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 27 januari 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La médiation comme mode de résolution des plaintes des
citoyens à l'encontre des policiers.

Bemiddeling als middel om tot oplossing te komen voor
klachten van burgers tegen politieambtenaren.

Le Comité permanent de contrôle des services de police a
récemment publié une enquête de contrôle sur la médiation
comme mode de résolution des plaintes des citoyens à
l'encontre des policiers.

Recentelijk bracht het Vast Comité van Toezicht op de
politiediensten een toezichtsonderzoek uit over de bemid-
deling als middel om tot oplossing te komen voor klachten
van burgers tegen politieambtenaren.

Nombre total poursuites communiquées/ 
Totaal aantal aangegeven achtervolgingen

36 25 51 25

Nombre de poursuites avec tir de sommation/ 
Aantal achtervolgingen met gebruik van waarschuwingsschoten

8 10 9 8

Nombre de poursuites  avec tir vers véhicule en mouvement/ 
Aantal gevallen met gebruik van schoten naar bewegende voertuigen

13 10 11 7
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La médiation se développe depuis quelques années en
tant que mode de gestion de conflits interpersonnels. Les
études et les pratiques en matière de médiation en Belgique
et à l'étranger démontrent le grand intérêt de recourir à ce
moyen.

Bemiddeling wordt sinds enkele jaren gehanteerd als
middel om interpersoonlijke conflicten te beheren. De stu-
dies en de praktijken inzake bemiddeling in België en in
het buitenland tonen aan dat het erg belangrijk is om
gebruik te maken van deze mogelijkheid.

Une loi visant à promouvoir les modes alternatifs de ges-
tion de conflits et en particulier la médiation a été adoptée
en 2018. L'application s'est élargie aux organismes de droit
public, rendant la médiation encore plus contemporaine.

In 2018 werd een wet goedgekeurd ter bevordering van
alternatieve wijzen van conflictbeheersing en meer in het
bijzonder bemiddeling. De toepassing is uitgebreid tot de
publiekrechtelijke lichamen, wat de bemiddeling nog
eigentijdser maakt.

1. Pouvez-vous donner un aperçu par province du
nombre de dossiers qui ont pu, depuis 2018, être réglés
avec succès par voie de médiation?

1. Kunt u een overzicht geven per provincie van het aan-
tal dossiers dat sinds 2018 succesvol afgehandeld kon wor-
den via bemiddeling?

2. Que pensez-vous de la piste consistant à confier à
l'Inspection générale une mission générale en matière de
médiation?

2. Wat vindt u van de piste om een algemene opdracht
inzake bemiddeling toe te vertrouwen aan de Algemene
Inspectie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 276 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 276
van de heer volksvertegenwoordiger Servais
Verherstraeten van 27 januari 2021 (N.):

La "médiation" est déjà une des missions légales de l'Ins-
pection générale (AIG).

De "bemiddeling" behoort reeds tot de wettelijke
opdrachten van de Algemene Inspectie (AIG).

En effet, l'article 7 de la loi sur l'Inspection générale du
15 mai 2007 stipule: "L'Inspection générale assure la
médiation requise à l'égard des plaintes qui concernent des
faits qui ne constituent pas une infraction.".

Inderdaad, artikel 7 van de wet op de Algemene Inspectie
van 15 mei 2007 bepaalt: "Voor klachten betreffende feiten
die geen misdrijf uitmaken, zorgt de Algemene Inspectie
voor de vereiste bemiddeling".

L'article 38 de l'arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif au
fonctionnement et au personnel de l'Inspection générale
prévoit également que "lorsqu'un différend fondé survient
entre un membre du public et un membre des services de
police, au cours de l'exécution d'une de ses missions, et que
ce différend peut être résolu par la médiation, l'Inspection
générale s'efforce de concilier les positions du plaignant et
des services concernés. Il en va de même lorsqu'un tel dif-
férend survient entre les membres du personnel des ser-
vices de police".

Ook artikel 38 van het Koninklijk Besluit van 20 juli
2001 betreffende de werking en het personeel van de Alge-
mene Inspectie voorziet eveneens dat: "Wanneer een
gegrond meningsverschil tussen een burger en een lid van
de politiediensten, naar aanleiding van de uitvoering van
één van zijn opdrachten, door bemiddeling kan worden bij-
gelegd, tracht de algemene inspectie de standpunten van de
klager en de betrokken diensten te verzoenen. Hetzelfde
geldt wanneer een zodanig geschil tussen de personeelsle-
den van de politiediensten rijst.".

La médiation mentionnée ci-dessus ne concerne pas la
'médiation judiciaire' prévue aux articles 1734 à 1737 du
Code judiciaire. Dans ce cas, le juge qui est déjà saisi, peut
nommer un médiateur accrédité de sa propre initiative ou à
la demande d'une ou de toutes les parties.

De bemiddeling waarvan sprake hierboven heeft geen
betrekking op de "gerechtelijke bemiddeling" zoals voor-
zien in de artikelen 1734 tot 1737 van het Gerechtelijk
Wetboek. In dit geval kan een rechter, die reeds gevat is in
een geschil, een erkend bemiddelaar aanduiden op eigen
initiatief of op vraag van één of alle partijen.
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À l'origine, la médiation inscrite dans les missions de
l'Inspection générale, devait veiller à prendre également en
charge les conflits interpersonnels qui pouvaient surgir à
l'occasion de la réforme des services de police en 2001.
Entre-temps, ce cadre historique est dépassé et la législa-
tion relative aux bien-être au travail a clairement réservé la
gestion des conflits interpersonnel au conseiller en préven-
tion.

Oorspronkelijk werd de bemiddeling bij de opdrachten
van de Algemene Inspectie ingedeeld om te waken over
eventuele interpersoonlijke conflicten die konden ontstaan
door de politiehervorming van 2001. Ondertussen ligt dit
historisch kader achter ons en is het beheer van deze inter-
persoonlijke klachten de bevoegdheid van de preventiead-
viseur in het kader van de welzijnswetgeving.

Ce n'est que pendant la période 2002-2007 que l'Inspec-
tion générale a traité un petit nombre de dossiers de média-
tion. Depuis lors, l'AIG n'a plus reçu de demandes de
médiation.

Enkel in de periode 2002-2007 heeft de Algemene
Inspectie een klein aantal bemiddelingsdossiers behandeld.
Sindsdien ontving de AIG geen vragen meer tot bemidde-
ling.

Les raisons de cette situation sont diverses. Déjà dans le
rapport annuel 2007 (page 46) de l'Inspection générale, il
était mentionné que la procédure de médiation "n'est pas
acceptée par les policiers car ils estiment qu'il s'agit déjà
d'une reconnaissance implicite de responsabilité dans le
conflit".

De redenen hiervoor zijn divers. Reeds in het jaarverslag
van 2007 (pagina 46) van de Algemene Inspectie werd ver-
meld dat de procedure van bemiddeling "door de politie-
agenten niet aanvaard wordt omdat ze vinden dat dit al een
impliciet toegeven is van aansprakelijkheid in het con-
flict".

Il est vrai que l'article 7 de la loi sur l'inspection générale
stipule que "la procédure de médiation nécessite l'accord
de toutes les parties personnellement concernées par le dif-
férend et exclut, en cas d'issue favorable, toute autre procé-
dure disciplinaire ou administrative basée sur ce
différend.".

Artikel 7 van de Wet op de Algemene Inspectie bepaalt
weliswaar dat: "De bemiddelingsprocedure vereist het
akkoord van alle in het geschil persoonlijk betrokken par-
tijen en sluit, bij gunstige afloop, alle andere met betrek-
king tot het geschil gevoerde tuchtrechtelijke of
administratieve procedures uit.".

Toutefois, l'article 7 n'empêche pas les parties concernées
d'engager une procédure judiciaire, ce qui signifie que les
déclarations faites au cours de la médiation et prouvant la
responsabilité de l'une des parties peuvent toujours être uti-
lisées par l'autre partie.

Op basis van artikel 7 kunnen de betrokken partijen
evenwel nog altijd een gerechtelijke procedure opstarten,
waardoor in het kader van de bemiddeling afgelegde ver-
klaringen waaruit de aansprakelijkheid blijkt van één van
de partijen, door de andere partij toch nog kunnen worden
gebruikt.

Ce fait n'encourage pas les membres du personnel de la
police à accepter une procédure de médiation ou à en
demander une eux-mêmes, car les déclarations faites dans
le cadre de la médiation peuvent toujours être utilisées
contre eux par la suite en justice.

Dit gegeven moedigt personeelsleden van de politie niet
aan om akkoord te gaan met een bemiddelingsprocedure of
om er zelf één aan te vragen, gezien afgelegde verklaringen
later nog tegen hen kunnen worden gebruikt op gerechte-
lijk vlak.

La médiation s'inscrit dans la philosophie de la circulaire
"Community Policing 1" du 27 mai 2003, de la "CP 2" du
3 novembre 2004 visant le développement organisationnel
et plus particulièrement de la circulaire "CP 3" du 29 mars
2011 sur la gestion organisationnelle dans la Police Inté-
grée. L'essentiel du "CP 3" est la gestion des risques.

Bemiddeling schrijft zich in de filosofie van de omzend-
brief "Community Policing 1" van 27 mei 2003, "CP 2"
van 3 november 2004 inzake organisatieontwikkeling en in
het bijzonder van de omzendbrief 'CP 3' van 29 maart 2011
betreffende de organisatiebeheersing in de Geïntegreerde
Politie in. De kern van de "CP 3" is risicomanagement of
risicobeheer.

Ce management et cette gestion des risques se situe au
niveau des corps de la Police Locale et des unités de la
Police Fédérale et relève de la responsabilité des manda-
taires concernés. Ce sont ces responsables policiers qui
devront prendre des mesures concrètes pour tirer les leçons
des plaintes déposées.

Dit risicomanagement en beheer situeert zich op het
niveau van de korpsen van de Lokale Politie en van de een-
heden van de Federale Politie en dus van de betrokken
mandatarissen. Inderdaad, het zijn deze politieverantwoor-
delijken die concrete maatregelen zullen moeten nemen
om te leren uit ingediende klachten.
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Par conséquent, la médiation devrait idéalement être
effectuée là où les faits se sont produits. En effet, les res-
ponsables de la police concernés connaissent le mieux la
situation sur le terrain, les membres de leur personnel ainsi
que leur population. Ils sont également en mesure de
prendre immédiatement des décisions nécessaires à la réso-
lution d'un conflit. Néanmoins, l'Inspection générale peut
jouer un rôle en deuxième ligne.

De bemiddeling wordt dus idealiter uitgevoerd daar waar
de feiten zich hebben voorgedaan. De betrokken politiever-
antwoordelijken kennen immers het best de situatie ter
plaatse, hun personeelsleden evenals hun bevolking. Zij
zijn ook in staat om onmiddellijk de noodzakelijke beslis-
singen te nemen om het conflict op te lossen. Dit neemt
niet weg dat de Algemene Inspectie een rol kan spelen op
tweedelijnsniveau.

DO 2020202107651
Question n° 277 de madame la députée Darya Safai du

27 janvier 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107651
Vraag nr. 277 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mariages et les contrats de cohabitation de complai-
sance.

Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten.

L'article 146bis du Code civil stipule qu'il n'y a pas de
mariage lorsque, bien que les consentements formels aient
été donnés en vue de celui-ci, il ressort d'une combinaison
de circonstances que l'intention de l'un au moins des époux
n'est manifestement pas la création d'une communauté de
vie durable, mais vise uniquement l'obtention d'un avan-
tage en matière de séjour, lié au statut d'époux. Ces dispo-
sitions renvoient à: a) la notion de mariage telle que définie
par les articles 63, 64 et 64, §1 du Code civil et b) la notion
de cohabitation légale telle que mentionnée à l'article 1476,
§1 du Code civil.

Artikel 146bis van het Burgerlijk Wetboek stelt dat er
geen huwelijk is wanneer uit een geheel van omstandighe-
den blijkt dat de intentie van minstens één van de echtge-
noten kennelijk niet is gericht op het tot stand brengen van
een duurzame levensgemeenschap, maar enkel op het
bekomen van een verblijfsrechtelijk voordeel dat is ver-
bonden aan de staat van de gehuwde. Hiermee wordt ver-
wezen naar: a) huwelijken zoals bepaald in artikelen 63, 64
en 64, § 1 van het Burgerlijk Wetboek en b) de wettelijke
samenwoning zoals vermeld in artikel 1476, § 1 van het
Burgerlijk Wetboek.

1. En 2019 et 2020, combien de procès-verbaux liés à a)
des mariages et b) des cohabitations légales de complai-
sance la police a-t-elle dressés? Merci de ventiler ces
chiffres par région.

1. Hoeveel processen-verbaal stelde de politie in de jaren
2019 en 2020 op in verband met een mogelijk schijnhuwe-
lijk inzake a) huwelijken, b) wettelijke samenwoning?
Graag een opsplitsing per gewest.

2. Au cours de ces mêmes années, combien de dossiers
relatifs à a) des mariages et b) des cohabitations légales de
complaisance ont-ils été enregistrés à l'État civil? Merci de
ventiler ces chiffres par région?

2. Hoeveel dossiers stonden in de jaren 2019 en 2020 bij
de burgerlijke stand geregistreerd als schijnhuwelijken
inzake a) huwelijken, b) wettelijke samenwoning? Graag
een opsplitsing per gewest.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 277 de madame la
députée Darya Safai du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 277
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai
van 27 januari 2021 (N.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.
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Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de mariage
simulé/blanc et de cohabitation légale de complaisance,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux pour les années complètes 2018 et 2019 et le
premier semestre 2020, au niveau des régions. Ces données
proviennent de la banque de données clôturée à la date du
24 octobre 2020.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake schijnhuwelijken en
schijn-wettelijk samenwonen, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal, voor de volledige
jaren 2018 en 2019 en het eerste semester 2020, op het
niveau van de gewesten. Deze gegevens zijn afkomstig van
de databankafsluiting van 24 oktober 2020.

2. Cette question parlementaire ne relève pas de mes
compétences mais de la compétence du ministre de la Jus-
tice.

2. Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot die van de minister van
Justitie.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107658
Question n° 278 de monsieur le député Emir Kir du

27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107658
Vraag nr. 278 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La cyberattaque subie par le CHwapi. Cyberaanval bij het Centre Hospitalier de Wallonie
picarde.

Selon un article paru sur le site rtbf.be du 18 janvier
2021, une cyberattaque de grande envergure a frappé le
Centre Hospitalier de Wallonie picarde (CHwapi), le
dimanche 16 janvier en soirée.

Volgens een artikel van 18 januari 2021 op rtbf.be werd
het Centre Hospitalier de Wallonie picarde (CHwapi) in de
avond van zondag 17 januari getroffen door een grootscha-
lige cyberaanval.

Le mardi matin, certaines applications n'étaient toujours
pas opérationnelles, avec des conséquences sur le planning
des interventions chirurgicales et des opérations program-
mées en matinée.

Op de dinsdagochtend daarna was een aantal toepassin-
gen nog steeds niet operationeel. Dat had gevolgen voor de
planning van de chirurgische ingrepen en operaties die 's
ochtends gepland stonden.

En outre, la cyberattaque n'a toujours pas été revendiquée
et l'hôpital dit ne pas avoir reçu de demande de rançon.

De cyberaanval werd bovendien nog steeds niet opgeëist.
Het ziekenhuis heeft naar eigen zeggen geen vraag om los-
geld ontvangen.

1. Confirmez-vous cette information parue dans la
presse? Si oui, pouvez-vous fournir plus de détails par rap-
port à cette cyberattaque notamment ses motivations, sa
durée, ses conséquences sur le planning des interventions,
le travail du personnel, le soin apporté aux patients, etc., l'
évaluation de son coût financier ainsi que les mesures
éventuellement prises au moment même et celles envisa-
gées à l'avenir pour faire face ce type de désagrément?

1. Kunt u dit bericht in de pers bevestigen? Zo ja, kunt u
meer details geven over de cyberaanval, met name over het
motief, de duur, de gevolgen voor de operatiekalender, het
werk van de personeelsleden, de patiëntenzorg enz.? Wat is
de raming van de kosten? Welke maatregelen werden er
desgevallend op het moment zelf genomen? Welke maatre-
gelen zullen er genomen worden om dergelijke probleem-
situaties in de toekomst het hoofd te bieden?

2. Quelles sont les réponses apportées à ce type d'attaque
par la loi NIS (Network and Information Security)?

2. In welke mogelijkheden voorziet de NIS-wet (Net-
work and Information Security) om zich tegen dergelijke
aanvallen te verdedigen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
28 février 2021, à la question n° 278 de monsieur le
député Emir Kir du 27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 28 februari 2021, op de vraag nr. 278
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
27 januari 2021 (Fr.):

Le dossier est actuellement à l'instruction. Het dossier is voorwerp van een gerechtelijk onderzoek.
Cependant, il est exact que le CHwapi a été victime d'une

cyberattaque et que l'information est parue dans la presse
nationale.

Het klopt evenwel dat het CHwapi het slachtoffer is
geworden van een cyberaanval, en dat de informatie in de
nationale pers is verschenen.

Concernant l'impact précis de cette cyberattaque sur les
soins aux patients, je ne peux pas donner d'information.

Wat de precieze impact van deze cyberaanval op de pati-
ëntenzorg betreft, Kan ik geen informatie geven.

Étant donné que l'hôpital en question (le Centre Hospita-
lier de Wallonie picarde) n'a actuellement pas été désigné
comme "Opérateur de services essentiels", la loi NIS ne
s'applique pas dans ce cas.

Aangezien het ziekenhuis in kwestie (le Centre Hospita-
lier de Wallonie picarde) momenteel niet aangeduid is als
"Aanbieder van Essentiële Diensten", is de NIS wet hier
niet van toepassing.

Si un tel incident devait survenir chez un exploitant qui a
bien été désigné comme "Opérateur de services essentiels",
la loi NIS impose seulement une obligation de notification,
c'est-à-dire que l'exploitant est lui-même obligé de signaler
l'incident aux autorités par le biais de la plate-forme mise à
disposition à cette fin. Le formulaire de notification permet
de signaler qu'une aide est souhaitée lors du traitement de
l'incident, en quel cas CERT.Be peut mettre son personnel
et son expertise à disposition. Ce service n'est toutefois pas
fixé par la loi NIS.

In het geval dat een dergelijk incident zich zou voordoen
bij een exploitant die wel aangeduid is als "Aanbieder van
Essentiële Diensten", legt de NIS wet enkel een notificatie-
plicht op, dit wil zeggen de exploitant is zelf verplicht het
incident te melden aan de overheid via het daartoe ter
beschikking gestelde platform. Het meldingsformulier laat
toe aan te geven dat er hulp gewenst wordt bij de behande-
ling van het incident, in welk geval CERT.be zijn personeel
en expertise en ter beschikking kan stellen. Deze dienst is
echter niet wettelijk vastgelegd in de NIS wet.

Pour le surplus, je vous renvoie vers ma réponse à la
question orale n° 13193 de monsieur Senesael (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
377).

Voor het overige verwijs ik naar mijn antwoord op de
mondelinge vraag nr. 13193 van de heer Senesael (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 377).

DO 2020202107661
Question n° 279 de monsieur le député Michel De

Maegd du 27 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107661
Vraag nr. 279 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 27 januari 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de tirs à l'arme à feu dans le chef de la police et
envers celle-ci (QO 12959C).

Aantal door de politie en op de politie afgevuurde schoten
(MV 12959C).

Une tendance inquiétante s'est dessinée ces dernières
années: alors que le nombre de tirs réalisés par les policiers
était en baisse constante, les tirs envers des policiers
étaient, quant à eux, de plus en plus nombreux.

De voorbije jaren werd er een verontrustende trend vast-
gesteld: terwijl de politie almaar minder schoten lost,
wordt er wel steeds meer geschoten op politieagenten.

1. Afin de faire un nouveau point sur cette situation, pou-
vez-vous indiquer, pour ces cinq dernières années, le
nombre annuel de tirs à l'arme à feu réalisés par des poli-
ciers en intervention dans notre pays?

1. Hoeveel schoten hebben de politieagenten in ons land
de jongste vijf jaar jaarlijks afgevuurd tijdens interventies?
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2. Pouvez-vous mettre ces chiffres en perspectives en
indiquant l'évolution du nombre d'agressions avec arme à
feu à l'encontre des policiers au cours de ces cinq mêmes
années?

2. Kunt u, om deze cijfers in hun context te plaatsen,
tevens meedelen hoe het aantal aanvallen met vuurwapens
tegen politieagenten de jongste vijf jaar geëvolueerd is?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 279 de monsieur le
député Michel De Maegd du 27 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 279
van de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd
van 27 januari 2021 (Fr.):

1. La circulaire ministérielle GPI 62 en son chapitre IV
(signalements des incidents de sécurité) stipule que tout
incident avec usage d'arme doit faire l'objet d'un signale-
ment, en exécution de l'article 17 de l'arrêté Royal sur
l'armement (arrêté royal du 3 juin 2007 relatif à l'armement
de la police intégrée, structurée à deux niveaux, ainsi qu'à
l'armement des membres des Services d'Enquêtes des
Comités permanents P et R et du personnel de l'Inspection
générale de la police fédérale et de la police locale)

1. De ministeriële omzendbrief GPI 62 bepaalt in Hoofd-
stuk IV (meldingen van veiligheidsincidenten) dat elk inci-
dent met een vuurwapen het voorwerp moet uitmaken van
een melding, in uitvoering van het artikel 17 van het
koninklijk besluit inzake bewapening (koninklijk besluit
van 3 juni 2007 betreffende de bewapening van de geïnte-
greerde politie, gestructureerd op twee niveaus, alsook de
bewapening van de leden van de Diensten Enquêtes bij de
Vaste Comités P en I en van het personeel van de Alge-
mene inspectie van de federale politie en van de lokale
politie).

Sur la base des signalements réalisés, on dénombre: Op basis van de ontvangen meldingen, tellen we:
- en 2016: 83 usages de l'arme à feu; - in 2016: 83 keer vuurwapengebruik;
- en 2017: 78 usages de l'arme à feu; - in 2017: 78 keer vuurwapengebruik;
- en 2018: 77 usages de l'arme à feu; - in 2018: 77 keer vuurwapengebruik;
- en 2019: 83 usages de l'arme à feu; - in 2019: 83 keer vuurwapengebruik;
- en 2020: 70 usages de l'arme à feu. - in 2020: 70 keer vuurwapengebruik.
2. Les policiers qui ont subi des agressions/violences par

des tiers à leur encontre sont invitées à le signaler dans
l'outil MISI. Cet outil permet de mesurer l'ampleur du phé-
nomène en produisant des rapports sur les types de vio-
lences mais sans affiner le type de moyens de violence
utilisés.

2. Politieambtenaren die te maken hebben gehad met
mishandeling/geweld door derden tegen hen, worden ver-
zocht dit te melden in het MISI-instrument. Deze tool
maakt het mogelijk de omvang van het verschijnsel te
meten door verslagen op te stellen over de soorten geweld,
maar zonder de aard van de gebruikte geweldsmiddelen te
specificeren.

La GPI 62 impose à toutes les forces de police l'obliga-
tion réglementaire de signaler au point central tout incident
de violence contre des policiers ainsi que toute contrainte
exercée par des policiers.

De GPI 62 legt een reglementaire verplichting voor alle
korpsen op om ieder geweldsincident tegen politieambte-
naren evenals elk gebruik van dwang door politieambtena-
ren te melden aan het centraal punt binnen.

En 2020, trois cas de tirs de tiers vers des policiers ont
été communiqués au point de contact central.

In 2020 werden drie gevallen van vuren door derden naar
politiefunctionarissen meegedeeld aan het centraal contact-
punt.
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Les incidents de violence sont enregistrés et soumis à la
fois au CGWB et à l'ANPA pour analyse, afin d'élaborer
activement et de manière réactive soit des mesures de pré-
vention par le biais de fiches de prévention, soit des ajuste-
ments à l'éducation et à la formation du personnel de
police, en plus et au-delà des recommandations résultant
des enquêtes de surveillance menées par les autorités de
contrôle. L'importance n'est pas dans le nombre des inci-
dents, un incident est un incident de trop et appelle une
réaction.

De geweldsincidenten worden geregistreerd en voor ana-
lyse bezorgd zowel aan CGWB als aan ANPA om actief en
reactief hetzij preventiemaatregelen via preventiefiches op
te maken hetzij aanpassingen te verrichten aan de oplei-
ding en training van politiepersoneel, naast en boven de
aanbevelingen die voortkomen uit toezichtsonderzoeken
van de contrôle-instanties. Het belang ligt niet in het aantal
incidenten, een incident is er één te veel en vraagt om een
reactie.

DO 2020202107664
Question n° 280 de madame la députée Yngvild Ingels

du 27 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107664
Vraag nr. 280 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La stratégie de vaccination pour les services de police (QO
12690C).

Vaccinatiestrategie voor politiediensten (MV 12690C).

S'agissant de la vaccination des policiers, les dirigeants
de la police sont demandeurs d'une vaccination aussi
rapide que possible du personnel de première ligne. La
nature des missions de la première ligne rend souvent
impossible en effet de respecter la distance sociale. La vac-
cination du personnel de première ligne est actuellement
prévue pour la deuxième phase de vaccination et aurait lieu
dans le courant d'avril 2021. Nous ne savons pas encore
quand pourrait venir le tour de la deuxième ligne. La task
force GPI plaide cependant pour que soit avancée la vacci-
nation du personnel de première ligne. Non seulement son
travail ne lui permet-il pas toujours de respecter la distance
sociale, mais il représente en outre un maillon essentiel
dans le maintien des règles et donc dans la lutte contre le
coronavirus.

Met betrekking tot het vaccineren van politiemensen, is
de politietop vragende partij om het eerstelijnspersoneel zo
snel mogelijk te kunnen inenten. In eerstelijn is het door de
aard van hun opdrachten inderdaad vaak onmogelijk om de
sociale afstand te respecteren. De vaccinatie van deze eer-
stelijn staat nu gepland voor de tweede fase in de vaccina-
tiestrategie en zou ergens in april 2021 plaatsvinden.
Wanneer de tweedelijn aan bod kan komen, is nog niet dui-
delijk. De taskforce GPI pleit er echter voor om de vacci-
natie van de eerstelijn voor voren te schuiven. Ze hebben
niet alleen een job waarbij sociale afstand niet altijd kan
gerespecteerd worden, ze zijn ook een essentiële schakel in
de handhaving van de regels en dus in de strijd tegen het
coronavirus.

1. Êtes-vous, comme la direction de la police, favorable à
une vaccination anticipée du personnel de première ligne?

1. Deelt u de mening van de politietop inzake het vooruit-
schuiven van vaccinatie van de eerstelijnsmedewerkers?

2. Qu'entreprendrez-vous pour veiller à permettre une
éventuelle vaccination anticipée du personnel de première
ligne de la police? De quelle façon sera organisée la vacci-
nation de ce personnel?

2. Wat zal u eraan doen om ervoor te zorgen dat de eer-
stelijnspersoneelsleden van de politie eventueel vroeger
zou kunnen worden gevaccineerd? Op welke manier zal
hun vaccinatie worden georganiseerd?

3. Une date a-t-elle déjà été retenue pour la vaccination
du personnel de seconde ligne? Qu'entreprendrez-vous
pour veiller à permettre son repositionnement dans le
calendrier, en la prévoyant par exemple pour avril, à la
place actuellement attribuée au personnel de première
ligne (comme le suggère le commissaire général lui-
même)?

3. Is er al een tijdstip bekend om de tweedelijnsperso-
neelsleden te vaccineren? Wat zal u eraan doen om ervoor
te zorgen dat zij in de tijdslijn van vaccinatie kunnen wor-
den opgeschoven, bijvoorbeeld naar april, de plaats die de
eerstelijns nu kregen toegewezen (zoals de commissaris-
generaal zelf voorstelt)?



278 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Comment veillerez-vous à réduire au maximum le
délai entre la vaccination du personnel de première et de
seconde ligne?

4. Hoe zal u ervoor zorgen dat de periode van vaccinatie
tussen eerste-en tweedelijnspersoneelsleden zo kort moge-
lijk zal worden gehouden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 280 de madame la
députée Yngvild Ingels du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 280
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 27 januari 2021 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
(question n° 622 du 13 avril 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid (vraag
nr. 622 van 13 april 2021).

DO 2020202107666
Question n° 281 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 27 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107666
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'évaluation des risques. Risicotaxatie.
L'outil d'évaluation des risques en matière de violences

entre partenaires (OER VP) est accessible aux profession-
nels afin de les aider à évaluer de façon structurée la vio-
lence entre partenaires.

Risicotaxatie-instrument partnergeweld (RTI PG) is een
toegankelijk middel dat professionals kan helpen om op
een gestructureerde wijze gevallen van partnergeweld te
beoordelen.

1. L'OER VP est-il utilisé par la police? Dans l'affirma-
tive, avec quelle fréquence? Merci de fournir des chiffres
par province. Dans la négative, pourquoi n'est-il pas uti-
lisé?

1. Wordt het RTI PG gebruikt door de politie? Zo ja, hoe
vaak wordt het gebruikt? Graag cijfers per provincie. Zo
neen, waarom wordt het niet gebruikt?

2. L'OER VP est-il appliqué dans chaque zone de police?
Dans quelles zones de police est-il ou n'est-il pas appliqué?

2. Wordt het RTI PG in elke politiezone toegepast? In
welke politiezone wel of in welke niet?

3. Quelles difficultés présente l'OER VP? 3. Welke moeilijkheden zijn er bij het RTI PG?
4. L'OER VP est-il utilisé par la Justice? Dans l'affirma-

tive, avec quelle fréquence? Dans la négative, pourquoi
n'est-il pas utilisé?

4. Wordt het RTI PG gebruikt door Justitie? Zo ja , hoe
vaak wordt het gebruikt? Zo neen, om welke reden wordt
het niet gebruikt?

5. Où l'OER VP est-il utilisé par la Justice? Merci de
fournir des chiffres par province.

5. Waar wordt het RTI PG gebruikt bij Justitie? Graag
cijfers per provincie.

6. L'OER VP est-il utilisé par les services d'aide qui sont
confrontés à des situations de violence entre partenaires?
Dans l'affirmative, avec quelle fréquence? Dans la néga-
tive, pourquoi n'est-il pas utilisé?

6. Wordt het RTI PG gebruikt door hulpverleners die
terecht komen in situaties van partnergeweld? Zo ja, hoe
vaak wordt het gebruikt? Zo neen, waarom wordt het niet
gebruikt?

7. L'OER VP est-il utilisé par des services d'aide? Merci
de fournir des chiffres par province.

7. Wordt het RTI PG gebruikt door hulpverleners? Graag
cijfers per provincie.

8. Quelles recommandations ont-elles été rédigées
concernant l'OER VP?

8. Welke aanbevelingen worden er opgesteld in verband
met het RTI PG?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 281 de madame la
députée Nathalie Dewulf du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 281
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Dewulf van 27 januari 2021 (N.):

1 et 2. La circulaire n° 15/2020 du collège des procureurs
généraux du 26 juin 2020 vise à généraliser l'utilisation
d'un outil d'évaluation du risque de première ligne en
matière de violence dans le couple par les services de
police et parquets. Cette circulaire décrit l'utilisation de cet
outil d'évaluation.

1 et 2. De omzendbrief nr 15/2020 van het college van
procureurs-generaal betreft de veralgemening van het
gebruik door de politiediensten en de parketten van een
tool voor de eerstelijnrisico-evaluatie inzake partnerge-
weld. Het gebruik van die tool is beschreven in de omzend-
brief.

Par ailleurs, la loi du 7 décembre 1998 organisant un ser-
vice de police structuré à deux niveaux prévoit en son
article 3 que "les services de police sont organisés et struc-
turés à deux niveaux: le niveau fédéral et le niveau local,
lesquels assurent ensemble la fonction de police intégrée.
Ces niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes".

Het artikel 3 van de wet van 7 december 1998 tot organi-
satie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
twee niveaus voorziet dat "de politiediensten worden geor-
ganiseerd en gestructureerd op twee niveaus: het federale
niveau en het lokale niveau, die samen de geïntegreerde
politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn autonoom en
hangen van verschillende overheden af ".

Les informations demandées ne sont pas disponibles au
niveau central de mes services.

De gevraagde informatie is niet beschikbaar op het cen-
trale niveau van mijn diensten.

3. L'Outil d'évaluation des risques de violences entre par-
tenaires (OER VP) a été mis au point par le groupe de cher-
cheurs "Approche et Prévention de l'Agression (APART)".
Ceci en collaboration avec l'Institut pour l'Egalité des
femmes et des hommes (IEFH) et le Département Égalité
des chances.

3. Het Risicotaxatie-Instrument Partnergeweld (RTI PG),
werd door de onderzoeksgroep Aanpak en Preventie van
Agressie (APART) ontwikkeld. Dit in samenwerking met
het Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen
(IGVM) en het departement Gelijke Kansen.

Pendant son stage au sein de la DGSP en 2020, une sta-
giaire en criminologie a effectué son travail de stage sur la
mise en oeuvre de cet outil. Elle s'est notamment penchée
sur la fréquence d'utilisation de l'outil, les cas dans lesquels
il est utilisé et les difficultés rencontrées. Ce travail a éga-
lement permis d'identifier les raisons pour lesquelles les
professionnels n'ont pas recours à l'outil, ainsi que les alter-
natives qui existent.

Een stagiaire criminologie deed tijdens haar stage bij de
ADVP in 2020 haar stageopdracht rond de implementatie
van dit instrument. Meer specifiek werd in beeld gebracht
hoe vaak men het instrument gebruikt, bij welke casussen
en met welke moeilijkheden dit gepaard gaat. Daarnaast
werd ook gekaderd waarom professionals het instrument
niet gebruiken en welke alternatieven er bestaan.

Afin d'évaluer la mise en oeuvre de cet instrument, il a
été fait usage d'une méthode mixte. D'une part, un sondage
a été mené auprès de 206 services au sein de la police, de la
justice et des services d'aide belges qui traitent de cas de
violences entre partenaires. D'autre part, quatre interviews
semi-structurées ont été réalisées auprès de répondants qui
n'utilisent pas l'outil, afin d'en identifier les raisons et de
cerner les besoins de ces personnes en matière d'évaluation
des risques.

Om deze implementatie te meten werd gebruik gemaakt
van een mixed method. Enerzijds werd een survey afgeno-
men bij 206 instellingen van politie, justitie en hulpverle-
ning in België die in contact komen met partnergeweld.
Daarnaast werden ook vier semi-gestructureerde inter-
views afgenomen bij respondenten die het instrument niet
gebruiken om in kaart te brengen wat de redenen hiervoor
zijn en welke noden zij hebben omtrent risicotaxaties.
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Les résultats ont montré une faible utilisation de l'OER
VP. Seuls dix répondants appliquent l'outil (5,9 %). Les
utilisateurs de l'OER VP font essentiellement partie des
services d'aide et de la police. Les instances qui ont recours
à l'outil en font un usage relativement fréquent. L'instru-
ment est utilisé dans tous les cas de violences présumées
ou établies entre partenaires, en fonction de qui utilise
l'instrument.

De data toonden aan dat het RTI PG in kleine mate geïm-
plementeerd was. Slechts tien respondenten gebruikten het
instrument (5,9 %). Gebruikers van het RTI PG behoren
voornamelijk tot de hulpverlening en de politie. Instellin-
gen die het instrument gebruiken, gebruiken het relatief
vaak. Het wordt bij alle casussen rond vermoedelijk of
vastgesteld partnergeweld gebruikt, afhankelijk van wie
het instrument hanteert.

La moitié des professionnels sondés qui procèdent à des
évaluations de risques ont recours à un instrument pour ce
faire. Il existe une grande variété d'outils utilisés. Le
recours à ces instruments fait généralement suite, par
exemple, à une demande du magistrat du parquet. La prin-
cipale raison pour laquelle l'OER VP n'est pas utilisé réside
dans le fait qu'il n'est pas connu.

De helft van de bevraagde professionals, die risicotaxa-
ties uitvoeren, maken hierbij gebruik van een instrument .
Er bestaat een grote verscheidenheid aan instrumenten die
gebruikt worden. Deze instrumenten worden voornamelijk
gebruikt omdat ze opgedragen werden door bijvoorbeeld
de magistraat van het parket. De voornaamste reden
waarom het RTI PG niet gebruikt wordt, is dat het niet
gekend is.

La moitié des répondants n'utilise pas d'instrument pour
évaluer les risques malgré que l'évaluation clinique non
structurée soit accueillie plutôt négativement dans les
recherches scientifiques. En revanche, les services mani-
festent un intérêt pour les évaluations de risques et 67,2 %
des répondants précisent qu'ils ont besoin d'un outil en
guise de soutien dans leurs démarches d'évaluation.

De helft van de respondenten gebruikt geen instrument
bij het uitvoeren van risicotaxaties ondanks dat de onge-
structureerde klinische beoordeling eerder negatief wordt
onthaald in wetenschappelijk onderzoek. Daarentegen
tonen instellingen interesse in risicotaxaties en geeft 67,2
% aan dat ze nood hebben aan een instrument om hen hier
in te ondersteunen.

Il ressort en outre de ce travail de recherche que l'OER
VP pourrait répondre aux différents besoins signalés par
les répondants. Ces besoins sont une uniformité accrue
entre les secteurs, une réponse standard face au risque de
violence et un outil facile d'utilisation. Tous les répondants
soulignent la nécessité d'une uniformité accrue afin d'assu-
rer un meilleur suivi des cas de violences entre partenaires.

Uit dit onderzoek blijkt ook dat het RTI PG tegemoet zou
kunnen komen aan de verschillende noden die aangegeven
werden door de respondenten. Deze noden zijn meer uni-
formiteit tussen de sectoren, het koppelen van een stan-
daard antwoord aan het risico op geweld en een makkelijk
afneembaar instrument. Alle respondenten uit de inter-
views halen aan dat er een grote nood bestaat naar meer
uniformiteit om gevallen van partnergeweld beter op te
volgen.

Au terme de cette étude est parue, le 26 juin 2020, la cir-
culaire n° 15 du Collège des procureurs généraux près les
cours d'appel relative à un outil d'évaluation du risque.
Cette circulaire relative à la généralisation de l'utilisation,
par les services de police et les parquets, d'un outil d'éva-
luation du risque de première ligne en matière de violences
entre partenaires, répondra sans nul doute à un certain
nombre de besoins identifiés, par la recherche, sur le ter-
rain.

Na afronding van dit onderzoek verscheen op 26 juni
2020 de omzendbrief nr. 15 van het college van procu-
reurs-generaal bij de hoven van beroep betreffende een tool
voor de risico-evaluatie. Deze omzendbrief betreffende de
veralgemening van het gebruik door de politiediensten en
de parketten van een tool voor de eerstelijnsrisico-evalua-
tie inzake partnergeweld zal ongetwijfeld tegemoet komen
aan een aantal door het onderzoek vastgestelde noden op
het terrein.
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DO 2020202107667
Question n° 282 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 27 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107667
Vraag nr. 282 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La violence psychique. Psychisch geweld.
Les violences psychiques se déroulent principalement à

huis clos. Ces violences commises dans un contexte fami-
lial ou de soins peuvent impacter très lourdement la vie de
leurs victimes.

Psychische mishandeling vindt vooral plaats achter de
voordeur. Psychologische mishandeling in het huishouden
of in een zorgsetting kan bijzonder veel impact hebben op
het leven van het slachtoffer.

Les victimes de ces maltraitances, comme les enfants, les
handicapés mentaux et certains groupes de personnes
âgées sont, en outre, parfois d'une extrême vulnérabilité.

Daarnaast zijn slachtoffers soms zeer kwetsbaar, zoals
kinderen, verstandelijk beperkten en bepaalde groepen
ouderen.

Les enfants aussi sont régulièrement victimes de maltrai-
tance physique et/ou psychique. Alors que la maltraitance
physique touche un nombre à peu près égal de filles et de
garçons, les filles sont étrangement plus souvent victimes
de maltraitance psychologique.

Ook kinderen zijn regelmatig slachtoffer van fysieke en/
of psychische mishandeling. Opvallend is dat meisjes
vaker slachtoffer zijn van emotionele mishandeling dan
jongens, terwijl dit bij fysieke mishandeling ongeveer
gelijk ligt.

Même si la violence psychique est reconnue en tant que
telle, les services d'aide ne disposent que de peu d'instru-
ments juridiques pour déposer une plainte lorsqu'il n'est
question que de violences psychiques.

Ook als psychisch geweld wel als zodanig wordt her-
kend, hebben hulpverleners weinig juridische middelen om
bijvoorbeeld over te gaan tot aangifte wanneer er enkel
sprake is van psychisch geweld.

1. La police a-t-elle une idée précise de la nature et du
volume des plaintes déposées pour violences psychiques et
des interventions qui en découlent?

1. Heeft de politie voldoende inzicht in aard en omvang
van de meldingen van psychisch geweld, en de daarop vol-
gende interventies?

2. Quelles sont les formes de violences psychiques les
plus récurrentes?

2. Welke vormen van psychisch geweld komen het
meeste voor?

3. Quelles sont les conséquences établies des violences
psychiques?

3. Wat zijn gekende gevolgen van psychisch geweld?

4. Serait-il opportun, lors d'un dépôt de plainte à la
police, de séparer l'enregistrement des violences psy-
chiques de celui des violences physiques? Dans la néga-
tive, pourquoi?

4. Is het aan te raden om psychisch geweld bij de aangifte
bij de politie afzonderlijk te registreren naast fysiek
geweld? Zo neen, waarom niet?

5. Que pense la police de la définition opérationnelle de
la notion de violence psychique?

5. Wat vindt de politie van de gebruikte werkdefinitie van
psychisch geweld?

6. Comment les services de police peuvent-ils baliser la
notion de violence psychique de manière optimale?

6. Op welke wijze kunnen de politiediensten het begrip
psychisch geweld het best afbakenen?

7. Aucune statistique n'est disponible sur la fréquence
des plaintes déposées auprès de la police pour violence
psychique, ni sur le nombre de dossiers où des poursuites
ont été engagées d'office, ni sur le nombre d'interdictions
de résidence décrétées à la suite de violences psychiques.
Comment remédier éventuellement à cette lacune?

7. Er is geen informatie beschikbaar over hoe vaak er bij
de politie aangifte wordt gedaan van psychisch geweld,
noch over en hoe vaak er is overgegaan tot ambtshalve ver-
volging, of over het aantal huisverboden waarbij psychisch
geweld de aanleiding vormde. Hoe kan dat eventueel opge-
lost worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 282 de madame la
députée Nathalie Dewulf du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 282
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Dewulf van 27 januari 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107668
Question n° 283 de madame la députée Yngvild Ingels

du 27 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107668
Vraag nr. 283 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La reconnaissance du COVID-19 comme maladie profes-
sionnelle pour la police et les zones de secours (QO
12691C).

Erkenning corona als beroepsziekte voor politie en hulp-
verleningszones (MV 12691C).

La reconnaissance du COVID-19 comme maladie pro-
fessionnelle tant pour la police que pour le personnel des
zones de secours n'a pas été prolongée en dépit de l'insis-
tance persistante des services eux-mêmes et des organisa-
tions syndicales, ce qui fait peser sur ceux qui ont contracté
le virus pendant l'exercice de leurs fonctions une très
lourde charge de la preuve.

De erkenning van corona als beroepsziekte voor zowel
politie als personeel van de hulpverleningszones werd niet
verlengd ondanks veelvuldig aandringen van de diensten
zelf en vanuit de vakorganisaties. Dit zorgt voor een
enorme zware bewijslast voor zij die tijdens het uitoefenen
van hun job het virus hebben opgelopen.

1. Pourquoi la reconnaissance du COVID-19 comme
maladie professionnelle n'est-elle pas prolongée pour la
police et le personnel des zones de secours?

1. Waarom is de erkenning van corona als beroepsziekte
niet verlengd voor politie-en personeel van hulpverlenings-
zones?

2. Quelles mesures prenez-vous pour permettre l'obten-
tion par ces services de la reconnaissance du COVID-19
comme maladie professionnelle?

2. Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat
deze diensten de erkenning van corona als beroepsziekte
kunnen verkrijgen?

3. Comment avancent les discussions à ce sujet? Une
telle reconnaissance est-elle imminente?

3. Hoever staan de besprekingen hierover? Is zulke
erkenning nabij?

4. Connaissez-vous les conséquences d'une non-recon-
naissance éventuelle?

4. Heeft u een zicht op de gevolgen indien deze erken-
ning niet gebeurt?

5. Que ferez-vous par rapport à ces membres du person-
nel si cette reconnaissance n'intervenait pas?

5. Wat zal u doen ten aanzien van deze personeelsleden
indien deze erkenning niet zal worden doorgevoerd?

6. Avez-vous déjà entendu les organisations syndicales à
ce sujet?

6. Heeft u de vakbondsorganisaties hieromtrent al
gehoord?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 283 de madame la
députée Yngvild Ingels du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 283
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 27 januari 2021 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
(question n° 609 du 8 avril 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid (vraag
nr. 609 van 8 april 2021).



QRVA 55 041
04-03-2021

283

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107669
Question n° 284 de madame la députée Yngvild Ingels

du 27 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107669
Vraag nr. 284 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 27 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le calendrier pour la "loi pandémie" (QO 12722C). Timing pandemiewet (MV 12722C).
Le 13 janvier, votre collègue de la Justice a déclaré en

commission de la Justice qu'une "loi pandémie" était en
cours d'élaboration, mais qu'elle ne serait plus d'application
pour cette pandémie, mais pour d'éventuelles pandémies
futures. Il a expliqué que le but n'était certainement pas de
mettre en oeuvre la "loi pandémie" au cours de l'actuelle
pandémie et que, comme l'avait déjà déclaré la ministre de
l'Intérieur, la loi était prévue pour l'avenir.

Op 13 januari verklaarde uw collega, minister van Justi-
tie, in de Commissie Justitie dat er wordt gewerkt aan een
pandemiewet, maar dat die niet meer van toepassing zal
zijn voor deze pandemie, maar voor eventuele toekomstige
pandemieën. Ik citeer uit het verslag: "het is zeker niet de
bedoeling om de pandemiewet in te zetten in de huidige
pandemie. Zoals de minister van Binnenlandse Zaken eer-
der al zei, is de wet bedoeld voor de toekomst".

Le lendemain, vous avez quelque peu nuancé ces propos
en indiquant qu'une "loi pandémie" était effectivement
activement mise en chantier et que, si elle passait rapide-
ment à la Chambre, elle pourrait encore être utilisée pour
l'actuelle pandémie.

De dag daarop nuanceerde u enigzins met de boodschap
dat er inderdaad hard gewerkt wordt aan de pandemiewet,
en dat als het snel gaat in de kamer, de wet nog gebruikt
kan worden bij de huidige pandemie.

Je sais qu'il est toujours affirmé que l'actuelle base légale
des mesures de lutte contre le virus ne pose aucun pro-
blème, étant donné notamment les déclarations du Conseil
d'État, mais un autre son de cloche se fait entendre en pro-
venance de constitutionnalistes, de l'opposition, mais aussi
parmi vos collègues de gouvernement et leurs présidents
de parti, selon lequel il est nécessaire ou à tout le moins
souhaitable de fixer les règles de base dans une "loi pandé-
mie" et surtout de mener le débat au Parlement.

Ik weet dat er telkens wordt gezegd dat er geen probleem
is met de huidige wettelijke basis van de maatregelen in de
bestrijding van het virus, gezien ook de uitspraken van de
Raad van State. Maar er klonken toch ook al heel wat
stemmen, van grondwetspecialisten, oppositie, maar ook
van uw collega's in deze regering en hun partijvoorzitters,
dat het toch noodzakelijk, op zijn minst wenselijk, is om de
basisregels in een pandemiewet vast te leggen en vooral
het debat in het Parlement te voeren.

1. Comment avance la rédaction de votre "loi pandé-
mie"? Quand pourrons-nous la recevoir dans cette commis-
sion?

1. Hoever staat u met het opstellen van de pandemiewet?
Wanneer kunnen we deze in commissie verwachten?

2. Si la "loi pandémie" est imminente, ne serait-il pas
souhaitable d'entamer le premier débat thématique (à pro-
pos de votre proposition) en commission de l'Intérieur sur
la question du degré de liberté que la population souhaite
abandonner en temps de situation d'urgence?

2. Indien de pandemiewet immanent is, zou het dan geen
goede zaak om het eerste thematische debat (naar uw voor-
stel) in de Commissie Binnenlandse Zaken op te starten
rond het thema: hoeveel vrijheid wil de bevolking opgeven
in tijden van een noodsituatie?

3. Ou alors ce gouvernement optera-t-il pour une autre
option plus générale, par exemple la rédaction d'une loi
distincte pour la gestion de crise?

3. Of zal deze regering toch kiezen voor een andere alge-
menere optie, bijvoorbeeld het opstellen van een aparte wet
crisisbeheer?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 février 2021, à la question n° 284 de madame la
députée Yngvild Ingels du 27 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 februari 2021, op de vraag nr. 284
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 27 januari 2021 (N.):
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L'avant-projet de loi relatif aux mesures de police admi-
nistrative lors d'une situation d'urgence épidémique a été
approuvé en première lecture par le Conseil des ministres.
Prochainement, il sera soumis à la Chambre des représen-
tants pour consultation. Après la fin de la pandémie
actuelle, la loi sera en outre soumise à une évaluation par la
commission spéciale Gestion COVID-19 de la Chambre
afin de vérifier si elle remplit les objectifs poursuivis dans
le cadre du respect des droits fondamentaux et si elle ne
doit pas être amendée ou abrogée.

Het voorontwerp van wet betreffende de maatregelen van
bestuurlijke politie tijdens een epidemische noodsituatie
werd in eerste lezing goedgekeurd door de Ministerraad.
Het wordt eerstdaags voor consultatie voorgelegd aan de
Kamer van volksvertegenwoordigers. Na het einde van de
huidige pandemie, zal de wet bovendien worden onderwor-
pen aan een evaluatie door de bijzondere commissie Aan-
pak COVID-19 van de Kamer, teneinde na te gaan of deze
wet de nagestreefde doelstellingen vervult in het kader van
de naleving van de grondrechten en of ze niet dient te wor-
den gewijzigd of opgeheven.

L'avant-projet est également transmis au Conseil d'État et
à l'Autorité de protection des données, afin d'obtenir leurs
avis respectifs.

Het voorontwerp van wet wordt ook voorgelegd aan de
Raad van State en de Gegevensbeschermingsautoriteit, met
het oog op het verkrijgen van hun respectieve adviezen.

En ce qui concerne l'entrée en vigueur, vous comprenez
bien qu'il m'est impossible de préjuger du déroulement
ultérieur et de la durée de cette pandémie. L'on ne peut dès
lors exclure que la loi sera déjà d'application pendant la
crise sanitaire actuelle. Je vise dans tous les cas une entrée
en vigueur rapide.

Voor wat betreft de inwerkingtreding, begrijpt u dat ik
niet kan vooruitlopen op het verdere verloop en de duurtijd
van deze pandemie. Er kan dus in geen geval worden uitge-
sloten dat de wet al van toepassing zal zijn tijdens de hui-
dige gezondheidscrisis. Ik beoog in ieder geval een snelle
inwerkingtreding.

Enfin, cette crise a également confirmé le besoin de codi-
fication de la gestion nationale des risques, la planification
d'urgence et la gestion de la crise. Ce projet de loi constitue
la première étape de ce projet de codification qui intègrera
à cet égard les expériences acquises et les leçons tirées de
la gestion de la crise COVID-19.

Tot slot heeft deze crisis ook de behoefte aan een codifi-
catie van het nationaal risicobeheer, de noodplanning en
het crisisbeheer bevestigd. Dit voorontwerp vormt de eer-
ste stap in dit codificatieproject dat hierbij de opgedane
ervaringen en geleerde lessen van het beheer van de
COVID-19 crisis zal integreren.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202107625
Question n° 14 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107625
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?
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2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
26 février 2021, à la question n° 14 de madame la
députée Barbara Pas du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 26 februari 2021, op de vraag nr. 14 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

Je me réfère à la réponse du premier ministre à la ques-
tion n° 36 du 26 janvier 2021 (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs naar het antwoord van de eerste minister op
vraag nr. 36 van 26 januari 2021 (zie huidig Bulletin).

DO 2020202107629
Question n° 15 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107629
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
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6. Combien de membres du personnel sont détachés et au
départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
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16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-
mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
26 février 2021, à la question n° 15 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 26 februari 2021, op de vraag nr. 15 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107631
Question n° 16 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107631
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:
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Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
26 février 2021, à la question n° 16 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 26 februari 2021, op de vraag nr. 16 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
26 januari 2021 (N.):

Étant donné que mon administration fait partie du SPF
Affaires Étrangères, Commerce extérieur et Coopération
au Développement, je me réfère à la réponse de la ministre
Wilmès, qui a donné une réponse pour tout le SPF (ques-
tion n° 181 du 26 janvier 2021, Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 39).

Aangezien mijn administratie deel uitmaakt van de FOD
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikke-
lingssamenwerking, verwijs ik naar het antwoord van
minister Wilmès, die voor de hele FOD geantwoord heeft
(vraag nr. 181 van 26 januari 2021,Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 39).
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DO 2020202107634
Question n° 17 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107634
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse de la ministre de la Coopération au

développement, chargée des Grandes Villes du
26 février 2021, à la question n° 17 de madame la
députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 26 februari 2021, op de vraag nr. 17 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
26 januari 2021 (N.):

1. Il y a un commissaire du gouvernement au sein: 1. Er is een regeringscommissaris bij:
- de la Société belge d'Investissement pour les Pays en

Développement (BIO);
- de Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikke-

lingslanden (BIO);
- d'Enabel, l'agence de mise en oeuvre de coopération

directe gouvernementale belge.
- Enabel, het uitvoeringsagentschap van de Belgische

directe gouvernementele samenwerking.
Il y a des représentants auprès: Er is een vertegenwoordiger bij:
- du groupe d'assurance-crédit Credendo; - de kredietverzekeringsgroep Credendo;
- du Conseil fédéral pour le développement durable; - de Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling

(FRDO);
- d'Egmont - Institut royal pour les Relations internatio-

nales;
- Egmont - Koninklijk Instituut voor Internationale

Betrekkingen;
- de la Vlaamse Vereniging voor Ontwikkelings-

samenwerking en Technische Bijstand (VVOB);
- de Vlaamse Vereniging voor Ontwikkelingssamenwer-

king en Technische Bijstand (VVOB);
- de l'Association pour la Promotion de l'Education et de

la Formation à l'Etranger (APEFE);
- de Association pour la Promotion de l'Education et de la

Formation à l'Etranger (APEFE);
- de l'ASBL Africalia; - de vzw Africalia;
- du Comité d'Avis interministériel Finexpo. - het Interministerieel Adviescomité Finexpo.
2. La base légale pour 2. De wettelijke basis voor
- Enabel est l'Arrêté ministériel du 20 janvier 2021 por-

tant nomination du commissaire du gouvernement auprès
de la société anonyme de droit public à finalité sociale
Enabel, Agence belge de Développement;

- Enabel is het ministerieel besluit van 20 januari 2021
tot benoeming van de regeringscommissaris bij de naam-
loze vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk
Enabel, Belgisch ontwikkelingsagentschap;
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- BIO est l'arrêté ministériel du 14 janvier 2021 portant
révocation et nomination du commissaire du gouverne-
ment auprès de la société anonyme de droit public "Société
belge d'Investissement pour les Pays en Développement/
BIO SA";

- BIO is het ministerieel besluit van 14 januari 2021 tot
ontheffing en benoeming van de regeringscommissaris bij
de naamloze vennootschap van publiek recht "Belgische
Investeringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden/BIO
NV";

- Credendo sont les statuts de l'organisation; - Credendo zijn de statuten van de organisatie;
- le Conseil fédéral pour le Développement durable est la

loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la politique
fédérale de développement durable;

- de FRDO is de wet van 5 mei 1997 betreffende de coör-
dinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikke-
ling;

- l'Institut Egmont sont les statuts de l'organisation; - het Egmont-instituut zijn de statuten van de organisatie;
- la VVOB sont les statuts de l'organisation; - de VVOB zijn de statuten van de organisatie;
- l'APEFE sont les statuts de l'organisation; - de APEFE zijn de statuten van de organisatie;
- Africalia sont les statuts de l'organisation; - Africalia zijn de statuten van de organisatie;
- Finexpo est l'arrêté royal du 15 juillet 1997 déterminant

la composition et le fonctionnement
- Finexpo is het koninklijk besluit van 15 juli 1997 waar-

mee de samenstelling en werking bepaald werd;
3. Concernant les commissaires du gouvernement: 3. Wat de regeringscommissarissen betreft:
- la base légale pour la rémunération à BIO est l'arrêté

royal du 21 janvier 2021 portant rémunération du commis-
saire du gouvernement auprès de la société anonyme de
droit public "Société belge d'Investissement pour les Pays
en Développement/BIO SA". Le commissaire du gouver-
nement reçoit une rémunération annuelle de 2.500 euros et
un jeton de présence de 500 euros par séance du Conseil
d'Administration. Le suppléant ne recevra ni une rémuné-
ration, ni de jetons de présence;

- bij BIO is het koninklijk besluit van 21 januari 2021 tot
vergoeding van de regeringscommissaris bij de naamloze
vennootschap van publiek recht "Belgische Investerings-
maatschappij voor Ontwikkelingslanden/BIO NV" de wet-
telijke grondslag. De regeringscommissaris krijgt een
jaarlijkse vergoeding van 2.500 euro en een zitpenning van
500 euro per zitting van de Raad van Bestuur. De plaats-
vervanger krijgt noch een vergoeding, noch zitpenningen.

- la base légale pour la rémunération à Enabel est l'arrêté
royal du 21 janvier 2021 portant rémunération du commis-
saire du gouvernement auprès de la société anonyme de
droit public à finalité sociale Enabel, Agence belge de
Développement. Le commissaire du gouvernement ne
reçoit ni une rémunération, ni de jetons de présence. Il en
est de même pour le suppléant.

- bij Enabel is het koninklijk besluit van 21 januari tot
vergoeding van de regeringscommissaris bij de naamloze
vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk Ena-
bel, Belgisch ontwikkelingsagentschap, de wettelijke
grondslag. De regeringscommissaris krijgt noch een ver-
goeding, noch zitpenningen. Hetzelfde geldt voor de
plaatsvervanger.

Concernant les représentants dans Credendo, le CFDD,
l'Institut Egmont, la VVOB, l'APEFE, Africalia et
Finexpo: aucun représentant ou suppléant recevra une
rémunération ou des jetons de présence.

Wat de vertegenwoordigers betreft bij Credendo, de
FRDO, het Egmont-Instituut, de VVOB, de APEFE, Afri-
calia en Finexpo: geen enkele vertegenwoordiger of plaats-
vervanger ontvangt een vergoeding of zitpenningen.

4. Jusqu'à présent aucune décision n'a été annulée. 4. Er zijn tot op heden nog geen beslissingen geschorst.

Ministre de l'Énergie Minister van Energie
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DO 2020202107330
Question n° 19 de madame la députée Caroline Taquin

du 11 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202107330
Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 11 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La Boucle du Hainaut. - L'incidence des champs électro-
magnétiques sur la santé publique.

Boucle du Hainaut. - Impact van elektromagnetische vel-
den op de volksgezondheid.

Il semble que de fortes intensités à un champ magnétique
entraînent, dans certains cas, des conséquences sur la santé.
Selon l'Organisation mondiale de la Santé, des études épi-
démiologiques font d'ailleurs état qu'une exposition
moyenne à un champ magnétique à 0,3-0,4 µT dans les
habitations doublerait possiblement le nombre de leucé-
mies infantiles.

Blijkbaar hebben sterke magnetische velden in bepaalde
gevallen een impact op de gezondheid. Volgens de Wereld-
gezondheidsorganisatie komt uit bepaalde epidemiologi-
sche studies overigens naar voren dat een gemiddelde
blootstelling aan een magnetisch veld van 0,3-0,4 µT in
woningen mogelijk tot een verdubbeling van het aantal
leukemiegevallen bij kinderen zou leiden.

Dans la province du Hainaut, Elia a présenté le projet de
la Boucle du Hainaut. Les communes qui sont impactées
sont généralement inquiètes face aux éventuelles répercus-
sions qu'un tel projet pourrait avoir notamment sur la santé
de la population exposée.

In de provincie Henegouwen heeft Elia onlangs het pro-
ject Boucle du Hainaut voorgesteld. De betrokken gemeen-
ten zijn in het algemeen bezorgd over de eventuele
gevolgen van de aanleg van zo een hoogspanningslijn voor
de gezondheid van de blootgestelde bevolking.

À ce sujet, j'ai récemment interrogé le ministre de la
Santé qui me renvoie vers vos compétences.

Ik heb in dat verband kort geleden een vraag gesteld aan
de minister van Volksgezondheid, die me naar u verwees,
aangezien u hiervoor bevoegd bent.

1. À quel stade en sommes-nous dans la concertation
avec la Région wallonne, mais également avec les autorités
communales impactées par le projet? Quels sont précisé-
ment les retours en votre possession?

1. In welke fase bevindt het overleg met het Waalse
Gewest, maar ook met de betrokken gemeenten zich? Over
welke feedback beschikt u precies?

2. Existe-il des études scientifiques permettant de déter-
miner le lien de cause à effet d'éventuels problèmes de
santé à une exposition régulière à des champs électroma-
gnétiques?

2. Bestaan er wetenschappelijke studies die het oorzake-
lijke verband tussen eventuele gezondheidsproblemen en
een regelmatige blootstelling aan elektromagnetische vel-
den aantonen?

3. Précisément pour le projet de la Boucle du Hainaut,
l'impact éventuel du projet sur la santé de la population a-t-
il été étudié?

3. Werd er specifiek voor het project Boucle du Hainaut
een studie naar de mogelijke impact van dat project op de
volksgezondheid uitgevoerd?

4. Le bruit est également un facteur non négligeable. Les
nuisances sonores ont des effets sur le sommeil et dès lors
la santé. Cet aspect a-t-il été évalué dans le cadre du projet
de la Boucle du Hainaut par les services fédéraux? Une
étude d'incidence a-t-elle été menée au préalable? Dans
l'affirmative, quelles sont les conclusions de celle-ci?

4. Lawaai is ook een niet onbelangrijke factor. Geluids-
overlast heeft een invloed op de slaap en bijgevolg op de
gezondheid. Hebben de federale diensten in het kader van
het project Boucle du Hainaut met dat aspect rekening
gehouden? Werd er vooraf een impactstudie uitgevoerd?
Zo ja, hoe luiden de conclusies?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 04 mars 2021,
à la question n° 19 de madame la députée Caroline
Taquin du 11 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 04 maart
2021, op de vraag nr. 19 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
11 januari 2021 (Fr.):
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1. Le projet de la Boucle du Hainaut a été présenté par
son porteur Elia lors des mois de septembre et octobre
2020. En parallèle à la procédure de modification du plan
de secteur et à la période d'avis prévue, plusieurs ren-
contres et sessions d'échanges ont eu lieu avec les autorités
communales concernées.

1. Het project Boucle du Hainaut werd tijdens de maan-
den september en oktober 2020 voorgesteld door Elia, de
houder ervan. Tegelijkertijd met de procedure tot wijziging
van het gewestplan en de voorziene adviesperiode vonden
tal van samenkomsten en uitwisselingen plaats met de
betrokken gemeentebesturen.

Le dossier de base, accompagné de l'ensemble des réac-
tions citoyennes et des autorités communales formulées
lors de la période d'avis, a été introduit auprès du gouver-
nement wallon (cabinet du ministre en charge de l'Aména-
gement du Territoire) le 4 janvier 2021. Ce dossier est
actuellement en cours d'instruction par l'administration
wallonne. Si vous désirez des informations plus détaillées,
je vous encourage à prendre contact avec mes homologues
régionaux.

Het basisdossier werd samen met alle reacties van bur-
gers en gemeentebesturen die tijdens de adviesperiode
geformuleerd zijn, op 4 januari 2021 bezorgd aan de
Waalse regering (kabinet van de minister bevoegd voor
Ruimtelijke Ordening). Dat dossier wordt momenteel
onderzocht door de Waalse administratie. Indien u verdere
informatie wenst, verzoek ik u contact te nemen met mijn
gewestelijke ambtgenoten.

2. Dans le cas du transport d'électricité, il faut s'intéresser
aux effets possibles d'une exposition régulière et sur le
long terme à des champs magnétiques de faible intensité.
Depuis les années 1970, de nombreuses recherches ont été
menées sur les effets possibles des champs électromagné-
tiques de très basse fréquence sur la santé. Aucun lien de
causalité n'a néanmoins pu être démontré. À ce jour, il n'y a
scientifiquement aucun autre effet concret sur la santé
(Alzheimer, hypersensibilité) dû à l'exposition à long terme
à de faibles niveaux d'intensité.

2. Bij de transmissie van elektriciteit moet men aandacht
schenken aan de mogelijke effecten van een regelmatige
blootstelling en op lange termijn van laagintensieve mag-
netische velden. Sinds de jaren zeventig is veel onderzoek
gedaan naar de mogelijke gezondheidseffecten van elektro-
magnetische velden met een zeer lage frequentie. Een oor-
zakelijk verband is echter niet aangetoond. Tot op heden
zijn er geen andere concrete wetenschappelijk bewezen
gezondheidseffecten (Alzheimer, overgevoeligheid, enz.)
als gevolg van langdurige blootstelling aan lage intensiteit-
sniveaus.

Cette question et l'état des connaissances seront par ail-
leurs abordés dans les rapports et études des incidences
environnementales qui seront réalisées par un organisme
indépendant désigné par la région wallonne et qui auront
lieu au cours des procédures de modification du plan de
secteur dans un premier temps, et de demande de permis
d'urbanisme dans un deuxième temps.

Deze kwestie en de stand van de kennis ter zake zullen
overigens behandeld worden in de milieueffectenrapporten
en -studies die verwezenlijkt zullen worden door een onaf-
hankelijk organisme dat door het Waalse gewest wordt
aangewezen en die zullen gerealiseerd worden tijdens de
procedure tot wijziging van het gewestplan in eerste
instantie en tijdens de procedure voor aanvraag van de ste-
denbouwkundige vergunning in tweede instantie.

3. Voir points 1 et 2. 3. Zie punten 1 en 2.
Le dossier de base a été remis à la Région wallonne le

4 janvier 2021, ce dossier est à l'instruction. Cette question
sera analysée dans le rapport des incidences environne-
mentales (procédure de modification du plan de secteur) et
dans l'étude des incidences environnementales (procédure
de permis d'urbanisme). Cette question n'a, à ce stade de la
procédure, pas encore été étudiée pour le projet concerné.

Het basisdossier werd op 4 januari 2021 bij het Waalse
gewest ingediend, dit dossier wordt momenteel onder-
zocht. Deze kwestie zal geanalyseerd worden in het mili-
eueffectenrapport (procedure tot wijziging van het
gewestplan) en in de milieueffectenstudie (procedure ste-
denbouwkundige vergunning). Deze kwestie werd in het
huidige stadium nog niet bestudeerd voor het betrokken
project.

4. L'évaluation des incidences environnementales, y
compris le bruit, fait partie des compétences de la Région
wallonne. Cet aspect sera pris en compte dans les diffé-
rentes études environnementales qui seront réalisées pour
ce projet.

4. De milieueffectenstudie, incluis de geluidsoverlast,
behoort tot de bevoegdheden van het Waalse gewest. Dit
aspect zal worden meegenomen in de verschillende milieu-
studies die voor dit project zullen gerealiseerd worden.
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DO 2020202108030
Question n° 29 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 11 février 2021 (N.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202108030
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 11 februari 2021 (N.) aan
de minister van Energie:

Qualification des parcs éoliens en mer comme infrastruc-
tures critiques (QO 13553C).

Windmolenparken Noordzee als kritische infrastructuur
(MV 13553C).

La production d'énergie éolienne en mer est en plein
essor et revêt une importance essentielle pour notre appro-
visionnement énergétique. Il faut se demander si elle ne
devrait pas être considérée comme infrastructure critique
aux termes de la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité
et à la protection des infrastructures critiques.

Windenergie op zee is booming business en cruciaal voor
onze energievoorziening. De vraag dringt zich op of deze
niet moeten worden erkend als kritieke infrastructuur,
zoals bepaald in de wet van 1 juli 2011 rond beveiliging en
bescherming van de kritieke infrastructuren.

Par le passé déjà, il est apparu que des navires hybrides
de certains pays peuvent manifester de l'intérêt pour des
parcs éoliens et des câbles de données en mer. En réponse à
une de mes questions parlementaires, la ministre de la
Défense avait fait référence à cette loi et à vos propres
compétences.

Eerder bleek al dat hybride schepen van bepaalde landen
belangstelling kunnen hebben voor windmolenparken en
datakabels in zee. In haar antwoord op een van mijn parle-
mentaire vragen verwees de minister van Defensie naar
deze wet en uw bevoegdheid.

1. Qu'en pensez-vous? 1. Wat is uw visie hierop?
2. Estimez-vous aussi que les parcs éoliens doivent être

reconnus comme infrastructures critiques?
2. Bent u evenzeer van oordeel dat windmolenparken in

die zin erkend moeten worden?
3. Prendrez-vous des initiatives? 3. Zijn er initiatieven die u zal nemen?
4. L'ancien ministre de la Défense, M. Philippe Goffin,

avait également évoqué, le 29 avril 2020, dans sa réponse à
ma question parlementaire, la question de la pose de sen-
seurs sur les câbles des parcs éoliens pour pouvoir détecter
les mouvements insolites de bateaux, par exemple lors de
la prolongation ou de l'octroi de concessions. Quel est l'état
de la situation?

4. Toenmalig minister van Defensie Philippe Goffin ver-
wees op 29 april 2020 in een antwoord op mijn parlemen-
taire vraag ook naar de kwestie van het aanbrengen van
sensoren op kabels van windmolenparken, om vreemde
bewegingen van schepen te kunnen detecteren, bijvoor-
beeld bij het verlengen of aangaan van concessies. Wat is
de stand van zaken?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 02 mars 2021,
à la question n° 29 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 02 maart
2021, op de vraag nr. 29 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
11 februari 2021 (N.):

1. Je ne dois pas vous convaincre de l'importance des
plans d'investissements pour une relance verte qui accélé-
reraient la transition vers une neutralité climatique et des
écosystèmes sains.

1. Ik hoef u niet te overtuigen van het belang van investe-
ringsplannen voor een groen herstel die de transitie naar
klimaatneutraliteit en gezonde ecosystemen zouden ver-
snellen.

De cette façon, nous pourrons non seulement contribuer à
une relance durable et accélérer la transition énergétique en
investissant dans des unités de production décentralisées
d'énergies renouvelables, mais également renforcer notre
résilience en cas d'incidents dans de grandes centrales élec-
triques et notre indépendance par rapport à l'étranger au
niveau de l'importation de combustibles fossiles.

Op die manier kunnen we niet alleen bijdragen tot een
duurzaam herstel en de energietransitie versnellen door te
investeren in gedecentraliseerde productie-eenheden van
hernieuwbare energie, maar ook onze veerkracht bij inci-
denten in grote elektriciteitscentrales en onze onafhanke-
lijkheid van het buitenland in verband met de invoer van
fossiele brandstoffen versterken.

Nos parcs éoliens joueront indubitablement un rôle cen-
tral dans cette transition.

Onze windmolenparken zullen ongetwijfeld een centrale
rol spelen in deze transitie.
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2 et 3. La désignation potentielle de parties du système
énergétique comme infrastructure critique dans le cadre de
la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et à la protec-
tion des infrastructures critiques constitue, pour des raisons
imaginables, une information confidentielle. Je ne peux
donc pas vous fournir de plus amples informations sur la
désignation ou non de certaines infrastructures comme
étant critiques.

2 en 3. De potentiële aanduiding van delen van het ener-
giesysteem als kritieke infrastructuur in het kader van de
wet van 1 juli 2011 betreffende de beveiliging en de
bescherming van de kritieke infrastructuren is, om begrij-
pelijke redenen, vertrouwelijke informatie. Over de al dan
niet aanduiding van bepaalde infrastructuur als kritiek kan
ik u dus geen verdere informatie geven.

Je peux en revanche vous signaler que la désignation de
parties du système énergétique comme étant "critiques" est
précédée par une analyse de mon administration lors de
laquelle de nombreux aspects différents de ce système
énergétique sont réunis, une concertation a lieu entre les
exploitants et le gestionnaire du réseau de transport, et que
je peux prendre ma décision en ce qui concerne une dési-
gnation potentielle sur cette base. Cette analyse est indé-
pendante des technologies utilisées.

Ik kan u wel melden dat de aanduiding van delen van het
energiesysteem als 'kritiek' voorafgegaan wordt door een
analyse van mijn administratie waarbij veel verschillende
aspecten van dit energiesysteem worden samengebracht,
een overleg met exploitanten en transmissienetbeheerder
wordt gepleegd, en op basis waarvan ik mijn beslissing
neem met betrekking tot een potentiële aanduiding. Deze
analyse is onafhankelijk van de gebruikte technologieën.

4. Il n'y a aucune exigence en ce qui concerne l'installa-
tion de capteurs sur des câbles dans le cadre de l'octroi ou
de la prolongation de concessions.

4. Er worden geen eisen gesteld in verband met het aan-
brengen van sensoren op kabels in het kader van de toeken-
ning of verlenging van concessies.

DO 2020202108089
Question n° 31 de monsieur le député Kurt Ravyts du

12 février 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202108089
Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 12 februari 2021 (N.) aan de minister
van Energie:

Proposition d'Elia pour le contrat de capacité. - État de la
situation.

Voorstel Elia voor capaciteitscontract. - Stand van zaken.

L'un des aspects du design du mécanisme de rémunéra-
tion de la capacité (CRM) est bien entendu le contrat de
capacité. Ce contrat de capacité doit être considéré comme
une proposition d'Elia soumise à la consultation publique
du marché et il a été élaboré sur la base des discussions
préliminaires avec la Commission de Régulation de l'Élec-
tricité et du Gaz (CREG) et les parties prenantes au sein de
la task force CRM design.

Een van de aspecten van het design van het capaciteitsre-
muneratiemechanisme (CRM) is natuurlijk het capaciteits-
contract. Dit capaciteitscontract moet worden beschouwd
als een voorstel van Elia dat voor openbare raadpleging
aan de markt wordt voorgelegd en is uitgewerkt op basis
van voorbesprekingen met de Commissie voor de Regule-
ring van de Elektriciteit en het Gas (CREG) en de stakehol-
ders in de taskforce CRM design.

Après la consultation publique, un rapport de consulta-
tion devait être rédigé et le contrat de capacité devait être
mis à jour sur la base des commentaires reçus et être offi-
ciellement soumis pour approbation à la CREG. Le proces-
sus de validation formelle de ce contrat de capacité était
prévu pour 2021, avant le lancement de la procédure de
préqualification du CRM.

Na de openbare raadpleging zou een raadplegingsverslag
worden opgesteld en zou het capaciteitscontract worden
bijgewerkt met de ontvangen commentaren en formeel ter
goedkeuring worden voorgelegd aan de CREG. Het for-
mele validatieproces van dit capaciteitscontract stond inge-
pland voor 2021, voor de start van het CRM
prekwalificatieproces.

Quel est l'état de la situation en ce qui concerne cette pro-
position de contrat de capacité d'Elia?

Wat is de stand van zaken over dit voorstel van capaci-
teitscontract van Elia?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 04 mars 2021,
à la question n° 31 de monsieur le député Kurt Ravyts
du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 04 maart
2021, op de vraag nr. 31 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 12 februari
2021 (N.):
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Suite à la résolution parlementaire du 16 juillet 2020, il
est apparu qu'Elia serait la contrepartie contractuelle du
contrat de capacité;

Naar aanleiding van de parlementaire resolutie van
16 juli 2020 is gebleken dat Elia de contractuele tegenpartij
zou zijn van het capaciteitscontract;

L'article 4 du projet de loi modifiant le mécanisme de
rémunération de capacité déposé au Parlement confirme
que le gestionnaire du réseau conclut un contrat de capacité
avec les fournisseurs de capacité.

Artikel 4 van het wetsontwerp tot wijziging van het capa-
citeitsvergoedingsmechanisme dat bij het Parlement werd
ingediend bevestigt dat de netbeheerder een capaciteits-
contract afsluit met de capaciteitsaanbieders.

La loi ne prévoit pas que le contrat de capacité soit sou-
mis à la consultation publique, mais Elia a choisi d'en orga-
niser une. Celle-ci fut organisée du 20 novembre 2020 au
18 décembre 2020;

De wet voorziet niet dat het capaciteitscontract wordt
onderworpen aan een openbare raadpleging, maar Elia
heeft ervoor gekozen om er een te organiseren. De open-
bare raadpleging werd van 20 november 2020 tot
18 december 2020 georganiseerd;

Elia a traité les réponses reçues et a préparé une version
finale de sa proposition de contrat de capacité.

Elia heeft de ontvangen antwoorden behandeld en heeft
een definitieve versie van haar voorstel voor het capaci-
teitscontract voorbereid.

Le rapport de consultation ainsi que les modifications
effectués à la suite de la consultation publique sont dispo-
nibles sur le site internet d'Elia: https://www.elia.be/fr/
consultations-publiques/20201120_formal_public-consul-
tation-on-the-crm-capacity-contract.

Het raadplegingsverslag en de aanpassingen die werden
uitgevoerd ten gevolge van de openbare raadpleging zijn
beschikbaar op de website van Elia:https://www.elia.be/nl/
publieke-consultaties/20201120_formal_public-consulta-
tion-on-the-crm-capacity-contract.

Le 5 février 2021, Elia a soumis sa proposition de contrat
de capacité à la CREG (conformément à l'article 4).

Op 5 februari 2021 heeft Elia haar voorstel voor het
capaciteitscontract voorgelegd aan de CREG (overeen-
komstig artikel 4).

Désormais, il revient à la CREG de se prononcer sur le
texte soumis.

Nu is het aan de CREG om zich uit te spreken over de
voorgelegde tekst.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202107625
Question n° 21 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107625
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 février 2021, à la question n° 21 de
madame la députée Barbara Pas du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 februari 2021, op de vraag
nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.):
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1. En tant que secrétaire d'État à la politique scientifique,
je ne suis responsable d'aucun organe d'administration ou
de gestion des entités de droit public fédéral.

1. Er vallen geen bestuurs- of beheersorganen bij federale
publieke rechtspersonen onder mijn bevoegdheid als
staatssecretaris belast met Wetenschapsbeleid.

Cependant, je suis compétent pour les commissions de
gestion des dix établissements scientifiques fédérales sous
mon autorité et du réseau télématique Belnet, qui sont
organisées au sein de l'autorité fédérale en tant que services
administratifs à comptabilité autonome (SACA). Ces ser-
vices n'ont pas de personnalité juridique distincte, mais
font partie de l'État. Le rôle des commissions de gestion est
d'assurer la gestion financière de ces services.

Wel ben ik bevoegd voor de beheerscommissies van de
10 federale wetenschappelijke instellingen die tot mijn
bevoegdheid behoren en het telematicanetwerk Belnet, die
binnen de federale overheid georganiseerd zijn als admi-
nistratieve diensten met boekhoudkundige autonomie
(ADBA). Deze diensten hebben geen afzonderlijke rechts-
persoonlijkheid, maar zijn een onderdeel van de Staat. De
rol van de beheerscommissies situeert zich op het vlak van
het financieel beheer van die diensten.

2. Les SACA étant des services au sein de l'administra-
tion fédérale, il n'y a pas de représentation des entités fédé-
rées dans les commissions de gestion.

2. Gezien de ADBA's diensten zijn binnen de federale
administratie, is er geen vertegenwoordiging van de deel-
staten in de beheerscommissies.

3. Les commissions de gestion étant des organes de
l'autorité fédérale, une représentation des entités fédérées
n'est pas envisagée.

3. Omdat de beheerscommissies organen binnen de fede-
rale overheid zijn, wordt een vertegenwoordiging van de
deelstaten niet overwogen.

4. Pas d'application. 4. Niet van toepassing.

DO 2020202107629
Question n° 22 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107629
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?
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7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?
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17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 février 2021, à la question n° 22 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 februari 2021, op de vraag
nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107631
Question n° 23 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107631
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 février 2021, à la question n° 23 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 februari 2021, op de vraag
nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

1. Voir en annexe les tableaux transmis à la CPCL. Le
bilinguisme s'apprécie au niveau des rangs de la hiérarchie
et non pas au niveau de chaque service.

1. Zie de aan de VCT toegezonden tabellen in bijlage. De
tweetaligheid wordt beoordeeld op het niveau van de
hiërarchische rangen en niet op het niveau van elke afde-
ling.

2. Conformément aux dispositions des lois coordonnées
sur l'emploi des langues en matière administrative, tout
engagement ou recrutement doit veiller à rétablir les pour-
centages fixés par les cadres linguistiques établis par arrêté
royal (voir en annexe les tableau transmis à la CPCL).

2. Overeenkomstig de bepalingen van de gecoördineerde
wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken, moet er
bij elke aanwerving of aanstelling op worden toegezien dat
de percentages die zijn vastgesteld in de bij koninklijk
besluit vastgestelde taalkaders, worden hersteld (zie de aan
de VCT toegezonden tabellen in bijlage).

3. Le maximum est mis en place pour que la législation
sur l'emploi des langues soit respectée.

3. Het uiterste wordt gedaan om ervoor te zorgen dat de
taalwetgeving wordt nageleefd.

4. Les contacts avec des organisations internationales
nécessitent dans la plupart des cas une connaissance pra-
tique de l'anglais. Les représentants de l'Administration
maîtrisant l'anglais relèvent de chacun des rôles linguis-
tiques.

4. Contacten met internationale organisaties vereisen in
de meeste gevallen een praktische kennis van het Engels.
De vertegenwoordigers van de administratie die het Engels
beheersen, vallen onder elk van de taalrollen

5. Le bilinguisme s'apprécie au niveau des rangs de la
hiérarchie et non pas au niveau des services (voir tableau
en annexe)

5. Tweetaligheid wordt beoordeeld op hiërarchisch
niveau en niet op dienstniveau (zie tabel in bijlage).

6.  Le contrôle de l'application de la législation linguis-
tique relève des attributions de la Commission permanente
de contrôle linguistique.

6. Het toezicht op de toepassing van de taalwetgeving is
de verantwoordelijkheid van de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107634
Question n° 24 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107634
Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?
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2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les

Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 février 2021, à la question n° 24 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 februari 2021, op de vraag
nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

En ma qualité de secrétaire d'État chargé de la Politique
scientifique, je n'ai pas de commissaire du gouvernement
ni de délégué du gouvernement.

In mijn hoedanigheid van staatssecretaris belast met
Wetenschapsbeleid heb ik geen enkele regeringscommissa-
ris of regeringsafgevaardigde.

DO 2020202107767
Question n° 25 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107767
Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les délais de paiement au SPP Politique scientifique. De betalingstermijnen bij de POD Wetenschapsbeleid.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?
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2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPP Politique scientifique?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de POD Wetenschapsbe-
leid binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag
opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPP Politique scientifique?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de POD Wetenschapsbe-
leid niet binnen de betalingstermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPP Politique scientifique a-
t-il dû payer, au cours des cinq dernières années, en consé-
quence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de POD Wetenschapsbeleid
de afgelopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige
betalingen van facturen?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 03 mars 2021, à la question n° 25 de
madame la députée Leen Dierick du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 03 maart 2021, op de vraag
nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 02 februari 2021 (N.):

Le système financier du SPP Politique scientifique pré-
voit un contrôle de qualité sur une période de paiement
fixée à 50 jours

Het financieel systeem van de POD Wetenschapsbeleid
voorziet in een kwaliteitscontrole over een betalingster-
mijn van 50 dagen.

Voici le détail du délai de paiement du SPP Politique
scientifique sur les cinq dernières années:

Hier volgen de details van de betalingstermijnen van het
FOD Wetenschapsbeleid over de afgelopen vijf jaar:

Une détérioration de la situation est à noter pour l'année
2020, due particulièrement au découpage des crédits en
12èmes provisoires. Nous avons noté un pic de retard au
début de chaque libération de tranches de crédits provi-
soires. Par ailleurs, une opération de rattrapage de paie-
ments de factures relatives aux contrats de recherche a été
effectuée en 2020.

Voor het jaar 2020 valt een verslechtering van de situatie
te constateren, die met name te wijten is aan de verdeling
van de kredieten in voorlopige twaalfden. Wij hebben een
piek van vertragingen aan het begin van elke vrijgave van
de schijven van voorlopige kredieten vastgesteld. Voorts is
in 2020 een inhaaloperatie voor de betaling van facturen in
verband met onderzoekscontracten uitgevoerd.

Un crédit budgétaire est prévu pour payer les éventuels
intérêts de retard et une attention particulière est apportée
par la comptabilité pour éviter une telle situation. Suite à
cette procédure, il n'y a pas eu d'intérêts de retard à payer
sur les cinq dernières années.

Er wordt een budgettair krediet verstrekt om eventuele
interesten te betalen en de boekhouding besteedt bijzon-
dere aandacht aan het voorkomen van een dergelijke situa-
tie. Als gevolg van deze procedure is er de laatste vijf jaar
geen interesten voor laattijdige betalingen geweest.

Année/
Jaar

Nombre de factures traitées/ 
Aantal behandelde facturen

Délai de paiement moyen (jours)/ 
Gemiddelde betalingstermijn  (dagen)

% au-delà de 50 jours/ 
% boven 50 dagen

2020 2.628 19 6,54%

2019 3.633 11 1,25%

2018 3.426 16 3,39%

2017 3.429 12 1,33%

2016 3.702 9 0,46%
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DO 2020202107778
Question n° 26 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107778
Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Archives du Royaume. - Connaissance de la seconde
langue par le personnel dont l'activité s'étend exclusive-
ment à Bruxelles-Capitale.

Rijksarchief. - Kennis van de tweede taal door het perso-
neel waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 317, n° 356,
n° 391 et n° 813 adressées à la secrétaire d'État en charge
de la Politique scientifique au cours de la législature précé-
dente, relatives à la connaissance de la seconde langue par
le personnel des Archives du Royaume dont l'activité
s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale (article 35 des
LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister bevoegd voor Wetenschapsbe-
leid met nrs. 317, 356, 391 en 813 betreffende de kennis
van de tweede taal door het personeel van het Rijksarchief
waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofdstad
omvat (artikel 35 SWT).

Plus dedeux années se sont écoulées entre-temps. We zijn nu meer dan twee jaar verder.
1. Quelles mesures ont-elles été prises au cours des deux

dernières années pour faire en sorte que les personnes
concernées satisfassent aux dispositions de l'article 35 des
LCEL?

1. Welke maatregelen werden in deze afgelopen twee jaar
genomen om ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen
aan de bepalingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 03 mars 2021, à la question n° 26 de
madame la députée Barbara Pas du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 03 maart 2021, op de vraag
nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.):

Les établissements scientifiques fédéraux sont considérés
comme des services dont l'activité s'étend à tout le pays. Ils
ne tombent pas sous le champ d'application de l'article 35
des lois coordonnées sur l'emploi des langues en matière
administrative. Ils tombent sous le champ d'application de
l'article 43 de ces mêmes lois. C'est en fonction de cet
article que les cadres linguistiques des Archives générales
du Royaume sont déterminés. Par conséquent, les points 2
à 4 sont sans objet.

De federale wetenschappelijke instellingen worden
beschouwd als diensten waarvan de werkkring het ganse
land bestrijkt. Deze entiteiten vallen niet onder het toepas-
singsgebied van artikel 35 van de gecoördineerde wetten
op het gebruik van de talen in bestuurszaken. Ze vallen
onder het toepassingsgebied van artikel 43 van dezelfde
wetten. Het is op basis van dit artikel dat de respectieve
taalkaders van het Rijksarchief worden bepaald. Daarom
zijn de punten 2 tot en met 4 zonder voorwerp.
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202105808
Question n° 60 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 21 janvier 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202105808
Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 21 januari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

Depuis près de dix ans les différents niveaux de pouvoir
en Belgique poussent les citoyens à s'équiper de panneaux
photovoltaïques. Dans la perspective de la transition éner-
gétique ceci peut-être compréhensible afin d'augmenter la
part d'électricité verte disponible sur le marché.

Sinds bijna tien jaar roepen de verschillende beleidsni-
veaus in België de burgers ertoe op fotovoltaïsche panelen
te installeren. In het licht van de energietransitie is het
begrijpelijk dat men zo het marktaandeel van de groene
stroom wil vergroten.

Mais qu'en est-il de l'État fédéral propriétaire de milliers
de mètres carrés de toiture à travers le pays? Qui plus est,
beaucoup de ces bâtiments se trouvent souvent dans des
zones densément peuplées, soit dans des zones ou la
demande d'électricité est permanente.

Hoe staat het echter met de federale overheid, die over
duizenden vierkante meter dakoppervlak overal in het land
beschikt? Bovendien bevinden veel van haar gebouwen
zich vaak in dichtbevolkte gebieden met een permanente
vraag naar elektriciteit.

1. Quels bâtiments relevant de votre tutelle sont déjà
équipés de panneaux photovoltaïques?

1. Welke gebouwen die onder uw voogdij vallen werden
er al met fotovoltaïsche panelen uitgerust?

2. Pour ceux qui en sont équipés, quelle est la part d'élec-
tricité utilisée directement pour le bâtiment concerné et
quelle est la part réinjectée dans le réseau?

2. Welk percentage van de elektriciteit die opgewekt
wordt in die gebouwen, wordt er rechtstreeks voor het
betreffende gebouw gebruikt en welk percentage wordt er
terug in het net geïnjecteerd?

3. Pour les bâtiments qui n'en sont pas équipés, pouvez-
vous faire l'inventaire des bâtiments qui pourraient en rece-
voir?

3. Kunt u de gebouwen oplijsten die niet over fotovolta-
ïsche panelen beschikken maar er wel mee uitgerust kun-
nen worden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 60 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 21 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 februari 2021, op de vraag nr. 60 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 21 januari 2021 (Fr.):

1. La Régie des Bâtiments ne dispose pas de données pré-
cises sur le nombre d'installations photovoltaïques. Jusqu'à
présent, différentes initiatives ont été prises, soit par les
occupants, soit par des tiers, soit par la Régie. Il y a donc
plusieurs bénéficiaires des diverses installations et les don-
nées n'ont, par conséquent, pas encore été centralisées.

1. De Regie der Gebouwen beschikt niet over nauwkeu-
rige gegevens over het aantal fotovoltaïsche installaties.
Tot op heden zijn er verschillende initiatieven genomen,
hetzij door de gebruikers, hetzij door derden, hetzij door de
Regie. Als gevolg daarvan zijn er verschillende begunstig-
den van de verschillende installaties en zijn de gegevens
nog niet gecentraliseerd.
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Toutefois, la puissance totale des installations pour les-
quelles la Régie des Bâtiments dispose de données s'élève
à environ 6,2 MWc (en ce compris les projets en cours et
les financements par des tiers).

Evenwel voor de installaties waarvan de Regie der
Gebouwen over de gegevens beschikt, bedraagt het totale
vermogen ongeveer 6,2 MWp (inclusief lopende projecten
en inclusief financiering door derden).

Un aperçu des bâtiments gérés par la Régie des Bâti-
ments qui sont équipés de cellules photovoltaïques se
trouve dans l'annexe.

Een overzicht van de gebouwen in beheer van de Regie
der Gebouwen die uitgerust zijn met fotovoltaïsche cellen
zijn terug te vinden in bijlage.

2. Les données concernant le pourcentage d'électricité
produite dans ces bâtiments, utilisée directement pour le
bâtiment en question, et le pourcentage qui est réinjecté
dans le réseau, ne sont pas connues pour tous les bâtiments
pour la raison mentionnée au point 1. Toutefois, il est veillé
dans nos projets à une autoconsommation maximale.

2. De gegevens van het percentage van de elektriciteit die
opgewekt wordt in deze gebouwen en dat rechtstreeks
wordt gebruikt voor het betreffende gebouw, en welk per-
centage er terug in het net geïnjecteerd wordt, is niet
gekend voor alle gebouwen om de reden vermeld in punt 1.
Er wordt in onze projecten echter gezorgd voor een maxi-
maal zelfverbruik.

3. Un tel cadastre n'existe pas au sein de la Régie des
Bâtiments car nous ne disposons pas de données centrali-
sées sur la situation de nos toitures et de nos installations
techniques. La faisabilité du projet, le nombre de places
disponibles pour les panneaux photovoltaïques et le ROI
(retour sur investissement) doivent être examinés au préa-
lable et ce pour chaque projet.

3. Een dergelijk kadaster bestaat momenteel niet bij de
Regie der Gebouwen. Natuurlijk zouden de panelen even-
eens kunnen geplaatst worden op het terrein of op de open-
luchtsparkings (op de daken van de carports, enz.). Er zijn
meerdere denkbare mogelijkheden. De haalbaarheid van
het project, het aantal beschikbare plaatsen voor fotovolta-
ïsche panelen en de ROI (return on investment) dienen op
voorhand en voor elk project onderzocht te worden.

À noter que la Régie des Bâtiments intègre, dans tout
projet de nouvelle construction, une quantité minimale de
production d'énergie renouvelable par m² de surface au sol.

Bovendien integreert de Regie der Gebouwen in elk
nieuwbouwproject een minimale hoeveelheid hernieuw-
bare energieproductie per m² vloeroppervlakte.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoordenopgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107625
Question n° 61 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107625
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".
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1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 61 de madame la députée Barbara Pas du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 februari 2021, op de vraag nr. 61 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
26 januari 2021 (N.):

Je renvoie à la réponse qui a été donnée par le premier
ministre à la question n° 36 du 26 janvier 2021 (voir Bulle-
tin actuel).

Ik verwijs naar het antwoord dat werd gegeven door de
eerste minister op vraag nr. 36 van 26 januari 2021 (zie
huidig Bulletin).

DO 2020202107629
Question n° 62 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107629
Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?



308 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par
rang?

5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-
neel per rang?

6. Combien de membres du personnel sont détachés et au
départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
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16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-
mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 62 de madame la députée Sigrid Goethals
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 februari 2021, op de vraag nr. 62 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals
van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107631
Question n° 63 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107631
Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 63 de madame la députée Sigrid Goethals
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 februari 2021, op de vraag nr. 63 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals
van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107634
Question n° 64 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107634
Vraag nr. 64 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 février 2021, à la
question n° 64 de madame la députée Sigrid Goethals
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 februari 2021, op de vraag nr. 64 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals
van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202107629
Question n° 35 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107629
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?
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11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?
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24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 mars 2021, à la question
n° 35 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 maart
2021, op de vraag nr. 35 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107631
Question n° 36 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107631
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?
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3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 mars 2021, à la question
n° 36 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 maart
2021, op de vraag nr. 36 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

1. Le bilinguisme dans les services est garanti par le
contrôle de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique, qui consolide ses conclusions dans son rapport
annuel (voir tableau en annexe).

1. De tweetaligheid in de diensten wordt gewaarborgd
door controle van de Vaste Commissie van Taaltoezicht die
hun bevindingen consolideren in hun jaarrapport (zie tabel
in bijlage).

2.  Peu de déséquilibres sont à constater, voire aucun. Il
est possible que certains services soient temporairement
déséquilibrés en raison, par exemple, de la maladie ou de
l'absence de collaborateurs dans un rôle linguistique ou
parce que des recrutements sont toujours en cours. Toute-
fois, ce n'est qu'exceptionnellement et temporairement le
cas. Un constat récurrent est qu'au sein du niveau D, dans
le groupe des femmes de ménage et du personnel de restau-
rant, le personnel est principalement francophone. De
manière générale, on constate que de telles fonctions sont
occupées par des personnes qui habitent à proximité.

2. Er zijn weinig of geen wanverhoudingen vast te stel-
len. Het is mogelijk dat bepaalde diensten tijdelijk niet in
evenwicht zijn door bijvoorbeeld ziekte of afwezigheid
van mensen van een taalrol of omdat er nog aanwervingen
lopende zijn. Dit is echter slechts uitzonderlijk en tijdelijk
het geval. Een terugkerende vaststelling is dat binnen
Niveau D in de groep van de kuisvrouwen en het restau-
rantpersoneel we hoofdzakelijk franstalige personeelsleden
hebben. Het is een algemene vaststelling dat dergelijke
functies worden ingevuld door personen die dichtbij
wonen.

En ce qui concerne les mesures: lors de la constitution
des réserves de recrutement, des collaborateurs tant franco-
phones que néerlandophones sont prévus, afin que les
besoins en personnel puissent être comblés par du person-
nel francophone et néerlandophone dans le respect des
cadres linguistiques. Dans le cas des promotions de niveau
A, lorsque des candidats sont proposés, un état des lieux de
l'équilibre linguistique est toujours communiqué en tant
qu'élément intervenant dans les délibérations.

Qua maatregelen: bij de aanleg van aanwervingsreserves
worden zowel Franstalige als Nederlandstalige medewer-
kers voorzien, zodat de noden aan personeel vervuld kun-
nen worden met respect voor de taalkaders door het
Franstalig en Nederlandstalig personeel. Bij bevorderingen
Niveau A wordt bij het voorstel van de kandidaten steeds
de stand van zaken van het taalevenwicht meegegeven als
element in de deliberatie.
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3. Tous les services sont composés de membres du per-
sonnel des deux rôles linguistiques. Les services qui sont
en contact avec le citoyen sont donc en mesure de répondre
en néerlandais aux questions posées en néerlandais.

3. Alle diensten zijn samengesteld uit personeelsleden
van beide taalrollen. De diensten die in contact staan met
de burger zijn dus in staat om Nederlandse vragen in het
Nederlands te beantwoorden.

4.  La langue véhiculaire dans nos contacts avec les orga-
nisations internationales est l'anglais.

4.  De voertaal in onze contacten met de internationale
organisaties is Engels.

5.  Nous encourageons les membres du personnel à amé-
liorer leur connaissance des autres langues nationales en
leur donnant la possibilité de s'inscrire à des formations en
langue dispensées par l'IFA (Institut de formation de
l'administration fédérale). Sur l'intranet, des informations
sont mises à la disposition des collaborateurs concernant
les différents examens linguistiques et ceux-ci peuvent
s'entraîner en duo avec un collaborateur de l'autre rôle lin-
guistique pour préparer les examens oraux. Le pourcentage
de néerlandophones bénéficiant d'une prime de bilin-
guisme est de 59,71 %.Le pourcentage de francophones
bénéficiant d'une prime de bilinguisme est de 27,68 %.

5. We moedigen de personeelsleden aan door de taalken-
nis in de andere nationale talen te verhogen door de moge-
lijkheid om zich in te schrijven voor taalopleidingen die
gegeven worden door OFO (Opleidingsinstituut van de
Federale Overheid). Op het intranet wordt aan de mede-
werkers informatie ter beschikking gesteld met betrekking
tot de verschillende taalexamens en mogen ze in duo oefe-
nen met een medewerker van de andere taalrol om zich
voor te bereiden op de mondelinge examens. Het percen-
tage Nederlandstaligen met een tweetaligheidspremie
bedraagt 59,71 %. Het percentage Franstaligen met een
tweetaligheidspremie bedraagt 27,68 %.

6.  Les directives internes sont établies de sorte à respec-
ter au maximum la législation linguistique et les services
sont composés conformément à ce principe.

6. De interne richtlijnen zijn zo opgesteld om de taalwet-
geving maximaal te volgen en de diensten worden in die
zin samengesteld.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107634
Question n° 37 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107634
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?
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c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,

à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 mars 2021, à la question
n° 37 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 maart
2021, op de vraag nr. 37 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

1. Institut pour l'Egalité des Femmes et des Hommes 1. Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen
2. Loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains

organismes d'intérêt public.
2. Wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op

sommige instellingen van openbaar nut.
3.  Arrêté royal du 11 juillet 2003 fixant le montant de la

rémunération des Commissaires du Gouvernement de l'Ins-
titut pour l'égalité des femmes et des hommes.

3. Koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot vaststelling van
het bedrag van de bezoldiging van de Regeringscommissa-
rissen van het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen.

La rémunération annuelle brute attachée au mandat de
Commissaire du gouvernement auprès de l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes est fixée à 1.000 euros
et liée à l'indice 138,01 des prix à la consommation défini
par la loi du 1er mars 1977 organisant un régime de liaison
à l'indice des prix à la consommation du Royaume de cer-
taines dépenses du secteur public.

De jaarlijkse brutobezoldiging verbonden aan het man-
daat van Regeringscommissaris bij het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen is vastgelegd op 1.000
euro en is gekoppeld aan de index 138,01 van de consump-
tieprijzen gedefinieerd bij wet van 1 maart 1977 houdende
inrichting van een stelsel waarbij sommige uitgaven in de
overheidssector aan het indexcijfer van de consumptieprij-
zen van het Rijk worden gekoppeld.

4. a) 0 4. a) 0
b) Pas d'application. b) Niet van toepassing.
c) Pas d'application. c) Niet van toepassing.

DO 2020202107657
Question n° 38 de monsieur le député Emir Kir du

27 janvier 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107657
Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le profilage ethnique. Etnische profilering.
Selon un article paru dans lesoir.be du 15 janvier 2021,

votre homologue néerlandais Mark Rutte, a confirmé lors
d'une conférence de presse vendredi après-midi, la démis-
sion de son gouvernement. Celle-ci fait suite à l'affaire dite
des allocations (toeslagenaffaire), qui a fragilisé la majo-
rité.

Volgens een artikel dat op 15 januari 2021 verscheen op
lesoir.be heeft uw Nederlandse ambtgenoot Mark Rutte
vrijdagnamiddag tijdens een persconferentie het aftreden
van zijn regering bevestigd. Dat gebeurde naar aanleiding
van de zogenaamde 'toeslagenaffaire', die de meerderheid
heeft verzwakt.
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Selon le rapport d'une commission d'enquête parlemen-
taire publié en décembre 2020, entre 2013 et 2019 au
moins, des fonctionnaires ont mis fin aux allocations de
certaines familles, avant de les contraindre à restituer de
façon rétroactive celles perçues sur plusieurs années, soit
dans certains cas des dizaines de milliers d'euros. Une par-
tie des parents concernés ont par la suite été victimes
d'importants problèmes financiers.

Volgens het rapport van een parlementaire onderzoeks-
commissie dat in december 2020 werd uitgebracht, hebben
ambtenaren zeker in de periode van 2013 tot 2019 de beta-
ling van toeslagen aan bepaalde gezinnen stopgezet, en hen
er vervolgens toe verplicht de gedurende meerdere jaren
ontvangen toeslagen retroactief terug te betalen. In som-
mige gevallen kwam dat neer op tientallen duizenden
euro's. Een deel van de betrokken ouders kwam als gevolg
daarvan in ernstige financiële problemen.

Ma question concerne cet aspect des choses à savoir le
profilage ethnique.

Mijn vraag heeft betrekking op dat aspect van de zaak,
namelijk de etnische profilering.

1. Quel est la position de votre gouvernement sur le pro-
filage ethnique?

1. Wat is het standpunt van uw regering over etnische
profilering?

2. Quels sont les dispositions concrètes, le timing et les
principes qui guideront le futur plan d'action interfédéral
contre le racisme, l'intolérance et toutes les formes de dis-
crimination?

2. Wat zijn de concrete bepalingen en principes die als
leidraad zullen dienen voor het toekomstige interfederale
actieplan tegen racisme, onverdraagzaamheid en alle vor-
men van discriminatie? Wat is het tijdpad daarvoor?

3. S'agissant d'une matière qui concerne également les
entités fédérées, une concertation est-elle envisagée dans
ce cadre? Si oui, quelle est la teneur et le calendrier de ces
discussions/concertations? Si non, pourquoi pas?

3. Dit betreft een aangelegenheid die ook de deelgebie-
den aanbelangt. Zal er met hen overleg worden gepleegd in
dat kader? Zo ja, waarover zal dat overleg gaan en wat is
het tijdpad van die besprekingen? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 mars 2021, à la question
n° 38 de monsieur le député Emir Kir du 27 janvier
2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 maart
2021, op de vraag nr. 38 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 januari 2021
(Fr.):

Tout d'abord, je condamne toute forme de profilage eth-
nique et, dans le cadre de la préparation du Plan d'action
national contre le racisme, j'inviterai mes collègues à
prendre les mesures nécessaires pour remédier à ce pro-
blème.

Vooreerst veroordeel ik alle vormen van etnisch profile-
ren en in het kader van de voorbereiding van het Nationaal
Actieplan tegen Racisme zal ik mijn collega's vragen om
de nodige maatregelen te treffen om dit probleem te ver-
helpen.

Le 25 septembre 2020, la Conférence interministérielle
(CIM) sur la lutte contre le racisme a adopté une note de
démarrage dans laquelle sont définies les principes de base
et les objectifs stratégiques du Plan d'action national contre
le racisme.

Op 25 september 2020 heeft de Interministeriële Confe-
rentie (IMC) Racismebestrijding een startnota goedge-
keurd waarin de basisbeginselen en strategische
doelstellingen van het Nationaal Actieplan tegen Racisme
worden omschreven.

Les objectifs stratégiques s'inscrivent dans le cadre d'une
politique globale en matière de racisme, qui inclut des
quick wins et des projets à long terme.

De strategische doelstellingen kaderen in een alomvat-
tend racismebeleid met quick wins en projecten op lange
termijn.

Les objectifs stratégiques qui sont particulièrement
importants dans le contexte du problème du profilage eth-
nique sont: formation et sensibilisation contre le racisme,
protéger et soutenir les victimes et garantir la sécurité et la
protection de chacun.

In de context van het probleem van etnische profilering
zijn volgende strategische doelstellingen in het bijzonder
van belang: de opleiding en sensibilisering tegen racisme,
de bescherming en ondersteuning van de slachtoffers en
het waarborgen van de veiligheid en bescherming van een-
ieder.
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Afin d'accroître l'adhésion et de maximaliser l'impact du
plan d'action, un processus impliquant les différents
niveaux de pouvoir, en ce compris le niveau fédéral et le
niveau des entités fédérées est mis en place. Différents
groupes de travail techniques ayant pour tâche de transpo-
ser les objectifs stratégiques en objectifs opérationnels et
en actions concrètes ont débutés leurs travaux.

Om het draagvlak te vergroten en de impact te maximali-
seren, is een proces voorzien waarbij de verschillende
bestuursniveaus betrokken zijn, met inbegrip van het fede-
rale niveau en het niveau van de deelstaten. Verschillende
technische werkgroepen hebben hun werkzaamheden aan-
gevat met als opdracht de strategische doelstellingen in
operationele doelstellingen en concrete acties om te zetten.

Une fois que les propositions qui ressortiront de ces
groupes techniques seront négociées et adoptées, le plan
d'action pourra être adopté dans sa totalité.

Zodra de voorstellen van die technische werkgroepen
zijn onderhandeld en goedgekeurd, kan het volledige actie-
plan worden goedgekeurd.

DO 2020202107905
Question n° 41 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202107905
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que secré-
taire d'État à l'Égalité des genres, des Chances et à la
Diversité sur l'Institut national pour l'égalité des femmes et
des hommes. Vous avez donc des employés sous votre
supervision et en particulier des femmes. De manière géné-
rale, la violence envers les femmes et le harcèlement
qu'elles peuvent subir sur leur lieu de travail est une situa-
tion encore trop présente et trop peu documentée. En tant
qu'institut promouvant l'égalité, il est donc essentiel de
pouvoir y mesurer et quantifier ces situations et d'y offrir
une réponse adaptée.

Als staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kan-
sen en Diversiteit bent u bevoegd voor en oefent u het
gezag uit over het nationale Instituut voor de gelijkheid
van vrouwen en mannen (IGVM). U hebt dus de leiding
over een aantal werknemers, onder wie met name vrou-
wen. In het algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te
maken met geweld en pesterijen op hun werk, maar deze
problematiek is te weinig gedocumenteerd. Het is dan ook
van essentieel belang dat dergelijke situaties gemeten en
gekwantificeerd worden, zodat er een gepast antwoord kan
worden geboden, ook bij een instituut als het IGVM, dat
tot doel heeft de gelijkheid te bevorderen.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant à l'Insti-
tut national pour l'égalité des femmes et des hommes par
rapport aux hommes?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij het IGVM?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées de l'Institut natio-
nal pour l'égalité des femmes et des hommes?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van het
IGVM werden er het slachtoffer van geweld en seksuele
intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?
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5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 mars 2021, à la question
n° 41 de madame la députée Séverine de Laveleye du
05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 maart
2021, op de vraag nr. 41 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

Au 1er février 2021, le personnel de l'Institut était com-
posé de 42 membres. Le personnel se ER compose de 32
femmes (76,19 %), de 9 hommes (21,43 %) et d'un
membre du personnel non-binaire (2,38 %).

Op 1 februari 2021 zijn er 42 personeelsleden in het
Instituut tewerkgesteld. Het personeelsbestand bestaat Het
personeelsbestand bestaat uit 32 vrouwen (76,19 %), 9
mannen (21,43 %) en 1 non-binair personeelslid (2,38 %).

En ce qui concerne le harcèlement et la violence à
l'encontre des membres du personnel, l'Institut suit le cadre
de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travail-
leurs lors de l'exécution de leur travail. En interne, l'Institut
va plus loin que la loi: bien que la présence d'une personne
de confiance ne soit que recommandée, l'Institut dispose de
deux personnes de confiance, distribuées selon le sexe et le
rôle linguistique (une femme et un homme/une franco-
phone et un néerlandophone).

Wat intimidatie en geweld tegen personeelsleden van het
Instituut betreft volgt het Instituut het kader van de Wet
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk. Intern gaat het
Instituut verder dan de wet: hoewel de aanwezigheid van
een vertrouwenspersoon enkel aanbevolen is, beschikt het
Instituut over twee vertrouwenspersonen, met een sprei-
ding naar geslacht en taalrol (een vrouw en een man/een
Franstalige en een Nederlandstalige).

L'Institut est en plus affilié à Empreva, la cellule centrale
du service interne commun de prévention et de protection
au travail de l'Administration publique fédérale belge. Le
personnel de l'Institut peut faire appel aux personnes de
confiance et conseillers/conseillères en prévention
d'Empreva.

Daarnaast is het Instituut aangesloten bij Empreva, de
centrale cel van de gemeenschappelijke interne dienst voor
preventie en bescherming op het werk van de Belgische
federale openbare Administratie. Het personeel van het
Instituut kan terecht bij de vertrouwenspersonen en pre-
ventieadviseurs van Empreva.

Empreva a élaboré un outil en ligne pour l'enregistrement
des faits de violence ou de harcèlement moral ou sexuel
commis par des personnes externes à l'organisation. L'Ins-
titut a veillé à ce que cet enregistrement demande le genre
de la victime et de l'auteur. Aussi bien les faits internes
qu'externes sont ventilés par genre.

Voor de registratie van feiten van geweld, pesterijen of
ongewenst seksueel gedrag op het werk door personen van
buiten de organisatie, heeft Empreva een online tool voor
de registratie opgesteld. Het Instituut heeft ervoor gezorgd
dat bij deze registratie gevraagd wordt naar het gender van
het slachtoffer en naar dat van de dader. Zowel de interne
als externe feiten zijn naar gender uitgesplitst.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202107625 26-01-2021 36 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

97

2020202107634 26-01-2021 39 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

98

2020202107657 27-01-2021 40 Emir Kir Le profilage ethnique.
Etnische profilering.

99

2020202107660 27-01-2021 41 Emir Kir L'indemnisation des fabricants de vaccins contre le
COVID-19.

Vergoeding van de producenten van de COVID-19-vac-
cins.

100

2020202107690 28-01-2021 43 Michel De Maegd L'installation du Centre de compétences européen pour la
cybersécurité à Bucarest (QO 11621C).

Vestiging van het Europese kenniscentrum voor cyberbe-
veiliging in Boekarest (MV 11621C).

101

2020202107691 28-01-2021 44 Sophie Rohonyi La mise en place d'un plan LGBT (QO 11384C).
Opstellen van een lgbt-plan. (MV 11384C)

103

2020202107755 02-02-2021 45 Leen Dierick Les délais de paiement à la Chancellerie du premier
ministre.

De betalingstermijnen bij de Kanselarij van de eerste
minister.

104

2020202107913 05-02-2021 51 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

106

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202107621 26-01-2021 182 Björn Anseeuw * Effets sur le statut d'artiste du refus d'un emploi.
Het gevolg op kunstenaarsstatuut bij weigering van job.

15

2020202107719 01-02-2021 198 Leen Dierick La liste "Ne m'appelez plus!".
Bel-me-niet-meer-lijst.

108

2020202107885 05-02-2021 218 Melissa Depraetere Les chiffres relatifs aux agences de recouvrement étran-
gères.

Cijfers buitenlandse incassobureaus.

109

2020202107913 05-02-2021 225 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

110
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2020202107995 10-02-2021 232 Emir Kir Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijks evalua-
tieverslag 2020 van Myria.

112

2020202108075 12-02-2021 242 Björn Anseeuw Les contrôles effectués par les inspecteurs de l'ONEM
pendant la crise du coronavirus.

Controles door de inspecteurs van de RVA in coronatijd.

114

2020202108167 17-02-2021 247 Nadia Moscufo La prise des congés thématiques et des dispositifs de cré-
dit-temps selon les revenus.

Opname van thematische verloven en tijdskredietformules
volgens de inkomsten.

115

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202106715 27-11-2020 122 François De Smet Les combats dans le Haut-Karabakh (QO 9794C).
Gevechten in Nagorno-Karabach. (MV 9794C)

116

2020202107108 18-12-2020 157 Michael Freilich Protection des minorités religieuses et philosophiques.
Bescherming religieuze en levensbeschouwelijke minder-

heden.

119

2020202107610 26-01-2021 176 Els Van Hoof * Les élections en Ouganda (QO 12738C).
Verkiezingen Oeganda (MV 12738C).

16

2020202107625 26-01-2021 177 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

121

2020202107629 26-01-2021 179 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

17

2020202107634 26-01-2021 182 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

19

2020202107635 26-01-2021 183 Marco Van Hees Les incentives fiscaux de nos missions économiques.
Economische missies. - Fiscale incentives.

122

2020202107727 01-02-2021 187 Emmanuel Burton Le nucléaire iranien.
Nucleaire activiteiten van Iran.

123

2020202107740 01-02-2021 188 Annick Ponthier Convoi américain dans le nord-est de la Syrie.
VS-konvooi in Noordoost-Syrië.

125

2020202107758 02-02-2021 189 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Affaires étrangères.
De betalingstermijnen bij de FOD Buitenlandse Zaken.

127

2020202107911 05-02-2021 200 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

128
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202105858 09-11-2020 58 Jasper Pillen SNCB. - Les passages à niveau en Flandre occidentale.
NMBS. - Overwegen West-Vlaanderen.

129

2020202105951 10-11-2020 72 Frank Troosters SNCB. - La livraison des rames M7.
NMBS. - Levering M7 treinstellen.

130

2020202105952 10-11-2020 73 Frank Troosters SNCB. - La liaison Hasselt-Anvers.
NMBS. - Verbinding Hasselt-Antwerpen.

132

2020202105973 10-11-2020 76 Maria Vindevoghel Consultants bij de NMBS.
Consultants bij de NMBS.

133

2020202107107 18-12-2020 235 Wouter Raskin Investissements dans le cadre du Plan Boost en Flandre.
Boost-investeringen in Vlaanderen.

135

2020202107190 21-12-2020 244 Pieter De Spiegeleer L'avenir de la ligne 82 - Alost-Burst.
Toekomst lijn 82 - Aalst-Burst.

137

2020202107529 21-01-2021 282 Tomas Roggeman * Les terrains et bâtiments de la SNCB visités par des per-
sonnes non autorisées.

Panden en gronden van de NMBS betreden door onbe-
voegden.

20

2020202107537 21-01-2021 283 Christophe Bombled * Le Plan de relance.
Herstelplan.

21

2020202107573 22-01-2021 284 Emir Kir * L'usage du gaz hilarant sur nos routes.
Rijden onder invloed van lachgas.

21

2020202107587 25-01-2021 285 Tomas Roggeman * Présence de personnes non autorisées dans les propriétés
et sur les terrains d'Infrabel.

Panden en gronden van Infrabel betreden door onbevoeg-
den.

22

2020202107592 25-01-2021 286 Bert Wollants * Les prescriptions pour la signalisation des éoliennes (QO
11606C)

Bebakeningsvoorschriften windturbines (MV 11606C).

23

2020202107593 25-01-2021 287 Michel De Maegd * SNCB. - Formations en période de crise sanitaire (QO
12901C).

NMBS. - Opleidingen tijdens de gezondheidscrisis. (MV
12901C)

24

2020202107598 25-01-2021 288 Tomas Roggeman * Les compétences en matière de fermeture des passages à
niveau.

Bevoegdheid sluiten van overwegen.

25

2020202107605 26-01-2021 289 Tomas Roggeman * La différence de prix entre tickets en ligne et tickets
imprimés.

Prijsdifferentiatie online en geprinte tickets.

25

2020202107609 26-01-2021 290 Nawal Farih * Le désenclavement ferroviaire du Limbourg (QO
11754C).

Spoorontsluiting Limburg (MV 11754C).

26
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2020202107622 26-01-2021 291 Emir Kir * L'enquête nationale de l'Institut Vias sur la manière dont
les usagers de la route perçoivent le trafic depuis le
début de la crise sanitaire.

Nationale enquête van Vias institute om na te gaan hoe
weggebruikers het verkeer ervaren sinds het begin van
de coronacrisis.

27

2020202107625 26-01-2021 292 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

138

2020202107629 26-01-2021 293 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

28

2020202107631 26-01-2021 294 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

30

2020202107634 26-01-2021 295 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

31

2020202107639 27-01-2021 296 Josy Arens * Un fonds budgétaire pour le rail (QO 11578C).
Begrotingsfonds voor het spoor (MV 11578C).

31

2020202107640 27-01-2021 297 Josy Arens * L'utilisation des abonnements de train en période de
confinement (QO 11827C).

Gebruik van de treinabonnementen tijdens de lockdown
(MV 11827C).

32

2020202107641 27-01-2021 298 Josy Arens * La vente par la SNCB de l'hôtel des chemins de fer
d'Arlon (QO 12096C).

Verkoop door de NMBS van het Hôtel des Chemins de
Fer in Aarlen (MV 12096C).

32

2020202107642 27-01-2021 299 Patrick Prévot * Le remboursement des vols annulés pour cause de corona-
virus (QO 12227C).

Terugbetaling van wegens het coronavirus geannuleerde
vluchten. (MV 12227C)

33

2020202107643 27-01-2021 300 Gaby Colebunders * Parking de la gare de Saint-Trond (QO 12587C).
Stationsparking Sint-Truiden (MV 12587C).

34

2020202107644 27-01-2021 301 Josy Arens * Le sentiment d'insécurité des navetteurs en province de
Luxembourg (QO 12624C).

Onveiligheidsgevoel van de reizigers in de provincie
Luxemburg (MV 12624C).

35

2020202107645 27-01-2021 302 Nicolas Parent * L'intégration tarifaire (QO 12669C).
Tariefintegratie (MV 12669C).

36

2020202107653 27-01-2021 303 Sophie Thémont * Le secteur du transport international ferroviaire.
Sector van het internationale spoorwegvervoer.

37

2020202107656 27-01-2021 304 Hervé Rigot * L'aménagement de parkings vélos dans les gares SNCB.
Fietsenstallingen bij de stations van de NMBS.

37
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202105450 03-12-2020 125 Steven Matheï L'incidence budgétaire de la crise du coronavirus sur les
pouvoirs locaux.

De budgettaire impact van de coronacrisis op de lokale
besturen.

139

2020202107378 13-01-2021 170 Wim Van der Donckt Pensions. - Précompte professionnel (QO 12424C).
Pensioenen. - Bedrijfsvoorheffing (MV 12424C).

141

2020202107490 20-01-2021 177 Wouter Vermeersch Le péage urbain bruxellois et les frais de déplacement
(QO 11506C).

Verplaatsingskosten. - Brusselse stadstol (MV 11506C).

144

2020202107492 20-01-2021 179 Kattrin Jadin Les dockers approchés par la mafia de la drogue (QO
11742C).

Dokwerkers die door de drugsmaffia benaderd worden
(MV 11742C).

145

2020202107493 20-01-2021 180 Kattrin Jadin La douane et le Brexit (QO 11851C).
Douane en brexit (MV 11851C).

146

2020202107554 21-01-2021 184 Ellen Samyn Le recouvrement des allocations de chômage auprès des
criminels condamnés.

Het terugvorderen van werkloosheidsuitkeringen bij ver-
oordeelde criminelen.

148

2020202107555 22-01-2021 185 Tomas Roggeman * Fedopress.
Fedopress.

39

2020202107559 22-01-2021 186 Melissa Depraetere * La cession civile de créances.
Burgerlijke overdracht schuldvordering.

40

2020202107568 22-01-2021 188 Ellen Samyn * La diminution du prix des couches.
Betaalbaarheid luiers.

40

2020202107585 25-01-2021 189 Ben Segers Scanning de conteneurs.
De scanning van containers.

149

2020202107599 25-01-2021 190 Steven Matheï * Les demandes fictives de remboursement de la TVA.
Fictieve aanvragen terugbetaling btw.

41

2020202106425 25-01-2021 191 Steven Matheï * Le coût du registre UBO.
UBO-register. - Kostprijs.

42

2020202106015 25-01-2021 192 Marijke Dillen * Modification du système de paiement des droits de mise
au rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

43

2020202107629 26-01-2021 194 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

44

2020202107631 26-01-2021 195 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

46

2020202107634 26-01-2021 196 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

47

2020202107678 28-01-2021 197 Björn Anseeuw Soutien fiscal durant la crise du coronavirus.
Fiscale steun tijdens coronacrisis.

150
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2020202107761 02-02-2021 206 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Finances.
De betalingstermijnen bij de FOD Financiën.

152

2020202107954 09-02-2021 216 Raoul Hedebouw Le rapport annuel d'Oxfam sur les inégalités (QO
13206C).

Jaarlijks rapport van Oxfam over de ongelijkheid (MV
13206C).

153

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202107530 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe * L'endiguement de la diffusion du variant B.1.1.7 du coro-
navirus.

COVID-19. - Inperking verspreiding B.1.1.7.

48

2020202107531 21-01-2021 357 Dominiek Sneppe * L'hémodialyse.
Hemodialyse.

49

2020202107546 21-01-2021 358 Hervé Rigot * Les droits des patients en situation de pandémie.
Patiëntenrechten in geval van een pandemie.

50

2020202107557 22-01-2021 359 Dominiek Sneppe * Les aiguilles de sécurité pour la vaccination contre le
covid-19.

COVID-19. - Veiligheidsnaalden.

51

2020202107560 22-01-2021 360 Sophie Thémont * Le remboursement des bas de contention.
Terugbetaling van steunkousen.

52

2020202107571 22-01-2021 362 Maggie De Block * Les troubles du comportement alimentaire dans le cadre
de la crise du covid-19.

COVID-19. - Eetstoornissen.

52

2020202107574 22-01-2021 363 Emir Kir * L'usage du gaz hilarant sur nos routes.
Rijden onder invloed van lachgas.

53

2020202107579 25-01-2021 364 Robby De Caluwé * Incidents de morsure.
Bijtincidenten.

54

2020202106861 25-01-2021 365 Georges Dallemagne * Les traces du SARS-Cov-2 dans les eaux usées.
Sporen van SARS-Cov-2 in het afvalwater.

55

2020202107603 26-01-2021 366 Frieda Gijbels * L'impact de la première vague de la pandémie de covid-19
sur les soins réguliers et sur la santé.

Impact eerste COVID-19-golf op reguliere zorg en
gezondheid.

56

2020202107613 26-01-2021 368 Emir Kir * Le séquençage génomique du coronavirus.
Genoomsequencing van het coronavirus.

57

2020202107614 26-01-2021 369 Barbara Creemers * Les préparations pour nourrissons.
Zuigelingenvoeding.

58

2020202107615 26-01-2021 370 Emir Kir * La prise en charge des cas de COVID-19 dits longs.
Behandeling van de gevallen van langdurige covid.

59

2020202107626 26-01-2021 372 Emir Kir * La mise en place par le gouvernement d'un accompagne-
ment psychique et psychologique des jeunes suite à la
crise du COVID-19.

Invoering door de regering van psychische en psychologi-
sche begeleiding van jongeren naar aanleiding van de
coronacrisis.

60
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2020202107625 26-01-2021 373 Barbara Pas * Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

61

2020202107627 26-01-2021 374 Björn Anseeuw * Le plan de paiement des cotisations patronales de sécurité
sociale.

Afbetalingsplan sociale werkgeversbijdragen.

62

2020202107629 26-01-2021 375 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

62

2020202107631 26-01-2021 376 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

64

2020202107659 27-01-2021 378 Dominiek Sneppe * Le personnel médical en provenance de l'étranger.
Medisch personeel uit het buitenland.

65

2020202107660 27-01-2021 379 Emir Kir * L'indemnisation des fabricants de vaccins contre le
COVID-19.

Vergoeding van de producenten van de COVID-19-vac-
cins.

66

2020202107665 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe * La fermeture de l'horeca en raison de la pandémie.
COVID-19. - Sluiting horeca.

67

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202107625 26-01-2021 86 Barbara Pas * Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

69

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202107540 21-01-2021 259 Koen Metsu La coopération entre la police fédérale et l'IRU.
Samenwerking federale politie en IRU.

155

2020202107553 21-01-2021 260 Melissa Depraetere Les infractions à la loi du 20 décembre 2002.
Overtredingen van de wet van 20 december 2002.

156

2020202106627 22-01-2021 261 Steven Creyelman * Aide financière accordée par le Fonds d'aide aux victimes.
Financiële hulp geboden door het slachtofferfonds.

70

2020202106629 22-01-2021 262 Steven Creyelman * Liste des actes de terrorisme reconnus. - Aide financière
du Fonds d'aide aux victimes.

Lijst erkende daden van terrorisme. - Financiële hulp van
het slachtofferfonds.

71

2020202107556 22-01-2021 263 Melissa Depraetere * Le recouvrement judiciaire.
Gerechtelijke invordering.

72

2020202107577 25-01-2021 265 Reccino Van 
Lommel

Sanctions pénales en cas de faillites.
Strafrechtelijke sancties faillissementen.

157
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2020202107582 25-01-2021 267 Yoleen Van Camp * Le nombre d'étrangers en séjour illégal détenus dans les
prisons.

Populatie illegalen in gevangenissen.

72

2020202107596 25-01-2021 272 Steven Matheï Le contrôle des actes par les greffes des tribunaux de
l'entreprise.

Het nazicht van aktes door de griffies van de onderne-
mingsrechtbanken.

159

2020202107612 26-01-2021 274 Emir Kir * L'usage du gaz hilarant sur nos routes.
Rijden onder invloed van lachgas.

73

2020202107616 26-01-2021 275 Katleen Bury Accompagnement d'ex-détenus. - Projet Buddy lancé par
KruisPunt.

Begeleiding ex-gevangenen. - Buddyproject KruisPunt.

160

2020202107623 26-01-2021 276 Emir Kir * Le boom de la cybercriminalité suite au coronavirus.
Piek in cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.

74

2020202107631 26-01-2021 279 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

162

2020202107636 26-01-2021 281 Sophie Thémont * La prostitution des mineurs.
Prostitutie van minderjarigen.

75

2020202107697 29-01-2021 285 Stefaan Van Hecke L'incidence du contrôle de patrimoine sur le droit à l'aide
juridique de deuxième ligne.

Impact van de vermogenstoets op het recht op juridische
tweedelijnsbijstand.

164

2020202107701 29-01-2021 286 Sophie De Wit Indemnisation des détenus.
Schadevergoedingen voor gedetineerden.

165

2020202107763 02-02-2021 289 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Justice.
De betalingstermijnen bij de FOD Justitie.

167

2020202107792 02-02-2021 291 Barbara Pas L'emploi des langues dans les procès-verbaux dressés à
Bruxelles par un service situé en Wallonie (QO
12598C).

Taalgebruik proces-verbalen uitgeschreven in Brussel
door een dienst met zetel in Wallonië (MV 12598C).

169

2020202107806 03-02-2021 293 Barbara Pas Les condamnations pour violences sexuelles.
Veroordelingen voor seksueel geweld.

171

2020202107808 03-02-2021 294 Stefaan Van Hecke Classement sans suite de délits commis par des policiers.
Seponering misdrijven begaan door politiebeambten.

172

2020202107816 03-02-2021 295 Emmanuel Burton Les suicides en prison et les prises en charge.
Suïcide in de gevangenis en de begeleiding van gedeti-

neerden.

173

2020202108092 12-02-2021 334 Marijke Dillen Moniteur de la récidive. - Faisabilité.
Recidivemonitor. - Haalbaarheid.

176

2020202108461 03-03-2021 369 Jean-Marc Delizée La déclassification des archives dites africaines (QO
14192C).

Declassificering van het zogenaamde Afrika-archief (MV
14192C).

178
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202107526 21-01-2021 80 Katrien Houtmeyers * Le congé parental corona (QO 9191C).
Corona-ouderschapsverlof (MV 9191C).

75

2020202107533 21-01-2021 81 Ellen Samyn * La situation économique des détaillants du secteur de
l'habillement et des chaussures.

Economische toestand detailhandel kleding en schoenen.

76

2020202107544 21-01-2021 84 Ellen Samyn * Les mesures d'aide aux indépendants.
Maatregelen ondersteuning zelfstandigen.

77

2020202107547 21-01-2021 85 Nadia Moscufo * Les retards de paiement au niveau du droit passerelle.
Achterstand in de uitbetaling van het overbruggingsrecht.

78

2020202107629 26-01-2021 87 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

78

2020202107631 26-01-2021 88 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

81

2020202107634 26-01-2021 89 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

82

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202106286 17-11-2020 27 Christophe Bombled Les personnes porteuses d'un handicap employées au sein
de l'administration fédérale.

Tewerkstelling van personen met een handicap bij de
federale overheid.

180

2020202107580 25-01-2021 73 Thierry Warmoes * Fonds Social Énergie. - Manque de moyens en période de
coronavirus.

Sociaal Energiefonds. - Gebrek aan middelen in tijden van
corona.

82

2020202107629 26-01-2021 75 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

84

2020202107631 26-01-2021 76 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

86

2020202107634 26-01-2021 77 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

87

2020202107646 27-01-2021 78 Michel De Maegd * La lutte contre la fraude concernant les cartes de station-
nements pour les personnes handicapées (QO
12960C).

Bestrijding van fraude met parkeerkaarten voor personen
met een handicap (MV 12960C).

87
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2020202107670 27-01-2021 79 Eric Thiébaut * La cotisation de solidarité sur les pensions.
Solidariteitsbijdrage op de pensioenen.

88

2020202107836 04-02-2021 86 Ellen Samyn Le paiement des amendes SAC avec l'argent de la prime
COVID-19.

Gasboete. - Betaling door COVID-19-steun.

183

2020202107840 04-02-2021 87 Frank Troosters Études de faisabilité sur l'utilisation du vélo à Bruxelles.
Potentieelstudies fietsgebruik Brussel.

184

2020202107841 04-02-2021 88 Frank Troosters Le réseau cycliste bruxellois.
Fietsroutenetwerk Brussel.

185

2020202107871 04-02-2021 90 Caroline Taquin Les jeunes en service citoyen.
Jongeren die een samenlevingsdienst vervullen.

186

2020202107926 08-02-2021 96 Ellen Samyn Les mutilations génitales.
Genitale verminking.

188

2020202107998 10-02-2021 99 Emir Kir Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijkse evalua-
tieverslag 2020 van Myria.

189

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202107570 22-01-2021 103 Jasper Pillen Les centres d'information de la Défense.
Infocentra van Defensie.

190

2020202107597 25-01-2021 106 Jasper Pillen Enquêtes au sujet de la Défense.
Bevragingen rond Defensie.

194

2020202107625 26-01-2021 107 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

196

2020202107629 26-01-2021 108 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

197

2020202107715 29-01-2021 111 Emmanuel Burton Les cas de COVID-19 à l'armée.
Gevallen van COVID-19 in het leger.

199

2020202107786 02-02-2021 115 Steven Creyelman L'externalisation comme composante de la politique de
RH (QO 11804C).

Outsourcing als onderdeel van het HR-beleid (MV
11804C).

201

2020202107846 04-02-2021 123 Hendrik Bogaert La vaccination de la population belge.
Vaccineren Belgische bevolking.

202

2020202107904 05-02-2021 129 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

204

2020202107978 10-02-2021 137 Vincent Scourneau Budget de la future composante Cyber.
Budget van de toekomstige Cybercomponent.

205
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202107558 22-01-2021 38 Sophie Thémont L'accord de Paris.
Overeenkomst van Parijs.

206

2020202107617 26-01-2021 39 Emir Kir Les substances toxiques contenues dans les produits
d'entretien.

Giftige stoffen in schoonmaakmiddelen.

209

2020202107625 26-01-2021 40 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

212

2020202107629 26-01-2021 41 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

213

2020202107631 26-01-2021 42 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

215

2020202107634 26-01-2021 43 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

217

2020202107689 28-01-2021 44 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

218

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202107524 21-01-2021 252 Koen Metsu Les agressions à l'encontre du personnel médical.
Agressie tegen medisch personeel.

224

2020202107532 21-01-2021 253 Nathalie Dewulf Le coût des émeutes du 13 janvier 2021 à Bruxelles.
Het financiële kostenplaatje van de rellen in Brussel op

13 januari 2021.

229

2020202107542 21-01-2021 254 Jef Van den Bergh Une banque de données des hooligans.
Databank voetbalhooligans.

230

2020202107551 21-01-2021 255 Tim Vandenput Le vol de matériel de police.
Diefstal van politie-materiaal.

232

2020202107562 22-01-2021 256 Josy Arens Poids lourds stationnant sur la bande d'arrêt d'urgence de
la E411 en province du Luxembourg (QO 12593C).

Foutgeparkeerde vrachtwagens op de pechstrook van de
E411 in de provincie Luxemburg (MV 12593C).

234

2020202107563 22-01-2021 257 Daniel Senesael Les alertes à la bombe (QO 12805C).
Bommeldingen (MV 12805C).

236

2020202107564 22-01-2021 258 Daniel Senesael Les contrôles des tabac shops (QO 12808C).
Controles in tabakswinkels (MV 12808C).

237
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2020202107572 22-01-2021 259 Daniel Senesael La hausse des signalements de comportements discrimi-
natoire observée par Unia (QO 12806C).

Door Unia vastgestelde stijging van het aantal meldingen
van discriminatie (MV 12806C).

238

2020202107579 25-01-2021 260 Robby De Caluwé Incidents de morsure.
Bijtincidenten.

241

2020202107586 25-01-2021 261 Tomas Roggeman Insécurité dans les trains et les gares.
Onveiligheid op de treinen en in de stations.

245

2020202106398 25-01-2021 262 Katja Gabriëls Professions essentielles. - Notaires.
Essentiële beroepen. - Notarissen.

221

2020202107607 26-01-2021 263 Marianne Verhaert Les radars-tronçons.
Trajectcontroles.

247

2020202107608 26-01-2021 264 Tim Vandenput Des gyrophares bleus pour les agents à bicyclette.
Blauwe zwaailichten voor agenten op de fiets.

250

2020202107611 26-01-2021 265 Emir Kir L'usage du gaz hilarant sur nos routes.
Rijden onder invloed van lachgas.

251

2020202107624 26-01-2021 266 Emir Kir Le boom de la cybercriminalité suite au coronavirus.
Piek in cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.

253

2020202107625 26-01-2021 267 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

256

2020202107629 26-01-2021 268 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

257

2020202107631 26-01-2021 269 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

260

2020202107632 26-01-2021 270 François De Smet Le contournement du couvre-feu par la constitution d'une
ASBL (QO 12478C).

Omzeiling van de avondklok door de oprichting van een
vzw (MV 12478C).

261

2020202107633 26-01-2021 271 Vanessa Matz L'interprétation de l'article 67, alinéa 2 de la loi du 15 mai
2007 relative à la sécurité civile.

Interpretatie van artikel 67, 2e lid van de wet van 15 mei
2007 betreffende de civiele veiligheid.

262

2020202107634 26-01-2021 272 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

264

2020202107637 27-01-2021 273 Julie Chanson Gestion de l'affluence dans les Fagnes (QO 12694C).
Crowdmanagement in de Hoge Venen (MV 12694C).

266

2020202107638 27-01-2021 274 Kattrin Jadin La situation ingérable dans les alentours des Hautes
Fagnes (QO 12435C).

Onhoudbare situatie in de omgeving van de Hoge Venen
(MV 12435C).

267

2020202107647 27-01-2021 275 Servais 
Verherstraeten

L'arrêt de véhicules par l'usage d'armes à feu..
Stoppen van voertuigen met vuurwapens.

269
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2020202107648 27-01-2021 276 Servais 
Verherstraeten

La médiation comme mode de résolution des plaintes des
citoyens à l'encontre des policiers.

Bemiddeling als middel om tot oplossing te komen voor
klachten van burgers tegen politieambtenaren.

270

2020202107651 27-01-2021 277 Darya Safai Les mariages et les contrats de cohabitation de complai-
sance.

Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten.

273

2020202107658 27-01-2021 278 Emir Kir La cyberattaque subie par le CHwapi.
Cyberaanval bij het Centre Hospitalier de Wallonie

picarde.

274

2020202107661 27-01-2021 279 Michel De Maegd Le nombre de tirs à l'arme à feu dans le chef de la police et
envers celle-ci (QO 12959C).

Aantal door de politie en op de politie afgevuurde schoten
(MV 12959C).

275

2020202107664 27-01-2021 280 Yngvild Ingels La stratégie de vaccination pour les services de police
(QO 12690C).

Vaccinatiestrategie voor politiediensten (MV 12690C).

277

2020202107666 27-01-2021 281 Nathalie Dewulf L'évaluation des risques.
Risicotaxatie.

278

2020202107667 27-01-2021 282 Nathalie Dewulf La violence psychique.
Psychisch geweld.

281

2020202107668 27-01-2021 283 Yngvild Ingels La reconnaissance du COVID-19 comme maladie profes-
sionnelle pour la police et les zones de secours (QO
12691C).

Erkenning corona als beroepsziekte voor politie en hulp-
verleningszones (MV 12691C).

282

2020202107669 27-01-2021 284 Yngvild Ingels Le calendrier pour la "loi pandémie" (QO 12722C).
Timing pandemiewet (MV 12722C).

283

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202107625 26-01-2021 14 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

284

2020202107629 26-01-2021 15 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

285

2020202107631 26-01-2021 16 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

288

2020202107634 26-01-2021 17 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

289
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Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202107330 11-01-2021 19 Caroline Taquin La Boucle du Hainaut. - L'incidence des champs électro-
magnétiques sur la santé publique.

Boucle du Hainaut. - Impact van elektromagnetische vel-
den op de volksgezondheid.

291

2020202108030 11-02-2021 29 Wouter De Vriendt Qualification des parcs éoliens en mer comme infrastruc-
tures critiques (QO 13553C).

Windmolenparken Noordzee als kritische infrastructuur
(MV 13553C).

293

2020202108089 12-02-2021 31 Kurt Ravyts Proposition d'Elia pour le contrat de capacité. - État de la
situation.

Voorstel Elia voor capaciteitscontract. - Stand van zaken.

294

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202107625 26-01-2021 21 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

296

2020202107629 26-01-2021 22 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

297

2020202107631 26-01-2021 23 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

300

2020202107634 26-01-2021 24 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

301

2020202107767 02-02-2021 25 Leen Dierick Les délais de paiement au SPP Politique scientifique.
De betalingstermijnen bij de POD Wetenschapsbeleid.

302

2020202107778 02-02-2021 26 Barbara Pas Archives du Royaume. - Connaissance de la seconde
langue par le personnel dont l'activité s'étend exclusi-
vement à Bruxelles-Capitale.

Rijksarchief. - Kennis van de tweede taal door het perso-
neel waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202105808 21-01-2021 60 Vincent Scourneau Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

305

2020202107625 26-01-2021 61 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

306

2020202107629 26-01-2021 62 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

307

2020202107631 26-01-2021 63 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

310

2020202107634 26-01-2021 64 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

311

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202107629 26-01-2021 35 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

312

2020202107631 26-01-2021 36 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

314

2020202107634 26-01-2021 37 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

316

2020202107657 27-01-2021 38 Emir Kir Le profilage ethnique.
Etnische profilering.

317

2020202107905 05-02-2021 41 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

319

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202107583 25-01-2021 134 Yoleen Van Camp * Les rapatriements forcés.
Gedwongen repatriëringen.

89

2020202107584 25-01-2021 135 Yoleen Van Camp * L'éloignement de criminels illégaux.
De uitzetting van criminele illegalen.

89

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



336 QRVA 55 041
04-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202107625 26-01-2021 136 Barbara Pas * Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

90

2020202107629 26-01-2021 137 Sigrid Goethals * Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

91

2020202107631 26-01-2021 138 Sigrid Goethals * Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

93

2020202107634 26-01-2021 139 Sigrid Goethals * Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

94

2020202107655 27-01-2021 143 Darya Safai * Les statistiques relatives aux retours volontaires et forcés
en 2020.

Vrijwillige en gedwongen terugkeercijfers 2020.

94

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord


	cover_qrva_41
	bqr-55-41


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


